


ALA IB ÁSI FRLHlV ÁB 

A l\'[AGYAH TUDOMÁNYOS AKADÉlVIIA 

KÖ NYVKf A O(l-V ÜLAijA'r .ÜlA. V. CYKLUS 1.~R7-1~80. 

A i\ J u.gyar 'l'udowitnyos Akr~démia. kijn,yvki odrí vállalalában 
oly eredeti és forditott nnmkákat bocsát közre, melyeknek meO'· 
vúlasztásábn,n irodalmunk legszembetünöbb hiányainak betölté;e 
és a míivelt közönség szellemi szükségleteinek kielégitése a fő 
szempon tok. 

A ezé!, melyet e V1í llala l m egalapítása alkalmúval ma<ra elé 
tií zöt.t, nemzeti j el entőségü. A mi enitumlis viszonyaink között 
feladatának ismeri n, tudománynak nemcsak szakszerií mívelését, 
hanem tet:ieszt ését is. i\I egfelelően ama folytonos és általános 
érd eklődésnek , melylyel a nemzet kiséri, munkásságúnak legalább 
egy r észével m inél közvetl enebbül s minél általánosabban törek· 
sz ik összeköttetésbe j utni vele. N erncsak gyarapítani kivánja szel· 
lemi kincses h:b:át, lmnem ll sz(mn,k ignzi értelmében, nemzeti 
tnlnjdonná tenni azt. 

l\Innkússágának ezt az oldalát főleg a kunyvkiad6 vállalat 
képviseli, m elynek czélj:.í.nl a tudományos ismeretek terjesztése 
s a tudományos előadás míivészi és népszerű formájának ki· 
képzése tüzetett I\ eretébe a külföldi tudományos irodalmak jek· 
sebb termékei, s a tndományok:.tt mai színvonnlukon előacl6 eredeti 
magyar míívek utaltattnk 

A vállala t eddigi sikeréből az Akadémia azt nz örvendetes és 
bií:tatb meggyőzöcl ést meríthette, hogy a nemzeti míivelöclésünkre 
oly fontos váll11ln,t a magyar közönségnél méltó fogékonys:.í.gra 
talál t . Ebben a meggyőződ ésb en indí tja meg tij, i mmá?' iitiidilr 
cycl1l8fif, s ér tesíti a közöuséget p1·ogmmmjá1'ól. Az emlitett álta-
1:\,nos szempontokon kívül, főleg a történelmi és irodalmi sorozatba 
fölvee!Hlő munkák kijelölésénél, a Könyvkiadó Bizottság tekintettel 
volt. arra , hogy az eddig kúulot t miivekhcz nz újak, frí1'(f?fUkra. 
n i zve, fnl!llrlfVa V({ g'!} J. iegt;szílve l'sallakozznna.k. 

Az üj fo lyamunk ez i rán ~·c l vck nlapjáu összeállitott progrtUnmja a 
kü,·etker.ü : 

J!Jf.w} SO'I'M.:o t. 'l'Ö1'fi:nele:m. 

SEBESTYÉN GYULA : Ausztria története. (Eredeti.) Első kötet. 
(<Í~kor , Hórn a i hódoltság. Népvándolás, 1\arolingok, Babenbergek, 
Az e l ső Hnbsburgok.) 

1\IAC-CAHTI-IY .JUSTUS: Anglia története korunkban. Fordítja Súsz 
Bh A. Harmrulik IH .;t. 

RANKE LEOPOLD : A római pápák, egyházuk és államuk a XVI. 
és XVII. században. Ford. LEmt Ar.nERT. Másollik és luumadik l;ötet. 



RATZEL FlUDHIK: A föld és az ember. (Anthropo-geogmphía.) 
Forclítjn SniO!<'YI .JE::<"ő. Egy kötet. 

SO HEL: Európa é~ a forradalom. Ford. SzATH:IÜRY GYönGY. Egy kötet. 
THI~RRY A:'IIADE : Elbeszélések a római történetből. Fordítja 

0llEG J,\!<'OS. 
A következő két kötet: 

L Szent Jeromos: A keresztyén társadalom nyugaton. 
Egy kötet. 

:'!. Aranyszájú szent János és Eudoxia császárné: A keresz
tyén társadalom keleten. Egy kötet. 

1llásollik SO'I'Ozat. LJ·odalom. 

BEÖTHY ZSOLT: A szépprózai elbeszélés a rép;i magyar irodalom
ban. (Eredeti.) :'IIásodik ),ötet. A Kísfaludy-Társnsítgnitl jutnlmnt 
nyert pálynmunk~t. 

HEINHICH GUSZTA V: A német irodalom története. (Eredeti.) 
:'llásoclík és harmadik kötet. 

SIMONYI ZSIG:'IIOND: A magyar nyelv eredete, története és 
jelen állapota., (Eredeti;) Egy kötet. 

SAINTE-BEUVE KAROLY AGOSTON: Irodalmi és történelmi arcz
képek. Egy kötet. 

VILLE:'IIAIN FEllENCZ: Pindar. (Az ó- és középkori lymi költészet 
története.) Fordítja Csn,:y GmwEr.Y. Egy kötet. 

Ha,J•nuulik .-;oJ•ozat. JorJ- és állwmtwlomány. 

COKCHA GYŐZŐ: Újkori alkotmányok. (Eredeti.) nlásodik és har
madik kötet. 

MEDVECZl{Y FRIGYES : Tát·sadalmi elméletek és eszmények. 
Történeti és kritikni adalékok. (Eredeti.) Egy kötet. 

BERllYER PÉTElt ANTAL : Válogatott törvényszéki beszédei. 
Ismetteti és fordítj a TóTu Lömxcz. 

LEIWY-BEAULIEU : A collectivismus. (A socialis elméletek jelen 
állásn.) Bevezeti KAurz GYULA. 

TAINE HYPPOLlT ADOLF: A jelenkori Francziaország alakulása. 
A • Forrndalom » új kötete. 

A könyvkiadó vállaint első sorozatából évenkint nyolczvan ív, n 
másodikból ha.tva.n ív, a harmaclikból ötven-hatvan ív, ungol dísz
kötésben fog :!0-30 íves kötetekben megjelenni. 

Az elsö sorozat egy évfolyamának ára négy, n második és harma
diké há.rom.-há.rom forint. Ezen kivűl nz angol vászonkötésért 
kötetenként 40 kra.jczá.r fizetendő. 

Egy-egy évfolyarn aláírási ftra előre bérmentve küldendö, ily czim 
nlatt: Aka.démia.i könyvkereskedés Budapesten az Akadémia. 
épületében. 

Az aláirá.~ e{} y -~orozatra is elfo!Jadtatik, de ltúrom évre /;ötelezö. 
Az évi illetmény ezentúl m:i.nden esztendő novem.ber havá.

ba.n küldetik szét, esetleg m.á.r tavaszszaL 
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FRANKLlll-TÁRSUlAT ION O~JA . 



A l\Iagyar 'rudományos Akadémia föladata lévén, a 

tudományok önálló mívelése és emelése mellett, azoknak 

lt;,:jesztésére is hatni, 1872. január 22-én tartott összes i.ilé

sében egy bizottságat alalótott oly czélból, hogy az részint 

a külföldi tudományos irodalmak jelesebb termékeinek 

leforclíttatása, részint a tudományokat mai színvonalukon 

előadó eredeti magyar mtívek készíttetése által a tudomá

nyos mtíveltség tm:jesztése érdekében mtíködjék. 

A Magyar 'fndományos Akadémia ezen könyvkiadó 
bizottsága föladatának megfelelni kivánván, mindenekelött 

a,zon hiányokra fordította figyelmét, melyek az egyes tudo

mányszakol\ körében leginkább érezhetők. Sietett ennél

fogva elismert tekintélyü hazai szakférfiakat tudományos 

kézikönyvek szerkesztésével megbízni; egyúttal gondos

kodott, hogy a külfölcli tudományos irodalmak számos 

jelesebb müvei hazai nyelvünkön mielöbb közrebocsát

tassanak. 

Ekkép a bizottság eszközlésére, részint a Magyar Tu

<"lomú,nyos Akadémia, részint egyes vállalkozó könyvkiadók 

kiadásában, tudományos eredeti mtíveknek és fordítások

nak sorozata fog megjelenni; hivatva a külföld tudomá

nyos munkásságának eredményeit a magyar közönségre 

nézve megközelíthetökké tenni. 



\Dl 

Megjegyzendő azonban, hogy a bizottság, midőn nz 

eredeti munkák szerzői és a fordítók megválasztásrt által

az utóbbiaktól, hol szükségesnek vélte, mutatványt is 

lüvánva - már eleve is gondoskodni igyekezett a m unká

lat sikere felől, utólagos bírálatát nem teljesztbette ki a. 

beadott munkák soronkénti kijavításáig, s így a szerzök

röl vagy fordítókról minden felelösséget a rés:detekhen 

magára nem vesz. 

Budapesten, 1879. február havában. 

A M. T. Akadémia könyvkiadó bizottsága. 



A II. KÖTET TARTALJL\. 

IX . .Jlz wh·w·í, lyra,. A német dal eretlete. -
Epika és lym, míí- és népdal.- Kéúmtok. -A Jniílym 
fejlödése : hítrom korszak __ _ 

J. A lym tara-~za. ,)l inne asszony'.- Kürenberg.
Liet, leich, sprnch. - Dletmar v. Aisl·-. - A provencei 
lyra. - Tronbndourok és minncdalosok. - A franczia 
lyra. - A versszak törvénye. - Heimich v. Veldeke.
Fríed1-. v. Hausen. - Heimich v. n:Iorungen. - Hntlolf 
\', Fenis. - Albr. v. Joha.mJstlorf, Hartwig v. Ra.nte, 
Heimich v. Hugge. - Öreg Reinmar __ _ 

2. .-1 lyra flnykum. A miuueköltészet igazsúga. -
Walther von dor Vogel w e ide. - Költészet és politikn.. -
Hnrtmann v. Aue. - Wolfram v. Eschenbach. - A ,haj
nnli dal', a pt·ovencei ,rtlba' és tt franczia ,nnbe'.- Die
poh! \', Vohbnrg. - Otto v. Botenln,uben. - Ulrich v. 
Singenberg.- Leutolll v. Stiben. - Hittbold v. Schwan
gan.- Rubin.- Walt.her v. Metz.- Kristan v. Hmnle.
Friedrich v. Loiniugen.- Heinrich v. ~leissen.- Rein
mar v. Brenncnberg.- Ulrich v. Liechtenstein.- ~eid

hart "· Henenthal. - A Neiclha.rt-mouda 
:J. A lym !utmtat/á.wt. Neidha.rt iskolája. - 'rann

hiinscr. - Gottfried v. Neifen. - Ulrich v. Winter
stettelL Bmkhart v. Hohenfels. - Svájczi lyrikusok : 
Konrad v. Kilchberg, Steinmar, Geltar, Hadlanb. -
Heinmar v. Z::weter. - Relmar der Fiedler.- Hnclolf v. 
Rothenbnrg. - Walther v. Klingon. - Wernher v. 
I-Iornberg. - Der 1\Iaruer. - Fejedelmi lnntosok. -
.l'olgári lyriknsok 

Lap 

1-H 

7-27 

27-53 



A II. KÖTET TAH'l'AL)IA. 

X. Tanitcís versben és prózríban. A t.auitó elem 
IUl epikábau és lyró.bau. - Rejtvéuyek ___ tili 

1. Tanító költé.szet. ,Rede' és ,buch'. - Wemher v. 
Nieden·heill. - A ,vad ember'. - "\Veruher v. Elmen
dorf. - ,Tirol király'. - ,\Viusbeke'. - Thomasiu v. 
Zirkhere. - Freidauk. - Cato pán·ersei. - ,Beispiel'. -
Állatmese. - Stricker. - ,Korbolások könyve'. - Sei
fried Helbliug. - Hugo v. Trimberg. - Sakk-költemé
nyek. - Heinzelein v. KouBtít.nz. - A w:ut.bnrgi dal
nokverseuy. - Kliusor v. Ungerlant.. - Hímes króui
kúk. - Rudolf v. Ems Vilúg-króuikája. - J aus Eneu
keL - Stnjer Ottokár. - Hagen Gottfried és .Jeroschin 
l\Iiklós ___ 66-10-1· 

2. Prédikátorok d~ tudó~ok. Az eg,vháziak hauyat.lúsa. -
Dn.vi<l v. Augsburg. - Berthold "· Regensbmg. - Ok
]e,·ek. - Szász és Sváb tükör. - Eike Y. Repgow. -
A 1:\z!Ísz krónika. - Lancelot-regény. - A meinani ter-
m észettn.u l 05-1 l ;l 

XI . .ll lcözéplcor e.st~je. A XI\'. és X\". százart -
Egyetemek. - Polgári irodalom. - A próza föh·irág-
zása. - Átmeneti korszak ll 6-l l n 

l. Udmri lym, mesterdahwkok, népdal. Hugo ,-. l\Iout
fort. és Oswn.ld v. \Volkensteiu. - A minue-dn.l ellu:mg
zása. - A mesterrln.Jnokok. - Heínrích v. l\Ieisseu. -
l\Iuscatblüt.. - A népdal, vallásos népdalok, ballacl(t.k, 
történeti néptlalok ll ~J- l :il i 

2. Epika. Reineke l'os. A ,Helrlenbnch', Kaspn.r vo11 
der Roeu. - A Siegfríerl-dal. -- ,Reineke \'os' és elö:>.
méuyeí.- ,Der Hitter v. Statúeuberg'.- Fiit.erer Ulrik.
Idegen tárgyú költemények. - Hermnun v. Sachsen
beim. - Míksa császár. - Sncheuwirt Péter. - Beheüu 
1\'Iihó.ly. - Joba.uues Rothe. - Hn.us v. Bühel. - Wit-
teuweíler Henrik. - ,A tarhegyi pap'. - N eícll1n.rt Fnchs l :36-151 

:3. Tanító költeszet, szatira. Bauer Ulrik. - Heimich 
der Teichucr. - Joh. v. Marsheim és Vint.ler Jánofl. -
Draut. Sebestyén. - l\Inrner Tamás 151- lliO 



A II. KÖTET TARTAL~IA. 

4 .. Vo relták e~ nr~d•ó"nyrelr. A regény zsengéi. - Schwii.n
ke, fncet.ire. - Fordítók: Lotharingiai Erz~ébet, Skót 
Eleonora, Eybe Alhrecht, Wyle Miklós, Steinhöwel Hen
rik. - A uépkönyvek : Lancelot, \VigaJois, Tristau. -
Florio és Biancefora, Loher és i\:faller Herpiu Hna 
Schapler, Melnsina, Cseh Egiuhard, Apollonius v. 'Tyrus~ 
Fortunatus, Boccaccio novellái, Manndeville utazása. -
A trójai háború és NRgy Sándor. - Wilhelm v. Oester
reich. - Enlenspiegel. - Salarnon és i\Iarkalf. - Gyiíj-
temeSnyes 11mnkíili. - ,Der Ritter vom Tum'. . . __ _ 

iJ. Jly8tika ~~~ tiiltlnt?tird..~. Az eretnekek. - A val
tlé:dek. -A német mystika fonítsai.- Eckhart mester.
'L'm1ler Jti,nos és Suso Henrik. - Groote Gerhart. -
Biblirt-fonlítások (Beheim Mátyás). - Plennrinmok és 
,Hístorienbibel'. A tepli biblia. - Geiler v. Kaisers
herg. - 'rörténetirÍLs, a városok krónikái. - A svítjczi 
króuikák. - Zsigmond császár életrajza ... 

6. A luml(tnis111us. A német egyetemek. - Heim·ich 
v. Langenstein és i\Iüller János (Regiomontnnns). -
A termés~ettndomltnyok és n renaissance. - \Vimpheling 
J aknb és Penerbacll György. - Aenens Sylvins. -
Celtes Konrítd és Loeher :rakab. - ,Der Ackermann 
ans Böluueu'. - A t1inlogns. -Erasmus v. Rotterdam és 
Be bel Henrile - Az erfmti egyetem: Conmdns 1Intia
nns H.nfns, Crotns Hu biauns, Eo ban us Hessns, Eurici us 
C01·dns, Hntten Ulrik. - A kölni egyetem: Pfelferkom 
.J án os, Ortwin us Grntins, Hochstrateu Jakab. -A héber 
könyvek ügye. - B.enchlin János. - ,Epistolre obscu
l'Ol'lllll vironuu.' - Luther 

XII. .!1 clránta lcezcletei. Drámai elemek a régi 
költészetben. - l\:Iysteriumok. - Az egyházi <lrámn, leg
régibb elemei. - A komikum szerepe. - Az előadá

sok - Franczia befolyás. - A legrégibb emlékek. -
Húsvéti, kanícsonyi. úrnnpi, legen dai és idegen tárgyú 
lllysterinmok. A halottns táncz. - Biblini tárgyú játé
lwk. - ,Juttn asszony'. - A fn1·sn.ugi játékok. - Tár-

XI 

Lll p 

160-175 

175-1\}2 

193-20:1-



XII A II. KÖTET TARTALMA. 

gyni, iránya, stílje, előadása. - Rosenplüt es Folz. -
A renaissance : Plantus és Terentins Németországban. -
Reucb.lin vígjátékai (,Maitre Pat.heliu').- Antik és nem-

L~L}o 

zeti elemek___ 205-237 

XIII . .!1 refOJ'Jnatio száza,da. A XVL százneL
Az egyb.ázjavítás. - Az irodalom fajai. - Egységes iro
dalmi nyelv. - Német nyelvtanok. - Az új nyeh· és 
Yerselés. - Népies és tndós, nemzeti és idegen irányok 2:~8-~4!J 

1. Luther és H.utten. Luther élete és iror1almi ha
tása. - A biblia-fordítás. - Luther prédikácziói és po
lemikus müvei. - Az egyházi ela!. - A reformátusok 
egyházi dalköltés?.ete: Schede p,u és Lobwasser Ambrns.-
Hutten Ulrik. - A reformntio it·odnlma. - Ujsúgok ___ ~'1!1-2(}7 

2. L11ra is Cjrika. Fi.schart. A uépdnJ vir:'tgz:\.sn. -
A meste;·dalnokok. Pusclnurmn Ádám. - A tuclósok vilúgi 
lyníja: Wecklterliu György Bodolf. - Tanító költészet : 
Ringwn1dt Bertalan, Anch·eit Bálint János és Scheit Gás
pítr. - ,Grobianns'. - Állatmese: Alberns E rasmus, 
\Yaldi~ Bnrkarcl, Rollenhagen György. - Iclegeu uép
köny,·ek: Olivier és Artns, Fiembras, H aymon fiai. 
l\.[ngelonn. - ,Amndis'. - Boccaccio elbesz~lései. -
Ginffer fiai. -- Német népkönyvek: Barbnrossn, Claus 
Narr, Finkeuritter, Faust, Schildbürger, Bolygó zsidó. 
,Buch der Liebe'. - Gyiíjteméuyes munkák : l'tmli, 
"rickram, Kirchhoii, Frey, Montnnns, Linclener, Sclm-
maun. - Wickram György. - Fischart J :í.nos tHnbelais) 267-~lU:-) 

::l •• -1 drá111a. Hans Sachs. Luther és a drímm. - Az 
iskolai l!ní.mn. - A szímnü tárgyai. - Gengenbach és 
Maunel. - Sv{Ljczi flrtÍ.mairók: Koh·oss, Rüte, Huot (Tell
dráma), Boltr., Fnuckelm, Sa!nt. - Elzás?.:: \Vick mm, 
Gart, Rasser, Isme!. - Angsbnrg: Birck ( Betulej nR) . -
Latin drámák: Dasypodins. A strnssbnrgi gymnasinm 
szinházn. - Luther köre: Agl'icoln, Gretr, Reblmu, 
Ackermann, Hol!tmhngeu, Voigt, Hnrhnann.- Kaogeorg, 
Spaugenberg, Hayneccins, Hinckhart. - Saclis Jáno~.
A maralitás: ,1-Iomnlns' és ,Hecast.ns'. Declekind. -



A II. KÖTET 1'.\HTALMA. 

Bneils iskolája: Cnlman, \Vild, Schmeltzl. - .Északkelet: 
Knnnst, Kriiger, Bndo, Römolt. - Szilézia: Bohemns, 
Link, Liebholrl, Kober. - Nico(l. Frischliu. - Az an
gol komédi{Lsok. - A7. angolok Anszt.rií~ban. - ,Angol 
komédiíLk és tragédiák'. - Az angolok repertoüja. -
Ayrer Jnkab.- Heimich Julius bmnnschweigi herczeg.-
A dráma lmnyatl:í.sn __ _ 

4. Tudományos törekrések. Nenüésiigy: Melanchthon 
FiHöp. - Antik classiknsok fordítúsni. - Latin törté
netírá~: Sleidnnns, B. Rhenanns, Fiaeius Iilyricns. -
ŐYÍ\jczi történelirás: 'fsclnllli, Wnrstiseu, Stett.ler. -
Stnmptl' és Miiuster.- Német történetírás: Seb. Frnuck, 
Q na d, Thmmair. - Német közmondások. - Krónikák 
(Z immem gróf), élet.mjzok, utazások. - Theologin s 
philosophia : Arndt, Weigel, Boehme. - Természettudo
mányo]\ : Parncelsns, Gesner, Dürer 

XI\' . .!lz önállótlan 1&tánzás kora. A XYJI. 
száza(l. - Politikai, társndalmi, müvelödési hauyntl{Ls. -
Idegen szellem, a kiilfO!d majmolása ; elleuhatús. -
Nyelvmüvelö társu latok.- Az irodalom mÜYelöi, jelleme 
és u~·elve. - A költészet fejlödése: iskolák és irányok.-
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EJLENCZEDIK FEJEZET. 

AZ UDVARI LYRA. 

Régi nézet, és még ma is sokszor ismétlik, hogy a költé
szet fejlődése az egyes népeknél az epikával veszi kezde
tét, és hogy a lyra csak később, csak az elbeszélő költészet 
alapján, jön létre. E nézet egészen téves. Hiszen már az 
árja ősnépnél találunk hymnikus, azaz lyrai költészetet, 
és a régi németeknek szerelmi (wini-lcod) és tánczdalait 
( lcich) már a VID. században üldözi az egyház. Valóban, 
a népek költészetének első terméke a dal, melyben az em
ber örömét és fájdalmát, reményét és aggódását, érzései
nek egész gazdag világát kifejezésre juttatja; a lyra a primi
tiv emberiségnek első költői dadogása, az érzéseknek első 

müvészi, bár jó részben öntudatlan nyilatkozása. Csakhogy 
e legrégibb lyra, népköltészet aszó legigazibb értelmében; _,, 
nem ismerjük szerzőit, soha nem jegyezte föl senki, e dalok 
nem irodalmi, hanem természeti termékek, melyek bizo
nyos körülmények közt létrejönnek, bizonyos ezéinak szol
gálnak, és ama körülmények és ezen czél megszüntével 
elhangzanak, mint a madár dala, nyom nélkül. Mint iro
dalmi termék, mint a müköltészet ága ifjabb a lyra, mint 

* F. M. BöHME, Altdeutsches LiederiJ11ch. Vo/lr.slieller der Deutschen 
nach Wort mul Wli~e aus dem XII-XVII. Jh. 1877. 

Heimich : Német Irodnlom. II. 
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az eposz, azaz: a müdal csak az eposz után lép föl az iro
dalomban; de a dal maga oly régi mint az emberi érzés, 
melynek kifejezöje. 1 

A régi németeknél is föl kell tétrlezniink e népies naiv 
lyrát, melynek különbözö fajairól is van tudomásunk. 
Főleg kettöröl : lied volt az egyszerű dal, melyet egyes i(jú 
vagy leány elénekelt; leich 2 névvel jelölték a terjedelme
sebb és többektől előadott tánczdalt, mely régi pogány 
szokás szerint, leginkább a tél vagy nyár beálltakor, az 
ifjúsúgnak részben j el képi tánczaihoz fölha,ngzott. A dal 
nak sok alfajalehetett: volt ,wineliet•> és ,trutliet' (mind 
a kettő szerelmi dal), volt ,mandaliet' (örömdal, m,;nden 
a.. m. örülni), voltak többé-kevésbbé tanító irányú dalok és 
olyanok, melyek a természetnek váltakozó jelenségeire vo· 
natkoztak. De e dalok mind nem voltak irodalmi termé
kek; inkább rögtönzések: a percz teremtette, a percz el
enyésztette öket. Ki tartotta volna érdemesnek, és vajjon 
mi czélra, följegyezni a boldog vagy boldogtalan szívnek e 
kezdetleges, közvetetlen nyilvánulásait? Megalkotásuk volt 
egyetlen czéljok ; ha a tele kebel könnyebbülést nyert az 
elénekelt dalban, ha ez annak tudomására jutott, a kinek 
számára létrejött : nem volt többé létjoga, elhangzott, fe le
désbe ment, elveszett. 

Más fejlődést vett a l,yra, midön a műköltők mint dal
szerzök fölléptek. Ezeknek már más czéljaik voltak, ezek 
egészen más viszonyok közt énekeltek tavaszról és szerelem
rőL A műköltök följegyezték a dalt, hogy hölgyüknek meg
küldjék, hogy pártfogóill előtt elénekeltessék, hogy előadá-

1 K. BuRDACH, Das vollo;thii:lnliche deut.~clw Licbeslied, Zeitschr ift 
XXVII, 343. V. ö. Zeitschrift IX, 129 is. 

2 Gót lailcan tánczolni, laiks táncz. 
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sukkal dicsőséget és jövedelmet szerezzenek. E dalokat 
utóbb a költészet barátjai lemásolták s nagy kéziratokban 
Ösl'!zegyüjt0tték. ;;:. 

Főkép két forrásból indul meg a német müdal fejlődése : 
a német népdalból és a vagánsok latin lyrájából, mely 
azonban maga is szintén a német népdal talajában gyöke
rezik. Ezekhez járúl még harmaclik tényezöképen, mely az 
összes modern dalköltészetet befolyásolta, az egyház, mely
nek énekeiből valószinüen a dialogikus alak és a refrain 
származnak. Hogy e daJköltészet további fejlődésére a már 
nagy virágzásnak inchtit epika is hatással volt, azon nem 
csodálkozhatni. Innen némely régi lyrikusnál az epikai 
elem nek nagy szerepe, mely utóbb, a troubadourok és 
trouvEn·ek költészetének befolyása alatt, teljesen elenyészik. 
A Yagánsok dalairól már száltunk (I., 140.). A népies dal
nak csak nehú.ny töredékes emléke maradt fönn. ily dalra 
czéloz pl. a ,Hnodlieb' költője latin hexametereibe beleszött 
német szókkal: a szeretö leány szíve mélyéből ,annyi ked-

>:: A német lyrikusoknak legfontosabb kéziratai a követke
zök : l. .A, a h1•íddberrti a legrégibb (34 költő), kiadta Fr. Pfeiffer, 
184--4; - 2. B, a leciu_qartmli (32 költő), kiadta ugyanaz, 1843 ; -
3. C, a JI<Írí.si (most heidelbergi) a legnagyobhik, mely 171 költőtől 
közöl költernényeket, a költőknek (alig hiteles) arczképeivel és 
czímereivel; kiadták Bodmer és Breitinger 1758. és újabbau F. H. 
vou der Hageu, 1838, öt kötet. E kéziratot nevezték régebben, 
miuden alap nélkül, l\Iauesse-féle kéziratnak. Mane~;se Rüdeger, 
zürichi polgár a XV. szti.zadb!Ln gyűjtött dn.lköuyveket, de hogy ő 
írta. vagy íratta volna a párisi kézi.mtot, arról semmi tudomá
snuk; - 4·. J, o, jen ai, mely már a mesterdalnokokra átvezet; -
5. K, a kolmári, kiadta R. Bnrtsch, 1862., mely a XII. és XIII. szá
zadból keveset tnrtn.lmaz; - végre G. N, a na.~sauí grófole kc'z
irata, frauczia, uérneta.lföldi s német dal ok gyű j tem é nye ; l. róla 
Zeit.schl',:ft I. 227. 
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veset üzen pá1jának, a mennyi lomb fakad az ágakon,. 
annyi szerelmes üdvözletet küld neki, a mennyi örömlik 
van a madaraknak, annyi tiszteletet kíván neki, a mennyi 
a fü és virág'.* Ily népelalnak tekintendő az a kis versszak 
is, mely Tegernsee bajor kolostorában egy latin szerelmes 
levelezésben fönmaraclt: 

Te enyélll vagy, én tied: 
Erről sohse kételkeclj ! 
A szivembe 
Zártalak be, 
Elveszett a kulcsa, s most 
Örökre te ott honolsz. 

Dy népies dalok azok a teljes vagy töredékes német l;:ölte
mények is, melyek a ,Carmina burana' gyiijteményében 
l:I., 145.) latin clalok közé keverve reánk maradtak, s me
lyekből mutatványul egyet ide iktatok: 

Jöszte, jöszte, kedvesem, 
Várlak már keservesen, 
Várlak már keservesen, 
Jöszte, jöszte, kedvesem! 

Édes rózsaszínű száj, 
Gyógyíts meg, hol szívem fáj, 
Gyógyíts meg, hol szívem fnj, 
Édes rózsaszinü száj ! ( Szdsz lí. ) 

* Dic sodes illi nunc de me corde fideli 
Tandundern liebes, veniat quantmu modo loubes, 
Et volucrum !f'umw quot sit, tot dic sibi minna, 
Graminis et florum quantum sit, dic et honorum. 

Es mintba a dal, melyre itt czélzás van, sohasem balt volna ki 
a nép emlékezetéböl, egy igen elterjedt német népdalnak egyik 
versszaka így bangzik : 

Ich wünsch' ibm aU das Beste, 
So viel der Baum hat .t\ste ; 
Ich wünsch' ihm so viel gnte Zeit, 
So viel als Stern am Himmel sein ; 
Ich wünscb' ihm so viel Eh1·e, 
So viel als Sand im Meere. 
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A mtHyra fejlődésében három korszakot különböztet
hetünk meg. Az első, körülbelül 1190-ig, a lyra tavasza, a 
nemzeti népies dalköltészet talajában gyökerező lovagi lyra 
legrégibb termékeit, de egyszersmind a provencei és 
franczia költészet befolyásának legelső nyomait foglalja ma
gában. Az első csoport képviselői : a Kürenbergi lovag, 
Dietmar von Aist és Spervogel (a mennyiben dalköltö), az 
utóbbiéi: Heinr. v. Veldeke, Heinr. v. lVIorungen és Öreg 
Heinmar, ki már a lyra második korszakát indítja meg. 
E második korszakot az ellentétes elemek müvészi egyesü
lése jellemzi. Ekkor éri el a lyra virágzása fénykorát, ekkor 
lesz a német dal, alak és tartalom tekintetében, művészi 
remekké, az udvarok és a nemesség kedveltjévé, a lovagok 
kizárólagos birtokává. Főképviselői : a nagy epikai költökön 
kívül, Walther v. d. Vogelweiele és Reinmar v. Zweter. 
E korba esik a lynínak egy sajátságos mallékhajtása is, az 
udvarok népies dalköltészete, melynek kimagasló meg
alkotója Nitbart v. Reuenthal. A harmadik korszak föjel
lemzője: a polgári elemnek a lyrában is mind nagyobb be
folyásra jutása. 1 A lovagok most háttérbe lépnek, polgárok 
a dalköltészetnek legnépszerűbb ápolói; a tanító elem kezd 
túlsúlyra vergődni: a ,minnegesang' átmegy a ,meister
gesangba', a lovagi lyra a polgárok lyrájába. E hanyatló 
korszak legjellemzöbb alakjai: Gottfried v. Neifen, a Tann
hituser és Konrad der Marner. 2 

' A lovagi költőnek her (úr), a polgárinak mei.~ter (mester) a 
czfme. De l. Közlöny XIII., 408. 

2 A minnesangról általában: L. UHLA>-'{D, Der llfinne.mng (Schrif
ten V., 111-282.); J. W. O. RICHTER, Die lyr. Dic!ttungen des 
~üutsclum 111ittr:lalters 1873. ; O. LYON, 111imw- und Meistergesan_q 
!883. - Igen jó anthologia: K. BARTSCH, Deutsclw Diederdichter 
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1. A lyra tavasza. 

A lovagok Ip:ája a XII. században veszi kezdetét, még 
pedig Németország délkeleti vidékén, Ausztriában, hol a 
Xl. század óta az epikai költészet is virágzott. Innen Bajor
országba jut ez nj költészet, itt is nagy virágzásnak indulva. 
De további elte1jedését és természetes fejlődését meggátolja 
az alsó Rajna vidékéről előnyomuló franczia ízlés; ez át
alakítja a társadalmat és átalakítja a dalköltészetet is, mely 
a társadalom szakásainak s ízlésének, érzéseinek s eszméi
nek tükre és hirdetője. A XII. századi lyra a német ,miun e

gesang' tavasza.* 
A legrégibb német dalköltő a KűRENBERGI lovag, kiben 

Pfeifl"e1· a Nibelung·eposz szerzőjét vélte fölismerhetui 
(L, 280.). Az osztrák Kürenbergiel~kel sol\szor találkozunk 
Xll. és XIII. századi oklevelekben ; de a költő kere8ztneve 
nem ismeretes, s így nem tudunk róla egyebet, mint hogy 
a XII. század első felében élt. Dalai, a ,minnegesang' leg
régibb termékei, oly népies jellemüek, hogy alig számít
hitták a lovagi költészethez. Alakilag is ódonszer11ek: a rím 
helyét gyakran csak asszonáncz foglalj a el, a hangsúlytalan 
szótagok (a thesisek) sokszor hiányzanak: a kifejezés egy
sze1·ü, naiv, mestel"kéletlen. Dalai kis epikai képek, melyek
ben a kifejezett érzés mindig helyzethez van kötve, egy 
röviden vázolt vagy csak föltételezett cselekmény kifolyása. 
Ez epikai elem nemcsak abban leli magyarázatát, hogy a 
míí.lyra az elbeszélő költészet után és hatása alatt fejlöclött ~ 
van belső oka is: a naiv ember, mintha nem merné belse-

des XII-XI V. J h.~., ~- kiau. 1879. - Fonlítá.sok: K. Simrock, 
1857, W. Storck, 1b72, R. Ströse. 1878,2 K. Pannier, 1881. 

* Kiadta K. LA<.:Bl!ANN, Des 1Uinnesangs Frii lding, 18823• 
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jét közvetetlenfil kitárni,restelné érzéseinekegyenes közlését. 
Azért hasonlatba, képbe öltözteti vagy epikai helyzetben 
másnak adja ajkára. Ily dalokban a népköltészet is igen 
gazdag. A Kürenbergi lovagnak mindössze csak tizenöt. 
versszaka maradt fönn, melyek közé51 csak egynehány tar
tozik együvé ; a legrégibb időben a dal talán csak egy vers
szakból állt. 1 E versszakok közé5l kilenczet nő ajkára ad a 
k öltő; a többiek, melyek saját nevében szálnak, részben 
feleletek a né5-versszakokra. 2 

E dalok forrása és tárgya a szerelem, 9 a középkori nép
és müdalnak főtárgya. ,Frau Minne' (vagy késöbb Venus 
asszony) teljes hatalmú e korban; mindenki alattvaló híve~ 
a császár és a pápa, laikusok és szerzetesek, férfiak és n ök; 
a legnagyobb bólcseség és tudomány nem óv meg Amor 
nyilaitól; a mély tudományú Aristoteles elbolondíttatja 

1 Ezt abból is következtethetni, hogy daz liet eredetileg a. m. 
vorssznk ; dal t csak a szónak többes alakja (diu liet) jelent. 

2 Scherer ( Z1'i~'chr1/t XVII., 561.) szerint e dalok nem a Rüren
l•ergi lovag dalai ; neve csak következtetve volna az egyik (I, 281 
lel'ordítot t) versszakbóL Csakhogy e névnek itt nem volna semmi 
értelme, hn, nem Kürenberg n dnl szerzője. A nőstrófú.knt Scherer 
szerint nő ír ta, n mi lehetetlen, mert különben mi értelme volna, 
ha n költő hozz!Íteszi : ,így szólt a szép hölgy' ? Rülönben a nő 
aj klÍra adott dalok n későbbi középkorban és minden nép és 
lwr lyr!Í,j ában is igen gyakoriak. 

3 A múme Rzó 1. a. m. megemlékezés, emlékezet, pl. die m 1:nne 
trinken, bucsúitalt inni ; - 2. a. m. az emléki.il adott aj!l,ndék• 
pl. tinrm 1twaz ze minne !JCben ; - és csak 3. a. m. szerelem, 
vall ási és prof!Ín, ele csak a XV. sz. óta érzéki szerelern is. A szó 
ayökere num a. m. aondolni. A német szóból sz!Írmazik a franczia 
~rÍ[J110n és uz olasz ~1i_qnone, kedvencz. - A mai Liebe eredetileg 
a. m. öröm, innen e szokásos kapcsolat : Liebe und Leül, öröm s 
fájdalom, és csak késöbb a. m. szerelern (leginkább érzéki). A szó 
gyökere lubh n. m. kivánni. 
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magát a ledér Phyllistől, a bölcs Salamon, a varázsló Ver
gilius, szentek és vértanúk védtelenek a szerelemmel szem
ben. És e szerelern nem volt mindig plátói. Gazdag e köl
tészet a tiszta érzés megható nyilatkozataiban is; mégis, a 
kornak egész irányát tekintve, látjuk, hogy érzéki gyönyör 
és élvezet kellett ez edzett nemzedéknek; a ,hajnali dal' 
valamint a korabeli epika leplezetlenül tiintetik föl a lovagi 
szerelemnek ez irányát. A papok sem voltak tartózkoclók, 
hiszen a hivők magok kivánták, hogy tartsanak kedYese
ket- saját feleségeik biztosaága érdekében. 1 A fabliauk 
és novellák tele vannak a papok és apáczák szerelmi ka
landjaival, melyeknek csak a hitújítás vetett véget. A dal
költők soraiban is találunk egyházi férfiakat, kik a lova
gokkai versenyezve hódoltak Minne asszonynak. 2 A szere
lern mellett a természet és az élet váltakozó eseményei is 
szalgálnak a dal tárgyául ; utóbb a nyilvános élet, a nagy 
politika, főkép a keresztes badjáratok és a csúszárok és 
pápák elkeseredett harczai is találnak visszhangra a lova
gok miivészi versszakaiban. A tiszta lyra körébe behatol a 
tanító elem is, mely a spruchban önálló alakot teremt: n, 

,spruch' csak egy versszalrból áll és elszavalásra volt szánva, 
míg a liet. a több versszakból álló lymi dal, és a leich, a 
versszakokra nem tagolt hosszabb, rendesen reflektáló ele
mekben gazdag, többnyire vallásos tárgyú költemény, 
elénekeltettek Vagy a költő maga énekelte el, a begedü 
kiséretében, vagy egy szolgálatába fogadott hegedössel 
adatta elő. A lovagnak három főkötelessége volt : istenét, 

1 De 1·ebus ALsaticis (XIII. száz. eleje). MGH. XVII. 
<2 De ,szerelmi udvarok' ( Minnehóje, cours d'amours), melyek

röl régebben oly sokat meséltek, Németországban sohasem voltak. 
Fr. Die z, Beitriiqe zur Kenntni-~s der 1"01/l"ntz"s. cl· ~l l· R · 18")5 •• ·~ oe.11.e, ~ . . 



1. A KÜRENDERGI LOVAG. 

urfl.t, bölgyét szolgálni ; ,Gottesdienst', ,Herrendienst', 
,Frauendienst' nevekkel jelölte a középkor a lovagi tisztnek 
e hármas irányát (I, 241.). Ime, a lyra terén önálló sajátos 
alakot teremtett ez irányok mindegyike: a ,leicb' vallásos 
tárgyú, a ,sprucb' a ,Herrendienst' lyrai alakja, a ,liet' a 
nőszolgálat nyilvánulása. 

De térjünk vissza a Kürenbergi lovaghoz. Dalainak alakja 
epikai, báttere epikai, stílje epikai. Kétségtelen, hogy e 
legrégibb dalköltészet az epika hatása alatt alakult. E költe
mények mind egyszerű szerelmi dalok, kevés egyediséggeL 
Tartalmukat általános emberi érzések teszik, de ez érzések 
igazságáboz, valódiságához nem fér kétség. A későbbi lyra 
rajongásfl.nak, sohajtozásának, férfiatlan vágyakadásának 
még semmi nyoma; semmi nyoma a kigondoltságnak, 
mesterkéltségnek sem. A nö alárenelelt helyzete, a férfiú 
büszkesége, rá.tartása a szerelmi viszony alapja. Ime a nő 
fájdalma: 

Gyakorta fAjt szívemnek, és fáj most is neki, 
Hogy azt, kit vágygyal óhajt, el nem nyerheti. 
El nem nyerbetbill soha, - mily fájdalom, mily kín ! 
N em arany t, nem ezüstöt, ifjú lovagot értek én. 

Egy sólymot fölneveltem egy évuél is tovó.bb, 
S midön m!Í.r oly szelid volt, milyenuek óhajlám 
S midöu szép arany szállal bevontam tollát mtÍ.r, 
Egyszer csak elrepüle, és mostau mó.s országbau jó.r. 

Azóta ismét láttam 
De ab, lábAra kötve 
És tolla. szíuaranytól 
Isten vezesse össze, 

repülni sólymomat, 
volt új selyem szahtg 
ragyogott miucleuík .... 

kik egymó.st mélyen szeretilc 

A nö boldogtalan szerelme ismételten nyer kifejezést: 

A sz í vern tele bú \'al s könynyel telt a szemem, 
l\Iert válnunk kell egymó.stól, te édes kedvescm! 
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Rúg1~lmnzók okozt!Ík, - ég adjon nekik kint l 
Ki újra összehozua, - mily boldog volnék én megint! 

Ellenben a férfi nítartós és elvárja, hogy a nő retí hall-
gasson: 

Az esti csillag, nézzed, felhökbe rejtőzik, 

U, cru téay te is szép hölgyem, ho, szemed rám esik. 
6,1 o. ' o 

Más férfiúm fordítsd ragyogó szemedet: 
Úgy senki soh' se sejti, hogy engem, csak engelll szeretsz. 

Sőt eiT'\7 másik versszakban nem is valami nagy tiszte-o., 
lettel nyilatkozik a férfi a hölgyekről: 

Az asszony, mint a sólyom, oly könnyen lesz szelíd! 
Csak jól tudd csalogat-ni, - mily gyorsn.n közelit! 
Igy nyert meg egy jó hölgyet egy szép deli lovag .... 
Ha róln. megerulékszem, keblem nagy örömtől dn,gad! 1 

Alak és irány tekintetében igen közel áJl a Kürenbergi 
lovaghoz lVIEINLOB VON SEVELINGEN (ma Söfiingen, Ulm 
mellett). E költőröl nem tudunk semmit; családja szolgál
tatta a DiBingeni grófok étekfogóit. Dalai még igen egy
szerüek, versszaka ép oly epikai, mint osztrák kortársaéi ; 
de mintba már egy kissé urlvariasabb volna a hölgyek 
iránt. Ö is dalainak egy részét nök ajkára adja, és e nők 
sokkal hevesebben fejezik ki szerelmöket, mint a költő a 
magáét. Ugyanez időben éltek a REGENSBURGI vÁRGRÓF 
(talán Henrik, 1161-76) és a HIETENBURGI VÁRGRÓF (talán 
amannak .fia Frigyes, 1176-81),2 kiktől csak nehány Yers-

1 A Kürenbergi lovag dn,ln.i a nibelungi versszakban vannak 
írva (I, ~80), többnyire asszonánczakkal a rímek helyén. i\In,gyarra. 
Szász IL fo1·cUtott11 a magyar Nibelungének bevezetésében; igen 
szépen, de nagyon szabadon. 

2 P. l\i. MAYER, Geschichte der Bw·rtgrafen 1:. Regen.~bttl"!f. 1883. 
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szak maradt reánk, melyekből nem alkothatjuk meg a két 
költő egyedi alakjait. 

Többet tudunk a Kiirenbergi lovag szomszédjáról, DIET
MAR voN A.:rsT-ról, kinek vára Felső-Ausztriában, azAist 
(oklevelekben Agast, Agist, Aist) patak partján állt, Ried 
mellett. A költő neve először 1143-ban fordúl elö egy 
Lorchban kiállított oklevél ben, s azóta igen sokszor 1171-ig. 
Ez utóbbi évben nem élt már; Heimich von elem Türlin 
még 1220-ban f' iratja halálát. Költeményei nem mindig oly 
ódonszerüek, mint 1170 előtt várhatnók; azért azt hiszik,"' 
hogy neve alatt két azonos nevü költőnek dalai vannak 
összekeverve. Ez nem lehetetlen, de akkor az ifjabb Diet
már más nemzetségnek volt tagja, mert az öregebbil\kel 
kihalt a családja. Dietmar legtöbb versszaka elég régi jel
legil: a strófák még nem müvészi szerkezetüek, a rím he
lyett gyakran áll az asszonáncz, az epikai alap és népies 
stil még félreismerhetetlenek. Heuelesen kis helyzetet raj
zol és párbeszédben tárja föl a szereplök kedélyét. Dalai 
bensőségben, mély érzésben gazdagok. Önála is megtalál
juk a nö fájós vágyát kedvese után : 

Egy nő állott magába' 
S kinézett a sikságra. 
Ott várt a kedvesére, -
S im, sólyom szállt a légbe: 
,Oh sólyom, milyen jó neked! 
A vágynclat követheted. 
Elszállsz, a merre tetszik, 
A fára, mely legszebbik. 
Magam is épen így tevék : 
Egy lovagot kiszemelék, 
IG kedves a szivemnek. 

* W. \V ACJ{ERNAGEL, A.ltjranzös. Lieder und Leiche, 1846, 202. l. 
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A nők most irigyelnek. 
Oh mért nem hagyják nékem kedvesem? 
Hisz én se bántom másét, istenem! 

És egy másik dalban: 

Isten hozzád, nap sugáral 
Elhallgatott a madárka, 
Hársfa lombja is lehull. 
Szemeimbe köny tolúl. 
Búsan nézek szét a t:í.jon -
Őrizkedjél, hű barátom, 
Sok asszonytól, 
Hogy szivemtől el ne pártolj ! 

De a lovag is fájdalommal kivánkozik kedveséhez : 

Hn nyugszik az egész világ egyedül éu nem alhatok. 
Egy szép nő az, ki úgy gyötör, a szerelméért láugolok. 
Őrajt áll üdvöm, örömöm. Vigasztalásom hollelem? Nem élem túl! 
Oh Isten, mily keservnek euged martalékáúl! 

Dietmarnál tahlljnk már a követet is, ki a lovag és ked
vese közt j!ír és izenetet visz, meg izenetet hoz; nála a 
dialogikus dalt is, milyen a következő : 

Elváltozott, hajh az idő, 

Im minden azt runtatja; 
Elhallgatott a csalogány, 

Lezárúlt édes ajka. 
Az erdő színe halovány, 
De szivem hozzá hű csup:íu, 

Kinek lekötve volt a nyáron. 
Üvé sze1·elmem, mindeuem, 

Őtőle soha el nem válok. 

,Igaz okom van énnekem 
Sz i vern ben büszke len n i, 

Hogy a legkedvesb férfiú 
Ilyen hőn tud szeretni. 

Megvigasztalja ez szivem, 
Mily édes bízui ezerelmiben ! 

Hozzá én mindig hű leszek, 
És hosszú híi szolgálntáért 

Kedvére bármit megteszek.' 

E dalok hangja már az új ízlés előfutárja, mely az alsó 
Hajna vidékén északi Francziaországból s a J ura lejtőin át 
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Provenceből hatott át Németországba: a troubadourok és 
trouverek lyrája. Lássuk egy perezre ezeket."' 

Francziaország a középkorban két félböl állott, melyek 
mint idegen tartományok álltak egymással szemben. Más 
népek lakták az északot és a délt, más nyelv dívott a Loire 
jobb és bal partján, más ízlés uralkodott francziáknál s 
provenceiliknáL A Provence már a IX. században alaknit 
önálló tartománynyá. Kopasz Károly, Jámbor Lajos fia, 
Nagy Károly unokája, 876-ban nevezte ki Boso autuni 
grófot a Provence és Lombardia helytartójává, ki azután 
879-ben, midön a király meghalt, önállóvá tette magát és 
megalapitotta az (Arles fővárosától ú. n.) arelati királysá
got, melyhez a Provenceon kívül még Lyon vidéke, a 
Franche-Comté, Lausanne vidéke és Langnecloe egy része 
is tartozott. De Boso királysága nem volt hosszú tartamú, 
mert utódjainak gyöngesége folytán a gazdag világi s egy
házi vazallusok mind önállóbbakká lettek, míg végre . a 
Loire és a pyrenéi hegyek közti gazdag, termékeny és szel
lemileg virágzó vidék a provencei grófon kivül még három 
nagy úr alá került; ezek: Poitou grófja, Aquitania feje
delme és Toulouse grófja. Midön Gillibert, a Provence 
grófja, 1092-ben meghalt, birtoka két vejére, a tonionsei és a 
barcelonai grófokra szállt. Ez időtől a barcelonai gróf bir
toka (a pyrenéi hegyek mindkét oldalán) viseli a Provence 
nevét. 

Délfrancziaország Európa egyik legnépesebb, leggazda
gabb és legmüveltebb tartománya volt. A római civilisatio 
Kr. e. 122 óta vert gyökeret a természetnek e kies paradi-

* IL BARTSCH, Grundriss d. prorenz. Utcratur!feschichte 1872.
FR. Dmz, Die Poesie der 'l'roubadours 18832 és Leben mul Werke 
d. Troub. 18822

• 
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csomában, a népvándorlás századaiban pedig a legmüvel
tebb és legtehetségesebb germán törzs, a nyugati gótok 
telepedtek meg itten s vegyültek össze a Loire és Rhóne 
közt lakó rómaiakkal és keltákkaL A provencei nyelv és 
müveltség amodern kornak első tökéletes alkotása. A nyelv, 
lanaue d'oc * sokkal közelebb áll a latinhoz, miut a fra n. 

o ' 
czia nyelv, melynél gazdagabb és szebb hangzás ú is. E nyel-
ven írtak a provencei költők , a troubadourok (trobar föl
találás, tehát a. m. inventor), kik a szerelmet, a természe· 
tet s a fegyvereket megénekelték. ilyen íolt Raynouard 
számítása szerint 345 férfi és 14· nő. A troubadourok mü
költők; -velök szemben, sokszor az ő szolgálatukl>an áll· 
nak a népköltők, jongicurs (prov. joglm·s, ebből: jocus, 
játék), a hegedösök, kik a népköltészet hagyományait főn· 
tartották, de a népnek egyéb mulattatására is vállalkoztak. 

A provencei költészet gyorsan emelkedett a virágzás 
magas fokára, mit részben a spanyolországi mórok befo · 
lyásának is kell tulajdonítani, kikkel a Provence és Cata
lonia folytonos összeköttetésben álltak . E befolyás mntat· 
kozik a nyelvnek és versnek müvészi kezelésében, a gyakori 
rímjátékokban, a mesterkélt versszakokban, de a költők 
stílj ében is, melyet túlzott képek és merész allegor iák jel· 
lemeznek. A classicus ókort is ismerte nehány troubadour, 
de befolyása a nemzeti költészetre, mint Németországbau 
is, mindössze igen csekély volt. 

A troubadourok költészetének három ágát különböztet· 
hetjük meg: a lyrai, tanító (szatirikus) és epikai költésze
tet. Legkevésbbé értékes a provenceiak epikai költészete, 
mf.lynek tetemes része el is veszett. Az epika nem is gya-

* Oc t. i. hoc n. m. igen; ellenben nz (északi) frn.uczin nyelv : 
lnngue d'oll, o'il t. i. hoc illud a. m. igen. · 
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1wrolt hnttíst a provencei lyrára: ritka ebben az epikai 
elem, ballaela egyáltalában nincsen, a párbeszédes dalok
ban is igen csekély az epikai háttér. A lyrai költemények 
vagy szerelilli dalok (sons, chansons, a. m. canzone), vagy 
gyászelaJok ( complaintes J halálesetek alkalmával; vagy 
vetekeelő dal ok ( tensons, olasz tenzon e), dialogikus költe
mények, költői versenyek. A szatirikus és tanító dttlok neve 
sú·ventes (ebből: servir, tehát tul. alattvaló dala), a trau
baelourok daczos szabadságszeretetének és mm·ész függet
lenségének kitünő emlékei. Volt politikai, erkölcsi és sze
mélyes sirventes: az első a keresztes hadjáratokkal, a kor 
nagy politikai eseményeivel, a provencei fejedelmek s tar
tományok ügyeivel foglalkozik; a második a kor büneit, a 
papság romlottságát, a. nép hanyatlását tárgyalja; a har
madik, mely sokszor az első kettövel vegyül, a költők saját 
ügyeit és egymáshoz való viszonyát feszegeti. 

A provencei költészet virágzása a XI. században veszi 
kezdetét és a XIII. sz. elején ér véget. A vallási mozgal
lllak okozták e virágzó vidéknek és költészetének gyors 
pusztulását. A XI. sz. végén élt Pierre Valdez (Petrus Val
dus) , az albigens vagy valdézi felekezet alapítója. Tan
könyvük ,La noble le<;on des Vauclois' * a román nyelv 
egyik legrégibb emléke. Az albigens hivők szorgalmas, eré
nyes és gazdag nép voltak, és a provencei urak pártolták 
is öket. De az egyház (Ill. Incze) nem tűrt eretnekséget: 
az albigensek ellen indított keresztes hadjárat tönkre tette 
e gyönyörü vidéket, koldusbotra juttatta szorgalmas lakóit, 
elhallgattatta a költők dalát, megsemmisítette a grófságok 
függetlenségét. A Provence 1 211:5 óta Francziaországnak 
tartománya. 

* Kiadta Eo. l\JoNTKT, Paris, 1888. V. ö. GGA. 1888, 753. 
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A troubadourok költészetének legértékesebb ágai a sze
relmi dal és a sirventes. Mind a kettő a miiköltészet ter
méke, mind a kettőben kiváló jelentőségü a nyelv és az 
a.lak müvészete, mely a XII. század második felében mind 
a kettőben mesterkéltségbe megy át, míg végre a költészet 
maga iu·es és költöietlen formalizmnssá nem lesz. A hege
dősök (jongleurs) lyrai költészetéből csak csekély emlékek 
maradta.k fönn, míg az epikai milvek nagyrészt e népköl
tők alkot!l.sainak tekintendők. 

Egészen másképen fejlődött a költészet (északi) Fran
cziaországban : itt az epika a milköltők (tronvere- k) tere, 
míg a lyrát főkép a népköltők miivelték. A franczia lyra 
nem vetekedhetik a troubadomokéval a szerelmi költészet 
terén, és ennek kölönböző fajaiban, sem tartalom és fölfo
gás, sem alak és stíl tekintetében; de fölülmúlja a Pro
vence költészetét népies és népszerü jellegéveL A ballada
szeri1 dalban, a románczban, a bor- és tánczdalban, a 
franczia jongleurök (vagy menestrel-ek, mely elne\ezés ta
hin Angliából származik) nagyobb mestcrek, mint a prov. 
troubadourok, kik a XIII. sz. eleje óta, midőn saját költé
szetök már gyors hanyatlásnak indúl, utánozzák e téren 
északi szomszédjaikat, a nélkül hogy valaha elérhettek 
volna öket. 

Főkép a pastom·elleben (pásztori clalban), e sajátos 
franczia alkotásban, nyilatkozik teljes eredetiségében és 
szeretetreméltóságábnn az igazi franczia népszellem, mely
nek termé!:'zetessége, könnyedsége és féktelen jókedve egé
szen Lafontaineig, kinél a franczia esprit a renaissance 
milvészetével egyesül, a költészetnek egyik jellemző fő

eleme marad. Népköltök, hegedősök, jongleurök írták leg· 
nagyobbrészt e könnyed dalokat; de itt-ott, bár nevök 
elhallgatásával, udvari emberek, lovagok és fejedelmek is, 
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kik a hegedösök költészetét talán nem nagyra becsülték, 
de azért örömmel fogadták és utóbb utánozták is. 

E franczia lyra egyik legjellemzőbb képviselője Colin 
Muset, ki a XIII. század elején a Champa.gneban élt és 
szükebb hazáján kívül a Lorraine, Flandria és Artois vidé
keit is bejárta. Mindenütt szerotték s szívesen fogadták, 
bár Colin ismételve panaszkodik az ,urak' zsugorisága 
miatt: ,Mennél több az aranyuk s ezüstjök, a prémjök és 
selymök (mondja), annál fösvényebben adakoznak, fösvé
nyebben, mint az uzsorás zsidó'. Colin valóságos epiku
reus: az élet érzéki élvezete, a szerelern és a bor, a szép 
természet és a jó konyha vágyainak fő ideáljai s költemé
nyeinek rendes tárgyai. Szereti az életet és tudja élvezni. 
,!Vlinek bőségben lenni, ha az ember nem élvezi tehetősé
gét ?' kérdi. Nincs egyéb búja, miut a rossz koszt. Ha jó pe
cseuyéje s erős bora van, derülten és vidáman tekint a 
világba, derült, vichím dalokban fejtegeti józan életbölcse
ségét és egészséges jókeclvét. 

E népies lyníval szemben fejlődik Francziaországban a 
XII. század vége óta a mülyra is, még pedig félreismerhe
tetlenül a trouhadourok hatása alatt. Eleonora de Poitou 
egybekelése VII. Lajos franczia királylyal s utóbb Henrik 
normandiai herczeggel ( 1152), még nagyobb mértékbeu 
azonban a keresztes hadjáratok s az albigens zavarok köz
vetítették a provencei költészet hatását a fraucziára, mely 
amannak hü, ele gyenge és színteleu mása. Poutos fordítá
sok alig találkoznak ugyan, ele a franczia mülyra alakjai, 
stílje s eszmei tartalma mind a déli költészetből származ
nak. Termeszetesen hatott a troubaclourok költészete a 
fraucziák virágzó epikájára is, és ezen közvetítő csatoma 
útján isjuthatott a provencei lyráuak nem egy eleme a né
met költészetbe is. 

Ilcinrich: Német Irodnlom. IL 2 
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A XII. század hetvenes évei óta észlelhető a provencei 
és franczia költészet befolyása a német lyrára. De e befo
lyás távol sem volt oly erős, mint az epika terén, hol a 
német müveknek egy tetemes része franczia eredetieknek 
csupán többé-kevésbbé szabad átdolgozása. A kö;-;épkori 
népek lyrájának azonos vagy feltünően hasonló elemei 
nagyrészt a társadalmi viszonyok közösségéből és e költői 
faj természetéből származnak. 1 A ly1·a németeknél s fran 
cziáknál, provenceiaknál s olaszoknál udvari költészet és 
a nemesség alkotása: e közös tényezők sok rokon vonást 
érleltek mind a négy nép költészetében; még többet a lyra 
mint költői faj maga, mely főkép a szerelmi dal terén a leg
régibb idők óta, a legkülönbözőbb népeknél, a társadalmi 
viszonyok sajátosságaihoz mérten, hasonló alakokra s ké
pekre vezetett. Azért nem szabad a troubadonrokra, wiut 
a legrégibb modern lyrikusokra vezetni vissza mind azt, a 
mit a többi európai népeknél a provencei költészetre em. 
lékeztetőt találunk. A németeknél sem. Igazi fordításokat 
csak Hudolf v. Neuenburg grófmíl, a Provencenak e tő

szomszédjánál, kinek alattmlói provencei nyelven beszél
tek, találunk, ki Folquet de Marseiile dalait ültette át; 2 

ugyane Folquetnek egy elalát fölhasználta Bausen Frigyes, 
ki egymásik dalában Bernart de Ventadomnak egy strófa
alakját alkalmazta; végül tény, hogy Bernger v. Horheim 
utánzott egy n:anczia dalt, melyet a hagyomány Chrestieu 
de Trayesnak (I, 378) tulajdonít. A ,hajnali dal' is a uémet 
népköltészetben gyökerezik, s a nyugati irodalom legfel-

1 Diez, Poesie der Troubadours, 1883, ~li3-25G. -W. W ncker
nagel, Altfranz. liieder mul Leiclw, 1846, 193-237. I. 

~ De ö sem teljes dalokat, hanem külöubözö dalokból egyes 
versszakokat. melyeket önkényesen új dalokká egyesített. 
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jebb későbben kifejlett alakjára lehetett némi hatással. Ime 
mind az, a mi a dúsgazdag német lyrában provencei vagy 
franczia költemények fordításának vagy utánzásának tekin
tendő, - valóban elenyészllen kevés a productio roppant 
terjedelméhez és sokféleségéhez képest. De azért a trouba
badourok s trouverek hatása még is megvolt, még pedig 
első sorban a franczia költők közvetítésével, a kikkel a 
németek közetlenül érintkeztek. A franczia költők utá
nozták a troubadourokat, de measze elmaradtak mintáik 
mögött; a minnesangerek a trouvEn·ek befolyása alatt áll
nak és hatalmasan túlszárnyalják a franczia költőket, sőt 
a lyra egyik ágában, a dalban, meatereik mestereit, a trau
baelourokat is, ldknek költészete jó részt refiexión alapúl s 
az ész szülötte, míg a német dal a sziv mélyéböl fakad s az 
érzés melegétől van áthatva. A franczia lym csak a sze
relmi dalt ismeri, a provencei a sixventest is; ez utóbbi 
nem hatott a németekre, s mégis, a német lyra egy fontos 
és battísos tíga a világ ügyeivel, a politika problémáival, az 
€letbölcseség tanaival foglalkozik. Legfeltünöbb a franczia 
lyra befolyása a német dalnak alakjára s verselésére; de 
itt is nagyobb meaterekké lesznek a németek, nem is 
tekintve a minnesangerek azon törvényét, 1 hogy a költő 
csak saját alakjtíban írhat, hogy másnak versszakát el nem 
tulajdonítbatj a, 2 miről sem troubadom·ok sem trouverek 
nem tudnak. E törvény az alakok oly gazdagságára veze
tett, mely páratlan az irodalmak történetében, de utóbb 
természetesen mesterkéltséget és formalizmust eredménye
zett. A fmncziáktól származik valószínüen a versszak bár-

1 De a törvény csak a XIII. század eleje óta érvényes. 
2 A ki megteszi, toenedieb, mert ton a versmérték s versszak, 

lCOJt a dal szövege, weise a zenei melódia. 

2* 
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mas tagoltsága is, mely a dalban törvény erejével bir: e 
szerint a strófa két teljesen egyforma és egy harmadik eltérö 
alakú részböl ·:~.> áll, pl. Wolframnak egy hajnali dalában 

(a várör szól) : 

a) Bocsásd el innen asszonyom, ele gyorsan, 
Miucl hasztalan, ne késs vele ! 

b) Igen, szeressen, ámde csak titokban, 
Hogy megmaradjon élete. 

c) :Mnght reám úgy bízta volt, 
Hogy elvigyem, ba rnenni kell. 
Im itt a reg, - s fenn volt a ho ld, 
Hogy csókor1, ölelésed vitte el. 

De a versszak e törvénye is elő volt már készítve a nem
zeti dalköltészetben. Ugyanez áll az udvari népköltészetről, 
melynek alakulására a franczia pastcurelle hatással lehe
tett, de mely szintén nemzeti talajban gyökerezik. Végül a, 
franczia dalköltészetnek is egyik fötörvénye, hogy a ked
vest sem megnevezni sem czélzásokkal reá utalni nem sza
bad. E törvényt a németelméi is megtaláljuli:, csakhogy ezt 
nem volt szüksége az egyik népnek a másiktól elsajátítania, 
mert itt is meg ott is a társadalmi viszon:yokban gyökere
zett, főkép a középkor azon sajátos szokásában, hogy a. 
költő hódolata majd kivétel nélkül fé1:i es nőlmek szólt. 
Mindent összevéve: a troubadom·ok nem hatottak közet
lenül, de igen is a franczia költészet közvetítésével a német 
lyrára; e hatás pedig leginkább az alakra, verselésre és 
stílre szorítkozott. A mi egyéb egyező van a há,rom nem
zetnek (és az olasznak is) korabeli lyrá,jában, az - egyes 
érintett kivételes eseteket nem tekintve - a lovagi osztály 
közös szereplésében, a hasonló társadalmi viszonyokban és a 

* Amazoknak neve: die 5tollen (támaszok), emezé: der ab[JCSa'll!f. 
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lyninak mint költői fajnak természetéhen leli magyarázatát. 
A minnegesang, épen legnagyobb képviselőihen, mint Vel
dekében és Waltherben sokkal bensőbb rokonságban van a 
német népdal-költészettel, mint általában hiszik. Walther 
gondolkodása és érzése egészen a népéletben gyökerezik, 
inktíbb mint pl. a Nitharté, ki a népet már csak tárgyul 
használja, melynek földolgozásával a blazírt udvari köröket 
mulattatni kivánja. A troubadouroknál divatos költészet, 
mely a szerelern scholastikus fejtegetéseivel foglalkozik, 
Németországra nem hatott, mert a minnegesang reflektáló 
ága is, mely a szerelern lényegét, a nők tulajdonságait, 
hivatását stb. tárgyalja, hangban és stilben, tartalomban 
és irányban a német népköltészet talajából fakadt. 

l\:Iint az epikában, úgy a lyrában is az új ízlés első kép
viselője, azért a középkori ,német költészet atyja', HErN
RI CH voN VELDEKE, kinek dalköltészetét már jellemeztem 
(L 34:3) . Jellemző a franczia hatás belyes megítélésére, 
hogy mtir Velclekc is, ki Eneit-eposzában jó formán fordító, 
dalaiban telj esen önálló és eredeti. Ugyanezt fogjuk tapasz
talhatni a többi epikai költőknél is. Az új stíl és izlés má
so<lik jeles képviselőj e a Bajna jobb partján FRIEDRICH voN 
1-!AusEN,* ki 1171-Len szerepel először egy oklevélben 
s utóbb Barbarossa Frigyes udvarán kiváló állást foglalha
hatott el, mert jelen volt a császárnak és Fülöp Ágost 
franczia királynak személyes találkozása alkalmával (1187). 
Olaszországban 1175-ben és 1186-ban járt; ekkor bon
vágyának egy szép dalban adott kifejezést. Két évvel késöbb 
Wormsban volt, hol elhatározta, hogy a keresztes hadjárat· 
ban résztvesz. A következő évben mával, Frigyes császár-

* O. l3auwgnrteu, Die. Chronolog-ie der Gedichte Fricdrichs v. H., 
Zeit.schri(t XXVI, 105-145. 
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ral, a keletre indúlt, hol már 1190. május 6. Philamelium 
előtt a csatában elesett. Mielött hazáját elhagyta, meleg 
versszakokban búcsúzott el hölgyétől; e dalban kifejezést 
ad azon sejtelmének is, hogy hazáját és úrnőjét talán soha
sem fogja viszontlátni. Gottfried, a kölni krónikás, teljedel
mesen szól a nagy tiszteletben álló hősnek haláláról = 

,ugyanott, mondja, elesett Hansen Frigyes, bátor és nemes 
férfiú, ki kiváló vitézségnek és magas kitüntetéseknek 
dicsőségét érdemelte ki. Midőn mm·észen megtámadta a. 
török csapatokat és épen az egyik ellenség ellen fordúlt, 
elbukott a lova, és ö alája esett és meghalt. Halála oly szo
morúságot keltett az egész táborban, hogy félbeszakították 
az ütközetet, és a csatazaj helyét panaszos jajok foglalták 
el'. Hansen komoly, gondolkodó férfiú ; szeret elmélkedni, 
figyelemmel vizsgálja a szerelern forrásait és útjait ; neki a 
szerelern komoly, szent dolog, melyet nem átall vall!Ísos 
képzetekkel kapcsolatba hozni. Vilri,gnézet szempon tjri,bó] 
Hansen valóságos ellentéte Veldeke kortársának, ki a 
szerelmet csak könnyed játéknak nézi és szíve fájdalmas 
tapasztalatait sem veszi komolyan. De Hansen nemcsak 
komoly, hanem férfias is; a későbbi minnesangerek beteges 
sóhajtozásának nála semmi nyoma; nőszolgála ta is erős 

férfiasságában gyökerezik. Legtöbb dala olasz útjára vonat
kozik vagy a keresztes hadjárattal van kapcsolatban. Köl
teményei igaz érzéssel telvék, és meghatják az olvasót. 
Legszebb müve egy müvészi monolog, melyet egy szép nő 
ajkára ad: a bájos hölgy nem tudja elhatározni, boldogítsa e 
h ü lovagját vagy visszautasitsa; szívének tnsája i aaz köl
tészettel és helyes lélektani megfigyelés alapján ;,'tn raj
zolva; természetes, hogy a szerelern győz. 

Hansen már semmi kapcsolatban nincsen a nemzeti 
költészettel; reá csak az idegen minták hatnak, melyeket 



1. HEINR. V. MORUNGEN, 

azonban nem szolgaian utáno~. Ugyanaz áll VI. HENRIR: 
császárról (t 1197), kire Bausen talán személyes befolyás
sal volt. Csak egy dala maradt fönn, mely a kor legszebb 
termékei közé tartozik. 1 Szintén személyes ismerősei Han
sennek és VI. Henriknek BERNGER voN HoRHEI.M, ki a csá
szálTal 1194-ben Apuliába ment, 2 és BLIGGER voN STEI
NACH, 8 kine]{ vára a Neckar partján romokban hever s ki 
szintén Olaszországban járt VI. Henrikkel (1194). Mind a 
kettő franczia befolyás alatt ír; söt Bernger mintájának 
azorosb utánzója. Eiigger földije, ULRICH voN GuTENBURG, 
l\i 1172-ben és 1186-ban járt Frigyes császárral Olasz
országban, Hansen Frigyesnek utánzója, kivel 1186. ja
nuár 27. jelen volt Henrik királynak esküvőjén Apuliai 
Constanzával; de Ulrik nem veszi komolyan a szerelern 
ügyeit; dalai inkább szellemes játékon látszanak alapúlni, 
mint igaz mély érzésen. 

E költőknél mindenkép kiválóbb tehetség llirNRICH voN 
"MoRUNGEN,'1 e korszak legjelesebb lantosa, Walther föl
lépéseig Németország legnagyobb lyrikusa. Henrik thürin
giai származású volt s még 121 7-ben szerepel egy oklevél
ben. 5 Tekintélyes családnak volt tagja, mit dalaiból is kö
vetkeztetbetni ; hölgye fejedelmi rangú nö. Müvelt férfiú, 
ki a classicus ókort is ismerte ; ismerte a Provence trouba
dourjait is, kik közől főkép Bernard ele Ventadornt utá-

1 Egy versszaka Közlöny XI, 503. 
2 1196-btm két oklevélben szerepel Gonzagában s Ariziumban. 
3 Gottfried v. Strnssbnrg nagy dicsérettel említi (elveszett) epi-

kai müvét ,Der Umbehung' (A függöny), l. I. 351. Rudolf von 
Ems kétsze1· is dicsőíti e költöt. 

1 l\I. llfEYR, Ueber H. ·v. M., Linz 1879. - FERD. MICHEL, H. v. 
M. mul d·ie Troubwlours, Strassb,U'g 1880. 

n Hemicus ruiles de Monrngen 1276, nem lehet a költő . 
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nozza. Igaz, nagy tehetségü költő, kinél_~ szenvedély leg
először szólal meg Németországban. Oröme s bánata, 
szarelme s gyülölete egyaránt heves, kitörő. Dalai gazda
gok költői képekben, szép gondolatokban, itt-ott pajkos 
humorban. Hölgyének szivtelensége nagyon bántja ; nem 
hiszi, hogy fájdalmát túléli, s már csinos versekbe foglalj a 
sírfeliratát is. De végre czélt ér : hölgye meghallgatja ; 
most szeretne repülni örömében, hogy folyton körülötte 
lebeghessen; a ligetet és a pázsitot, az erdőt és a mezőt 
szólítja föl, hogy osztozzanak boldogságá.ban. Dalai nyel-r 
és stíl tekintetében még ódonszerüek, versszakai többnyire 
igen egyszerüek; de hangja mn.r modern s lényegesen 
elüt előzöinek, sőt kortársainak költészetétől. Ime egy kis 
dala: 

Ha V!lll szivedben irgalom, 
Úgy vesd reám két szép szemed, 
Különben ez n fájdalom 
Idő e!ött eltemet. 
Szivem beteg, majd megszakatl, 
i\Iióta. szemern rád akadt 
S megösmerém gyöngy ajakacl. 

Tekintsd m eg ógő kinomat, 
Hog.) mint emészti testemet, 
S szád váb sztÍ I mit gyakran a<1, 
F ordítsd ,igen '-re a ,nem '-et. 
Megtőrn é ez az átkos ,uem', 
Ha köböl volna is, szí v em, 
E llenheu az igenlő szó 
Szívem re annyi kéjt l tozú. 

(Hudn ni R. ) 

Még inkább a troubadom·ok tanítványa BunoLF voN 
FENIS, Neuenburg grófja, ki 1158 és 1192 közt szerepel 
oklevelekben és 1196. aug. 30. előtt hnlt meg.* Dalai na cry
részt Peire Vidal és Folquet de Marseille költeményeü~e k 
utá~zásai. E délfranczia költökből veszi képeit és hason
latait, de nem dalainak tárgyát. Ezt ö átélte. Rudolf a boi-

"< Zeit~chrift XI, 145 és XVIII " S D , ' '"'"· CHERER, eutsche Studien 
U, 35. 
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dogtalan szerelern költője : hölgye nem viszonozza érzéseit, 
de a költő mégis kénytelen a kemény szivüt szeretni, söt e 
szerelemben találja egész boldogságát. E gondolat egész 
költészetének tartalma; újból és újból fejtegeti ez eszmét, 
inkább tépelőelve érzésein, mint ezeket igazán kifejezésre 
juttatva. 

E tekintetben határozott ellentétben állnak vele AL
BRECHT voN .JorrANNSDORF és HARTWIG voN RAUTE mind a 

' kettő bajor származású, mind a kettő igazi dalköltő. Al-
brecht a passaui püspöknek volt embere és 1185 s 1209 
közt élt. Barbarossával ő is a szent földön járt, mert az igaz 
vallásosság jellemének egyik fővonása. Kedvesétől való-.. 
elválása mély fájdalommal töltötte el szivét, de Isten szol
gálata megkövetelte ez áldozatot. Pedig nagyon szerette 
hölgyét, és egyenesen kimondja, ha örökre el kellene tőle 

vtilnia, ez életébe kerülne. Hartwig, 1\inek családja Felsö
Ausztriában még a XIV. sz. elején virágzott, férfiasabb és 
szenvedélyesebb : hölgyének szerelmét többre becsüli mint 
a császár szelgálatát és a szent háborút, többre mint a jó 
erkölcs követelményeit és a társadalom igényeit. Kár, hogy 
csak kevés dalát ismerjük. Kevés maradt reánk HEINRICH 
voN Ru GGE * délnémet lovagtól is, kinek életéről sem 
tudunk semmit. Életkedv és derült világnézet jellemzi 
dalait, mély érzés leich-ját, melyben I. Frigyes császár ba
láhí.t ( + 1 l 90) siratja. Rugge- és Gutenburgtól maradtak 
reánk a legrégibb német leicbok, mert Fr. v. Bausen írt 
ugyan ily hosszabb elmélkedő költeményeket, ele ezek mincl 
elYesztek. 

;,: ERI.Cu ScnMIDT, Reúvna.r 1'. Hagena.tl mul I-leinr. v. Ruyge, 
l ~H. - Vám, Ruck, az Aach völgyében óJlt, a mn.i \Vürten
bergben. 
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Ausztriába REINMAR, * a ,hagenaui csalogány', mint Gott
fried nevezi, a Walther mestere, hozta a lovagi lyrát. Rein
mar korának egyik legbíresebb és legtermékenyebb költője. 
Gottfried öt nevezi a ,számos csalogány fejének' és azt 
mondja róla, hogy ,Orpheus nyelvét' birja. Elzászi szárma
zású volt j a Hagenau-család a XII. században virágzott s 
a XIIl-dikban halt ki. Valószínüen 1180 l\örül kezdte köl
tői pályáját, 1190 körül állt virágzása tetőpontján. Még 
fiatal éveiben került Ausztriába, hol korán ( 1 ~08 előtt) 

halt meg. V. Lipót hívta őt Bécsbe, s utóbb a hálás költő 

gyönyörű dalban siratta jó urának. 1\it 1190-ben a szent 
földre is elkísért volt, kora halálát (1194). Reinmar a 
Rajna partjain énekelte első dalait, természetesen franczia 
költők hatása alatt. E hatás meglátszik minden költemé
nyén: folyton fejtegeti érzéseit, taglalja és bonczolja belse
jét. Föthémája: a boldogtalan szerelmea panasza. Valaha 
boldog és nyugodt volt j de mióta hölgyét meglátta, fáj a 
szive; alig képes e fájdalmát elviselni, de Jemondani sem 
tud. Valóságos elegikus, kinek dalai egy kissé egyhangúak; 
de művészete minden versszakán fölismerhető, és talán. 
legjobban azon a kevés derült dalán, melyek hangban el
ütnek többi költészetétőL Ilyenkor felkiált: 

Miként a déli nap, oly fennen jár szivem, 
Hölgyemnek müve ez, ki holtiglan hívern! 
Le~yen közel "agy távol, 

Kegye megszabailit a búbánat súlyától. 

Testem úgy mint lelkem az övé teljeeen, 
Éltető erőmet e szép nötöl nyerem. 

* Gcrmania XIX, 14!J és XXII 70 8 19:; K B 1 h 
R . , ·J· onr. nrc ac 

cmma1· wul Walther 1880 A • · · ké · Ö ' . ' · panzs1 zn·at , reg' Reinmarnak 
nevezi, ké~ségtelenül megkülönböztetésül Reinmar v. Zwetertöl. 
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Szivem kéjtől repes, 
Ha ar~·a gondolok, hozzám ő mily kegyes. 

(Kelemen B., Köztony XI, 511). 

Az élet igényeivel, nagy kérdéseivel Reinmar nem törő
dik; ő csak szerelruét ismeri, csak szivével foglalkozik, 
melynek minden egyes dobbanását figyelemmel kíséri és 
elmélkedése tárgyává teszi. Nem igen túloz, ha ezerelmét 
egy gyermek balgaságához hasonlítja, s nem csodálhatj uk, 
hogy a józan gondolkodású s élczes bécsiek végre kinevet
ték s gúnyolva kérdezték, vajjon hány éves a hölgye, kit 
már évtizedek óta dicsőít finom ízléssel csiszolt dalaiban? 
Milyen egészen más alak Walther, kit az élet csakúgy fog
lalkoztat mint saját szíve, ki bensejét elhallgattatja, ha a 
nemzet és kor nagy eszméi a küzdtén-e hívják! A nagy 
mester és nagyobb tanítványa utóbb elidegenedtek egy
mástól, nem tudjuk miért. De jellemök s világnézetök 
ellentéte eléggé megmagyarázza, hogy a bensöbb · viszony 
köztök nem lehetett bosszú tartam ú. V égre észre kellett 
venniük, hogy mint emberek és költők inkább ellentétek 
mint társak. 

2. A lyra fénykora. 

A szerelmi dal a XII. században jeles költők ajkán 
hangzott föl a Hajna és a Duna partjain, az Alpok lejtőin 
s Thüringia erdeiben, és számos kisebb tehetségil lantos 
lépett a nagyobb mesterek nyomdokaiba. Mindegyik höl
gyét dicsőítette, a ki lovagját mnjd boldoggá majd boldog
talanná tette. A szívnek e világa oly régi mint a világ 
maga, s a kik ez érzéseiknek kifejezést adtak, akarva nem 
akarva, tudatosan és öntuclatlanúl hasonló képekben és 
fordulatokban törekedtek kifejezni, mit többé kevésbbé 
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mélyen éreztek. Az emberi sziv nem változott, mióta em
ber szeret; de változtak a müvelöclési és társadalmi viszo
nyo];:, melyek közt a költő él, s a melyek dalát csak
úgy befolyásolják, mint befolyásolják érzéseit. Innen van, 
hogy a kölönböző korok lyraját eltérő vonások jellemzik; 
de innen van az is, hogy az egykorú lantosok nagyon 
hasonlítanak egymáshoz, annál könnyebben, minél meg
állapodottn.bbak valamely kornak társadalmi tényezői. 
A német minnesangereknek sokszor szemökre vetették, 
hogy egyhangúak, hogy nem egyedi jellemüek; sőt két
ségbe vonták az egyes költöknél érzésöli igazságát, ,con
ventionális' divatnak bélyegezve költészetoknek nemcsak 
alakját, hanem tariK'tlmát is. Azt hiszem, e vád nem indo
kolt, - a mi természetesen nem azt teszi, hogy ne akadna 
a sok száz dalnok közt olyan is, ki csak azért énekelt sze
relemről, mert a lantost csakugyan nagyra becsülte a kor, 
mert a minuegesang divat volt. De általában nincs okunk, 
e lovagok érzéseinek igazságtit kétségbe vonnunk ; - a mi 
pedig egymáshoz oly hasonlókká teszi öket, az egyrészt a 
tárgy közössége, másrészt a középkori lyrának korán meg
állapodott müveszi törvényei és a társada1om uralkodó 
világnézete és izlése. De idővel kétségte1enii.l elfajult volna 
e költészet, melynek müvelöi, nem sokat törődve az élettel 
és a valóval, nemzetokkel és korukkal, csak a szerelern 
boldogságában s boldogtalanságában éltek és haltak, ha a 
lyra köre új tartalommal s új eszmékkel nem gazdagodik. 
E nagy feladatot W .H,THER voN DER VoGELWEIDE * oldotta 

. .. < Életét meg_i rtú.k Ludw. Ublnncl 1822. (Schriften V.), i\fax 
R-1eger 1863, Hemr. Km·z 1863, Rucl. l\Ienzel 1865, W. Wn.cker
ungel 1865 (Schriften II), K. Luca) 1867, l\Iich. J ... exer 1873, 
K. l\Ieyer 1875, \V. Wilm:mns 188'> 'r 0·· \u LEo D· G · t -· · · ,, . , w ·esannn -
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meg, a l\özépkornak legnagyobb lyrikusa, a világirodalom
nak egyik legnagyobb költője. 

Walther életéről sokat tudunk és mégis keveset. Dalai
nak egy tetemes része a kor eseményeire és saját viszo
nyaira vonatkozik; ezek alapján majd évről évre tudjuk, 
hogy hol járt, mily problémákkal foglalkozott, kikkel érint
kezett; ele életének főmomentumai homályban maradnak : 
nem tudjuk, hogy hol s mily viszonyok közt született és 
élte itjuságát, nem ismerjük társadalmi s személyes állását, 
a legtöbb esetben nem tudunk a reá vonatkozó tények 
okairól, aggkora és halála pedig teljes homályba vész. 
:Még legvihígosabb jelleme és világnézete, mert ezek dalai
nak minclen versszakában és sorában tükröződnek. 

Walther szülőhelyét mindenfelé keresték: Svájczban, 
Frankenben, Ausztriában, Tirolban az Eisack völgyeben. 
Ma sem tudjuk, hol ringatták bölcsejét, csak annyi bizo
nyos, hogy déli Németország fia és hogy 1160 és t 170 közt 
kezelte földi piilyáját. Nemes, de szegény családból szárma
zott; tehetségén kívül semmi egyéb birtoka nem volt. 
A szülei htíz nem bilincselbette le n.z ifjút, ki korán érez
hette hivatását és oly környezet után vágyott, mely költői 

álmainak meg\·alósítását lehetövé tegye. Vagy húsz éves 

literatur TVa/tlt ers t•. d. V., Wien 1880. és Wignud János czikkét 
Közlöny II. 1878, 202. l , hét költemény forclít.ásúval. - Költe
ményeit kiacltúk K. Lacbmaun 1827, 1875\ W. Wackernagel és 
Max Rieger 1861, Frnuz Pfeit'fer 1864, 18765

, W. Wilmanns 1869, 
1883, K. Siim-ock 1870 és Herm. Paul 1882. - Németre for
clítottúk: egy versszakút már Hofmann von Hofmnnnswaldau 
1679, azntún Wilb. Lnclw. Gleim 1773 és 1779, Luclw. Tieck 1803, 
és újabban: R. Simrock 1833, 1876ij, Frieclr. Koch 1848, G. A. 
Weiske 1852, Wilh. Stock 1872, Karl Pannier 1876, Ado.lb. Schrö
ter 1881 s Bruno Obermaun 1886. 
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korában, 1190 körül, került Ausztriába, melynek fejedelme 
akkor a Babenbergiek egyik legjelesebb sarja, V. Lipót 
(1177-94) volt. Kedvezöbb körülmények közé akkortájt 
nem is juthatott. Bécs a XII. sztízad végén a tudományok 
és müvészetek virágzó közpoutja, a költészetnek legfénye
sebb otthonja volt. Első rangú, miivészi irányú lyrikusok, 
köztök Reinmar, éltek akkor, mint az udvar kiníltságos 
kegyeltjei, az osztrtík fővárosban, de a régi lyra jeles kép
viselői sem hallgattak még el; a ll egedősök énekeltek a 
nibelungokról és berni Detréről; az egyház emberei foly
ton ápol•ák a vallásos tárgyú vagy irányú költészetet. Mü
velt nemesség, tanult papok, nemes fejedelmek képezték 
az udvart; általános szellt·mi és anyagi jólét és emelkedés 
jellemezte a várost és az egész orezágot. E viszonyok bizo
nyára fejlesztőleg és termékenyítőleg hatottak az ifjú 
Waltherre, ki, saját nyilatkozata szerint, itt tanúlt énekelni 
és verselni, meatere pedig Reinmar volt, a francziás ízlés 
meghonosítója a szőke Duna partjain . De V. Lipót már 
1194-ben meghalt; nem valószínü tehát, hogy \Valt.ber vele 
közelebbi viszonyban volt ; annál bensőbb barátság füzte 
ennek fiához, Frigyes herczeghez (1194-98), ki azonban 
szintén igen korán balt el (Palrestinában), s kinek halálá t 
megható sorokban siratja a kétszeresen elárvúlt költő, mert 
Frigyes testvére és utódja, VI. Lipót (1198-1230), nem 
tudni mi okokból, nem kegyelte Waltbert. A költő kényte
len volt az ,édes' Bécset elhagyni és vándorhatot ragadva 
új otthont keresni. Walther az első lovagköltö, ki mint ván
dorló dalnok lantja után élt. 

Ausztriában tanúit Walther verseini és énekelni. E nyi
latkozata szó szerinti s tágabb értelemben veendő. A dal 
törvényei meg voltak állapítva, a rhythmus hullámzása, a 
rímelés csengése, a versszak hármas taooltsáaa szioorú 

o b b 
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szabályokhoz kötve. A müvészet e formai kellékeit semmi
féle ,költészettan' nem foglalta szakaszokba; ezeket csak 
a meaterek müveiböl, söt a meaterek személyes tanácsaiból 
lehetett eh:ajátítani. De a dalhoz melódiát is kellett a 
l\öltönek alkotnia, és e melócliát a lant vagy hegeclü kísé· 
retében önmag1Ínak elénekelnie. E zenei képzettség még 
kevésbbé lehetett a természet adománya, ezt a középkori 
lyrikusnnk múr csak ügyes tanítóktól lehetett és kellett 
megtanúlnia. ·walther gyorsan sajátította el a lyrai müvé
szetnek mind a két formai főkellékét, - de egyebet alig is 
tanúlt sem ifjú éveiben Bécsben, sem utóbb, midőn Német
és Olaszországot bejárta és a szent földön is megfordúlt. 
Iskolai tanúltságnak müveiben semmi nyoma; iskolája az 
élet és a tapasztalás volt; egyes ismeretei, történeti vagy 
theologiai dolgokban, korának szellemi közbirtokából szár
maznak. 

Bécsi idejére mindig mint életének legszebb korára 
tekintett vissza. Fiatal volt, a szerelern először töltötte el 
szivét boldogsággal, gondtalan és nyugodt napokat élt. 
A kornak és nemzetének nagy ügyei csak távolból érintet
ték és még nem zavarták meg népénekjóléteért aggódó lel
két. Kétségtelen, hogy ez időbe esik szerelmi dalainak leg
nagyobb része, melyek kezdetben még a régi népies irány 
bélyegét viselik magokon, de mind jobban megközelítik az 
új iskola szellemét, míg végre az új mülyrának legreme
kebb alkotásai bangzanak föl a gyorsan fejlődő, kiváló 
tehetségü ifjú költő ajkán. A tanítványból hamar lett mes
ter, de a tanítvány sem volt utánzó; már első költeményei 
is egyedi jellegüek, alak és tartalom tekintetében a,minne
sang' sajátos termékei. Reinmar sentimentális túlzásaiba 
soha sem esett, a szerelmet még ifjúkora e boldog szaká
ban sem tekintette az élet egyetlen vagy föczéljának. Di-
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csöítette kedvesét, de világosan tiltakozik azon felfogás 
ellen, mintha az a vihíg legjobb hölgye, a nő pánttlan 
ideálja volna. Reinmar annyira belemerült szerelmi bána-

tába hoav méa a természet szépsége inint sem birt érzék-
' O J O 

kel ; ,fontosabb dolgom van, mint a virágokat siratni', 
mondja egyik dalában. Máskép Walther: az évszakok 
váltakozó jelenségeit sokszor megénekli, a tavasz és t él 
hatását kedélyére és érzéseire ismételve rajzolja clalaiban. 
De itt sem utánzó. Már régibb lyrikusok is kapcsolatba 
hozták a természet életét a szerelemmeL E kapcsolat nem 
volt divatos formalitás, hanem gyökerezett a tényleges 
vü,zonyokban. Csak nyáron volt társadalmi élet, csak a jó 
évszakban közeledhetett a lovag hölgyéhez ; a tél hosszú 
hónapokra elzárta a nőket a majd megközelíthetetlen vá
rakba, és elválasztotta a szeretöket egymástól. Nem csoda 
tehát, hogy a költők a tavasz első meleg sugarát ujjongva 
üdvözlik, hogy a hulló levelek bri.nattal töltik el lelköket. 
Walther is örül a tavasznak, ő is ell ensége a télnek, de 
dalai új oldaláról tárgyalják a régi problémát: maj cl han
gulatteljes képekben rajzolja a tájat, maj d csinos jelene
tekben tünteti föl a természet föléledésével új életre ébredő 
embereket, majd megszálaitatja a virágokat, melyek őt 

hölgyére emlékeztetik. A természet is cselekvő szerepiövé 
lesz dalaiban. A minnegesang egyéb föltételeivel is talál
kozunk Waltbern él, bisz a társadalom viszonyai nem vol
tak reá nézve mások, mint előzőire vagy kortársaira nézve. 
Walther is titokbau szeret, tart a kémektöl, eltitkolja höl
gye nevét, visszautasítja a kíváncsiak kérdéseit, .jutalomért' 
szolgálja hölgyét. De ez adott motivumok alkalmazásában 
új és önálló. Mint a természetet, úgy megeleveníti a társa
dalmi faktorokat ; dialogusban tünteti föl maglit és höl
gyét, megszemélyesít.i a szerencsét, a szerelmet és az erkölcsi 
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eszméket. Nyelve és stílje telve megkapó vonásokkal, szelle
mes ellentétekkel, elmés ötletekkel, igaz humon-al, élczczel 
és tréfával ; -de minden keresettség nélkül. E tekintetben 
feltünően különbözik egyik legnagyobb társától, Wolfram
tól, ki a furcsát, a meglepöt hajhászsza. Az érzés igazsága 
és melege, elbájoló naivság, meglepő szemléletesség, néha 
gyöngéd pajzánság * jellemzik szerelmi lyráját, melynek 
annyi a remeke, a hány darabja van. 

Frigyes herezeg halála után megindúl Walther vándor
úi:ia, melynek csak a halál vet véget. Szegénységót sokszor 
panaszolja a költő . 1\fiért nem lehet ő soha ,gazda', miért 
minclig csalr ,vendég', kinek sorsa az urak jó kedvétől 

függ? Szeretne önálló lenni, csak kicsi birtokot óhajt, 
melynek jövedelméből megélhetne. Sérti férfias büszkesé
gét, hogy folyton kérőleg lrell kopogtatnia a tehetösek 
ajtaján. Bejárta egész Németorszógot, a Seinétől a Muráig, 
a Pótól a Travéig; sokat látott, sokat tanúlt e több évti
zedre terjedő vándorlásaiban ; az ifjú szerelmesböl gondol
kodó fő, érett fériiú, móly helátású hazafi lett. Nemzetének 
sorsa ezentúl gondjainak legfontosbika. A német viszonyok 
ziláltsága, a jövőnek fenyegető veszélyei, sajtít bizonytalan 
helyzete nem egyszer komorrá teszik a költöt s bús árnyé
kot vetnek költészetére. 

Elsőben Thüringiába ment, hol Wolframmal megbarát
lwzott. De nem volt maradása a Wartburgon ; az itt össze
sereglett költők nagy száma és még nagyobb zaja elüzték 
az önérzetes Walthert, ki nem vállalkozott arra, hogy ,me
részen követelő' társait túlkiabálja. Innen túl mind nyug
talanabb lett élete, melynel< csak biztos főadatait említem : 

Egyik legszebb ily jellegű tlaiM, .·1 /tdr;; alatt, ford. Szó.sz R., 
Fövó.rosi Lapok J 884-, FJ3. sz. 

Heinrich: Német Irodnlom. II. 
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Thiil·inrriából Mainzba ment, hol a Hohenstauf Fülöp ko
ronázásán {1198. szept. 8.) jelen volt, mire hosszabb ideig 
marad a király környezetében. De 1199-ben már ismét 
Ausztriában van: ez év november 12-én Wolfger passaui 
püspök értékes prémes ruhával ajándékozza meg. <i<- A kö
vetkező évben Bécsben van, midőn Lipót herezeget lovaggá 
avatják, s innen újra ( 1204.· és 1211 közt) a thüringia i 
udvart keresi föl, hol most húzarnosabban időzik, mire 
1212-ben Detre meisseni őrgróf ( 1t 95-1220) szolgála. 
tába lép, ld a thüringiai Hermann veje s a költészet ba
rátja volt. Ez alatt nagy események zavarták föl a birodal
mat. Fülöp meghalt és IV. Ottó nyerte el a német koronát 
(1209). Walther a királyhoz áll, de csakhamar észreveszi, 
hogy Ottótól sem az ország sem ő maga nem várhat sokat : 
a király igéretekkel tartja embereit, de nem áll szavának, 
s már 1210-ben III. Incze pápa egyházi átokkal súj tj a a 
népszerií.ségét gyorsan eljátszott fejedelmet. A Hohenstauf 
II. Frigyest 1212 szeptemberében, midőn a geniális fiatal 
herezeg Németországba jön, ujjongva fogadja a nemzet, 
Walther is, ki végre most ( 1220 körül) egy kis h ü bérbirto
kot kap, melylyel legforróbb vágya teljesül. ,Gazda' lett, 
de úgy látszik, igen szerény gazda, mert most sem szünik 
meg , vendég' lenni: 1217 ·ben újra Ausztriában jár, ép 
mikor Lipót herezeg a keletre indúl, s ugyan ez időtájt 
Bernát karintbiai herczegnek (1202-56) vendége. Utóbb 
IL Frigyes udvarának hivatalos tagja, Henrik királyfi 

~' Srquenti die apud Zci.~emurwn Waltltt•I"'J cantori d1• V0 ,11·/rcl'itlt· 
pro ]'ellicio. T" solido8 IOJlf fOs. (Zeiselmauer a Duna jobb ·par~jáu 
Tullu és Klosterneuburg közt fekszik). J. V. ZINGERL:E, Rei.w'l"t'rh
nl~1l(Wn Wo~{.l7ers ~OJ~ Elltnbrecht-~kirclten, Bischo/~ nm l'a.ww, L 'a· 
tn;trchen 1:1~n .-lqulll:JCt, 1877. Genuania XXIV, :,m~ és XXV, 71. 
Masok szermt ez 1203-ban történt volna. 
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kíséröje vagy tanítója, ele e viszonyból kevés orome szár
mazott. Végül a császárral a szent földre indúl (1228), 
mire reánk nézve élete fonala megszakad: 1230 után aligha 
volt már a?: élök sorában. 'Würzburgban halt meg és itt 
van eltemetve. Sírirata 1 nevéből következtetett mondán 
alapszik: 

Éltedben, Walther, madaruk legelője ki voltál, 
S lllint csupa édes szó, mint Pallas ajko. kimúltál, 
Iliinthogy o.mny kincset érdemlene jámbor erényed, 
Mondja, ki itt olvas: Szánj on meg nz ég nra téged! 

( Rmufnyi Ede. J 

Walther, életének e második szakában, hazáját szolgálta 
müvészetével. E komoly, férfias jellem nem pengetbette 
csak megszokásból, divatbóllantját. A szerelern tréfáit föl
váltotta a birodalom életkérdése. Császárság vagy pápa
ság, - ez volt a kor jelszava; és Walther, mint a német 
dalnokok mindnyájan, az egyetlen WENGEN 2 kivételével, 
ki Incze-párti, a császár jogainak védelmére emeli szavát. 
A költöt, min(fökép gyönyörfí Leicbja mutatja, a legmé
lyebb vallásosság hatotta. át, azért mély érzessel lelkesíti 
korát a szent sír fölsza.badítására. De e mély hite nem 

1 Fö lj egyzte Michael de Leone 1854 körül Irt Manuale,íábo.n: 
/)e 1nilitt• !Va /tlwro, dictu ·r011. der T"o,rtdtreiclc, scpulto in ambitu 
nm:1' 11101W.~tcri1: h crl'i]wlt·n~is in wo t!]IÍtaphio .w:ulpti t'l'a1lt i.~ti ur
sus subscripti: 

Pascua qn·i rolucrn1~1 ·úms, JValtlrer~·? .(ui.~ti, 
om: Jiu.~ eloquii, qu:/. Pal/{~d1-~ os, ob/'IS~I. 
Er[!u quurl ~~uro!eam probtt~t.~. tua J?U-'.~lt halwrt•: 
(J Ifi /eyít, Irt e dtcat: dt•ug ·t.stut.~ 1111st•rcrt•! 

182:!-ban vnn Würzburgban egy Curia. dietn zu da T"uftdll'eidt•, de 
nem tndjuk, :í.llt-e o. költővel valailli kapcsolatban. 

~ S;ájczi költő, talán Burghard von Wengen 1245-64, Bert.old 
s t.-gnlleni apátnak, II. Frigyes csiszár heves ellenségének htve. 

3':' 
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nyomja el lángoló hazaszeretetét: tisz~eletben kívá~ja tar
tani az egyház jogait, de a császárnak lS megadando, a mi 
a császáré. A pápaság féktelen önhittsége és kizárólagos 
egyedmaimat követelő gőgje, a római udvar kapzsisága és 
pazarlása, az egyházia]\ romlottsága és világi ügyekbe való 
beavatkozása mélyen megszomorítják Walthert, ki belátta,. 
hogy a szentszék magatartása az egyházat és az államot 
egyaránt az örvény szélére sodorja, mert Hóma a németek 
összes bajainak kútforrása, s mert az egyháziak rossz pél
dája megrontja a hivöket is. S minden baj kútforrása az 
egyház világi hatalma. :Nlidön (a középkor fölfogása sze
rint) Constantin császár vészes ajándékával hatalmassá 

tette Rámát, 

Legott az égnek angyala 
Háromszor feljajdúlt vala: 
.. szentegyházunknak még mi szenny sem árta. 

)[ost mérget öntének beléje, 
A méze vállott rút epére, 

Ezt a 'ilúg megbánja még. » 

A baladó korral mind komorabb lett a költő. Derült 
ifjúságához mé1·ten, a pártviszályok dúlta jelenkor sötét 
színben feküdt előtte, és jól sejtette, hogy még szomorubb 
napok várnak nemzetére. Az ország romlása, az erkölcsök 
pusztulása, az ifjuság léhasága mély fájdalommal töltik el 
a lelkes hazafit, ki előbb a német népet Európa legjobb es 
legelső népének tekintette és derülten nézett az életbe; 
~?st, élte alkonyán, álomnak hiszi e szebb napoka,t. Akkor 
busz~e v~lt ba~ájá~·a, melynek nem találta sehol párját : 
,A k1 erenyt es ttszta szerelmet keres, jöjjön az én ha
z~mha !' - most, bár merre tekint és fordúl is, nem talál 
VIgaszt sehol : 
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Jaj, az édességek megrontottak azépen ! 
Ott látom a mérget a méz közepében. 
Kívül szép a világ: piros, zöld, fehér s kék, 
Belseje fekete pokoli sötétség. 

·walther óriási hatást gyakorolt korára; a hová tekin
tünk, mindenütt szellemének nyoma, eszméinek Yissz
hangja. A nemzet legjobbjai lelkesedéssel fogadták dalait s 
rrhomasin ( 1 ~ 15 körül) a maga álláspontjáról nem alap 
nélkül tekinti \V althert a nép elcsábítójának, ,a ki egyet
len költeményével ezereket tévútrP.. Yezetett és az isten 
meg a pápa parancsolatai iránt engedetlenekké tett'. A hit
szegést, a kétszinüséget, a hazugságot a laikusoknál is 
főbünökül tekintette : a férfiú érzülete legyen kemény mint 
.a kő, és hií.ségében sima mint a nyil nyele. A ki az ember 
igazi értékét szívének tisztaságában keresi, nem lehet tü
relmetlen gondolkodású. Walther is hirdeti, hogy úr és 
szolga a halálban egyformák, hogy keresztyének, pogányok 
és zsidók egyazon nagy istent szolgálják. Walther e költe
ményei mind spmch-ok, hosszabb sorokból alkotott önálló 
nagyobb versszakok, melyekhez valószínűen könnyü ZE:DE' 

j árult. E hatalmas strófák rendkívüli népszerfiségre jutot
tak s a költő kemény mondásai közmondásokká váltak. 
Walther e félig költői, félig politikai versekben is nag~
müvész: az egyes versszakok szerkezete igen változatos, 
stílje mindig a kifejezett eszme árnyalatához simúl, nyelve 
majd bájos és behízelgő , majd hatalmas és kemény. Wal
ther századának legnagyobb költője és egyik legjobb em
bere: őszinte, becsületes, jószívű, derék ember és lelkes 
hazafi, jó keresztyén, de még jobb honpolgár. Azért talá
lóan mondja a költő halála után Hugó v. Trimberg: Csak 
sajnálni tudnám, a ki Waltherről meg tudna feledkezni. 

A német politikai lyrát Walther alapította: a kortársak 
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és utódok, kik az állam nagy ügyeit a költészet tárgyaivá 
teszik, mind az ö tanítványa.i. Walther előtt nincs politikai 
lyra: I. Frigyes császár, ,D buon Barbarossa' , mint Dante 
nevezi kit a monda kedvelt hősévé avatott, kit Bernard de 

' Ventadarn és Pons de Capedenil troubadonrok, kit Gantier 
d'Arras franczia költő és a korabeli latin költészet mi.í.velöi 
dicsőítettek, -Rőtszakállú Frigyes nagy alakja és nagy 
tettei nem foglalkoztatták a német költőket, lük ez időben 
csak a szerelemről és a tavaszról danoltak. Walther be
vonta a haza eszméjét és ügyeit is a német lyra körébe, mi 
áltAl ez tartalmasabb és gazdagabb s egyúttal sokkal fon
tosabb tényezőjévé is lett a középkori német kulturának. 
A nagy költő példája nem maradt hatás nélkül : nagy Wal
ther után a politikai lyrikusok száma, és e költők mind 
Walther álláspontját foglalják el, a ki nem forradalmár~ 
még nem is reformátor, a ki a középkori világrendnek kép
viselője és védője. A p!ipa főúrsága minden vallási és egy
házi ügyben Walther számára is dogma, - ele dogma neki 
a császár fö{u·sága világi és állami ügyekben is. És dogma. 
neki a lovagi rend kiváltságos helyzete is. E rendben ta
lálja a föld savát, ennek becsületétől, j elességétől, férfiassá
gától tételezi föl hazája virágzását. Walther három német. 
kiJ:álylyal állt benső viszonyban, de rajongó tisztelettel 
méltán csak a Hohenstauf-ház legnagyobb emberéhez,. 
a genialis II. Frigyeshez tekintett föl, kit Aimeric de Pe
guilain és Guillem Figueira troubadourok is mint a század 
legkiválóbb fiát dicsőítenek 

Walther követői közt első helyen állanak a kor jeles 
epikusai, HAnTMANN voN AuE és WoLFRA?.IVON EscHENBACH. 
Hartmann (I, 359-392) kiváló epikai tehetség, a lp·ában 
önállótlan és közepes. Inkább a divatnak hódol, midőn da
lokat ir, semhogy belső kényszerűségből énekelne. Innen 
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van, hogy lyrai költeményei viláaosak és értelmesek de 
o ' " 

egyúttal élettelenek és hidegek. Formája és előadása is 
csiszoltabb, semhogy érzéseinek szenvedélyességében hinni 
tudnánk. Igazabbak keresztes dalai és két költői levele 
( Büchlein ), melyeknek egyikében testének és szívének párbe
szédétadja elő, másikával elpártolt kedvesét törekszik vissza
hódítani. Sokkal nagyobb költő, mint lyrikus is, WoLFRA:\r 
(I, 4·00-471), kinek főleg H~jnali dalai a középkori lyra 
legremekebb alkotásai közé tartoznak. De Wolfram nem a 
fölfedezője e költői müfajnak és nem akiilföld mintái terem
tették meg e sz ép költeményeket a németeknéL * Mert a 
szerelmesek bucsúja, elválása minden költészetnek, min
den nemzetnéllegismertebb és leggyakoribb tárgya. Hogy 
a bncsúdal a középkori nemzeteknél (provenceialmál, fran
cziáknál, németeknél) külön költői fajjá vált, annak oka a 
föltételezett helyzetben rejlik, mely a bucsúnak meghatá
rozott jelleget kölcsönöz, e helyzet pedig a középkori lovagi 
életnek és társadalomnak azokásaiban gyökerezik. 

A középkori ,hajnali dal' a szerelmesek bucsúja hajnal 
hasadtakor, boldogan eltöltött éjjel után. A lovag kedvesé
nél töltötte az éjet; a felelerengő hajnal távozásra inti; a 
szerető nő vissza is tartja, el is küldi kedvesét, ingadozva 
szenvedélye és a fenyegető veszély közt. Mert a boldog pár 
szerelme bünös viszony, a nő vagy leány vagy (renclesen) 
fé1jes nő; viszonyuk veszélylyel fenyegeti mindkettejöket; 
a lovagnak élete, a nőnek becsülete forog koczkán. Titok
tartás viszonyuk föfeltétele. És mégsem lehetnek el bizal-

::: R. Bartscb, Die romanischen und deutschen Tagelieder (Vor
triige und Auf8iitze, 1883, p. 250-317). - Heim·ich G., A közép
kori hajnal·i dal, Közlöny IX, l 885, 393-403. - W. de Gruyter, 
Das ds. 1'agelied, 1887, a ki a hajnali dalnak alapjáúl szolgál6 
helyzetet az epikálHtn ás dr:ím:í.ban is figyelembe veszi. 
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. mas segítség nélkül: vagy a lovag bízza meg egyik barát
ját vagy a szerető asszony komomáját vagy mind a ketten 
a vár őrét, ki a hasadó hajnalt kihirdeti, hogy őrködjenek 
fölöttök és intsék ideje korán, nehogy a reggel őket meg
lepje és bünös légyottjok kitudódjék. E viszonyokat tételezi 
föl a ,hajnali dal', a középkornak egyik legnépszerübb 

lyrai faja. 
A ,hajnali dal' provenceiaknál, fran cziáknál és németek

uél virágzott, de nem valószínű, hogy az egyik nemzet a 
másiktól kölcsönözte. A társadalmi viszonyok, melyeket e 
költemények föltételeznek, megvoltak mind a három nem
zetnél; az érzések, melyek bennök kifejezést nyernek, a 
helyzetben gyökereznP.]\. Sőt mi több, alig van valamely 
nemzetnek népköltészete, mely hasonló tárgyú és hasonló 
tartalmú darabokat nem ismerne, a nélkül, hogy kölcsön· 
zésre még csak gondolni is lehetne. És müliöltőknél is talá
lunk költeméuyeket, melyeket (természetesen figyelembe 
véve a megváltozott társadalmi viszonyokat és így a módo
sított helyzetet is) bátran nevezhetnénk modern hajna li 
daloknak. Ilyen pl. Vörösmartynknak következő szép köl
teménye 1830-ból: 

.!1 szeretök . 

Álmodom én, nem aluszom, 
Gyönyörűség windeu gondom, 
Hózsám keze fejem alja, 
Szíve szívem nyugodalma. 

l\Iicsoua fény az a csillag? 
Talán a haj nali csillag, 
~zeretöket összehozó, 
Szeretöket elválasztó. 

Kelj fel, rózsám, ne alugyát 
A szép hajnali csillagnál, 
l\lajd ha feljön esthajnalra, 
Jöjj el vígasztalásomra. 
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Tehát kétségtelen, mit e faj legrégibb darabjai is bizo
nyítanak, hogy a hajnali dal az egyes középkori népeknél 
önállóan keletkezett, - még pedig a népdal alapján. De 
utóbb befolyást gyakorolt a provencei hajnali dal a fm.n
cziára és mind a kettő a németre, főkép a várőrnek sze
repében, melyet eredetileg a hajnali dal sem a Provence
ben, sem Franczia- vagy Németországban nem ismert. 

A Provenceben - innen valók a legrégibb hajnali da
lok - alba volt a nevök. Alva a. ru. hajnal, és e költemé
nyek va,lószínüen azért is neveztettek így, mert a refrain, 
mely e daloknál szokásos s mely már egymaga is a nép
költészetre utal, e szóra végződött. A legrégibb hajnali dal 
Guiraut de Bornelh mü.ve, ki a XII. száz. második felében 
virágzott. E költeményben a hősnek barátja őrködik és 
inti a boldog szeretőt, hogy távozzék, mert már közeleg a 
hajnal. A bizalmas őr az első versszakban* imával fordúl 
Istenhez, hogy óvja meg barátját; a többi versszakokban 
magát e barátját inti távozásra. Az utolsó versszakot a 
szerető lovag mondja, mire rögtön távozik. Már a hajnali 
dal e legrégibb terméke is valószínüvé teszi, hogy e költői 
faj népies eredetil s igazi népdalok utánzásából származik. 
Versszaka ugyanis a legegyszerübb: verse a román népek· 
nél annyira elte1jedt tíz szótagú sor, páros rímekkeL A re· 
fl·ain nélkül nincs is a költeménynek strófai tagoltsága, a 
refrain pedig a troubaclouroknál csupán népies jellegü köl
teményekben fordúl elő. Csak annyira térhetett el már 
Guirant IS a népköltészetnek rokon darabjaitól, hogy az 

Dicsö Uram, örők sugárú Fény, 
JHiudeuható, hozzlid esengek éu: 
Ö\·ezd kegyeddel óva jó barátom ! 
A hosszú éjeu át örködve virom, 

8 irumár közelg a hajunl. 
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őrt szerepelteti, mert az ilyenre csak a Iovagi társadalom 
körében volt szükség, a nép ellehetett nélküle. A második 
provencei alba szerzője ismeretlen. E költeményben is meg
találjuk a refraint, mely itt is al bara végződik. E dal annyira 
népies jellegű, hogy talán valódi népdal. A várőr kihirdeti 
a reggel jöttét, de nem tud a szerelmesekről. Tisztét telje
siti és tudtán kívül távozásra inti a szeretőt. E felfogás 
igen költői és egyszersmind igen természetes. Ebből fejlő
dött utóbb a várőrnek, mint a. szeretöl{ bizalmas emberé
nek szerepe, - a mi sem nagyon szép, sem nagyon ész
szerü, mert hiszen a várőr szavát meghallja a vár összes 
népe; núndenkit fölkelt és így a szeretőt voltaképen későn 
inti távozásra. A harmadik provencei alba is ismeretlen 
szerző müve. Az őr ebben sem a ezerelmesek bizalmasa. 
De a negyedikben, melynek csak első versszaka maradt 
reánk, a várőr már be van avatva a szeretök boldog tit
kába, és intő szózata első sorban nekik szól. Így marad ez 
a provencei hajnali dalban a XIII. század végeig, - a med
dig a troubadourok ily költeményeket írtak. l\íár a Pro
venceban is alkalmazták a hajnali dal alakját vallásos köl
teményekben is (az első ily vallásos alba 1200 körül kelet 
kezett) és a francziák és németek ebben is követő ivé lettek 
a troubadouroknak. 

Francziaországban aube volt a hajnali dal neve. Nép
szerü, elterjedt faj volt-e északi Francziaországban, nem 
tudjuk. Feltünő, hogy eddig mindössze csak két fran czia 
hajnali dal ismeretes ; mind a kettőben a várőr be van 
~vatv~ a szere~ők viszonyába. Kétségtelen, hogy ez a két 
franczia dal, m1t már a várőr szerepe is bizonyít, a trauba
dourok költeszetének utánzásán alapszik. 

Annál gazdagabb Németországban a hajnali dal iro· 
dalma. Az ily költemény neve itt tageliel vagy tage? ISl', de 
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morgensanc, des wahters liet, wahters clon, wahters sane, 
warnesanc stb. is. A legrégibb ide tartozó költemény Diet
mar von Aist miive, valóságos népda.J, melyet senki sem 
fog valamely idegen termék utánzásának tekinthetui: 

«Alszol-e még, kedves rózsám ? 
Föl kell kelnünk, óh mily korán l 
Redves, dalos kis madárka 
Rászállott a szomszéd hárs galyára., 

,Olyan édes volt az álmom 
S mo~t jajod költ, virágszálom. 
Bánat nélkül öröm nincsen, 
De parancsod kell hogy teljesítsem !' 

Sirva fakad szép galambja: 
"Elmégy, itt hagysz egymagamra, 
Visszajösz-e ·? :\Tegígéred? 
l'l römem mind elszáll messzi véled.n 

(Kardo.~ Albert.) 

E dalnál kölcsönzésről, idegen költészet utánzásáról szó 
sem lehet; a XII. század közepén még nem is tud a német 
l;öltészet idegen mintából. Dietmar nem is szerepeHeti a 
várőrt. Hasonlókép teljesen önálló egy másik igen régi 
hajnali dal, melyet a hagyomány VI. Henrik császárnak 
tulajdonít. Ebben sincsen a várőrneli semmi szerepe. Az 
első középkori német lyrikus, kin a román (provencei és 
franczia) }{öltészet befolyása észlelhető, Heimich von Mo
rungen. Hajnali dala is a tronbadourok rokon müveinek 
utánzása, mit főkép a refrain bizonyít; - de a várőrt ebben 
a költeményben sem találj uk, amiből következtethetni, hogy 
a mm·ungeni lovag idejében a várőr szereplése a Provence
ban sem volt még divatos vagy legalább nem volt még a 
,hajnali dal' sziikseges eleme. 
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A várör szereplése által jellemzett hajnali dalt 'Wolfram 
von Escbenbach honosította meg Németországban. 'Wolfram 
mélyen gondolkodó, önálló irányú férfiú és költő volt, ki a 
hajnali dah·a is rásütötte egyedi világnézetének és stíljének 
bélyegét. Merész }(épei, érzéki fölfogása, mély érzése öt 
hajnali dalát e fajnak legjelesebb termékeivé avatják. Tnlán 
a legszebb ide tartozó költeménye a következő : 

,Átcsapta karlllát - llllÍr a sürü felhőn 
S ragyogva kél, fenségesen. 
Látom hasadtát - a lllint napouta feljön 
A nap, ruely szállva az egen 
Elhívja drága kedvesed, 
Kit félve hagytam nálad ott. 
Kegyéért lllinclent illegteszek 
S viszelll el innen drága lovagod. ' 

a C>röm! hivásod - üdvöm elra".acl;'a 
' o 

Es öregbíti bánatom, 
égy fáj, sovárog - a szivem szavadra. 
Mert hallolll lllinclen hnjnnlou. 
Azt hi t te lll, szünni fo". szavad 
Mert hűségedre sz!Í.llli~ék, ' 
H1sz illegkapod jutalmadat 
És kedveselll igy itt illaradna még .• 

,B_ocsásd el innen - nsszouyolll, de gyorsan, 
Mmd has7.talan, ne késs vele. 
Igen, szeresseu - ámde csak titokban 
Hogy megmaradjon élete. ' 
l\Iagát reám úgy bizta volt 

' Hogy elvigyem, ha menni heiL 
Im itt a reg, s fenn volt a hold 
Hogy csókorl, ölelésed hívta ei.' ' 

«Szabad beszélned, _ :im ne vedd 
Szeretve jött s kit szeretek 
Hívó beszéded - szokta felriasztni 
Midöu még nincs is itt a re()' ' 

.". 

el uzt, ki 
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Pedig mi édes álma van, 
Szép arczán álma tündököl. 
R.ingatja telt, hans karom, 
S szavad kegyetlenül ébreszti föl.> 

S im a szobába - napsugár szökik be, 
Hallszik az őrnek éneke, 
Aggódás szálla - boldog szíveikbe 
S lovagja csókra ébrede. 
Az ör künn mindhiába szól, 
Ez csókol, az forrón ölel, 
A hölgy lovagjához hajol, 
S a forró vágyat oltva. váltak el. ( Bosán Ede.) 

Wolfram llajnali dalaival egy sorba, költői érték és igaz 
érzés tekintetében, talán csak Walthernek egyik költemé
nye állitható, mely körülbelü.! egyidejtíleg Wolfram dalai
val s valószínüen Wolframnak, főkép az alakban fölismer
b ető, befolyása alatt keletkezett. A várőr Walthernél elénekli 
hajnali dalát, de a költő nem mondja, még nem is sejteti, 
hogy a szeretők bizalmasa. Ime e dal első versszaka : 

Derék, vitéz lovag 
Feküdt szerehnesen 
Egy asszony karjain s távol felbök között 
A· bibor fényii nap ragyogva tünt elö. 
Btínattn.l szólt a nö : 
• Légy átkozott, te nap l 
Ki drága kedvesem' szünetlen üldözöd; 
Forró szerelme igy csak fájdalom nekem.» 

Wolfram és Walther óta a hajnali dal a német középkori 
lyra legnépszerübb fajainak egyike. De a későbbi termékek 
sem felfogás, sem költői érték tekintetében nem tüntetnek 
föl haladást. A későbbi költők főkép az alakra fektetik a 
fősúlyt és a rimek gazdagságával, a strófai alak müvészeté-
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vel, mely persze sokszor mesterkéltséggé lesz, törekszenek 
túltenni az elődökön. A várör szereplése a későbbi hajnali 
dalban majdnem szabálylyá kezd válni. Kiválóbb értékü 
csupán a hohenburgi határőrgrófnak dala, mely különben 
nem sokkal fiatalabb, mint Wolframnak és ·walthernek ide 
tartozó költeményei. Későbbi költők a légyott elötti mozza
natokat is belevonjáli: a hajnali dalba, úgy hogy ez idővel 
valóságos románczczá lett. A szép faj egyik utolsó termé
kének tekinthető egy valóságos népdal a Xv1. századból, 
mely tartalom, felfogás és alak tekintetében teljesen egy 
sorba tartozik a középkori hajnali dallal. Első két >ers
szaka: 

l\Iár sápad fénye hajnal csillagának, 
Feleseudül hangja szép dnlos mad:í.rnnk, 
Viszhangzik észak, dél !' kelet, 
Örömben ébredez n bércz s a szép liget. 

Az őr az orrnou jár s kiált le onnan : 
,Keltsd föl, szép hölgy ! cselédedet legott:tn, 
lielt.sd föl, az óra int s siet, 
Óvd meg szép ifj adat, Ó\•d meg jó hímeved !' 

E XVI. századi dalon innen alig keletkeztek új hajnali 
dalok. A szerelern megmaradt, a búcsú is megmaradt, de 
változtak a viszonyok, melyeken a hajnali dal helrzete 
a~apúl, s a változott viszonyokkal letünt a hajnali dal .mint 
kiilön költői faj is .... 

De térjünlr vissza Wolframhoz és a német lyra fejlödé
séh_ez. w_olf~·am hatalmas egyedisége nemcsak ~ költő haj
~all dalat~ Ismerhető föl, hanem többi lyrai költeményei-n 
ts. Eredett, gazdag képzeletből származó ke" pe. . h 
1 t · , 1 es ason-
a ai pa.ratlanok a korabeli irodalomban. claiar·t m 1 • 
• , .. • • • • • • < , c , e eg er-

zes, sőt ude erzekiseg IS Jellemzi. ·wolfram azonfelül, nem 
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törődve a minnesang divatjával, a házas életet 1s dicsőíti 
dalaiban, mint dicsőítette v~lt Parzivaljában. 

A ·walther és Wolfram kortársainak száma oly nagy, de 
flgyecli érclemök egyúttal oly csekély, hogy elég lesz csak 
nehány kiválóbb lyrikust kiemelnünk. Ilyenek DIEFOLD 
voN V OHBURG határőrgróf, VI. Henrik bizalmas embere, a 
császár halála óta Olaszország helytartója, ki l~ 1 ~-ben 
II. Frigyessel Németországba jött s itt Matild andechsi 
grófnőt vette nőül. Ez iclőtéH mint hohenburgi határőrgróf 
sokat szerepel okh:velekben. Meghalt 1226-ban. Hajnali 
cla.lait már említettük; eg,Yéb verseit is a román minták 
hatása jellemzi, hisz évtizedeken keresztül naponként érint
kezett olaszokkal, francziákkal s provenceiakkaL ÜTTO voN 
Bo'rENLAUBEN, *· a hennebergi grófok hatalmas nemzetségé
ből, ki 1197- l 220 Syriába.n élt, hol J osce1in de Courtenay 
leányát, Beatrixot, vette nöül. Hazatérte után 1245-ben 
halt meg Franemoele kolostorban (Kissingen mellett). 
A régibb minnedalosok módjára nők ajkára szereti adni 
dalait, melyekből sokszor mélyen átérzett vágy és fájda
lom hatja meg az olvasót. De tárgyalja a nagy világ elol
gait is és hevesen támadja meg Otto császárt, kit a Roben
stauf-ház hü embere trónbitorlónak tekint. Keleti élmé
nyeit érdekes költeményben meséli el. Walther leghíresebb 
követője ULRICH VON SINGENEERG thurgaui lovag, ki a 
XIII. század első harmadában ( 1219-28) st. galleni asz
talnok volt s kezdetben Reinmar maclorában panaszolja 
szerelmi boldogságát, de csakhamar Walther tanítványává 
lesz. E mesterének halálát mély érzéssel siratta, költésze-

* L. Becbstein, Gl'schichte und Gecliclrte des JJHnw•sall!fl?l's O. r. 
FJ., 18-1-5. - F. X. Wegele, G1·ai O. r.·. Hmnebt?ly·B•.>tl'lliarthrn, 

1871). 
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tét pedig tartalomban, alakban és stílben annyira utá
nozta, hogy már rt kortársak összekeverték Walther és 
Uh·ik dalait. Ugyanez áll LEvTOLD voN SA.BEN (Savene) 
tiroli lovagról, ki 12::20 és :iO közt vú·ágzott. 1 

Egyediséget és önállóságot minél kevesebbet találni a 
többieknél is. A nagy mesterek eszméi és képei újra meg 
újra föltünnek. HILTBOLD voN ScHWANGAU 2 sváb lovag, ki 
1217 -ben "V1I. Lipóttal a keleten járt s 1220 után meg
halt, szintén énekli, mint Walther, hogy a Pótól a Hajnáig 
kereste a legjob b nőket; Hum N, 3 ki II. Frigyessel a sze n t 
földön volt, és W ALTHER voN UETZ, ki már az allegoriához. 
hajlik, tiroli lovagok is a nagy Walther önállótlan után· 
zói. Thüringiában is találunk Walther tanítványaira. Ilye
nek HEINRICH, Hermann tartománygrófnak egy előkelő 

hivatalnoka, kit a kéziratok ,erényes deáknak' (tugenflhaf
ter schreiber) is neveznek, 4 és KmsTAN voN HAliiLE, ki va
lamivel népiesebb jellegii és szereti a képek ha1mozását. 
LEINlNGEN FRIGYES gróf, ki Apuliában járt, III. HENRm 
meisseni batárőrgróf, Ottokar híve és fegyveres társa 
Habsburgi Rudolf ellen, HEIN~IAR voN BRENNENBERG bajor 
lovag, kit a regensburgiak 1::270 körül agyon ütöttek/; mind 

1 W. Wackernagel s ~Iax Hieger azért együttesen adt:ík ki 
Walther, Dh·ik és Lentold költeményeit, 1862. 

' Kiadta s ford .. J oh. Scbrott, 1871. 
~ I{iadta .Tul. Zupitza, 1867. 
4 

A Dalnok-versenyben is szerepel. E. Scbneidewind, D er tu
.lf<'lldlt((/tt! Srhreibt'r 1887. szerint Henricus scriplor ele \Vizense, ki 
e~ Rombergben 1234. nov. 6. kiállított oklevélheu szerepel. 

' Azt beszélték róla, hogy kedvesének fé1je ölte meg, ki aztán 
a meggyilkoltnak szivét hütlen nejének föltálalta. De ez való
színűen csak egy régi középkori mondúnak átruházúsa n bajor 
minnedalosra. 
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tehetséges, de nem kiváló l:yrikusok. Mindnyájokat fölül
múlja a minneszolgálat Don Quijotteja, ULRICH voN LIECH
TENSTEIN (L 51·3-51), a századnak egyik legnagyobb lyri
kusa, ld igaz érzéseket hangulatos stílben és gyönyörü 
alakban juttatott kifejezésre.! 

Egészen más, jóval önállóbb alak NEIDHART voN REl;EN
'l'HAL, Walther mellett a német középkor legkiválóbb és 
legeredetibb lyrikusa, ki költészetében a német lyra udvari 
és népies irányait egyesíti. Élete elég homályos, nevéhez 
korán füzöclnek mondák, alakja már a középkori hagyo
mányban összefolyt más alakokkaL Valóságos Neidhart
legencla keletkezett, melynek elemei nem mincl világosak. 
Neiclhart bajor lovag volt; hübérbirtoka, Heuenthal, azonos 
a mai Heintbal-lal, Lanelsbut mellett; 1217-ben részt vett 
VII. Lipót osztrák herczegnek és IL András magyar király
nak keresztes bacljáratában. Visszatérte után elvesztette 
urának, II. Otto herczegnek kegyét és reuentbali birtokát, 
mire Bajorországot elhagyta és Ausztriába jött, hol II. Fri
gyes ( 1230-!~6), a Tannhauser pártfogója, szivesen fogadta 
s l\Ielk vidékén bübérbirtokkal ajándékozta meg. További 
·életéről keveset tudunk; 1236-ban még Ausztriában élt, 
de úgy látszik a bobenstaní párt híve volt, míg ura, Frigyes 
lterczeg, a császár ellenségei vel tartott ; 1250-ben már nem 
.élt. Valószinüen nös volt és gyermeh:ei is voltak. 2 

' Heinh. Becker, Wahrheit und 1Jichtu11!f in U. v. L'.~ i'rauen
{lien.,t, 11-:88. szerint csak az önéletrajzba szött dalok és költői 

levelek felelnek meg a valóságnak, az önéletrajz maga pedig ön
kényesen megalkotott regény. Közlöny XII, 831. 

2 Kiadta Mor. Hanpt, 1858, Friedr. Keinz, 188!!. - R. v. 
Liliencron, tillt'r Xt•idharts h~'fischt• Dmfpoesit•, Zeitschrift \"I, 69. -
E. Tischer, Ü/)('r N. t'. R., 1872. - I-I. Sclnnolke, I.t•l~t•n mul 

Holnrich: Nérnot Irodalom. II. 
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Ennyi a biztos történeti anyag, a többi monda, "'' me] y
nek létrejöttére és fejlődésére Neidhart azon költeményei 
szaigáitattak alapot, melyekben a költő a parasztokat ki
gúnyolja; utóbb tovább fejtették e legendát számos után
zói - egyetlen középkori költőnek sem volt annyi, nagy
részt hivatlan és túlzó utánzója - , kik mesterökről mi
nél érdekesebb és furcsább dolgokat törekedtek mesélni. 
Főkép a XV. század óta alakúl át .Neidhart alakja: elöszőr 
14·79-ben nevezi öt egy hamis sírirat Neidhart Fuchsnak, 
a XV. század végén pedig már Vig Otto osztrák herezeg 
(t 1339) udvari bolondjának tekinti a hagyomány. Ez 
utóbbi adatot közvetítbette a tarhegyi (kahlenbergi) pap,. 
kivel a költöt sokszor egy sorba állították, míg végre össze
keverték vele. A ,Fuchs' nevet Wackernagel úgy fogta fel, 
hogy a költöt a nemes frank Fuchs-család ivadékának 
tekintette. De e fölfogást egyetlen megbízható történeti 
adat sem támogatja; sokka.] valóbbszíntí, hogy a hagyo
mány öt összetévesztette Keidhart von Fnchs lovaggal, ki 
1499-ben Albert herezeg szolgálatában Graningennél el
esett. l\Iind a ketten, bár igen kiilönbözö fegyverekk el, har
czoltak a parasztok ellen, s e közös vonásuk közvetítbette 
fölcserélésöket. A bécsi szt. István-templomban még ma is 
látható sírkő nem a költöé, hanem egy Neidhart von 
Fuchsé, kiröl eddigelé semmit sem tudunk. E zavaros ada
tok alapján tekintették azután a költöt sokszor wi.irzburai-

b 

nak (a würzburgi székesegyházban is van egy .Neidhart 
von Fuchs eltemetve) és nevezték, főkép a XVL sz. óta, 

Diclttm Neidhart~ v. R., 1875. - R. l\Ieyer, C'hrvno[o,1i1• d1•r Ut•
di!·~,te x~. t:. R., 1883. - Ali!!· Deut~che RioyraJ'hie. . 

'·' R. l\Ieyer, Zeitschrift XXXI, 6-f.. Kdzlöny XI, :312. - O. Zin
gerle, u. o. XXXII, 4:30. - Aug. Silberstein, TJ,·nksiiultw im Ge
büte dt•r Cultu r 11. J.iteratur, 187 H, 2.1-1. 1. 
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frank nemesnek. Mincl e vonások, melyeknek középpontja 
Neiclhart, a parasztok ellensége, végre teljes mondai ,élet
rajzzá' alakultak, melynek legnépszeriibb foglalatja a kö
ri.llbelül 1500 óta ismeretes népkönyv. 

Már Walther panaszolja, hvgy parasztos durvaság kezeli 
elékteleníteni az udvari dalköltészetet. E panasza kétség
telenül N eidhartot illeti, ki egészen új elemet vitt be az 
udvari lyrába. A népnek régi kedvelt tánczdalait sajátí
totta el és alakította át. E dalokat a természetnek hosszas 
téli álmából való fölébredése után a falu terebélyes hárs
fája alatt énekelte a nép, vagy télen az egyes udvarokban, 
a hol az i~júság dalra s tánczra összejött. Neidhart dalai 
is e szerint két csoportra oszlanak: tavaszi (vagy nyári) és 
téli dalokra. Mind a kettőnek jellemző vonása a bekezdés, 
mely a természet jelenségeinek rajzából indúl ki. A dal fő
része a nyári dalokban vagy lyrai fölszóHtás tánczra vagy 
epikai elbeszélés vagy drámai beszélgetés, a téliekben rend
szerint egy tánczjelenet rajza vagy valamely csíny elbeszé
lése. Ez utóbbi elemből fejlett ki idővel a költőnek legjel
l emzőbb inínya: a parasztok önhittségének, veszekedő 

hajlamainak, túllmpásainak ostorozása, mely miatt Neid
hart már korán a parasztok ellenségének látszott, kit a 
kigúnyoltak ismételve megtámadtak, nevetségessé tettek, 
utóbb gyülöletökkel üldöztek és megkárosítottak (felgyúj
totttík a házát). De dalai rendkívüli népszerilségre jutottak 
s két századig éltek a nép emlékezetében. ';; NépszerHségö
ket bizonyára sikerült dallamaiknak is 1\öszönhettéll:. 

Neidhart nem írt szerelmi dalokat, melyekben, k01·tár-

A könyvnyomtatlis t'1j művészete is fölkarolta a népszerű 

költöt. Dalai még n XV. sz(~zaclban jelentek meg (h. és é. n.) 
nyomtatásban ~ n XVL szitzaclban kétszer is, 1537. és 1566. 

4':' 
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sai divatja szerint, kőszívü hölgyének kegyéért esengett 
volna. Költeményei eleven, friss tánczdarabok, melyeket 
egészséges húmor és realisztikus élethüség jellemeznek. 
A nyári dalok általában derült hangulatnak : a leány 
tánczra kívánkozik, a hárs alatt vá1ja ,nemes' szeretője; 
az anya vissza akarja tartani, mert más írnáelót szánt a 
szüznek. A szóváltás néha tettlegességekbe megy át, mire 
a leány szerencsésen megszökik és Neidhart k;u:jaiba siet. 
Mindig a leány a vágyakodó, mint a régi osztrák költőknéL 
Másutt a vén banyákttt is magával ragadja a tavasz üde 
szellője és a hegedü csábító lmngja. A téli dalok érzéke
nyebbek; itt a lovag többnyire szerelmea valamely fri ss 
paraszt leányzóba, ki nem hallgat autvára s a parasztok
ban lelkes védökre talál. A főalak e elalokban Fridenm. 
kinel\ vőlegénye Engelmar elragadja a szép leány tühét, 
melyet Neidharttól ajándékúl kapott, s eliadalmasan ;-iszi 
magával a leányzót magát is. A lovag a rövidebbet húzza 
és a szatim ostorával áll bosszút esetlen ellenein. A nemes 
származású, de szegény lovag és a neveletlen, ele gazdag 
pórnép állnak itt szemben egymással, - a mint már a 
,Meier Helmbrecht' (I, 651) is szembe állította őket, sa 
mint nem sokára az egész korabeli társadalomban is 
szem beszálltak egymással. A költő tehetségét minelen dala 
bizonyítja. Gazdag húmor, mély érzés, játszi kedv, ele
venség és szemléletesség tarkán váltakoznak szépen al
kotott versszakaiban, melyekre kétségtelenül a népkölté
szetnek korabeli, de reánk nem jutott alkotásai is befolyás
sal voltak. Hisz a parasztok feleltek is Neidhart dalaira , és 
több ily verses felelet, melyek Neidhart versszakainak 
valóságos parodiái, fönn is maradtak. A !;:öltő majd a pá
roknak, majd a lovagoknak énekelt dalokat, majd társai 
körében majd a parasztok közt élt és mulatott, és költe-
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ményei híven tükröztetik vissza dalnokuknak e kétféle ter
mészetét és irányát. Tehetségénél és milveltségénél fogva 
Neidhart hivatva lett volna, a Walther után hanyatló ud
vari lyrát a virágzás magasabb fokó.n föntartani; de dalai
nak tárgya és hangja kétségtelenül csak siettették a lan
tos költészetnek elfajulását, melyet a régi motivumok- és 
aJakoknak divatszerü ismétlése már előkészített volt. 

3. A lyra hanyatlása. 

Neidhart Németországban mindenfelé talált utánzókra, 
kik mesterök madarát lehetőleg fokoztálr, mind vastagabb 
s rildtóbb színekkel festetteir s ily móclon az ízlés elvadu
lását siettették. 

Ausztriában aránylag nem sok követője akadt; ilyenek 
a karintbiai ScnARFENBEIW, SAcHSENDORF lovag/' az alsó
ausztriai GELTAR, kiknek életéről semmit sem tudunk, kik
től csak nehány versszak mamdt reánk, melyek a Neidhart 
képeit és motivumait tartalmazzák. De az udvari lyrának 
sem akadt már Walther és Neidhart után sok képviselője 

Ausztriában. A lovagi rend hanyatlása és elvadulása, mely 
pedig a keleti tartományokban gyorsabban állt be, semm in 
sem észlelhető oly feltünöen, mint a költészethez való 
Yiszonyán: a XIII. század közepe óta rohamosan fogy a 
nemes származású dalnokok száma, és helyeikAt mind sü
rübhen polgári költők fogJaJják el. Ausztriában ez időben 
a, legjelesebb udvari lantosok HENRIK UENZI várgróf, 
WILDON HERRAND, az ismeretes mesélö (I, 561.), STADECKI 
HunoLF Graz vidékéről, de mind ezek előtt a TANNHAUSER, 

~' Kindta P . Stork, 18G8. V. ö. Ga1nau-ia. XV. 251. 
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ki még nagyobb mértékben mint Neidhart a monda és köl
tészet hősévé lett.* 

A költő, a bajor-osztrák tekintélyes és gazdag 'l'annhu
sen-család szegény ivadéka, a lantra építette életét; vándor
dalnok volt, ki valószinüen még Dicső VII. Lipót herezeg 
(t 1230.) idejében tünt föl a bécsi udvarban, de csak 
Harczias II. Frigyesben (12::30-1216.) talált lelkes jóaka
róra és bőkezií pártfogóra, ki fejedelmileg megjutalmazta 
jókedvü czimboráját. Tannhauser ez időben élte legszebb 
napjait, melyeknek jó ura halála (124·6. június 15. esett el 
35 éves korában, Béla királyunk ellenében, a Lajta mellett) 
véget vetett. Volt oka keservesen siratnia Frigyes váratlan 
halálát, mert most elvesztette (nem tudjuk, hogyan és miért) 
összes vagyonát is s kénytelen volt újra vándorbotot ragadni, 
hogy megélhessen. Több pártfogója akadt ezután is, de 
egyikkel sem szövődött bensőbb, tartósabb viszonya, és a 
Hohenstauf-Iláz teljes bukása Németországba.n ( 1254.) vég
leg megsemmisítette a lelkes császárpárti költőnek utolsó 
reményeit is. Ezóta élete végéig nyugtalan vándoréletet 
folytatott, járt Csehországban s Dániában, Brabantban és 
Rómában, látta Trója romjait és a Jordán partjait, mire 
1270 körül örökre felre tette vándorbotját, - eltünt, a 
Venus hegyébe tért vissza, hol már régebben a bünt szol
gá.lta, mint a monda meséli, mert a pápa (lY. Orbán, 
1264·-68.) nem bocsátotta meg nagy vétkét, melyet azon
ban az irgalmas Isten megbocsátott, minek jeléül a pápa 
száraz botja kihajtott. 

Ennyiben foglalható össze, mit a költő életére vonatko
zólag dalaiból következtethetni, - mert a kortársak nem 

* Heim·ich G., Tanllhiiust•r, U pesti Szem le, LII, :321, róla azóló 
kót német népdal fordításával. 
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szólnak róla, az utókor pedig a monda virágaival borítja el 
a dalnok alakját. Tannhiiuser a XIII. század második felé
nek typikus alakja. A legtöbb költőnek ilyen volt ekkor 
a sorsa. Tannbiiuser egy előkelő nemes családnak ifjabbik 
smja, ki szüleitől csak a jobb életnek és magasabb társa
dalmi állásnak igényeit örökli. Hajlama és tehetsége köl
tővé teszik, s lantjával bejárja egész Németországot. Ifjú
ságát boldoggá teszi a harcziassága mellett kedélyes és jó
szivü, minden bobóságra és tréfára hajló osztrák herezeg 
baráts:íga és bőkeztisége, férfikora első éveit legalább tür
betökké e jóltevőjének helytartó utódja, II. Ottó bajor her· 
eze g O 1253.), a Hohenstauf· ház erélyes híve. De életének 
utolsó két évtizede kietlen és szomorú. A birodalomban a 
Hohenstaufok elbukása után kitört trónviszályok és egyéb 
politikai zavarok fájdalommal töltik el hazafias szivét, 
mely a császárság fényeért ru elegen dobogott; a kor zilált 
állapotai elvonják a fej edelmeket a költészettöl, és a fő

uraknál mind ijesztöbben elharapódzott ököljog és durvaság 
mii1den nemesebb élvezet iránt hozzáférhetetlenné teszi a 
költők legjobb közönségét. Tannhiinser válTól-várra jár, 
bizonyára a legtöbb helyen hidegen fogadtatva, sehol ba
rátságosn.n nem tartóztat va. V égre más közönséghez kell 
fordulnia, hogy megélhessen, a néphez, azaz a XIII. század 
társadalmi viszonyai szerint: a parasztok hoz. 

Tannhiiuser lovagi, lyrikus « minnesingen, de egészen 
más jellegli és irányú, mint l{özetlen elődje az osztrák 
udvar kegyében, Walther von der Vogelweide, sőt más 
irányú mint kortárEa és az osztrák herezeg bőkezti pártolá
sában vetélytársa, Neidhart von B.euenthal, kihez sok tekin
tetben, főkép népies tárgyaival és irányával, igen közel áll. 
A szerelemnek azt a gyöngéd és mély, rajongásban gyöke· 
rezö, idealisztikus fölfogását, mely a középkori német lyrát 
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legtöbb és legjobb képviselöiben jellemzi .. a mi költőnk nem 
érzi, sőt nevetségessé teszi. Több költeményében egyene
sen parodizálja az udvari lyra motivumait és stíljét: hölgye 
meg akarja ajándékozni kegyével, ha a Rajnát más mederbe 
tereli, ba homokot hoz neki abból a tengerből, melyben a 
nap lenyugszik, ba a holdat megfosztja fényétől, ha repülni 
megtanúJ stb., és másutt az idegen szók humorisztikus hal
mozásával kigúnyolja a ,francziás' dalnokok stíljét. Egész. 
iránya, életbőlesesege más. Nem úrnőjének magasra 
szárnyaló szelleme, jósággal telt szíve, bájos alakja lelkesi
tik öt; - nem érzéseinek gyöngéd belső viszonzását óhajtja 
úrnöjétöl, talán egy jóakaró pillantást, egy feslő rózsát, 
egy kedves megemlékezést. Tanuhauser realisztikus gondol
kodású és irányú; ö élvezni itkar és meglepő nyiltsággal 
meséli el szerelmi kalandjait, melyeknek nöhöse rendsze
rint egy jól megtermett, egészséges paraszt leány, ki a 
lovagköltőnek félre nem érthető kívánságait rövid ellenzés 
után készséggel teljesíti. Sokat gáncsolták a minnesingerek 
holdkóros, erélytelen, férfiatlan szerelmi jajgatásait ; sok
szor vonták kétségbe érzéseik igazságát, természetességét, 
életbüségét. Tanuhauser mind e tekintetekben előzőinek 

teljes ellentétje : nála nem kételkedhetni kalandjainak 
valódiságában, érzéseinek és hajlamainak természetességé
ben. Ö a realismus legerélyesebb képviselője a középkori 
német lyra terén, de oly realismusé, mely már átcsap a 
naturalismusba és nem egyszer sérti az olvasót. Azonfelül 
könnyelm(i ember is: a jó bor nem ízlik neki, ha nem ma
radhat árával adós, a fesztelen kóbor élet pedig, minden 
elszórt panasza ellenére, megfelel nyugtalan jellemének. 
A kor maga is nagyon hanyatlott már a XIII. század má
sodik felében. A régi nőtiszteletnek idealisabb oromei már 
nem elégítették ki többé a durvább érzésü századot; a 
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mind jobban terjedő és évtizedről-évtizedre ijesztöbb mér
veket öltő erkölcstelenség és aljasság lealázta és megToD
totta a nőket; a mértéktelen dőzsölés élvezete egyenjogú
ságot, sőt előnyt nyert a lovagi társadalomnak finomabb 
ízü mulatságaival s örömeivel szemben. Ez új világnak 
tanúlságos, bár nem épen örvendetes tükre a Tanuhauser 
költészete. 

Dalai mintba néha a régi szerelmi költemények parodiái 
volnának, pedig nem mind azok ; csak azért tetszbetnek 
első pillanatra ilyeneknek, mert a költő megtartja a régi 
lyra formáit, stíljét, egyéb elemeit, s csak egészen más 
ízléssel egészen más szellemet öltöztet a régi alakba. Nála 
is rendesen a tavasz bájainak rajzával indúl meg a dal; őt 

is a terebélyes hárs alá vagy az üde zöldben pompázó 
erdőbe rsalja az új életre ébredt természet; de a hárs alatt 
fesztelen tánczra es kicsapongó jó kedvre lelkesíti a falu 
legényeit és szépeit, az erdőbe pedig nem azért megy, hogy 
szivének eszménye számára illatos virágokat szedjen. A ré
gibb költők is rajzolták a falusiak kedélyes mulatságait és 
víg tánczait, melyekben tl romlatlan népnek természetes 
örömeit látták; nem úgy a mi költőnk, ki e tánczokat is 
erzéki szemmel nézi és frivol h:épekben festi. 'l'annbauser 
szenvedélyes, élvvágyó ember, ki a régi kor ideális szerel
mét legföljebb előzőinek dalaiból ismeri. Saját költeményei 
telvék kicsapongó jó kedvvel, érzéki természetének feszte
len nyilatkozataival, erélyesen festett kalandokkaL Az élet 
javainak re!ílis élvezete életbölcsesegének főalapja, költé
szetének fötárgya. 

Ily életbölcseség csak az ifjúságban já1ja, - az éleme
dettebb kor más világnézetet érlel, és ez új, komolyabb, 
sötétebb világnézet magaslatáról aztán egészen más szín
ben tünnek föl az aranyos ifjúságnak könnyelmü tréfái és 
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frivol élvezetei. Tanulliiuser sem járt máskép. Egyik dala, 
melyet kétségtelenül élete utolsó éveiben írt, homlokegye
nest ellenkezik egész korábbi költészetével: a költő igaz 
szomorúsággal és mély bánattal tekint vissza lefolyt éle
tére; belátja, hogy múltja tele van bűnnel és vétekkel; igaz 
fájdalommal bánja eddigi cselekedeteit; forró imával fordúl 
Istenhez bűneinek bocsánatáért, melynek boldogító zálo
gát Krisztns urunk megváltó halálában ismeri föl. 

De Neidha.rt másutt is talált követőkre. A Bodeni tó 
partjain GoTTFRIED voN NEIFEN, ULRICH voN WINTERSTET
TEN és BummART voN HaBENFELs az ö ininyában halad
nak. Gottfried 1 sváb lovag, kinek vára hatalmas romokban 
még ma is látható (Hohenneufen), 1234 és 12:)5 közt sze
repel oklevelekben. A nyelv és vers mestere; benne éri el 
a minneEang alaki tökélyének legmagasabb fokát. A nép
dal nemes egyszerüségére törekszik s szintén, mint :l\eid
llart, a falu szépeit dicsőíti, de nem a parasztokhoz ford úl 
dalaival, hanem a lovagokhoz. Ull·ik, a XIII. század köze
pén, alakilag a régibb korszak em bere, ele hangulatával 
Neidhart növendélie. Derült világnézetű, féktelen jókecldí 
költő, kinek dalait, melyeknek egyik jellemző eleme a 
refrain, a nép Konstanr. útczáin éneldé. Burkhart, ki 
Gottfrieddal együtt Henrik királynak, IL Frigyes fiának 
víg köréhez tartozott, 2 szintén a nép életéből veszi dalai
nak tárgyait, és eleven képekben, egészséges húmorral raj
zolja a falusiak életét. 

1 
Kiadta i\Ior. Haupt, 1 ~:) 1. - G. lüw1>, Gntt(n nl v. S . uwl 

scine L1'eder, 1877.; - H. ZETERLDIG, Dt'r n[inne.WIIltJI.'r G. !.'. s., 
1880. 

~ Talán nem véletlen, hogy Henrik kidd.r neje Margit osz trák 
nö volt. Ez hozhatta a víg, népies költéGzetet a. svúb földre. 
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Svájczban,l a régi alemannok területén, is hódított 
N eidhart. RoNRAD voN KILCHBERG gróf még ingadozik a 
régi és az új irány közt; de már teljesen realisztikus 
irányú STEINMAR 2 aargaui lovag (1251-90.), ki Rudolf 
királyt Bécs ostromára (1276.) elkísérte. Költeményeinek 
egy része még elég közel áll az udvari stílhez : magasztalja 
előkelő hölgyét, kinek pillantása őt oly boldoggá teszi, hogy 
a gníl urának képzE-li magát; de legsikerültebb dala, mely
nek refrainje is mutatja a népies irány hatását, paraszt 
leányokról kesereg, kik nem akarják a költöt meghallgatni, 
mivel nem tud nekik szaknyákkal és czipőkkel ked\es
kedni. Egyik dalában igen sikerülten parodizálja az udvari 
,hajnali dalt', egy másikban pedig az őszt magasztalja, mi
vel ünnepei sok jó falatot és kortyot eredményeznek ! Mi 
lett az érzelgős minne-müvészet idealismusából! 3 És ép 
ily gyakorlati, szókimondó poeták a THALER, a ~von dem 
'fha.lu nevií sváb család ivadéka, Gottfried von N eifen paj
tása, és BAUi\IBURG lovag, a Steinmar tanítványa, ki szin
tén az őszt dicsőíti. De ezektől kevés dal maradt fönn. 

Termékenyebb Neidhartna.k utolsó svájczi híve HADL.A.UB 

.T Á Nos 4 mester, polgári származású dalnok, ki 1302. január 4. 

1 A svújczi lyrikusol\at kiadta K. Bartsch 1886., behatóan jel
lenni öket JAK. 13XcHTOLD, Gtwch. cl. dt•ut.~ch. Litl'ratur in dt'l' 
Sch rreiz 188í., 1-1-0-HiS. l. 

2 R. J\IErssNim, Berthold Stein111ar nm J{lin!f11au 1886. - ALFR. 
t\EUl\IANN, Olll'r Lebm und Gediclltt! Steinmars, 1886. 

3 Steinmarnak egyik nagyon is 'ilági dalát- korán alakították 
át. egyházi dallá, a mi késöbb igen gyakran történt. 

1 Kiadta Ludw. Ettmüller 1841. - Egyik költeményében em
líti f\Ianesse Rüdiger zürichi polgárt és fiát, Jánost, kik dalos 
könyveket gyüjtöttek. Innen a Bodmer (1758) óta elterjeclt félre
értés, melylyel a minneclalosok legfényesebb kéziratát (C j e csa
ládtól gzármaztatt:í.k és l\Ianesse-félének nevezték el. 
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házat vett Zürichben. Sajátságos egyéniség lehetett, kinek 
egykorú mintái Ulrich von Liechtenstein és Neidhart! Mint 
Ulrich, ö is gyermekkora óta imád egy előkelő hölgyet, ki 
tréfát űz ,szerelmi szolgálatából' s gúny tárgyává teszi 
érzelgős sóhajtozását, pedig szere1mi dalai igaz érzésről 

tanúskodnak. E költő derült lelkében (mondja Uhland) 
még egyszer ragyogtatta az eitünő minnesang kedves 
fényét'. S e mellett, Neidhart ízlésében, melylyel talán 
Aus7.triában ismerkedett meg, teljes realismossal rajzol gaz
daa lakzikat és lelliesedéssel dicsőíti a kolbászokat és son
kákat. Hogy ez utóbbi irányú dalai sokkal sikerültebbek, 
eléggé mutatja, hogy az udvari dalköltészet ez időben már 
teljesen lejárta magát, hogy a sentimentális stíl nem volt 
egyeb, mint rbgi formák szellemtelen ut1inzása, - merő 

a.nachronismus. 
Németország déli és keleti tartományaiban az udvari lyra, 

<t XIII. század liözepén túl elhangzik, nem így nyugaton és 
északon. Itt a század végéig találunk lyrikusolmt, de az 
igazi dal hangja csak keveseknek sikerül. A leghíresebbik 
HEIN~BR voN ZwETER 1 lovag, ki a Rajna vidékéről szárma
zott, de Ausztriában nevekedett és 1 ~t3G-1~4-0 Venczel 
király prágai udvarában tartózkodott. Késöbb visszatért 
Hajnamelléki hazájába, hol 1260 körül megbalt.ll Heinmar 
tanúit ember s túlnyomóan sprueb-költő; verseinek főtár
gya a politika: lelkes császárpárti hazafi, ki a birodalom 
erelekeit és li. Frigyes ügyét erélyesen védelmezi az egy
házzal szemben. Komoly, férfias jellem ; ilyennek mutat-

1 
Kiadta , Gust. Roethe 1887. V. ö. ~~·h~chr(lt XIII, 43-1- és 

XX, 250. Eletét megirták 1\. l\Iayer 1866 és Roman Pleschke 
1878. - A. Tanzer, 1-Ji.~torische BI'Úehunyl'n in dm Chclir.htm 
Rt·inmars r. Z., 1881. 

:: A hagyomány szerint a frank Essfeldben van eltemetve . 
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kozik egyéb spruehjaiban is, melyek az élet különbözö 
ügyeivel s kérdéseivel foglalkoznak. Szatirikus éllel támadja 
meg a kor üres sürgését, a haszontalan lovagi játékokat, 
az udvari szerzetesek kapzsiságát, a választó fejedelmek 
üzérkecléseit, sőt IX. Gergely pápa egyházi átkát, mely 
nem Istentől, hanem biinös földi haragból származik. A bá. 
z ass ág és a szerelern erkölcsi hatalmát dicsőíti; a sz ép fs 
jó llölgy olyan mint a grál: tiszta legyen, mint a grál őrzői, 
a ki meg akat:ia nyerni. Reinmar, ki elevenen emlékeztet 
\Valtllerre, de nem oly milvész s nem is oly sokoldalú mint 
ez, már inkább tanító, mint lJl·ai költő; a szerelern csak 
mint a reflex.io tárgya szerepel versszakaiban; a fősúlyt a 
tartalomra fekteti, az alakot elhanyagolja, egyazon vers
szakban h:ia költeményeit és nem törődik verseinek döczö
gős rhythmusával. Tekintélyes és híres költő volt, kit a 
késő b b i mesterclalnokok is nagyra becsültek. V ele együtt 
élt Prágában SIGEBEn mester, ki 1250 és 1272 közt irt. 
Dalaiban dicsőíti I. V enezel királyt és fiát Ottokárt, 1\it a 
német birodalom elfoglalására lelkesít, de azért sikert kiván 
az Olaszországba induló ifjú Konradínnak (1287), kinek 
halálát a német Marner és az olasz Bart. Zorgi mély 
fájdalommal siratják. 

Tirolban is énekelt ez időben két udvari lantos: BEIMAR 

DER l!'IEDLER (Hegedüs Heimar), ki a bőkeziiség hanyat
lását panaszolja, és jóval jelesebb társa, FRIEDRICH voN 
SuNnuna (ma Sonnenburg a Puszter·völgyben), kit a ha
gyomány a legkitünőbb tizenkét mesterdalnok sorába he
lyezett. 'ff, Szeaény lovag volt, ki a batalmasok udvarait 

• b • 

bejárta és dalaiból élt. Sokfelé találjuk: a bajor és cseh 

::: Kia.(lta. Osw. Zingerle 1878. V. ö. Gt!l"lllmlia XX\", 113 és 

Beitrdy•: 1878, 53!1. 
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udvarokban,- Ottokár seregével a magyarak ellen is hada
kozott, - vaJamint számos főúr birtokán. Azon kevés 
szám ú költők egyike, kik Habsburgi Hudolfot dicsőítik; 
koronázása napján (127:3. októb. 24.) lelkes dalban ma
gasztalja a királyt, kiben Isten kedveltjét ismeri föl. 

Legszámosabbak az udvari lyra képviselői Svájczban, és 
itt még ez időben is sok jeles tehetségre akadunk. Ilyen 
volt RunoLF voN RoTHENBURG Luzern vidékéről, ki távol 
levő kedvesének meleg hangú dalokat küld, ilyen HEINRICH 
voN H.\RDEGGE (1227-64), ki polgári világnézetils tanító. 
irányú. Az ember és költő éles ellentétét találjuk KRAFT 
voN ToGGENBURG grófban, e vad, szenvedélyes legényben, 
ki főkép a st. gallenieket sokszor megtámadta, míg egyik 
ellenfele 1260 körül agyonütötte, s ki mégis érzelgős dalo· 
kat írt, melyekben a nyár szépségét és a piros rózsák gy ön. 
gédségét dicsőítette, bár ez utóbbiaknak pompáját hölgyé
nek ajka megsemmisíti l E költészet divat, csinálmány, s 
ilyenforma költők HEINRICH VON 8TRETELINGEN és HESSE 
VON HEINACH, nem sokkal kiválóbbak Run. VON TROSTBERG 
és KoNR.m VON ALTSTETTEN is, míg WALTHER voN KLINGEN ,,. 
igazi tehetség. Walther (+ 1 :?86. márcz. 1. Bázelbe11) egy 
elölielő thurgaui család satja, Habsburgi Rudolf grófnak s 
utóbb királynak hü barátja, Svájcz leggazdagabb s leg
tekintélyesebb főurainak egyike, túlélte összes gyermekeit~ 
s azért egyházi alapítványokra hagyta nagy vagyonát. Fön
maradt nyolcz dala szerelmi elegiák. Szintén Rudolf híve 
KaNRAD voN L.~NDEGGE, a st.-galleni apátság pohárnoka, ki 
12 71 - 1 :306 sz erepel oklevelekben és bejárta Ausztriát, és 
Brabantot, Flandriát és a Picardiát, mindenütt a termé
szet rajzához kapcsolt csinos szerelmi dalokat énekelve. 

* WiJh. Wnckemaae], ]\"h·int~ Sr-lu·ifi1'11 ll 'J •)~, 
1':) ' ·J- • 

• 
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Er~.lyesebb köl~öi egyéniség WERNHER voN Ho~IBERG gróf 
(szul. 1284), klt VII. Henrik király 1309-ben az őskanto
nok ,bi~·oclalmi hel!tartójává és 1 :312-ben Lombardia kapi
tányava nevezett k1. Itt halt meg a hatalmas, szenvedélyes 
férfiú 1320. márcz. 21. a genuai táborban. Nyolcz éves kis 
fiacskájával kihalt 1323-ban családja. Heves lelkiilete ela
laiban is kifejezést nyer, melyek erélyes nyelvezet és eleven 
fölfogás által kitünnek. Hölgye, kit imád, másnak neje; 
ezt a másikat, ,ki azt sem érdemli meg, hogy szalmán 
feküdjek', legszívesebben egyszerilen megsemmisítené; ez 
a fé1:i és feleség úgyis úgy illenek össze mint ördög és 
mennyország! -- Már a XIV. század költői ALBRECHT voN 
RAPPERSCHWYL marsall és OTTo zmr TuR~E. - De Svájcz 
gazdag polgá,ri származású dalnokokban is. ilyenek HEIN
RICI·I TEscHLER, zürichi iskolamester, ki BSG. és 1287 -iki 
oklevelekben szerepel, korának egyik kedvelt szerelmi köl
tője; E:oNRAD voN WüRZBURG, a híres epikus (I. 511), ki 
mint dalköltő csak a divatnak hódolt s csinált érzéseit 
mesterkélt versszakokba öltöztette; és BorPE mester, '* ki 
az 1287-ben elhalt Konrádot dicsőíti. 

Svábország és Bajorország nem gazdagok a XIII. ~zázad 
végén lovagi lyrikusokban. A legkiválóbbak: Huoo voN 
\VERBENWAG, ki J 263-ban egy ettliogeni oklevélben tanúkép 
szerepel, de csak néhány dalt írt, melyek egyikében kő
szívü hölgyét a pápával fenyegeti; W ACHSl\IUTH VON RuN
ZICH, kit egy névtelen költő dalainak gyöngédsége miatt 
kigúnyol ; és DER TuRNER, talán Freibnrgból, kitől szintén 
csal{ nehány versszak maradt fönn. Annál jelentékenyeb
bek e vidék polgári származású költői, első sorban RoNRAD 

':' G. Tolle, Der Sprt~clulichtt•r Boppt: 1887. 
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DER M.mNER, * kit kortársai igen nagyra becsültek. Tudós 
vándorköltő volt, ki Ausztriában, a cseh udvarban és a 
Bajna vidékén élt, és mint szegény, vak, gyenge aggastyán 
( 1280 körül) erőszakos halállal múlt ki. Leginkább Bein
mar von Zweterre emlékeztet: szintén legnagyobbrészt 
egyházi és ,ilági spruchokat írt, de versszakai változatosab
bak. Férfias, komoly költő, de szenvedélyes is, erős öntn
datú, kit az élet nyomora egyoldalúvá, elkeseredetté tett.. 
Vas korszaknak nevezi korát, s meg van győződve arról, 
hogy végenyészetra fog vezetni. Másoknak érdemeit nem 
szereti elismerni s versei tele vannak mérges polémiával. 
Alakjaiban igen változatos, tartalmilag is ; költeményei 
majd mesék vagy parabolák, majd hasonlatok, rejtvények 
vagy közmondások. Dalaiban sokszor Neidhart utánzója, 
néha a régi udvari lyra maclorában ír ; igen sikerültek haj
nali dalai. Theologiai tudományát, szereny természettudo
mányi ismereteit szereti fitogtatni. Irt latin verseket is. 
'l'udós költő volt HEINRICH, az essJingeni iskolamester i::: 
(1279-1281 közt), Habsburgi Hudolf szenveclélyes ellen
sége, ki a király birodalmi politikájával szemben a német 
fejedelmek önző érdekeit védi s még az Úristent is ÓYatos
ságra inti, nehogy a ,telhetetlen' király a mennyország bir
tokát elcsenje tőle. Egészen ismeretlenek ALEXANDER mes
ter, kit a kortársak ,vad Sándornak' is neveznek, és DEn 
KANZLER, mind a ketten Kanrad von Würzburg tanít\á
nyai; az első tehetséges dalköltő, az utóbbi egyházi és er
kölcsi spruchok szerzője. 

Legkésőbb jutott a lovagi szellem középsö és északkelet i 
Németországba, hol aztán legtovább maradt érvényben. 

::: Kiadta Philipp Strauch, 1876, - Fr. Fischer, Bt•itra!f'' :.:ur 
fú·itik und Erklarunfl des 1riarna, 1876. 
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Itt még a XIV. század elején találunk udvari lyrikusokat,I 
köztök több fejedelmet. Itt éltek és énekeltek IV. ÜTTó, s a 
bátor brandenburgi batárőrgróf, ki 1266-1308 uralkodott 

' a költők bőkezü jóakarója, a költészet naay barát1'a a sze-
b • ' 

relemnek inktib b lelkes mint hivatott dalnoka; - IV. HEN-
RIK, Boroszló berczege 3 (1270-1290), Ottokár király híve 
Habsbmgi Rudolf ellen, ki bár mennyire szereti is hölgyét,. 
inkább meg akar halni, semhogy a drága nőnek bánata 
legyen; - L JÁNOS brabanti herezeg ( + 1299. egy tornában 
kapott seb következtében), ki hangzatos dalaiban a nép
költészet stílj ét meglepőeneltalálja;- IV. WIZLAw, Rügen 
szlt'í.v szt'í.rmazású fejedelme 1 ( + 1305), a költészet nagy 
barátja, a költők bőkezü pártfogója, dalaiban Steinmar és 
Hadlau b tanítványa; - itt, a legmagasabb állású mind
nyája közt, Ottokár és Habsburgi Jutta fia, IL VENCZEL 

cseh király (1278-1305). Uralkodása idejében a prágai 
udvar Németország legfényesebb udvara volt, melyet leg
feljebb a császári múlt fölül. Számos tudós és költő tartóz
lwdott a király környezetében, ki korának legbőkezübb ura 
volt. Csak három dala maradt fönn, melyek ha nem is 
kiváló költői egyediségről, de mindenesetre szerzöjöknek 
gyn.lwrlottságáról s ízléséről ta.n úskodnak. 

t Nehány e vidéken élt költötöl (K risto.n von Luppin, Hetz
bold vou Weissensee, Wachsmuth von l\Iülnho.useu stb.) oly kevés 
versszak maradt reó.nk, hogy nem ítélhetünk rólok. 

~ Nyilas Ottónak is nevezik, mert 1279-ben Sto.ssfurt ostro· 
má.ná.l egy nyil fúródott homlokó.bn, melyet csak egy év múlv11. 
vétetett ki. Életének legismertebb ndo.tn., hogy n. magdeb•.ugin.k 
elfogttí.k s egy kn.litkábn.n fogva tartották, míg hü szolg!i.jrt, Buch 
J6.nos, 4-000 font ezüstön ki nem vó.ltotta. 

" Heinr. Rückert, Kleine Sclwiften I, 211. 
• Kindtn Luclw. Ettmüller, 1852. 

Botorich: Némot Irodalom. II, 5 
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A többi északnémet költők polg!íri származásuak. Ilye
nek: S<toLLE mester, ki sokat tartózkodott déli Német
orszácrban s ecrvik l\ölteményében keményen elítéli Hudolf 

O l:>o• 

kiníly fösvénységét; - R.ui\ISLAND mester, ki a század vé-
gén egész északi Németországot és Bajorországot bejárta. 
a Marner halálát siratja, s Franeulobbal s Regenbogennel 
baráti viszonyban állt; - SrNGUF mester, ki Rumslanddal 
rejtvényekben vetekedett; - HERlllANN mester, DER DAMEK 
melléknévvel, korának egyik nagyrabecsült költője, l\i egyik 
jellemző dalában panaszolja, hogy az igazi müvészetnek 
nincsen többé barátja; - végre SüssrnND voN TmliiBERG, 
a német középli:or egyetlen zsid() költője, ki egyik dalában 
a gondollwdás szabadságát hirdeti, de egy másikban, egy 
valóságos koldúsdalban, minden méltóság nélkül eljajgatjf1 
iszonyú szegénységét, melyen a tehetösök nem akarnak 
könyörülni. Ez már nem költészet többé! 

Mennyi név, pedig csak a legismertebbeket soroltam 
föl! De kétségtelen: a költők száma most már megfordí
tott arányban van termékeik értékéveL Kevés az igazi te
hetség, és még ezek is tudományukat szeretik fitogtatni. 
Költészetök nehézkes, tudákos, rejtélyes jelleget ölt ; -
csoda-e, ha a közönség részvéte hanyatlik? Már a Marner 
panaszolja, hogy hallgatói csak oly dalokat kívánnak, me· 
lyek a hősmonda ismeretes anyagát tartalmazzák. De ho
gyan élvezhették volna pl. Franeulob költeményeit, me
lyeket ma elsőrangú szaktudósok sem képesek m~gérteni? 
A tudományossággal előtérbe lép a tanító elem: erkölcsi 
és vallási kérdések, sokszor a legelvontabbak is, lesznek a 
költők kedvelt tárgyaivá, míg végre az egész lyra egy ol
dalról a tanító költészetbe vész, más olelalról a mesterda.l
nokok kezébe megy át, kik mesterség gyanánt űzik és csu
pán a kor erkölcseinek egyik javító eszközét látják benne. 



TIZEDIK FEJEZET. 

TANÍTÁS VERSBEN ÉS PRÓZÁBAN. 

1. Tanító költészet. 

A tanító elem az epikában is meg a lyrában is a leg
régibb idők óta jelentékeny helyet foglal el és a dráma 
létrejötte után nyomban ebbe is jut. Minél közelebb áll 
valamely költői alkotás az egyházhoz, annál gazdagabb 
tanításokban, intések ben, elmélkedésekben; innen van, 
hogy a régibb egyházi és vallásos írók, akár elbeszélők 
akár lantosok, nagy tért engednek a tanító elemnek. A nép
költészet nem ismeri a tanító költészetet mint önálló fajt; 
itt leginkább két alakban szokott lappangani: a közmon
dásban, 1 me ly sokszor epikai alakú, a mennyiben egy 
állatmesét vagy egyéb kis történetet tételez föl, melyekből 

a tanulságot levonja; - vagy a rejtvény ben, 2 mely ősidők 
óta a germán népek egyik legkedveltebb alkotása. Dy rejt
vényes dalokat már az Eddában is találunk; a német nép
költészet rejtvényes termékei közől a leghíresebbik a Trage-

1 Közmondó.sok gyűjteménye mó.r az edclai Havamal, ,a Ma
gasnak (t. i. Odinnek) igéje' ie. A középfelnémet közmonclásokat 
kiadta V. Zingerle, 1864. 

2 Deutsch.es Riithse/buch, Strueeburg 1505 körül, alnémetill 1594, 
1'lj kiadás 1875. 

5"' 
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mundcslíed (A tolmács dala), mely a Szt. Oswaldról szól6 
költeménybe is bele van dolgozva (I, 9l09), és a Tirol 
királyról szóló elbeszélés, melynek jelentékeny részét ily 

rejtvények teszik. 
A t.anító költészet mint önálló rotHaj a müköltészet ter 

méke, s mint ilyen sokféle alakú: elmélkedő költemény, 
tanítómese, allegoria és végre önálló tanköltemény. Főjel
lemzöje: hogy olvasásra van szánva, nem eléneklésrc, mint 
még a lyrai sprucb vagy leich is, melyek ennél fogva, bár
mennyire szárazon oktató néha tartalmuk, nem a tanító. 
költészet termékei. A német középkor jól érezte e különb
séget s külön elnevezésseljellemezte a tanító költeményeket: 
rede vagy buch az ilyen munka, és a szerző első sorban 
nem hallgatókhoz, hanem olvasókhoz fordúl vele. E szer
zök kezdetben természetesen papok, utóbb tanúit és gon
dolkodó laikusok, rendszerint a polgári rendből, csak kivé
telesen nemesek. Önállóságuk nemcsak müveltségök forrá
saitól függ, hanem a tanító költemények alakjával is kap 
csolatban áll. Az epikai jellegii tanító müvek legnagyobb
részt idegen származásuak, melyek tárgyukat közetlen ii l' 
a középkornak, közvetve az ókornak gazdag ]{incstárából 
merítik; a tisztán tanító, elmélkedő tar talmnak önálló b
bak, nemzetiebbek és annál nagyobb mértékben ilyenek,. 
minél kevésbbé tanúltak szerzőik: Freidank talán olvasni 
sem tudott, Thomasiu már tanúlt ember, a trimber cri >::> 

Hugo meg épen tudós. Azért a ,Bescheidenheit' a legnem-
zetibb jellegü német tanköltemény, míg Thomasiu és 
Hugo többé-kevésbbé idegen forrásokból veszik müveik 
anyagát, - a nélkül, hogy ezt minden részletre nézve 
pontosan kimutathatnák vagy hogy mindeniitt kölesönzést 
szabad volna föltételeznünk, a hol a német müvek egyes 
elemeit régibb forrásokban is kimutathatni. A középkor 
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müveltsége a scholastikában gyökerezik és ebből meríti 
teljes tartalmát; de az iról\ legkisebb része merített kö
zetleniil ezen forrásokból (Albertus Magnus, Thomas de 
Aquino, Vincentit1s Bellovacensis), melyekhez csak a tudó
sok fértek, hanem személyes érintkezés és eszmecsere útján 
jutott a korabeli müveltség kisebb vagy nagyobb körének 
birtokába. 1 

A tanító költészet virágzása is a XITI. századba esik, ele 
·e fénykort XII. századi gazdag elmélkedő, főkép egyházi és 
vallásos költészet előzi meg és készíti elő. 2 Ez előkészítö 
korsza.lmak legrégibb termékei a Miatyánlc magyarázata s 
egy karintbiai költötől, tizenkétsoros rímes versszakokban, 
a XII. század harmaclik vagy negyedik tizedéből, latin pré
dikácziók és értekezések alapján, - és az Egyházi tanács 4 

ez. költemény a felsö Hajna vidékéről, melyben egy gyón
tató atya vallásos és társadalmi utasításokat ad egy apá
czának. Az ismeretes tanító költők közől az első WERNHER 

voM NIEDERRHE IN 5 (11 50 körül), a ki A négy kcréhöl (Von 
den vier Schei uen) ez. költeményében Krisztus keresztjé
nek négy sarkából s Aminadab kocsijának négy kerekéből 

kiindúlva a Megváltó életének négy főmozzanatát: szüle
tését, halálát, föltámadását és mennybemenetelét tárgyalja 
.és a megváltás szent titkát fejtegeti. W ernher nem tehet-

• R. v. L ILIENcnoN, Über den Inhalt der aii!Jemeinen Bildunrt in 
~ zer Zeit der Scholastik 1876. 

~ A német irodo.lomn o.k legrégibb tisztán tanitó költeményei a 
Merirtw·to (I, 173) és a PhysiolVffUS (I, 154.·) , melyek tartalmuknál 
fogva má.r alig esnek a költészet körébe. 

~ i\[ÜLLENIIOFF ·SCHERER gy ííjteményében, 43. SZ. 

1 Altdeut.~clw Blatter I, 343. 
v Ki11dto. Grimm Vilmos, 1839. - IL SPRENGER, BeitriÍ!fC zur 

;~,,utsclu:n Philoloyie 1880, 121. l. 
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ségtelen költö, nyelve és stílje is választékos, de müvének 
szerl\'ezete nem sikerült s tárgyának költöietlen elemeit 
nem tudta teljesen elenyésztetni. Wernher müvének kéz
iratában van egy másik tanító költemény is: A kapzsiság
ról (Von der Gierheit), melynek szerzöje maga VAD EMBER
nek (der wilde Mann) nevezi magát. A költő, ki két legen
dát (Veronicáról és Vespasianusról) is .írt, a kapzsiságuól 
(melynek képviselői közt Jugurthát is fölhozza) és fös
vénységből származtatja a kevélységet, a gőgöt, a szegé
nyek megvetését és ezen bünökböl még egyéb vétkeket. 
,A vad ember, ki e költeményt írta (így végzi művét) maga, 
tanulatlan, de bármily sorsa legyen is, soha sem fog a fös
vénység éles tövisei közé tévedni'. Misékről és zarándok
lásokról nem tart sokat; inkább legyünk irgalmasok a, 
betegek és szükölködők iránt. Csak a szent lélek menthet 
meg bennünket. 

A régibb tanító költők legkiválóbbika WERNHER voN 
ELMENDORF * elmendorfi káplán, igen olvasott ember, ki 
azonföltil Dietrich a heiligenstadti prépost (1158-1190} 
könyvtárát is használhatta, hol SaUusti us, Cicero, Boethius, 
Seneca, Horatius, Ovidius, Juvenalis, Lucanus, Xenophon 
s egyéb pogány írók műveit szorgalmasan kivonatolta. 
Ezért védekezik is mi.lve bevezetésében (kétségtelenül Abii
lard hatása alatt): A pogányok is megtaníthatnak minket 
arra, hogy mikép keressük az erényt, és hozz6, teszi : azért 
merített annyit pogány írókból, hogy mind azok piruljanak, 
a kik keresztyéneknek nevezik magokat és mégis a gonosz-

'" Kézirata (XIV. sznz.) Rlosterneuburgbau, kiadta H. Hoff
mann, Zcitschrfft IL A. költő forrásait kimutatta H. Hoefer, 11. o. 
XXVI, 87 és XXX, 1. Életéről H. V. Sauerland, u. u. XXX, 
1-58. 
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ságnak miuden fajtáját üzik. Müve, melyben kevés a jel
lemző keresztyén elem, érdekeseu bizonyítja, hogy a po
gány philosophia mily tekintélynek örvendett ez időben. 

A költemény tárgya Az erény. Weruber már ismeri a lova
giságat s tekintettel van reá; erkölcstana világi. Bőkezü
ségre, hüségre, mértékletességre, hazafiságra tanítja olva
sóit; leginkább kerülendő büuök szerinte a hízelgés és 
hazugság, a gőg és erőszakosság. Fősúlyt a becsületre he
lyez, melynek tisztaságát vérünkkel s életünkkel is kell 
védenünk. Világos, hogy ily szellemben csak lovagi nemes 
közönséghez lehet forclúlni. - A mértékletességet 1 (Maze), 
mely már az elmenclorfi káplán míí.vének egyik főtárgya, 

W ernhernek egy kortársa külöu költeményben is dicsőítette. 
E mü a lovagokat és a nőket tanítja a helyes ,mértéln-e', 
azaz: hogyan kelljen az életnek miuden helyzetében jól 
viselkedniök. Ez is világi erkölcstan. Egészen más állás
pontot foglal el Az intés 2 ez. költeménynek egy ember
öltővel ifjabb szerzője, ki fiatal éveiben maga is szolgálta 
<t világot, de most ellenségévé lett. A költő a pokol kínjai
val retteuti vissza olvasóit a világ élvezetétőL Rajzai és 
prédikácziói költői, főkép szatirikus tehetségről tanúskod
nak; de a munka szerkezete hitínyos, túlságosan gazdag 
ismétlésekben és nagyon tervszerütlen. 

A tanító költészet egyik legkedveltebb alakja, hogy az 
atya tanácsokat ad fiának vagy az anya leányának. A leg
régibb ilyen szerkezetü munka, melyre Boppe mester is 
hivatkozik, TmoL KIRALY KÖNYVE, melyből azonban csak 

1 A heidelbergi kéziro.tból (216 vers) kiadta K. Bartscb, Gmna
ni<t V li I, 97. 

2 A bécsi kéziratból (3636 vers) kiadta. Mor. Haupt. Zeitsch1·ijt 
I, 438. 
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három összefüggéstelen töredék maradt fönn. 1 A költemény, 
mely a XII. század végéről való, úgy látszik egy epikai 
elbeszélés keretében l\özölte rejtvényeit és erkölcsi tanait. 
Az elbeszélés főalakjai 'l'irol király és fia Fridebrand, ki 
szintén király lesz. Udvari ünnepélyek és lovagi kalandok, 
óriások és tengeri csodalakók fölismerhetök a töredC·kek
ben, de ez elemek összefüggése homályos. Hasonlókép 
nem érthető már, hogy Tirol miért kénytelen számkive
tésbe menni. Tirol tanácsai leginkább az uralkodónak eré
nyeire vonatkoznak. Nyerd meg embereid szolgálatkészsé
gét, tanítja a király fiát, légy bökezü és adakozó; korán 
gyakorold magadlovagi játékokban és védelmezd a jogot, 
főkép ba a gyengék és szegények szon1lnak segítségedre. 
Óvakodj a hizelgöktöl, csak négy szem köz t gáncsold ba
rátaidat és légy irgalmas ! 

A lovag kötelességeit fejtegeti a W IN SE EKE, 
2 a közé p kor 

egyik legszebb tanító költeménye, mely már a XIII. szá
zad terméke s leghelyesebben Az atya tanítása czímet 
viselné. A lovagi ethika remek tankönyve. A nagy miivelt
ségü, széles látkörii és korának világnézete fölé emelkedett 
szerző, az egyetlen lovag, ki a német középkorban a tanító 
költészet terén müködött, örökbecsü igazságokat hirdet e 
szép költeményben, igaz erkölcsösséget és méltó életet kö
vetel, szemben a kor külsöleges iránycíval, mely csak a 
világ tetszését hajhászta és a szép viselkedés müvészetére 
fektette a fősúlyt. Mindenekelött a világtól és csalfa jutai-

1 Kiadták Fr. W. Ebeling 18-1-3, és Ernst Wilken 187;3. 
2 Kiadta l\Ior. Hnupt 18-1-5. V. ö. Germania XVII, -1-10. - A czím 

(der Winsbekt~), úgy látszik, n köl!ő nevének középnémet alakja. 
A költő a Windesbach középfrank nemes család sarja. lehetett. 
Hermannus de Windesbach előfordúl egy 1228-iki . ok levélben. 
A költemény 56 tízsoros versszakból áll. 
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mától óvja fiát, kinek lelkére köti, hogy a papokat tisz
telje, mert ök osztogatják az utolsó szentséget. Tisztelje a 
nőket és teljesítse lovagi kötelességeit. Isten a menny
ország számára teremtette az angyalokat, a föld számára 
a nőket. A nőkről csak jót beszéljen, ha egyesek nem ér
demesek . is dícséretre. A magas származás értéktelen ma
gas erények nélkül, az erények szolgálata pedig fáradságos 
ru unkával jár. A legfenségesebb erények: mértéldetesség, 
hűség, állhatatosság; a legundokabb bünök: gőg és fös
vénység. Már az it] úság éveiben szolgáld az erényt, mert a 
dőzsölés és az élvek hajhászása koldusbotra vezet. Három 
tanácscsal végzi ru t1vét : szerescl az isten t, légy igaz, légy 
erkölcsös. Minden egyéb erény e háromból származik. 

Ez is világi erkölcstan. Az egyházra, a bibliára nem tör
ténik hivatkozás. A lovagi rend a papok nélkül alkotta 
meg világnézetét, mely a lovagi epikába,n is kifejezést nyer. 
Hüség, becsület, mértéldetesség, bőkezűség, állhatatosság 
n. nemes osztály föelvei: az eposzok cselekvénye ezeken 
nJapúl, a lyra ez eszméket dicsőíti. A világ szolgálata a 
lovag tiszte, ele e szolgálat alapja a becsillet legyen. Termé
szetes, hogy az egyhcíz nem helyeselte e ,földi morált'. 
A világ szolgálatánál fontosabb az Isten szolgá.lata, az em
berek becsülésénél ertekesebb a lélek üdve. E ,vallásos' 
ethika kifejezést nyer több versszakban, melyeket utóbb a 
,\Vinsbekéhez' csatoltak. A fiú ezekben azt feleli atyjának, 
hogy a világ fénye csalfa és hiú; legjobb, lemondani a 
világról és kórházakat alapítani, hogy az Isten irgalmazzon 
nekünk. Egy másik folytatása vagy jobban mellékdarabja e 
3zép münek a WINSUEKIN vagy helyesebben Az anya ta
nácsa, egy nemes hölgy tanácsai leánya sztímára. A leány 
többször kérelésekkel s feleletekkel szakítja meg anyja 
beszédjét, de azért e mü elöadása nem elevenebb és bel-
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értékre sem vetekedhetik mintájával. Az anya voltakép 
csak a szerelemről s a társadalmi viselkedésről beszél és 
szintén három tanácscsal végzi előadását: leánya ne legyen 
irígy, nye1je meg a jóknak tetszését és legyen erényes. Igen 
általános és sokfélekép magyarázható erkölcsi elvek. A szá
zad közepén WALTHER voN GmFFEN 1 hasonló irányú köl
teményben (Női vm·ázs J kifejti, mikép nyerhetik meg a 
nők uraik tetszését és becsülését. A nők vaní.zstinak forrásai: 
a.z alázatosság, a női jóság és szendeség, édes beszédjök, 
szüziesség, engedékenység és bizalom. E virágokból kever
jen a nő port s ezt adja be férjének. 

A német középkor legjelesebb tanító költői Thomasiu, 
Freidank és a század végén Hugo. Az első, THOl\lASIN VON 

ZrnKLERE (Circlaria), a Cerchiari nemes friauli csaJád sa1ja, 
1190 körül született, tudós nevelésben részesült (talán a 
bolognai egyetemen), jól ismerte az antik irodalmats olasz 2 

és német nyelven irt tanító költeményeket. Wolfger aqui
lejai patriarkha szolgálatában állt és 1215-ben, tehát fiatal 
éveiben, kezdte kiváló német tanítókölteményét, melyet 
nagy terjedelme daczára (majd 15,000 vers) tíz hó lefo
lyása alatt befejezett. Czíme : Der welschc G ast. 8 (Az olasz 
vendég). Thomasiu 1238 előtt halt meg. Tíz könyYre tagolt 
nagy müve igen kedvelt olvasmánya volt korának és az 
utókornak, s Thomasiu tanai nagy népszerfiségre jutottak. 
Főgondolata, hogy az állhatatosság (strete, constantia) min-

1 Kiadta Mon. HAuPT, Zeit~chri(t XV., 245. V. ö. Germanic~ 
XVI., 333. . 

2 Olasz nyelven irt rnííve, mely az udvari életről szólt, elve
szett. Tévedés, hogy ebből 28 vers főnmaradt volna. 

3 
Kiadta Heinr. Rückert, 1852. V. ö. Z eitschrif t .( ds. Phil., 

II., 431. A munkát kitünően .J-ellemzi G · II ' 9 l k" ervmus . ~, . ., a 1 

azonban kétségtelenül túlbecsüli. 
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den erénynek, az állhatatlanság (unstrete, inconstantia) 
minden bünnek kútforrása. 'fehát jellemes legyen az em
ber; de Thomasi n nemcsak erkölcsösséget követel, hanem 
szép modort is, melyet majdnem egy rangba helyez a mo
rállal. A nő pl. ne csak helyesen cselekedjék, szépen is vi
selje magát és tudjon csínosan beszélni. De ne beszéljen 
sokat, a leány meg épen csak akkor, ha kérdezik. Hasonló 
tanácsokat ad a lovagnak is: hogyan járjon és lovagoljon, 
mikép egyék és igyék. Legjobb, ha kiki mintát választ ma
gának, melyet utánozzon s elérni törekedjék. Ily minták a 
férfiak számára Gawein, Erek, Iwein, Artus, Nagy Károly, 
Nagy Sándor, Tristan, Parzival ; a hölgyek számára: 
Anclromache, Enit, Penelope, Blanscheflur. A költő azért 
nem is ellenzi a lovagi eposzak olvasását, de sajnálja, hogy 
annyira telvék hazugságokkaL 

De Thomasiu nemcsak könyvekből meríti bölcseségét; 
ismeri ő az életet is, melynek viszonyait józan itélettel 
bírálja. A gazdagság nem tesz boldoggá, a népnek jobb 
dolga van mint az uraknak, nagyobb örömmel rendszerint 
nagyobb fájelalom is jár. Fődolog, hogy az ember meg legyen 
elégedve sorsával. Viseltessünk jó szívvel a betegek és sze
gények iránt, neveljük jól gyermekeinket. Az ördög hatalma 
jó, mondja szent Gergelylyel, c1e nem az akarata. Azért 
nem baj , hogy a gonoszok hatalmasok e földön, nálok nél
kül sok jó ember nem volna jó. És a jó embert a szeren
esétlenség sem szakíthatja el az erénytől, mert a jó ember 
jellemes és kitartó is. Félreismerhetetlen e tanokban a 
stoicismus befolyása, s Thomasiu tényleg sokat merített 
közetlenill latin (így Cicero, Horatius, Seneca- s Boetbius
ból) és l\özvetve (Toursi Hildebert és Salisburyi János 
munkái útján) görög írókból, főkép Platóból s AristotelesbőL 
És a mit e forrásokból vett, azt átgondolta, teljesen magáévá 
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tette s kerek rendszerré alaldtotta át. De felvilágosadott
sága s miíveltsége daczára is megmaradt kora fiának: 
helyesli, hogy Lipót herezeg az eretnekeket megfőzeti és 
megsütteti, és keményen korholja Walthert, hogy pápaelle
nes dalaival annyi lelket juttatott az ördög birtokába. És 
abban is koní.nak fia, hogy nem tudja mi.í.vének elvont 
anyagát kellően költészetté átváltoztatni: túlságosan józan, 
nagyon is rendszeres, sokszor száraz; érezzük, hogy a szerző 
nemcsak a nehéz tárgygyal küzd, hanem sokszor az idegen 

nyelvvel is. 
E tekintetben jóvalnagyobb költő FREilHNK, 1 kinek Be

scheidenhcit 2 (okosság, belátás, helyes fölfogás) ez. mi.í.ve 
a középkori német taní tó költészet gyöngye. Szerzőj éröl 
semmit sem tudunk; az sem bizonyos, neve nem álnév-e. 
Csak valószíni.í., hogy tényleg Freidanknak hívták a koltöt, 
hogy polgtiri származású volt, hogy müvének egy részét 
Syriában írta, hová ll. Frigyes császárral m ehetett, hogy 
müve 1~20 és 1240 közt keletkezett. Grimm Vilmos fcil
tevését, hogy Freidank azonos Walther von der Vogelwei
déval, Pfeifl:'er alaposan megczáfolta. 3 Freiclank müve Y ol ta-

1 Kiadták Grimm Vilmos 183-1-, 1860, H. E. Bezzenberger 1872, 
F. Sandvoss 18/i; n régi latin fordítással Hugo Lemcke: Jii·idanqi 
discrecio, 1868. :\" érneh-e ford. K Simrock 1867, Ad. Uacmeist~r 
18i5, K. Pnnnier 1878. 

2 V. ö. még ma is : er 1ceiss Bese/wid, ért.i, tudj n. a dolgot; 
eiw•n bescheidm, vkit jé>! értesíteni. A czímnek legjobb lllagyar 
fordítása ,Életbölcseség' volna. 

0 W. ÜRIM::II, i'ber Fn•idmzk. 1850 és 1S55. - FRANZ PFEIFFER 

Freíe Forsclwn!f, l 867. 16:1-219. l. Ép oly tarthatatlan J. G rio~ 
nézete Ztscltr . .f. els. Philoloy. II, -i-OS- '1-1·0 , lllely szel'int Wolfger, 
az. Arcbipoeta, \Yalther és Freidank egy s:wmély volnának. -
Regebben azt is hitték, hogy Freidank Olnszorszáaban halt ille" 

Trevisóban van eltemetve. De újabban kitiint, hogy a Trevisó~ 
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kép közmonclásolmak, életszabályoknak gyüjteménye, me
lyeket a szerzö részben régibb mlívekből, résr.ben a nép 
ajkáról vett és bizonyos alapfogalmak szerint összeállított 
és rendezett, 1 

- inkább maximák gyüjteménye, mint igazi 
tanköltemény, inkább szép alakba foglalt közmondások 
lánczola.ta, miut ethikai eszmék renelszeres földolgozása. 
A mnnka mindenről sz ól, ami az embert l•örnyezi s érdekli, 
és tauai mü1dig okosak, fölvilágosodot.tak, józan világnéze
ten alapulók. Nem csoda, ha rendkívül szerették, ha világi 
bibliának nevezték, ba a könyvnyomtatás gyorsan új éleh·e 
hozta. 2 És nagy uépsze1iiségét jelentékenyen emelte a szép 
és választékos nyelv, a kellemes és könnyed verselés. 

Téves vélemény, bogy E'reiclank és Walther azonosak, 
de tény, hogy nagyon emlékeztetnek egymásra. Freidauk 
is lelkes csász1írpárti, ki a biroelalom érdekeit a fejedelmek 
ellenében erélyesen védi; ő is elszánt ellensége a pápának, 
ki a Megváltó jnbait nemcsak legelteti, hanem egyúttal 
nyirja is; őszerinte is elnyeli Róma a világ összes kincseit, 
a nélkül hogy valaba betebék; ő is megtámadja n. bitn
bocsánat árulását, a mi csak bünökre cs!í.bítja az embere
ket; ő ig dicsőíti a nőket, Jüknek nevét (Fra u) az örömtől 
(Freude) származtatja, melyet a világra. árasztanak; ö is 
lelkes hazafi, ki a német népet a legjobb népnek tartja .. 

ban eltemetett Freidank Bernit a XIV. szúzacl végén baU meg. 
A mit régebbeu Freidank egyéb, elveszett költeményeiról írtak, 
szintén téveelésen alo.pult. 

1 H. PAUL (Über die u.rspriingliehe Anordnung ~:on Freidanks 
Beseheidenheit, 1870.) kimutatjo., hogy o. rendezetlen strassburgi 
szöveg a régebbi, a rendszeres heidelbergi o. későbbi. 

2 1508 és 1583 közt hét ldaclásban jelent meg. Az 1508-iki 
kiadást Bmnt Sebestyén eszközölte, ld o. költemény szövegét rész

ben átdolgozto.. 
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Söt, polgál'i szÁ.rmazása daczára, aristokratikus fölfogásiÍ
val is emlékeztet a lovagi minnedalosokra. Szerinte a tár
sadalomnak csak három osztálya jogosúlt: a parasztok, a 
lovagok és a papok; a negyediket, a kereskedők osztályát, 
az ördög teremtette, - pedig e negyedik osztály a polgári 
rend, melynek hatalmas emelkedését ép az ily támadások 

is bizonyítják. 
Hasonló gyüjtemény, mint a ,Bescbeidenheit', a C ATO 1 

nevéhez füzött mondások, distichonok, verspárok gyüjte
ménye, melynek latin eredetiét először a I\r. utáni IV, szá
zadban emlitik. 2 

E gyűjtemény, melyet a hagyomány, természetesen 
minden alap nélkül, U ti cai Ca tónak, a híres censor
nak, tulajdonított, renclkí"rüli tekintélynek örvendett a 
középkorban. Németre már Notker Labeo (Teutonicus, 
t 1 02~.) , a tudós sz t. galleni szerzetes fordította le a 
X. században, de e fordítás elveszett. Reánk egy 1 ~30 körül 
keletkezett csinos rímes átdolgozása maradt, melynek szer
zője Freidank müvét jól ismerte s talán p~dagogiai szem
pontokból készítette fordítását. A versek jók, a fordítás 
azonban szabad ugyan, de egyúttal lapos is, és nem terjed 
ki a teljes gyüjteményre. Mégis nagyon népszerü lett s utóbb 
ismételve kiegészítették s átdolgozták, Freidankból, Thoma
sinból s más forrásokból fölvett versekkel kibővítették, al-

1 
F R. ZARNCKE, Der deut.sclw Cato. Geschichte der deutschm Über

.~etzu?l_qen da bn ]1ittelalter 1mtcr d.:m .Vamen Cato bekannten 
Distichen bi.s zur Verdrangung derseiben du rch dic Übersetz lt11!f 
Seb. Brant.s am Ende des X V. Jht.Y., 1852. 

2 Legrégibb kézirata (a st. galleni, most Zürichhen) a I X. vagy 
X. sz:í.zaclb6l vnl6.- Scaliger óta Dionysiug Catot tekiutik a gyilj-
temény szerzöjének. " 
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német nyelvre is átültették, sőt a XV. század elején még 
parodizálták is. l 

A XIII. század közepén új lendületet vett a tanító költé
szet: a szokások rohamos elvadulása, a müvelt osztályok 
erkölcsi hanyatlása sokkal felti.inőbb volt, semhogy a tanító 
költők észre ne vették és részben elmélkedésök, részben 
korholásuk tfl.rgyává ne tették volna. Tisch- vagy Hoj
Zucht 2 

C'-3. alatt számos utasítás jött létre, melyben az em
hereJ,et arra tanították, hogyan kelljen tisztességes társasá· 
gokhan, főkép vendégségben az asztalnál, viselkedniök. 
E müvek legjobban mutatják, hogy a nemesek ugyanabban 
az arányban szálltak le a pórok durvaságába, melyben a 
parasztok, az összes tanító költők tanúsága szerint, főlfelé 

törekedtek a lovagi rendbe. E verses ,szabályzatok' költői 

szempontból természetesen egészen értéktelenek, de müve
lődéstörténeti tekintetben érdekes és tanúlságos fonások. 
A társadalmi életnek egyéb viszonyaira vonatkozó hasonló 
ntasíttísok is mind növekedő számmal jelentek meg, -
bizonyára a szükségnek megfelelve, de tudjuk, nem a várt 
sikerrel. A költészetnek e termékekhez semmi köze. 

Annál fontosabbak a tanító költészet epikai termékei. 
Tanitó elbeszéléseket már a régibb íróknál is találhatni; 
most ezek önálló költői fajjá fejlődtek. Az ily tanító elbe
szélést bispel-nek mgy bischaft nak nevezte a kor (a mai 
13eispiel, példa, példázat) s főjellemzöje, hogy az elmesélt 
történet minél világosabban tartalmazzon tanítást, taná
esot, m01·ált. A gyengébbek kedvéért még külön is kifejez-

1 A magyar Cato.fordításokról l. Némethy G. czikkét Közliiny 
XIII, 1889. A legrégibb hazai kiadás a Honterus Jánosé, Brassó 
1 5~9, a legelső magyar fordítás D ebreezenben 1591-ben jelent meg. 

2 Asztali vagy udvari fegyelem. V. ö. M. GEYER, Altdeut-~che 
T ischzucltten 1882. és Anze(qer 1582., 309. l. 
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ték a ,tanulságot', majd a historia bevezetésekép, majd kö
vetkeztetés alakjában az elbeszélés végén. E költői foj kizá
rólag polgári jellegű, nemes !'Ztírmazás{l bispel-költöt nem 
ismerünk. A .bispel' vagy az emberek vagy az állatok vilá
gából veszi tárgyát, tehát vagy novella (e szó legtágabb 
értelmében) vagy állatmese. Mind a két csoport termékei 
nem igen eredetiek, legalább tárgyukat tekintve nem, me
lyet az akkor ismeretes és bozzfl.férhetö tarka. forrásokból, 
főkép latin gyüjteményes munkákból merítettek. 

Az ó.llatmcsét már a minnedalosok is ismerték s többek
nél találunk egyes ide tartozó darabokat. N em Aesopns
és Phredrusból vették tárgyaikat; ezeket a középkor nem 
ismerte. Fő folTásaik: 1. Hol\! UL US, 1 hi Phredrus meséit pró
zába átírta. A középkorban az resopnsi ro ese atyja; az 
összes középkori mesék ö reá mennek vissm, és m ég ma is 
szerepeinek egyes mesék mint a~sopnsial> , melyek Rorn u 
hlstól származnak. - 2. ANoNYl\IOS NEVELE'l'I,

2 Horunius 
első három könyvének átdolgozása disticbonokban, a XII. 
századot előző időből. - 3. AviANUS a IV. század végéről: 
42 resopnsi mese disticbonokban. E forrásokból merítettek 
a XII. és XIII. szá.zadi lyrikusok, 8 mincl polgtíri származású 

' TalGu az n. ,Romulus de vi~t Ard eatiu~t, civis Rom!lUns', ki 
egy 964·-iki oklevelet aláírt. Legrégibb két kézirata: a codex 
Gudianu~ (előbb Weisseubnrgban, most Wolfenbüttelbcn) n. X. szá
zad elejéról, mcly öt könyvben 63 (i ll. 61) mesét tartalmaz, és n. 
codex Burneianns (n britisb múzenmbau) a X. század közepéből, 

négy könyvhen 80 mese. Az előbbi kézirat közelebb áll Pbredrus
boz. Kiadta H. Oesterley 1870. 

~~'fert Nevelet ailta ki 1610·beu. Első kiadása Nápoly 1485. 
3 Alla.tmeséket a l;övetkezők írtn.k : Spervogel, öt mesét hét

soros verss~ukokban. Nem ud tunulságot, kivéve egyben, mely 
egyébként IS eltérő jellegű. Latin forrásokat alia ismert hanem 
leginkább a szóhagyomií.nyb6l merített, tárgyn.t' közel i's nilnak 
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írók, kik az állatmeséket a ,spruch' alakjában dolgozták 
föl. Ez alak nem monclható e czélra alkalmasnak, de meg
volt az a nagy előnye, hogy a tanulság túltengését nem 
türte. 1 De a nevezett középkori gyűjtemények nemcsak 
állat-történeteket tartalmaztak, s így a tanító novella, az 
igazi ,bispel' szintén amazokon alapúL És e forrásokhoz a 
XII. és XIII. században új értékes anyag járúl a keletről : 
ind elbeszélések, melyek perzsa és arab átclolgozások köz
vetítésével héber és latin nyelvre fordíttattak és ily módon 
a nyugati írók számára hozzáférhetökké lettek. 

Ausztriában e sokoldalú tanító költészet termékeny ta
lajra talált. A lwr egyik legügyesebb és legolvasottabb köl
tője, STRICKER, kinek epikai műveit már ismerjük (I, 507), 
gazdag munkásságot fejtett ki az állatmese, a tanító (több
nyire szatirikus) elbeszélés és a tiszta tanköltemény terén. 
A Stricker egész költészete többé kevésbbé tanító irányú, 
csakhogy ez oktató elem Amis pap ez. húmoros müvében 
es egyéb verses novelláiban alárendeltebb jellegű. Világo
san és határozottan tanító költemények A világ (Die Welt) 
czimü gyüjteményének 2 darabjai (részben állatmesék a 
középkori forrásokból) és kisebb tankölteményei: így az 

ttz úllateposzhoz. Freidanknál csak három darabot találunk, de 
többször czélzúsokat egyéb állatmesékre. Ö is a szóhagyomliny
ból merít, de Romulusból s a Disciplina clericalisból (I, 355, 527) 
is. A :Jlarnernél is talliiunk hlirom mesét, a Kanzlernél egyet és 
több czélzá~t, Konrad von Würzburgnál hármat, Stollénél kettőt, 
Kclinnél (1246-72) egyet, Frauenlobnlil egyet és egy másik me
sére czélzást. 

1 Az lillatmese főképviselője a középkorban, Boner Ulrik, már 
a XIV. század embere. 

2 E czím nem a költötöl származik. Kiadta K. .\. Hahn. 
Kleinere Gt•dichte von dem Stricker, 1839. 

Heinrich: Númd Irodalom. II. 
(i 
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egyikben kifejti, hogy a Drápakövek~e~ tul~jdonított ~so
datevö tulajdonságok bárgyu babonaboi szarmaznak, a 
másikban (A nők tisztelete) leírja és magasztalja a jó nő
ket; inkább szatirikus irányú Panasz ez. költeménye, mely
ben a kor romlotts!'igának és a tárandalom elvadulásának 
sötét képét rajzolja, míg Az osztrák uraknak fösvénységö
ket veti szemökre és A parasztokról (,Von den Ga.uhült
neru') ez. jellemző költeményében óva inti az urakat, hogy 
jól bánjanak a néppel, mert a fölgyujtott várak és kasté
lyok az elnyomott parasztok bosszújának ijesztő bizonyíté
kai. Rokon alak a Strieker földije, W gRNHER, szerzetbe visz
szavonúlt laikus, ki 1217 és 1 ~50 közt írt és VII. Lipóttal 
1217-ben a szent földön járt. 2 Terjedelmes spruchjai a 
földi javak mulandóságát fejtegetik és szent életre huzdi

tanak. 
A tanítás mindinkább átmegy a szatirába, melyre a ha

nyatló század annyi elszomorító okot szolgáltatott. Ily kor
holá munka egy ismeretlen költőnek (ki némelyek szerint a 
német rendnek délnémet tagja, mások szerint osztrák lovag 
volt) 1276., Habsburgi Rudolf kinílylyá választásakor írt 
müve: Korholások köny~:c (Buch der Rügen ), melynek 
latin eredetije (Sermon cs null i parcentcs) IL Frigyes koro
názásakor keletkezett. 3 A költő erélyesen, számos re~tlisti
kus vonással s folytonos tekintettel a tényleges viszonyokra 

1 E müvét czó.folgatjn. VoLMAR, egy ismeretlen XIII. százaeli 
költő, ki a kövekről szóló l;ö]teméuyében az eayes drftankövek 

d. 'ét " o c~o us ereJ n. legdurvább babonával fejtegeti . Költői szempont· 
bo! értéktelen, de mívelődéstörténeti tekintetben iaen érdekes 
m~vét ( Das Ste!:nbuclt.) kiadta Hans LnmLel, 1877. " 

,
1 

Fr. ~o.mey, ~nuler. Wernher, ~ein Lelwn und Dichten, 1880. 
, . , A latU: eredetivel k1n.dta Tb. Karaj au, Zeit.~chrilt II. - Ha

zaJat keres1 s Alemo.nnió.bau találja 0. Jiiuicke, It. o. XVI, 47G. 
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korholja az összes társadalmi osztályokat : a papokat, orvo
oSokat, jogászolmt, lovagokat és parasztokat, ez utóbbiak 
közől Wkép a fenhéjázókat, kik az udvar embereivel vete
kednek. Ez elkeseredett prédikátor társa KoNRAD voN 
HASLAU, úgy látszik lovagi rangú, de teljesen ismeretlen 
író, ki Az ifjü (Der Jüngling) ez. költeményében 1 a kor 
összes bajainak főokát az ifjúság ferde nevelésében találja. 

Ez osztrák tanító szatirikusok közt nem költői erejénél 
fogva, de rajzainal;: igazsága és sokoldalúsága által kiváló 
helyet foglal el az Ú. n. 8EIFRIED HELBLING, kiről csak 
aunyit tudunk (mert neve sem biztos, csak egyik költemé
nyéből van merítve), hogy osztrák ember volt, ki Zwettl 
Yidékén lakott, hogy talán 1230-han született és a század 
utolsó két évtizedében tizenöt szatirikus költeményt írt.>~ 
De a szerző egyénisége uem is igen érdekel bennünket; 
anwíl érdekesebbek költeményei, melyek a kornak eleven 
rajztí.t tartalmazzák és az osztrák tartományok állapotait 
éles megfigyelő tehetséggel, szókimondó bátorsággal festik. 
Helbling részben apródjával folytatott párbeszédekben tár
gyalja az ország viszonyait, szól a fejedelmekről, nemesek
ről , papokról, parasztokról, az uralkodó szokásokról (öltö
zet, ékszerek, ételek), a költészet hanyatlásáról, a hadi dol
gokról, az igazságszolgáltatásról stb. Lovagi felfogásnak és 
szellemnek e mű..-ekben már semmi nyoma. 

Helbling éles tollú író. Költeményeiben nem kiméli a 
társadalomnak egyetlen osztályát, még a fejedelmeket sem, 

' Kiadta Mor. Haupt, Zeit.~chrift \"III. 
2 Kiadták Th. 1\n.rn.jan, Zeit.schri/t IY. és Josef Seemüller. 

1886. - .Lucidariusnn.k is neYezik műveinek egy részét egy n 
kör.épkorbnn igen elterjedt ily czímű latin munka után, mely 
színtén púrbeszédekben tanít s már n XII. szúv.nclbnn :í.tdolgoztn
tott német nyelven. German-ia XVII, 408. 
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legélesebben pedig a rabló és zsaroló bandáv!Í lealjasodott 
lovagi rendet ostorozza. Volt is ebben az időben az osztrák 
tartományokban rengeteg baj, több mint Németország bár
mely részében, bár a hanyatlás és elvadulás másutt is 
szembeszökő volt. A babenbergi család utolsó sarja, Har
czias II. Frigyes, * J 246-ban a magyarok ellen elesett, s. 
halálát a legnagyobb zavarok követték, főkép Ausztriában 
és Stájerországban, míg végre Ottokár, a kegyetlen és ön
kényes cseh király, magához ragadta e tartományokat. Egy 
ideig némi bizalommal tekintettek rá az osztrákok, főkép 
mióta az elesett Frigyes nővérét, .Margitot, nőiH vette s így 
némi jogczímet nye1·t a babenbergiek örökségére. De Otto
kár, alig hogy Ausztria kezében volt, elüzte nejét és any
nyira sanyargatta alattvalóit, hogy azok bármely új urat 
megmentőjök gyanánt fogadtak volua. Innen az a lelkese
dés, melylyel az J 27:i óta német királylyá koronázott Habs
burgi Rudolf zászlói alá tódultak, a ki azttín J 27 G-ban Otto
kárt Ausztria kiadására kényszerítette s 1278-ban László 
királyunk segítségével megsemmisítette. Rudolf a meghó
dított tartományokat J 282 végén fiainak, Al brechtnek és 
Rndolfnak, de már 1283. június 1., híveinek kívánságára, 
egyedül Albrecbtnek adományoztn,. De ar. osztrákok, úgy 
látszik, nem solmt nyertek a dolgok ez átalakulásával; leg
alább bizonyos, hogy többet vagy mást vártak. A kor e· 
hangulatának leghívebb forrása Helbling. 

Első költeménye (XIV) az 1283-diki év tavaszából való,. 
mert a szerző itt még két herczegről szól. A költő elismeri, 
hogy a béke helyre állt és az ország viszonyai jobbra for
dúltak, de azért sok a panasza. Érdekes, hogy már itt 
találkozunk azzal a számtalanszor, legújabban is ismételt-

* Helbling följegyzi róla, hogy mindig magyar ruhában járt. 
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panaszszal, hogy az osztrákoknak nincsen nemzeti jelle
mök, hogy nincsenek nemzeti szokásaik, hogy folyton ide
geneket majmolnak, még jó reggelt is csehűl kivánnak egy
másnak ( dobrytro l). Az új kormányt tíltalában dicséri, de 
nem tetszik neki az a sok ,sváb', kik a Habsburgokkal be
jöttek és minden zsiros hivatalt elfoglaltak. 

Már a következő költeménynek egészen más a hangja : 
a rni eddig szerény megjegyzés volt, most éles váddá lesz. 
A herczeg, a herczegné, az udvari nép, a hivatalnokok -
mind idegenek, mindnyájan zsarolják s kifosztják az országot 
ós haza küldik gazdag zsákmányukat. Nem jobbak a papok 
sem, kik a pokolba valók. V égre a királyt, Rudolfot, is ke
ményen megtámadja, ki Ausztriát e zsaroló baudának 
l\iszolgáltatta. E hang még a szabad sajtó korában is hal
latlan volna. Ha keressük az általános elkeseredés okát 
(mert Helbling mindig a közérzület tolmácsa), főkép három 
köriilményt kell figyelembe vennünk: először a roppant 
.adót, mely kétakkora volt mint Ottokár idejében; azután a 
,svábok' kiváltságos állását, kik az ország urai voltak; végre 
a magyarok folytonos pusztító betöréseit, főkép Német-Új
vári Iván szakadatlan támadásait. 1\fidön Albrecht végre 
1289-ben ez utóbbit leverte és Endre királylyal békét kö
tött (1291), egy kissé javúlt a tartományok hangulata s 
H elbling is kedvezőbben szól (VI.) a herczegrőL 

A kor főbaja azonban Ausztriában is a rabló lovagok 
garázdálkozása volt, melyről költőnk eleven s valóban 
ijesztő rajzokat ad. Legtöbb költeménye ezekkel foglalkozik, 
és itélete annál súlyosabb, képei annál hatásosabbak, mivel 
a korabeli lovagokat folyton az Artus király körével, Gamu
rettel s Parzivallal hasonlítja össze. Majd kigúnyolja, majd 
ostorozza vadságukat, iszákosságukat, kapzsiságukat, gyá
vaságukat. Kortörténeti szempontból e rajzok igen érté-
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ke sek, 1 ha l~: öl tő i becsök általában csekély is. De Helbling 
azért is gyülöli őket, hogy mindig az idegeneket utánozzák~ 
Mily nagy Magyarország, kiált föl, s a magyarok mégis az. 
egész országban megóvják nemzeti szokásaikat P.s jellegö
ket! 2 Csak az osztrákok az egész világ majmai! 

Mint minden szatirikusnak, Helblingnek is sok kifogása 
van a nők ellen: ök magok jól esznek-isznak, férjeiket meg 
éheztetik; hiúk, álszen tek, piperkőczök! J ó asszonyt alig 
hármat találni nagy területen is, de reményli, hogy a saját. 
neje ezekből való. Ilyen általános jelleglí. a parasztok kor
holása is, kik a Jovagokat játszszák s gazdagságuk révén 
beleházasodnak nemes családokba; valamint a hivatalno
kok ellen emelt vádak, hogy irígyek, kapzsik és fösvények~ 
Különösen haragszik szerzőnk a feltünöen emelke(lő perle
keclési dühre. Régebben három napig is várt a herezeg a. 
kitűzött törvényszéki napon, de nem jelentkezett peres fél; 
most nem gyözik a birák a munkát. Végre hevesen neki 
megy a zsidóknak, kik ijesztően meggazdagodnak. El kel
lene venni a pénzöket és keresztes hadjáratra költeni össze
rablott kincseiket! 

Késöbb újra foglalkozik a nagy politika ügyeiveL Hnclolf 
halála után Nassani Adolf gróf lesz német király; Ausztriá
ban elégedetlenek a gazdag urak az erélyes és szigorú 
Albrechttel s szövetséget kötnek herczegök ellen Adolffal s 
a cseh királylyal, sőt még Német-Ujvári I vámJal is szövik 
a lázadás szálait. De most rendet csinál Albrecht; a leg
nagyobb szigorral lép föl a hazaárulók ellen, megszünteti 

1 Kitünöen földolgozta G. Freytag, Bilder an~ der deutschen 
VeJ;qa1lffeJlhl'it II. köt. 1. felében. 

~ Ein Unger trit nibt einen trit 
uz sinern ungariseben sit. 
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a jogos panaszok ok::tit és leveri a hatalmaskodó urakat. 
A béke helyre áll, az alsó nemesség és a polgárság ki van
nak elégitve. Albrechtnek e bizonyos tekintetben nemzeti 
politikája megnyeri költőnket is, ki kezdetben a Habsbur
gok határozott ellensége, utóbb lanyha barátja, most végre 
erélyes és őszinte híve (V.). Herczegét most valósággal 
pt'Í.rtfogása alá veszi, helyesli és dícséri tetteit s keményen 
ostorozza a hazaárulókat. Kedvezően szál Albrechtröl ak
kor is (VIII.), midőn ez 1298-ban végre a német korona 
nrává lesz. 

Helbling négy költeménye (IX-XII.) vallásos tartalmú: 
a költő a világi dolgoktól az égiekhez fordúL Valószínüen 
élete utolsó éveiből származnak. A költeményeiben talál
ható történeti adatok alapján halálát 1300-ra tehetni. Helh
ling nem nagy költő, bár szatíráinak alakja elég változa
tos: majd levél, majd párbeszéd, és stílje majd gúnyoros, 
majd panaszos, majd élesen ostorozó; képei és rajzai is 
elevenek. De látköre meglehetösen szük, ,osztrá]{ politikája' 
igen kis szempontokon nyugszik, előadása pedig többnyire 
nagyon durva, sokszor piszkos. Föértéke, hogy korának 
igaz tükre, hogy bátran kimondja meggyőzödését, hogy 
nem képzelt világot rajzol, hogy világnézete józan és er
kölcsi érzése egészséges. Ez utóbbi tekintetben dícséretére 
szolgál, hogy sohasem sikamlós vagy erkölcsi tekintetben 
sértő. Képzelete nem gazdag, ízlése nem finom, de mind 
a kettő tiszta. A XID. század végén már ez is érdem, főkép 
egy szatíra-íróban! 

Helbling nemes ember, de polgári fölfogású. E század 
ntolsó kiváló tanító költője származásra és világnézetre már 
egy új világ embere. HuGo voN TRil\IBERG iskolamester volt 
Bambergben, szegény ember, ki egész életén keresztül gon
dokkal és nélkülözéssei küzdött. Mégis összevásárolt két-
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száz kötetnyi könyvtárt s maga is írt tizenkét munkát, né
gyet latin, nyolczat német nyelven. Amazokból csak kettő 
maradt reánk, 1 német müvei közől csupán fömüve A fntár 
(Der Renner), melyet Hugo 1300-ban, vagy hatvan éves 
korában írt s még 1313-ig kiegészített és javított-2 Halála 

évét nem tudjuk. 
A költő Rennernek nevezte müvét, nemcsak azért, hogy 

.az összes országokon keresztülfusson', hanem azért is, 
mert olyan mint némely ló, melyet lovasa nem tud fékezni. 
Ez utóbbi keppel elég találóan jellemzi e müvét: a nagy 
terjedelmű, 24,6öG versből álló költemény minden rend
szer híján van. Biztos terv nélkül szól a szerzö mindenféléről , 

a mi eszébe jut; folyton elveszti előadása fonalát >agy 
maga ejti el, hogy számos mesével vagy elbeszéléssel tar
kitsa előadását. De e rendszertelenség és a számtalan is
métlések nem ártottak müvének, mely Freidank mellett a 
középkor legnépszerűbb s legelte1jedtebb tanító költeménye 
volt, s még a reformatio korában is kedvelt munka maradP 
A költő féltárgya az erény, erre akarja oktatni olvasó it. 
Innen van, hogy müve voltakép préclikáczió rövid rírn 
párokban. Közönségét a laikusok közt keresi ; a ki la tinul 
tud, megtalálja a helyes tanokat szent Bernát, Gregorius, 
Arnbrosius, Augustinus, Hieronymus és Chrysostomus mü
veibell. Kár, hogy nem tudja gondolatait világos rendbe 
szedni. Kezdetben úgy tetszik, mintha a hét halálos bünt 
akarná tárgyalni; de csakhamar eltér a tárgytól s össze
vissza osztogatja tanácsait és intéseit. Álláspontja egyházi , 

1 Regi.~tl"lWI multorum auctorum, kiadta Mor. Haupt, Berlini 
Akad., 1854, és Laurea Sanctorum, kiadta R. Grotefend, 1870. 

2 Kiadva Bamberg 1833. Hóla: K. J anicke, Gmnania II, 863 
és V, 385. - A Bennert már Lessing is ki akarta. adni. 

3 Már 154!J-ben jelent meg nyomtatásban. 
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mely természetesen az egyház szolgáinak, sőt a római pá
pának éles bírálatát ki nem zá1ja. E tekintetben egy sorban 
áll a középkori tanító költőkkel, de távol sem oly szabad
elvü és széles látkörü, mint pl. Freidank. A nőket gyülöli 
és megveti, mert ők minden baj okozói, a felső társadalmi 
osztályokat nem szereti, az udvari epikát elítéli, mert tele 
van hazugságokkaL Senkivel és semmivel sincs megelé
gedve. Sorra veszi az egyes társadalmi osztályokat, de min
denikben csak hibákat és bünoket talál. Okos, jó ember, 
{le el van keseredve. A sok nyomorúság, melyen keresztül 
ment, engesztelhetetlen biróvá tette; könyörületet nem 
ismer, mert csak gonoszságot lát mindenfelé. 

Az egyes társadalmi osztályoknak ily sorra vétele és bí
ráló jellemzé~e nagyon dívott a középkorban. Az ily irányú 
munkák kö:.-:öl a legnépszerübb Jacobus de Cessolis (Cea
sole, Alessanclria mellett) XIII. századi domonkosrendi 
szerzetesnek latin Sakk-könyve,"'· mely nem rossz gondola
ton alapúL A szerzö ugyanis sorra veszi a sakk egyes alak
juit, a királyt és királynét, a tanácsosokat, lovagokat s pa
rasztokat, és egy-egy prédikáczióban tárgyalja őket, mind
egyiknek korbolva hibáit, fejtegetve kötelességeit. Az allego
riához és jelképi tárgyaláshoz hajló kor a legnagyobb tet
széssel fogadta e munkát, melynek végtelen moralizálásait 
számos érdekes novella és kis elbeszélés tarkázza. A XIII. 
század végétől a XIV -diknek végéig négy verses német for
dítása jelent meg. A legrégibbnek és legjobbilmak szerzöje 
HEINRICH VON BERINGEN (talán osztrák lelkész), a kitőlnégy 
panaszos szerelmi dal is maradt reánk, és a ki forrását meg
lehetős önállósággal és friss, kellemes stílben dolgozta föl. 

':' Első kiadáso. 14/;:l-ban jelent meg. Újm kiadta K. Köpke 187!>. 
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Mü>e 1300 körül keletkezett, de nem igen te1jeclt el.l Annál 
népszerübb lett a KoNRAD voN AliiMENHAUSEN Schachzabcl
buchja (za.bel a. ro. tabula),. melyet Mennel Jakab bregenzi 
jogtudós még 1507-ben átdolgozo~t. A másik két sakk-köl
temény szerzői, a ,Csukás pap' (der Pfan·er zu elem Hechte} 
és Stefan mester, XIV. századi írók. 

A tanító irány még a XIII. században fölhasználta az. 
allegoria- és a vita-dalnak késöbb oly nagy népszerilségre 
jutott két alakját is. Határozottan allegorikus mü HEIN
ZELEIN voN CoNSTANZ tudós lovagnak A szere/cm tana (Der 
Minne Lehre) 2 ez. költeménye, mely még egészen a lovagi 
költészet talaján fakadt. A költő álmában Minne asszony 
birodalmába kerül, hol a kil·álynét és fiát Cupielót találja, 
kinek egész öltözetét s fegyverzetét jelképileg magyan'ízgatja. 
Erre megjelen ~linne asszony maga, megsebzi őt, de egy
szersmind tanácsokat is ad neki, hogy mikép hóditsa meg 
hölgyét. Hideg, csinált versezet. Ugyane költőtől maradt 
liét vita-dal: az egyikben újra tárgyalja azt a régi, sokat 
feszegetett kérdést, hogy vajjon a lovag jobb szeretö-e vagy a 
pap? a másikban két .János bizonyítgatja a saját érté
két. Ily dialogikus alakot használt már Ulrich von Liech
tenstein (l. 54:3) } 'raucnbuch ez. tanító müvében is. De a 
középkor Jpghíresebb és legérdekesebb, legrégibu részletei
nek túlnyomóan tanító anyaga miatt is ide való dialogikus 
müve a Wartburgi dalnokverscny, e sok tekintetben rejté
lyes költemény, 8 mely, mai alakjában , a XII. század má-

' H:iadta Pn.ul Zímmermn.nn 1883, a 1\onrn.d müvét Ferd. Vetter 
1887. V. ö. van der Línde, Geschichte und Literatur des & hach
-~pie/8 I. 1874. 

2 l{iadtn Fr. Pfeiffer, 1852. V. ö. Zcitsch,·. f. cl. iistr. (}umnaxten 
1886, 778. l. .. 

' Der TVartlmryknef!, herausf1., [Jeordnet, iibersetzt und erlaut('}-t run 
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sodik felébl:il származik. E munka tartalomban, nyelvben és 
stílben felette különböző két főrészből áll, melyek kétségtele
nül különböző időből, különböző szerzőktől származnak és 
csak igen lazán vannak egymással összekapcsolva. Az első 
rész az igazi dalnok-verseny, melynek tárgytí.t a fejedelmek 
dícsérete teszi. Ofterdingen Henrik Lipót osztrák herezeget 
dicsőíti n, thüringiai tartománygrófJal szemben, kit viszont 
az összes többi dalnokok (Walther, Biterolf, Reinmar, 
Wolfram és az ,erényes' Henrik) jelesebbnek, kiválóbbnak 
mondanak. Valóságos dalnok-háború támad: Reinmar és 
Wolfram a birák, a vesztes fél életével lakol. Hermann di
csöítői a győztesek, de Ofterdingen Zsófia tartománygrófné 
közbenjárására engedélyt nyer, hogy a vita végleges eldön
tése előtt Klinsor híres dalnokot segítségül meghívhassa. 
ErdélybőL 

A második részben Wolfram és Klinsor állnak egy
mással szemben, de dalaik tárgya már nem a fejedelmek 
értéke, hanem homályos rejtvények, mély metaphysikai és. 
theologiai problémák, melyeknek egy része ma már alig ért
hető. ·wolfram folyton diadalmaskodik a fekete tudomány 
mestere fölött, úgy hogy Klinsor végül Nasion ördögöt 
hívja segítségül, ki az escbenbachi lovaghoz a bolygókra és 
más csillagokra vonatkozó kerdéseket intéz. Wolfram vissza 
utasítja e kérdéseket, mire Nasion kijelenti, hogy Klineor a 
győztes. De Wolfram Istent és a boldogságos Szüzet hívja 
segítségül a gonosz ellen, ki végül, mint vesztes fél, hagyja
el a küzdtért. .", 

]{. Súmwk. Stuttg. 1858. - V. ö. Ad. Strack, Zur Geschichte des 
Ged-ielites rom Wmtlmrqlwieqe, Berlin, 1883. - W. Wilmanns, Zcit
,,clui(t XXVIII, 206 . szerint a költeményt 1262 és 121)5 közt 
Biterolf írta. 

* Egy későbbi toldalók (Auron fillére, !G versszak) meséli, ~ogy 
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A dalnokversenynek e két része nem állt eredetileg semmi 
kapcsolatban egymással; jólrosszul összefüzték, mert mind 
n két rész dalnokok versenyét tárgyalja, mind a kettő a 
tbüringiai tartománygróf udvarában játszik, Wolfram 
mind a kettőben a, főszereplő, Hermann mind a kettőben 
jelen van. Későbbi toldalék a mondának az a momentuma 
is, hogy a vesztes fél balállal lakol. 1 Az egész míí.nek leg
régibb allmtrészei a második költemény rejtvényei, melyek 
azonban csak igen módosított alakban maradtak reánk. 
Költői szempontból a <• Wartburgi dalnokverseny11 csekély 
értékü mü; hiányos a szerkezete, igen laza az összefüggése, 
homályos és dagályos a nyelve és stílje. De a későbbi kor 
ép ezért igen m1.gyra becsülte s a krónikások naivul törté
neti forrásnak vették. 

A költemény legérdekesebb alakja Klinsor aus Ungerlant, 
a büvész és dalnok, ki a távol Magyarországból jött Thürin
giába, hogy itt a XIII. század legjelesebb költőive l Yersenyt 
énekeljen. 2 A korabeli írók semmit sem tudnak róla. Pedig, 
ba a dalnokverseny, melyben részt vett, csakugyan 120G-ban 
vagy 1207 -ben volt; ha Klinsor ez alkalommal Wolfram
mal és Waltherrel versenyzett, a kor legnagyobb költőive l ; 

ha az első izben le0ayőzött Heimich von Ofterdinaen ö . o 

hozzá, mint a meaterek legelsejéhez folyamodhatott, -
akkor Rlinsor a középkori német költészet virágzó korsza
kában élt és oly állást foglalt el százada nagymesterei köz t, 
hogy híre és neve egybamar feledésbe nem mehetett, -

egy szellem, ki az égből kiutasíttatott, levelet adott át Kli nsomak 
mely tele nm a papok kapzsiságára vonatkozó vádakkal. ' 

1 
Il'fint Odin az eddai Vafthrudismalban, mint Oedipus a cröröcr 

ruondábnn halállal lakolnának, lHL a fölvetett rejtvény t m eg"' ne~ 
oldnunk. 

~ Hein ri ch G., J(rin.sor Tul! Un,qerlant, Közlöny II. 1:3 í', I. 
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annál kevésbbé, mivel a monda ködében úszó távol hazája 
és a babona fényétől körülragyogott alakja különben is 
mélyebben vésődtek volna be az emberek érdeklődésébe és 
emlékezetébe. És mégis, a <<Dalnok-versenp Klinsor hiré
nek legelső és egyszersmind egyedüli forrása: munka nem 
maradt tőle fönn, kortársai egy szóval sem tesznek említest 
róla, és a mit az utókor mesélt személyéről és tetteiről, az 
mind amaz első fonásnak részben nem szándékolt, részben 
tudatos továbbfejlesztése, kibőv:ítése. 

Klinsor 1 Wolframnak köszöni létét. A cc Parzival>~-b::tn 

Clinschor, mint a Terra de Labúr (azaz: ele Lavoro, 
Calabriában) herczege, mint Virgilinsnak, a középkor leg
hiresebb hüvészének rokona és szellemi örököse, mint a 
u Schastcl marvei le •> nev ü vár birtokosa, mint hatalmas 
bitvész szerepel. A költő már a X-XII. énekekben említi; 
a XIII. éneknek (( Clinschor» a czime és a h ö se. Wolfram 
szerint Clinschor, Capua herczege, megszerette Iblist, Ibert 
siciliai kiníly nejét, és teljesen meghódította a szép nőt. 
A férj, ki nejének hütlenségéröl értestíl, d(alot enbolot>~ 
vri.rában (azaz: Kal a ta-Belota várerősség ben, elélkeleti Sici
liában) elfogja és erejét szegi. Clinschor most Tersida váro
sába, a fekete tudomány főhelyére indúl, hol nagy bí.í.vésszé 
lesz. Ördögi mesterségével azután bosszút áll az embere
ken meggyaláztatásáért: csoclaszerü várat épít, hová fér:fia
lmt és nőket (ezek közt Artus anyját és nővérét is) csal és 
fogságban tart, mig végre Gawein, Artus lovagja, hatal
mába keríti a várat és véget vet a bí.í.vész zsarnokságának. 
Clinschor további sorsáról hallgat Wolfram. 2 

1 A ,Dalnokversenyben' igen ingadozó a név alakja: Klinsor, 
](/i 1lffSOr, Il.lin,qesor, Klinyzor stb. 

2 Clinschor történetét utóbb az ,Ifjabb Titurel' szerzője, úgy 
látszik, egészen a saját kópzeletéből kibővíti. 



X. TANÍTÁS VERsm;N ÉS PRÓZÁBAN. 

Honnan vette Wolfram ez alakot? A n Parzivalu Chrestien 
<le Troyes lovagregényén alapszik, de Chrestiennél a Glin
schor neve nem fordúl elő. A franczia trou v€n·e müve ép ott 
szakad meg, hol Clinschor nagyobb szereplése kezdődik; az 
előbbi részekben pedig többször szerepel ugyan a bíí.vész, 
még pedig mint Artus anyjának szolgája, de mindig név 
nélkül, csak mint 11uns sages clers d'astronorniel}. Való
színüen e kifejezésből alkotta meg, illetőleg ferdítette el 
Wolfram a Clinschor nevet; ez annál valóbbszínü, rnert a 
tulajdonnevek ily ferdítő átalakítása az egész közepkori né
met költészetben, de főkép Wolframnál nagyon gyakori. ·* 
A n Parzivab> -ban különben Clinschor nem költő, hanem 
csak varázsló; nem is magyar, hanem olasz. Csak abban 
ernlékeztet a későbbi Klinsorra, hogy ott is rejtvényeket ad 
föl, mint a wartburgi dalnokversenyről szóló költeményben. 
De hogyan lett a hüvészből költő? hogyan lett a Wolfram 
képzelt alakjából a történet világában müködö élő ember ? 
hogyan lesz az olasz lovagból magyarországi költő? 

Ez átalakulások főoka kétségtelenül a büvész neve : Cl in . 
schor vagy Klingsor vagy Klinsor azonosnak vétetett e szó
val: Klingesaere a. m. költő. A hagyomány a Clinschor 
nevét mind kózelebb hozta a nklingesaerel} szóhoz, míg az. 
Klingsor és Klinsor alakban, egy hüvésznek és költőnek ne
vévé lett. Klingsor a 6 Parzivalu -ban is rejtvényeket ad föl, és 
a wartburgi dalnokversenyben is csakrejtvényeivel sz ere pel. 
A verseny, rnelyben részt vesz, nem is költői , hanem tudós, 
mystikus verseny, melyben a ((Parziva!J> bűvésze szemben 
áll a büvészethez nem értö, csak mély hitére támaszkodó 

,.. A mythikus Kyotból bajosau származik. H. von deru Tiit·lill 
,Krone' ez. lovagregé11yében a bü vésznek, ki Art us anyját el
rabolja, neve Ga11sguoter. 
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Wolfram mal. A kor, melyben a (l Wartburgi dalnokverseny11 
keletkezett, szerette és pártolta a tudós költészetet, elő
szeretettel mystikus és allegorikus tárgyakat dolgozott föl, 
€s magfít Wolfrarnot is nem azért becsülte oly nagyon, 
mivel a kiváló költöt ismerte föl benne, hanem azért, mivel 
nagy és mély, isteni és emberi dolgokra kite1jedö csodás tu
dást vélt nála fölismerhetuL Innen van, !Jogy nem is Wal
ther áll Klinsorral szemben, mint azt a költemény első része 
után bizton várjuk, hanem Wolfram, ki a büvészszel egy 
fokon áJI, csakhogy Wolfram az Istenből és szent hitéből 
meríti azt 11 csodás erőt, melyet Klinsornak a pokol szövet
sége kölcsönöz; nem is a fejedelmek érteke képezi a vita 
tárgyit, mint a , verseny' első része igéri, hanem azok a 
rejtvények és problémák, melyek a rnystika szellemében 
oly rnélyen foglalkoztatták a kort. Klinsor szembeállítása 
Wolframmal ki.ilönben onnan is származhatott, hogy a kor 
ismerte e két alak érintkezését - épen a ,Parzival'-ból. 
Ez eposzban Clinschor olyannak van jellemezve, hogy 
Wolfram gondolkodásának és rnoráljának ellentétekép tiln
hetett feL Midön tehát később arról volt szó, hogy az isten
félő, vallásos Woll1·amrnal ellentétbe állítsanak oly költöt, 
ki tudását nem a jó szellemeknek, nem az égnek kegyéből 
birja; ellentétbé állítsák e kettőt azon czélból. hogy a tu
datlan, ele jámbor ember fölénye a tudóssal, de gonoszszal 
szemben kitünjék, - mindenekelött Clinschor juthatott a 
kortársak eszébe, ki a hagyományban, a <<klingesaere" út· 
ján, egyszer{í hüvészből már a büvészethez értö költővé 

változott volt át. 
A hüvészből költő, az olaszból pedig magyar ember lett, 

midön magyar Erzsébet, II. Anclrás király leánya, ki 
!231-ben lllint thüringiai Lajos tartománygróf özvegye 
meghalt, 1235-ben a szentek sorába fölvétetett. Ekkor a 
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népmonda, mely szeirnos csodát hozott kapcsolatba az imá
dott növel, még születését is előre jósoltatá. lly jóslásra. 
nem ismerhetett a nép alkalmasabb egyéniséget, mint Klin
sort, a P<trzival híres biivészét, a dalnokverseny alkalmával 
a Wartburgban tartózkodó költöt, kit azonban, hogy a meg
jóslandó király-leánynyal okszerü összefüggésbe hozzon, 
olasz emberből magyarrá változtatott át. Hogy itt tudatos 
átalakításról van szó, legjobban runtatja a Lohengr-in, 
mely a Parzival Klinsorját és a thüringiai monda Klinsor
ját oly formán hozza egymással ' kapcsolatba, hogy a ma
gyar I\linsor nagyatyja, e költemény szerint, a Parzival 
Klins01jának írnoka, titkára volt. Ezt a titkár-nagyapát pe
dig Rómából küldték volna. a magyar királynak ajándékul, 
úgy, hogy aztán ennek unokája a büvészek tudományában 
is jártas és a mellett magyar ember is, s e kettős minősé
gében kölönösen alkalmas arra, hogy Erzsébet király-leány 
születését és szent életét előre megjósolja. Erzsébet 
1207 ·ben született; ezért teszi a hagyomány a dalnokver
senyt is ez évbe.* 

Azért kétségtelen, hogy a wartburgi dalnokversenynek 
tartalomban, nyelvezetben és stílben felette különböző két 
főrésze közül a második, mely a. rejtvényes versenyt tartal
ma.zza, a költemény legrégibb részlete. Ebben Klinsor tel
jesen összeesik a Parzival hüvészével ; bü l'ész, mint ez, 
rejtvényeket ad fel, mint ez, a pokol segítségével tesz cso
dás, emberfölötti dolgokat, mint ez. Hogy a l<öltemény két 
része nem tartozik együvé, főkép az is bizonyítja, hogy a má
soclik résznek mind azon versszakai, melyek vonatkoztatá
sokat tartalmaznak az első részre, más (t. i. közép-német) 

·' Igy először Apoldai Detre leuendai luóuikáj n <t l'it(~ S. Eli 
:mbethae, mely a XIII. század vé;éböl származik. ' 
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dialektusban vannak ín·a. Feltünö és Klinsor szereplésére 
is igen tanulságos a jenai kézirat 27. versszaka (Simrock
nál a 25-dik), mely nem tud arról semmit, hogy Klinsort 
Heimich von Ofterdingen hívta el, sem arról, hogy az Ma
gyarországbóljött volna,- hanem elbeszéli, hogy a thürin
giai herezeg egy patak mellett sátort ütött, (mint azt a lo
vagregények oly sokszor beszélik Artusról), és hogy ekkor 
Klinsor, mint kalmár J·elent mea előtte ki aranvnál és 

b ' .l 

drágaköveknél értékesb holmit árul, t. i. egy rejtvényes 
dalt, melylyel azonnal Wolframhoz f01·dúl, kit a rejtvény 
megoldására felszólít. Mincl a két elem, melylyel itt Klinsor 
föllép, egyenesen a Parzival-ból származik, hol Klinsor 
szintén rejtvényt ad fel (XIII, 983.) és kalmár-áru birto
kába jut (XII. 1 026.). Hogy Klinsor itt másról nem beszél, 
rnint hogy a győztes fél a legyőzött mester2nek ismertessék 
el, míg az első rész szerint fejökért versenyeznek, szintén 
mutatja, hogy az első és második rész eredetileg egyi.l'n? 
nem tartoznak. 

A thüringiai nép, mely a wartburgi verseny rnondáját 
igen jól ismerte, ismerte tehát Klinsort is és öt választotta, 
midőn utóbb, Erzsébet halála után, e szent nő születését 
és vértanúságát jósaltatni kivánta, illetőleg megjósoltatni 
kellett, rnert csak így fejtbette meg azt (a nép előtt) csodá
latos tényt, hogy a thüringiai fejedelern a távol Magyaror
szágban keresett nőt a fia számára és hogy a csak négy 
éves Lajosnak eljegyezte az épen rnegszi1letett Erzsébetet. 
A monda most e KEnsorból magyar embert csinált, mire 
annál hajlanelóbb volt, rnivel Magyarország különben is 
rnystikus, köclös távolban feküdt, és a rnagyarok eredetére 
vonatkozólag Thüringiában is (még a magyarokkal azono
sított húnok korából) sok csodás, borzalmas dolgot tudtak. 

Természetes ezek után, hogy a wartburgi dalnokverseny-

!Ioinrich: Német Irodalom. IL 7 
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nek az a része, mely a magyarországi .Klinsorról szól, csak 
jóval 1235 után jöhetett létre, mit a költemény nyel ve és. 
stílje, de számos történeti adat is bizonyít, mint ezt már 
Koberstein is kimutatta. * A thüringiai krónikások, kik a 

. dalnokversenyröl, Klinsorról stb. megemlékszenek, kivétel 
nélkül a költeményt (s utóbb egymást) irják ki s azért leg

kisebb történeti értékkel sem bírnak. 
A monda eljárása semmi tekintetben sem feltünö. Ily 

mondai processusok igen gyakoriak minden népnél, minden 
időben. Abban sincs semmi feltünö, hogy a dalnok-ver 
senyről szóló költemény e monclát fölkarolta és földolgozta . 
De ép oly rendes dolog az is, hogy a kesöbbíek e költe
ményt történeti forrásnak tekintették és minden kétely 
nélkül átvettél{ belőle Klinsor személyiségét, költői jelle
mét, magyar származását. E té\edésnek különben még egy 
másik forrása is van. A középkori lyríkusok nagy párizsi 
kézirata, mely a ,Dalnok-versenyt' is tartalmazza, e költe
ményt a következő fölírattal közli : Klingesór wn Unqa
lant. A kézirat e fölirattal kétségtelenül a költemény tartal
mát akarta megjelölni, (hiszen szerzőjének Wolfrarnot 
tartja), de a későbbiek e czímfeliratban a szerző nevét vél· 
ték találhatni, a mi természetesen tetemesen elősegítetté 
azon nézet elterjedését, hogy Klinsor költő volt, ki valóság
gal élt és müködött. A költemény eredeti neve tehát Elin
gesor wn Ungerlant, utóbb Der kriec ron IYartberc volt. 
Az utóbbi czím nem jobb amannál; a költeményre egyfor
mán illenek. A párizsi kézirat e téves magyarázatából 
könnyen megédbető, hogy Klinsor mikép jutott a mester-

. * Ueber das wahrscheinliche Alter und die Bedeutung des Ge
clichtes vom Wartbmgkriege. Naumburg 182:3. V. ö. IL Lacbmann. 
B.leine Sdtr(ften I. HO. es 312. l. 
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da.lnokvk állítólagos alapítóinak névsorába. A polgári lyri
kusok igen nagyra becsülték a ,Dalnok-versenyt', egyrészt 
mystikus ta1·talmánál fogva, de másrészt azért is, mivel a 
költőlmek ezen versenyében saját müködésök ideálját lát
ták. Természetes, hogy e költemény állítólagos szerzője 
nagyban imponált a mestereknek, kik, midőn művészetök 
megalapítéit összeállították, a középkori költészet legna
gyobb meaterei közé helyezték Klinsort, ki ezóta l\Iiklós 
keresztnévvel szerepel, mint a ,Dalnok-verseny' költőjét is, 
oda helyezték Oftenlingen Henriket is, kiről körülbelül épen 
annyit tudunk, mint Klinsorról, és a ki valószinüen szintén 
csak a ,Dalnok-versenynek' köszöni létét/ E meaterek 
födözték fel tíz társukkal, L Ottó császár idejében a mester
clalnokok müvészetét, ugyanezek czáfolták meg 962-ben a 
padnai egyetem tudósai előtt az ,eretnekség' vádját, mely
lyel irígy ellenfeleik illették. 

Klinsor személyiségét és müködését egyetlen történeti 
forrás sem bizonyítja; a kortársak nem ismerik, az utókor 
is csak költői és mondai vonásokat közöl róla. Klinsor a 
\~iolfram ,Parzivaljából' származik; a ,klingesaere' és ,Clin
schor' hasonlatossága útján lett költővé; sajátszerű jelle
ménél és szerepénél fogva őt választotta a ,Dalnokverseny' 
szerzője Wolfram ellenfelévé ; Erzsébet halála után vele 
jósoltatá meg a monda a szentek közé iktatott királyleány 
születését. miután, épen e czélra, előbb magyar származá
súvá tette az olasz büvészt; végre a források félreértéséből 
még a dalnok-versenyről szóló költemény szerzőjévé és a 
mesterdalnokok művészetének egyik alapítójává, tehát go
nosz hüvészből igaz hitű híres költővé is lett. Igaz-e, hogy 
E. Jinsor alakjába mythikns elemek is olYadtak; okadatolt-e, 

* L. Konr. Burdnch czikkét .dDJ-J. XXIV, li3. 
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hogy ez alapon a mythosz alakjaival hozzák lmpcsolatba, • 
erre az eddigi anyagból nem adhatui pontos feleletet ..... 

A tanító költészettől csak egy lépés van a tudós költészet
hez mely már nem tárgya és iránya, hanem csakis verses ' . 
alakja által különbözik a tudományos tárgyalástóL l\Iég a 
XIII. században főkép a történetet öltöztették verses alakba, 
és e történet?: költeményele vagy rimes krónilcák, melyeknek 
viráazása különben a következő századba esik, a kor kechelt 

o 
olvasmánya voltak. E munkák közől elég lesz csak a leg-
kiválóbbakat felsorolnom s röviden jellemeznem, - hisz 
voltakép a történetírás történetébe 2 tartoznak. 

A legrégibb történeti verses mil, úgy látszik, AmiALON
nak (t 12()2 előtt), Rudolf von Ems barátjának híres, de 
reánk nem maradt költeménye Friedrich ron St m~ten, 
melynek hőse Barbarossa Frigyes volt, s mely talán kap
csolatban állt a Jámbor Lajos thüringiai tartománygróf 
keresztes lladjáratát tárgyaló, 1190 körül írt költemém
nyel, mely szintén elveszett, de legalább egy XIV. szá,zadi 
átdolgozásban fönnmaradt. 3 A megmentett m ü v ek közöl 
terjeelelern és elte1jedtség tekintetében az első belvet focr-• o 
!alja el RuDOLF voN Ellls (I, 509) Vüúg-króll'ilcája (Welt· 
chronik), melyet azonban tehetséges szerzője be nem fejez
hetett: amil (bár 3ű,OOO versnél többre terjed) csak Salamon 
király haláláig terjed, de már a XIII. század óta. sokan 
folytatták, sőt valószínüen eav másik hasonló tárcryú de 

• ....,._T ' o. ' 

1 Ezt teszi Simrock, Deut1·(•/u• MythoiO!JÍe, Bonn 18G93, J 62. l. 
(a. csillagokból való jóslásról J, 1 iS. 1. (mivel egy éjjel repült 
Erdélyből Thüringiába), 235. l. (mivel holtakat fölelevenít ) stb. 

~-Franz X. Y. \\'ege le, Ge.~c!tíchte der deut.-chcn I-li.~t"rio;traphi, •, 
188v. -:- Ottok. Lorenz, Deut~chla.nds Ge8chichtMJ11ellen im Jfitt,•l· 
alter .wnt der Mittl' des XI J J. Jhts., 3. kiad. 1887, 2 köt. 

3 Kiadta Fr. H VOJl der Hag en, l 804. 
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sol\kal gyarlóbb m1mkával össze is olvasztották. Rudolf 
IV. Konrád királynak ajánlotta müvét, a németek történeti 
műveltségének e legrégibb forrását, melyet egyszerü, de me
leg előadás vonzó olvasmánynyá tesz. Főrészét természete
sen a bibliai történet teszi, melynek egyes szakaszaihoz az 
ókori kelet többi népeinek történetei ügyesen vannak kap
csolva. Forrásai, a biblián kívül, első sorban Petrus Come
stor O 1178) Historia scholasticaja és Viterbói Gottn·ied 
(+ 1191) Pantheonja, melyeket azonban nagyon sza,badon 
használt föl. Ellenben e munkáknak hü, mondhatni szol
gai átdolgozása a thi.ú·ingiai tartománygrófnak ajánlott 
Világkrónika, melyet kezdő szavaitól rendesen Christherre
Chroniknak neveznek 1 Rudolf müvét a XIV. században 
prózába dolgozták át, és ez alakjában is igen népszerü 
munlm volt. 

Egy osztrák író, .JANs ENIKEL vagy ENENKEL (azaz: .Jans 
dédunokája), Já Bécsben született és 1250 körül meghalt, 
szintén írt a XIII. sztízad nyolczvanas éveiben egy törté
net-tudományi szempontból értéktelen, ~8,260 versre ter
je(lő Világkrónikát, melynek kidolgozásánál mind Rudolf 
müvét, minfl a régi ,Császári krónikát' (I, 190) fölhasz
nálta.~ Fontosabb osztrák krónikája s ( F'ürstenbuch ron 

1 .-\. F. C. Vilruar, Die ;;u:ei Recen.sionm der lVeltr-hronik Rudol/~ 
ron F111s, 1839. - I\. Schröder, Zur C!tristherre-Citronik (Germa
nistische Studien, II, 159). - Rudolf a bábeli toronyról szóló 
szakasz után 1600 versben terjedelmesen szól az összes, előtte 
ismeretes or!'z!Í.gokról s népekről. E fontos földirati részt kiadta 
O. Doherent.z, Zeitschr. f. ds. Philulo!f· XII. és XIII. 

·~ A költöt s e kiadatla.n miívét tárgyalja Phil. Strauch, /.eit-
sr·ltn~/t XXVIII, 38. 

3 Kiad tn Rauch. ::>S. rer. austJ;ac. J. (Elsö kiadásai: Lin7_ 

1618, 1740.) 
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Ocsterrcich), mely tele van mnlatságos történetekkel és 
érdekes kis novellákkal, melyek a mtmka népszerüségét 
nagy mértékben elősegítették, de tudományos megbízható
ságát persze nem emelték. A kedvelt mií első részében 
széles helyet foglalnak el a régi korszak mesés történetei, 
sőt jellemző, hogy már Harczias Frigyes alakját is elborítja 
a költői hagyomány repkénye; de saját korára elég meg
bízható Enenkel s főkép (köz beszőtt genreszerü történetkéi
vel és rajzaival) műveltségtörténeti szempontból tanúlságos 
tükre zavarokban gazdag korának. 

Azonhan sokkal kiválóbb mtmka a stájer 0TTACKBRnek, 
kit Lazius (1564) óta sokáig tévesen Hornecki Ottokárnak 
neveztek, rendkívül tartalmas Osztrák krónik({ja. 1 mely
nek szerzöje 1240 körül született, 12fl0 és 1 :30!:1 közt írta 
müvét s nem sokkal l :309 után meghalt. Ottacker Liech
tenstein Ottónak (t 1311 ), a költő fiának állt szolgálatában 
és Rotllenburg Komád mesternél, ki előbb Manfrécl király ~ 

udvarában élt Olaszországban, tn.núlta a költészetet. A na(J'r c. 

munka nem egységes alkotás. A költő, úgy l{lszik, Ottokár 
bukása után kezdte meg a munkát, melyet egyfolytában 
1291-ig folytatott: ezután egyes eseményeket dolgozott föl 
önálló elbeszélésekben, külön czímek alatt; végül a XIII. szá
zad utolsó és a XIV. század első évtizedének történetét dol
gozta föl és jól-rosszúJ olvasztotta össze az eO'ész kész 

b 

anyagat hatalmas krónikájává, mit eshetöleg halála után 

1 Terjedelme 85,000 vers. Kiadta 1-lier. Pez. 88. r er. all8tr. III 
l í 45. Ottaekenői még ma is a legjobb dolgozat: Theocl. ,Jn.coLi: 
Dc OttuNu·l chro11icu au.~tnacu, 183fJ. Y. ö. Loreuz I. ~H-2 és Frau-z 
1\rones czikkét ADB. XXIY, í72. 

" Ennek halálát (126G, a bentwenti csatában) mélv érzéssel 
siratja Aimeric de Peguillan troubaclour mí"' a német .eszlin"'eni 
. ' co o 
Iskolamester hideg részvétlenséggel említi. 
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idegen kéz is végezhetett. Innen a kortani zavarok és a 

szereplők fölcserélése, melyekben a munka elég gazdag. 
·Ottacker ismeri a régi udYari epikusokat és föl is használta 
őket: csatái, párbajai, párbeszédei sok helyütt Hartmann 
lwcinjából származnak; 1 de az olvasó érzi, hogy a költő 
az íly részletekben másnak a nyelvén és hangján beszél: 
az utánzás durva és néha a leakomolvabb helyzetekben is 

t:> J • 

lwmikusan hat. Ottacker e fölékesítő virágokkal müvét csak 
kellemesebb olvasmánynyá kívánta tenni; czélja nem az 
volt, hogy költeményt hjon ; történetet, igaz és megbizható 
történetet kivánt írni, és e czélját ott, hol saját emlékeze
tébőlmerített vagy jó értesítésekkel rendelkezett, tehát első 
sorban az osztrák tartományoknak korabeli eseményeire, 
·el is érte. J elességei ezen felül : a hatalmas anyag össze· 
foglalása, eleven korképek rajza, a döntő helyzetek piasti
kai föltüntetése, a szereplők ügyes jellemzése és találó 
beszéltetése. Magyar szempontból legfontosabbak a becses 
munka azon részei, melyek III. András király történetét, a 
halálára következett zayarakat és Csák Máté szereplését 
terjedelemesen tárgyalják. Főhibái: bőbeszédü előadása és 
durva nyelve, melyet a másoJók még jobban elronthattak. 

A többi rímes krónikák közöl csak a legfontosabbakat 
·említem, melyek egy Yagy más szempontból értékesek 
Yngy jellemzők. Ilyenek : a gandersheimi, melyet Eberhard 
pap 1216 körül egy elveszett latin r.redeti után írt, és a 
holstcúá, mely nem sokkal fiatalabb; 2 - a szász krónilat 
(Kronika von Sassen), mely voltakép Eike \On Repgow 
1230 körül prózában írt ,Római krónikájának' verses föl-

1 Ezt kirnniatta E. Hem·ici, Zeitschrift XXX, 204·. de meg
jegyzendő, hogy más krónikások is hn.sonlóan jin·tak el. 

" lVIind a. kettőt kiadta L. Weilnnd, JIG H., Chroniken II. 
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dolcrozása, és mások. Történeti szempontból is kitünő, elő
adá~ tekintetében is kiváló mtí\'"ek: a Köln·i krónika, 1 

melyen Hagen Gottfried, a rajnai városnak 1250 és 1295 
közt notáriusa (ki később az egyházi pályára lépett és mint 
lelkész halt mea 1:300 kö1·ül) 1250 és 1270 közt dolgozott, o . 
konzervatív álláspontú, de ügyesen és vonzó an irt munka; -
a h:vlandi krónika, 2 mely az 1143 óta, de főkép az 1250 és. 
!290 közt lefolyt eseményeket, legnagyobbrészt szóbeli érte
sítések alapján, nem szárazon, roint a többi ide tartozó 
miivek, hanem emelkedett nyelven és költői stílben, de 
azért a korabeli eseményekre megbízható pontossággal 
tárgyalja; - és végre a német lovagrend nagy krónikc{ja, s 
melyet .Jeroschin l\Iiklós, Dietrich von Altenburg nagymes
ter l;:áplánja, 1335 és 1340 közt középnémet nyelven irt. 
A munka történeti értéke csekély, mert a szerző minden 
lényegesb anyagát Dusburgi Péter vallásos felfogáson ala
puló! latin krónikájából meritette,5 de annál fontosabb-

1 I\iadv1t Deut.~che Stddt<··Chroníken XII. 
2 I\iadta Leo :.Ueyer 18í-i-, németre fonl. E. ?IIeyer 184-8. Ter

jedebne 12,01 í vers. Nem Dietleib Alnpeke a szerzöje, mint ré
gebben hitték. 

3 Kiadta E. Streblke, SS. rer. prusúc. I., 18tl6. Terjedelme 
2 i ,í 38 vers. - A szerzö megírta, szintén versekben, sz. Adalbert 
életét is, tle ezen miívéböl csak töredékek maradtak fönn, melye
ket Streblke (id. m. II, 423) kiadott. 

' Petrus sok csodát mesél s meg van gyözötlve arról, hogy 
az Isten, Krisztus és a szentek közetlentil segítik a keresztyéne
ket. A német rend háborúinak világi okai az ö előadásában telje
sen háttérbe szorúlnak, s u pogányoknak semmi joguk és semmi 
ben sincs igazságuk. 

'' Pet.rus ~le Du~bm·g ed. ?II. Tóppen, SS. rer. PrusRir. I. Hogy 
Jerosc?m m1ly tekmtélynek s népszerüségnek örvendett, legjobban 
mutatJa az a feltünö tény, hogy krónikáj:tt utóbb ismét vissza
fordították latinra (kézirat Königsbergben). 
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nyelvtörténeti szempontból, mert .Jeroschin rendkívül gaz
flag szókincscsel rendelkezik és mint valóságos mester bánik 
a német nyelvvel. 

2. Prédikátorok és tudósok. 

Walther von der Vogelweiele már a XIII. század harma
dik tizedében látta, hogy a költészet hanyatlásnak indúl. 
E hanyatlás föltartóztathatatlan volt: 1 a tanító elem mind 
nagyobb tért foglalt el, míg végre a vers bilincseit lerázta 
és a kényelmesebb prózába öltözködött. Nem a szépség és 
müvészet, hanem a tudás és javulás vágya lett a hanyatló 
század ideálja. Belső és külső ok ok eredményezték a fej
lődésnek ezen menetét. A középkori költészet magában 
hordta a felbomlás csiráit : túlságosan idealistikl1s volt, 
veszedelmes mértékben szakadt el a reális élettől, jó rész
ben valótlan alapokra volt fektetve. Igaz, hogy a XIII. szá
zad közepe óta kereste és r6szben meglepő sikerrel meg is 
találta a realism us talaját; de ekkor a megváltozott kor
viszonyokból hatalmas ellensége támaclt az egyházban, 
mely szerenesés fejlődését megakadályozta. Az egyház azon· 
ban csak folytatta a politika müvét. A század közepe, főkép 
a Habenstaufok bukása óta, egészen ellentétes politikai, 
társadalmi és gazdasági áramlat 2 lesz uralkodóvá Német
országban. Az olasz hadjáratok és a kexesztes hadak a 
német idealismus müvei voltak, melyek az udvari költé
szetben visszatükxöződtek, belőle erőt merítettek s termé
kenyítőleg hatottakreá vissza. Az interregnum (1254-1273) 

1 E viszonyok kitünő rajza Scherernél, Literatur_qe.~ckichte, 2:~0. 
2 GusT. Scn:.uOLLER, Stras,!Jill'fl·~ Bliite um/ diP rolk.~u,irthscha(t· 

!ú·he RNolution i111 Xl/l. Jaltrh., 1874. 
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óta reális irányú lesz a német politika. A fejedelmek ön
álló, független hatalmuk megalapításán fáradoznak, a 
Iovaci rend elveszti kiváltságos helyzetét, a hatalmasan 

b 

emelkedő polgári osztály a kereskedelemre és ipan-a veti 
magát, mely gazdaggá s befolyásossá teszi. A régi erények 
nem vesztek el, de irányuk más és czéljaik mások. A tanító 
költők s prédikátorok nem alap nélkül korholják az anya
giságnak induló kort; de a polgárság törehései tiszteletet 
parancsolnak, mert helyes forrásokból fakadnak: az embe
rek tekintély után törekednek becsületet aka.rnak szerezni, 
megfeszített munkával, kitartó erélylyel, kemény jellemes
séggel fáradoznak. A régi lovagi idealismust a német lovag
rend tartotta fönn, mely bámulatos munkás3ággal és 
sikerrel hódítja meg az északi és keleti szláv tartományo
kat, melyek már két századdal utóbb a német mü;-eltség
nek legfontosabb területévé lesznek: délen a polgári rend 
száll síkra egy új Yilág megteremtésére, melynek föczéljai 
a vagyon és a tudás, a hatalom az anyagi és a szellemi 
téren. E pezsgő nemzeti élet megtermékenyítbette volna a 
költészetet és új anyaggal új alakban a virágzásnak egy 
újabb korszakát lwzhatta ;-olna létre. Hogy ez nem történt, 
hogy ez éltető elemek a költészetre nézve meddők marad
tak, sőt károsokká lettek, leginkább az egyház magatartá
sából történt. 

A középkori költészet >irágzása ö~szeesett a Robenstau
fok legnagyobb hatalmáml. E geniális fejedelmekkel nem 
bírt az egyház: megbuktatta őket, de nem törte meg, és 
sa:iát szolgái is az ellenfélnek fogták pár~ját, nagyrészt nem
zeti érzi.i letiíek >oltak és jobban érdeklődtek az udvari kol
tészet alakjai mint a szentinís ta1uti iránt. Ismeretes az a 
tanulságos anekdota, hogy egy rajnai kolostor apátja. egy
szer nagy buzgalommal prédikált szc·rzeteseinek, midőu 
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-e~yszene megdöbbenve látta, hogy hallgatói szundikálnak. 
Ekkor így folytatta: ,Hallgassatok reám, testvéreim ! Egy 
egészen új és csodálatos dolgot mesélek : volt egyszer egy· 
nagy király, Artus volt a neve -', s a jámbor szerzetesek 
mind felébredtek, - hogy korholá prédikáczióban része
süljenek.1 Ez történt a XIII. század elején, ugyan e század 
Yégén St. Gallen ben, a költészet és tudomány e régi fényes 
tüzhelyén, egyetleu szerzetes sem tudott írni, de az apát 
azért hajnali dalokat faragott. 2 Ha már a szerzetesek és 
papok ennyire szakítottak a régi hagyományokkal, termé
szetesen még nagyobb volt az egyház-ellenes irány a laiku
sok nál, kik Walther dalaiból és Freidank rímpáraiból me· 
rítet ték politikai műveltségoket. De Yallás nélkül nem lelJ t 
tett el a nép : a pápától elszakadt és heves indúlattai fordúlt 
ellene; a vallásos szükség kielégítéséről azouban le nem 
monclhatott. Lelkészeihez hiába fordúlt volna. IV. Sándor 
pápának J 258-ban a salzburgi érsekhez intézett levelében 
kifejezett panaszai a papság ij esztő hanyatlásáról nagyon 
igazoltak . A papok egészen el voltak világiasoclva, ágya
sokka l éltek, saját gyermekeikre fordították az egyház 
jön~delmeit , tudatlano], 'I'Oltak s tudatlanságban tartották 
a népet, folytonos zRarolásaikkal s a ?.: egyházi büntetések
nek önző czélokra való alkalmazásával pedig elidegenítették 
a nemességet és a népet. Azért találtak a Franczia- és 
Olaszországhól német területre is átjött waldeziek és egyélJ 
eretnekek mindeniitt buzgó híveket és a főrangúaknál 

hathatós oltalmat. 
Az egyház érezte, hogy cselekedni <? kell, ha nem akatjn. 

' Cre~arius de Heis terbach, IV, :lli. 
~ H. WA t\T>IA NN, Urlnmdrnhur.h ,/u Ahtt!Í St. Ga/lm l SG:l-íG, 

m. :26fi. és 2 !.1 ~ . l. 
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it talajt végleg elveszíteni, és cselekedett is. Megterem
tette a sarutlan barátokat, a német próza megalapítóit, az. 
udvari költészet elszánt ellenségeit. A század harmadik tize
dében kezdik működésöket. A népre akarnak hatni, azért a 
városokban s népes falvakban telepednek le e lelkes prédi
kátorok, népies irányú szónokok. A legnagyobb befolyásra 
a ferenczrendiek tesznek szert, kik szerény rotíveltségökkel 
közelebb állanak a néphez, míg a domonkosrendiek inkább. 
a magasabb társadalmi osztályokra hatnak. Szt. F erencz.. 
hívei jeles népszónokok, elszánt férfiak. Szem edélyes gyü
lölséggel támadják meg a lovagi életet és a lovagi költé
szetet. A mi az életet széppé teszi, az nekik mind bün : a 
lovagi játékok, az ízléses öltözet, a finomabb ételek, a köl
tészet, a nötisztelet. a táncz, az irodalom. Főkép a nölne 
hatottak, ldk buzgó hallgatóik voltak és lelkes hh·eikké 
lettek. ~em sokára fölhangzik Ulrich von Liechtenstein 
panasza, hogy a nők folyton a templomban ülnek, hogy sem 
tánczolni, sem a dalnok énekét meghallgatni nem ah1ják. 

E prédikátorok nagy hatását a költészet is mutatja, a 
mennyiben e korszak még tovább ápolta. A tanköltem<>ny 
lesz az uralkodó költői faj , és e tanító milvek többé
l;:evésbbé versbe szedett prédikácziók. De föhatásuk, iro
dalmi szempontból, a próza megteremtése. A próza fej lö
dését Németországban egyoldalról a latin nyelv untlma 
gátolta, mely a nyilvános és magánélet összes hivatalos 
nyilatkozataira és a tudományos irodalomnak egész körére 
kiterjedt, más oldalról meg megnehezítette e kornak elő 
szeretete a vers és a rim iránt, melyek i smeretterjesztő mü
veknek is alakjává váltak. E mellett itt-ott legfelj ebb latin 
zsoltárokat vagy egyéb ájtatos müveket fordítottak le német 
pr6zába, de e gyakorlati irányú törekvések irodalmi j elen 
tőséggel nem bírtak. 
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Az elsö kiváló német próza·írók a XIII. századi prédi
kátorok,! kik közöl DAVID voN AuGsBURG és BERTHOLD voN 
HEGENSBURG a legkitünöbbek, kik korukra is a legnagyobb 
hatással voltak. 

David ferenczrendi barát, kit kortársai ,'feutonicusnak' 
~eveztek, a német próza és mystika egyik megalapítója. 
Eletér?l nem solmt tudunk. Valószinü, de nem bizonyos, 
hogy Agostában született: 1230 és 124·0 közt szerzetének 
regensburgi kolostoráhan müködött, hol Berthold tanít
ványa volt, kivel ismételve bejárta az országot, tanít·m és 
intve a népet ; meghalt 1272. november J 9. Ágosta váro
sában. Kortársai nagyra besülték benne a kitünö szóno
ko t és a példás életü embert. 2 David nagy irodalmi mun
kásságot fejtett ki, latin 3 és német nyelven. Német müvei: 
Az erény hét fö ltétele, Az erény tükre és Az embe1·iség mer~
vá ltása , azonfelül nem lehetetlen, hogy a Suíb tükör át
dolgozásában is része van. De David jeles népszónok is 
volt, csakhogy prédikácziói nem maradtak reánk. Érteke
zései után itélve, tartalmasság és bensőség, egyszerí.ien vilá
gos s egyúttal szép nyelv jellemezbette egyházi beszédeit, 
melyek azonban alig voltak a hallgatókra oly megragadó 

' Kémet préclikácziókat kiadtak H. Leyser 1838, li. Both 183!J, 
F. 1\. G riesh abcr l 81-t, 2 kötet, J oh. Kelle 1858, W. Wacker· 
nagel 18/(i, A. J eitteles 1878, A. Schönbach 1886, azonfelül sz[,. 
tnos darab folyóiratokban. (V. ö. Goecleke I , §. 27.) - R. CRU.t:L, 

Ge.w;h. der deutsch. Predi~tt i111 l.fittdalter, 187!) és Anzeiftl'l" VII, 
! 72 . - A. LL~>SEN>I EYEL\, Geschichte der Predigt, 1886. 

" Kém et mííveit kiadta Fr. Pfeiffer, Deutsclw M!J-~liker I, 181-:->, 
de Pfeitier tévesen nyolcz miívet tulajdonít neki. Róla l. Pfeiffer 
beveze tését és \\'. Preger , Oesl,hi('hte der deutsch. ii[!Jstik im Mittl'l
a/tcr, 1SH-8 1, ~ köt. 

'1 Formula ?tor-itiorwn. De septelll proce.lsibus reli!tiosi. Collatio
ne~ wl f mtres. E'·Jmsitiu rl''fU/a e. De h(ll'rt'si Jlaupt!rtWl de Lu;Jtlnno. 
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és lelkesítő hatásúak, mint Bertboldéi. David inkább szem
lélö, elmélkedő tehetség, Berthold valóságos agitátor, amaz 
tanár, ez népvezér. David már a mystika híve; ,Isten 
arczában eltemetve lenni, Istennel egy szel emmé válni',. 
ez az ő czélja is; de azért bizalmatlansággal van a szapo
rodó jövendölések és látományok iránt. Az ember főfel· 
adata: a biinöket kiirtani, az erény után törekedni, az írás 
igaz értelmét fölfogni, imával az ájta tosságot fölkelteni. 
Fölvilágosodott, gondolkodó fő ; de türelmetlen : a Waldez 
hívei ellen gyülölettel teljes munkát 1 írt, melynek kérlel
hetetlen véres szelleme feJtünő ellentetben van egyéb dol
gozataiban nyilatkozó szendeségével és kegyességével. 

Sokkal hatalmasabb egyéniség BERTHOI,D, 2 ki 1220 körü l' 
született, szintén ferenczrendi szerzetes, 1250 óta mint 
vándor prédikátor bejárta egész Németországot és Svájczot~ 

sőt hazánkban is járt, hol tolmács közvetítette a néppel 
beszédeit. Meghalt 1272. decz. 13. Hegensburgban . David 
tanítványa volt s élete végeig benső viszonyban mantdt 
jeles tanárával. Berthold bámulatos hatású népszónok volt ; 
a krónik!isok sok helyütt hatvan és százezerre teszik hall 
ga.tóinak számát. Rendesen a szabadban szónokolt, mert 
templomokban nem fért el messze vid ékekről összesereglett 
közönsége, sokszor egy fáról, melyen állványt emeltek szá-

1 E.indta W. Preyer, Bajor .-\ka d. l SiS. 
~ Predikáczióit kiadta Franz Pfeitfer, 1862, I , a I l. kötetet 

Jos. StrolJl , 1880. ::\ émetre fortl.Franz GöbelJ 850,:3. kiad. 18i3.
Lat.in beszédeit kiadta Petr. H ötzl, 18b2. - Bóla: Jak. Gr im m 
Klein<' & hriiten IV, 296; J oh. Srhmidt 18í 1, Fr. Ahifelel 1874: 
W. StrolllbP.rger 187 7, R. Unkel 1882. B. To(l 188G. V. ö. HE~RY 
THODE, Franz t'. Ass/.~· 1: und die . -h~(iinye der Kunst der Nenaissance 
in Jtal ien, 1885, 388-398. l. 
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mára."' Beszédeinek hatásáról csodálattal beszélnek a kor
társak: a hatalmaskodókat megalázta, az elkeseredetteket 
lecsillapította, a nyomorúságosokat megvigasztalta. Előkelő 
és közönséges rablókat nem egyszer rávett arra, hogy az 
igazságta.lanúl elsajátított birtokokat visszaadták ; más 
<tlkalmakkor a szónoklatainak erejétől sújtott bűnösök ájul
tan rogytak össze vagy töredelmesen vallották be vétkeiket. 
Ily hatás nem gyökerezhetik egyedul a szónok nagy tebet
ségében, hanem mély bitében és emberszeretettel teljes 
szivében is. E teldntetekben Berthold a jámbor és nyájas 
David híve, de nem szemlélő természetü, mint tanára, ha
nem gyalwrlati irányú : a népre a,kart hatni, melyet szere
tett, melynek viszonyait éH szokásait jól ismerte, melynek 
álláspontjára helyezkedni tudott, s melyet azért magával 
ragadni képes volt. Ez irányának megfelel előadása, mely 
népies a szó legigazibb értelmében: erőteljes és természe· 
tes, hatásos képekben gazdag, de sohasem köznapi, mindig 
emelkedett és nemes. Különösen tudja a hallgatóság érdek
lődését fölkelteni és közbeszőtt történetekkel, önalkotta 
ellenmondásokkal, melyeket nyomban megczáfol, ébren tar
tani. Tbeologiája is gyakorlati irányú : a külső vezeklés 
értéktelen belső megtisztulás nélkül; az igaz bit és a jó tett 
többet ér minden zarándoklásnál vagy keresztes hadjárat
nál; a ki a bűntől meg nem válik, az hiába épít templomo· 
kat és kórházakat. Fődolog, hogy magunkat megalázznk, 
hogy búneinket lelkünk melyében megbánjuk, hogy min
den jogtalan birtokot visszaadjunk, mert a kapzsiság, mely
nek utálatosságát nem győzi eléggé rikító színekkel festeni, 
minden egyéb bűn kútforrása. A spekulátiónak nem ba-

* Sokfelé K érnetorszúgban még Rz!Í.zadok rnúlva is ru utattak 

ilyen ,Berthold-fákat' . 
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rátja: inti közönségét, hogy ne tépelődjék a hit titkain; ö 
maga nem is annyira a hittel, mint inkább az erkölcstan
nal foglalkoztatja híveit, és nem a vallási tanok eltérő ma
gyarázatai ellen szól, hanem a bűnök ellen. Megrettenteni 
akarja hallgatóit, utálatot ébreszteni bennök a bün iránt 
és félelmet a pokol kínjaitól. Az élet élvezetét hevesen tá
madja meg: a hegedősöket, a tánczot, a ~?vagi játékokat . 
az udvari fínom életet keményen elítéli. O is türelmetlen: 
nemcsak az ,elátkozott' eretnekek a pokol zsákmánya, ha
nem a ,büdös' zsidók és a pogányok is; még a jó és igaz
ságos Cato is örökre el van kárhozva, mert hite hamis volt. 
Nemcsak vallásának lelkes híve, hanem egyházának is: a 
papot a mennyeiek is tisztelik, a pápa a császár fölött áll, 
hisz a császár még világi hatalmát is a. pápa kegyéből 
bhja. Mi lett ·walther nemzeti politikájából és \Yolfram 
vallásos türelméből? És e nézeteket ezeren hallgatták és 
ezeren tették rnagokévá, - Berthold korszakalkotó egyéni
ség volt. Nem egyedül ö alakította. át korát és készítette elö 
a középkor homályosabb századait; de kétségtelen, hogy 
ö ezen átalakulásnak egyik leghatalmasabb intézője volt. 

Nem kisebb fontosságúak a domonkos rend tagjai, kik 
közöl Albertus Magnus és Aquinói Tamás egész Európa 
müveltségére és tudományos fejlődésére legnagyobb befo
lyást gyakoroltak. A mystikusol.: , a német philosopiliának ez 
érdekes megalapítói, az ö tanítványaik. De ezeknek mun
kássága már a jö\ö korszakba, a XIV. századba esik .... 

A jog nem kevésbbé érinti a népnek legfontosabb érdekeit. 
mínt a vallás és az erkölcs, melyek sok kérdésben és agya
korlati élet számos esetében átnyúlnak egyik a másiknak 
körébe. A jog nyel ve Kémetorszáaban is sokái a a latin volt 

b b ' 

s csak a XII. században akad nehány kisebb jogi emlék 
német nyeh-en, mint a Sváb eljegyzés és az E1}Úrti zsidók 
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esküje. 1 Nagyobb jogi könyvek csak a XIII. században ke
letkeztek: a Szász tükör és Sváb Wkö1· nevií. munkák. Az 
elsőt EIKE (vagy EcKo) VON REPGOW szász lovaa állitotta o 
össze 1224 és 1235 l{özt alnémet nyelven, az északi Német-
országban érvényes törvényekből és jogi szokásokból, mire 
müvét felnémet nyelvre is átírták, s mindkét alakjában 
ismételve átdolgozták, módosították és kibővítették. Eike 
1209 és 1233 közt szerepel a Saale és középső Eibe vidé
kén kelt oklevelekben. Tekintélyes családból származott, 
de egyehet nem tudunk életéről. A ,szász tii.kröt' Hoyer von 
Falkenstein gróf kívánságára írta meg először latinúl és 
csak később, bár nem szivesen, mert fölismerte a föladat 
nehézségeit, dolgozta át német nyelven. ,A szászok tükré
nek' nevezte, mivel a szászok jogát megismerhetui belőle. 
E munka az első német mü, mely a joggal foglalkozik; 
a németek jogtudományi irodalma e munkával veszi kez
detét. Eike érdeme annál nagyobb, mivel nemcsak min
tája nem volt, melyet müve megírásánál követhetett volna, 
de írott források is csak igen csekély számmal álltak ren
delkezésére, úgy hogy anyagát legnagyobbrészt, majdnem 
kizárólag a nép tudatából és gyakorlatából kellett merí
tenie. És a szerző ez érdemét fokozza a munka jelessége: 
Eike a rengeteg anyagból tapintatosan válogatta ki a lénye
ges és maradandó értékü elemeket, melyeket szabatos és 
könnyen érthető nyelven foglalt össze. 2 

E munka alapján, egyúttal más források fölhasználásá
va.l, készült 1256-és 1268 közt, eshetőleg 1275-ben a Sváb 
tükör, 8 a délnémetek jogkönyve. Szerzője talán Berthold 

1 l\find a kettő Müllenhoff-Scherernél, 99. és 100. sz. 
2 Legjobban kiadta K. G. Homeyer 1835, 3. kiad. 1861. 
3 Kiadtó.k W. Wackernagel 1840, és Jos. v. Lassberg 184-0. 

Hoinrioh : Nérnot Irodalom. II. 
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barát, a híres prédikátor.1 A szász és sváb tükör közt 
közvetítő állást foglal el az 1285 után keletkezett Német 
tükör, melyet Ficl\er Gyula csak e század ötvenes éveiben 
fedezett föl és adott ki. E fömüvek mellett jöttek létre már 
a XIII. század óta egyes tartományoknak és városoknak 
jogi könyvei (a legrégibb ezek közöl az ágostai 1276-ból) 
és az egyes községek telületein érvényes joghatározatok 
( Weisthümcr), melyek müveltségtörténeti szempontból is 
igen értékesek. 2 Szintén a XIII. század vége óta mind szo
kásosabb lesz a német nyelv, az addig kizárólag uralkodó 
latin helyett, az oklevelek ben. 3 

A mi egyéb ez időben prózában létrejött, mind kezdet
leges, töredékes, elszórt kísérlet. A történetírást csak egyet
len munka képviseli: a szász krónilca;1 melyet talán Eike 
von Repgow, a ,szász tükör' szerzöje, 1232 körül irt. A szász 
krónika a legelső történeti míí német (alnémet) nyelven, 
mely az ókori történet te1jedelmes tárgyalása után a német 
császárok viselt dolgait egyszerüen, forrásainak józan föl
használásával, lehető tárgyilagossággal (de mégis c.sászár
párti szempontból) adja elő. Gyorsan te1jedt el és déli 
Németországban átírták felnémet nyelvre s tovább folytat
ták 1454-ig. Későbbieknek főkép szerkezet és előadás t~kin
tetében szolgált sokfelé mintáúl. 

1 Josef Strobl, Belthold v. R. und der Schtt•aben.~}'icyel, Bécsi 
Akad. 1878. - Pfeiffer Berthold tan~í.ró. t, Dávid barátot, tartotta 
a ,Sváb tükör' szerzöjének, de nézete nem taltílt pártolásra. 

2 Deutsche Weisthiimer, kiadta. Jak. Grimm 1839-63, 4 köt., 
befejezte R. Schröder 1866-78, V-VII. köt. - Az o~z trákok 
1875 óta jelennek meg önálló gyűjteményben. 

3 A legrégibb német oklevél különben 1070-böl való. V. ö. 
H. Oesterley, Wegueiser durch die L iteratur der Urkmulcn.~amm
lwngm I, 1885. 

4 Leguja.bban kiadta L. Weiland, MGH., 1877. 
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A széppróza a XIV. és XV. századnak legjellemzőbb 
irodalmi faja. Egy első ilynemű kisérletnek töredékei a 
XIII. századból is mru.-adtak reánk: nehány levél egy Lan· 
cclet-1·cgényből, 1 mely természetesen francziából van for
dítva. 

V égre a term~szettudományok terén is tett a német kö
zépkor egy félénk német nyelvi kísérletet a Meinaui termé
szettan ban, 2 melynek szerzője valószínűen a német lovag
rend 3 tagja volt és a xm. század utolsó évtizedében írta 
kis müvét. Főkép csillagászati kérdéseket tárgyal s álta
lában oly tanokat fejteget (pl. hogy föleliink gömb, hogy 
az esés nem egyéb mint mozgás a föld középpontja felé 
stb.), milyenekre a középkorban csak elvétve talál1mk s 
melyeket az egyház sem igen szeretett. De a természet
tudományoknak egyetemesebb lendületét csak a renaissance 
korszaka eredményezte. 

1 Kiadta. K. Hofmn.nn, Bn.jor Akad. 1870. V. ö. Germania 
XXIII, 441. 

~ Kiadta W. Wackernn.gel, 1851. 
3 E rend 1272 ótn. birta Meinau szigetét n. Bodeni tavon. 

8* 



TIZENEGYEDIK FEJEZET. 

A KÖZÉPKOR ESTÉJE. 

A XIV. és XV. század jellemző eleme az irodalomnak, 
első sorban a költészetnek polgári jellege. Józanság a kor 
fővonása. Ez jellemzi a nagy politikát is. A német császá
rok közöl még VII. Henrik (1308-13) és utódja Bajor 
Lajos ( 1345-ig) megújítják a Habenstaufok olasz politi
káját, de a nemzet nem lelkesedik többé a régi ideálok 
iránt. A többi királyok csak családi hatalmuk és birtokuk na
gyobbításán fáradoznak. Példájokat követik a többi fejedel
mek és a nemesség is, melyek e czéljaik szolgálatában a 
királylyal, egymással és a hatalmasan emelkedő városokkal 
végtelen harczokat folytatnak. A birodalom állapota szo
morúan sínli meg e viszonyokat: jogtalanság s törvény
telenség uralkodnak mindenfelé. A nemzet az ököljog 
korát éli. És mintha a gondviselés is sújtotta volna e sa
nyargatott századokat: éhségek, terméketlen évek, áradások,. 
dögvész ( 1348-ban a ,nagy halál') kétségbeesésbe ejtik és. 
nyomorba döntik a népet, mely a XV. század eleje óta a 
török és husszita háborúktól is sokat szenvedett. A királyok 
közől csak L Miksa érdeklődött a költészet iránt, de pél
dája kevés követöre talált. A többi fejedelmeknél a költő· 
helyét az udvari bolond foglalja el. 

A régi társadalom vezérlő osztályai elveszítették jelentő-
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ségöket. A nemesség teljesen elvadult, csak rablásból élt, 
zaklatta a városokat és fosztogatta a kereskedöket; a kora
beli népdal előszeretettel énekel a rabló lovagok borzasztó 
.életéről s még borzasztóbb haláláról. A papság pedig hátat 
fordított a tudománynak, főkép a felső papság, melyet a 
nép és a nyomorral küzködö alsó papság gyűlöl és megvet. 
Ez utóbbi míveltebb, derék irányú és jó erkölcsü; ez ké
szíti elő a reformátiót. A nemesek és papok örökét a vá
rosok vették át, melyek meggazdagodnak s annál hatal
masabb virágzásnak indúlnak, mivel a császárok erélyesen 
pártfogolják. A polgárok nagy barátjai a költészetnek, nagy 
barátjai a képző müvészetelmek is: nagyszerü templomok 
€s fényes városházak emelkednek, sokoldalú és elevenszel
lemi élet fejlődik főkép a rajnamelléki és délnémet váro
sokban, melyek idővel a fejedelmek és nemesség fölött 
t eljes diadalt ülnek. A nemesség egy letünt multnak ár
nyéka, a városok egy szebb jövő urai. 

A költészet teljesen a polgárok kezébe megy át, ök az 
irodalom szerzöi, ök a közönsége is. És ez úgy marad a 
XVII. század elejéig; e viszonyokon a reformátió nem 
változtatott, legfeljebb még megszilárdította. A polgárok 
kezében van a tudomány is, csakhogy ezt nagyrészt latin 
nyelven müvelik, a mi hatásának körét és súlyát tetemesen 
csorbítja. Főkép ez ol< ból hatott Németországban oly lassan 
a humanismus és a renaissance, azért volt oly csekély 
befolyásuk az egyetemeknek is (Prága 1348). De a refor
mátió előkészítésében az egyetemeknek nagy szerepök 
van : a classikus ókorral való foglalkozásból szabadabb és 
magasabb müveltségnek voltak megteremtői; a kritikai 
szellem a tudományos vizsgálódásnak ezen székhelyein ter
mett. Ugyane szellem szolgálatába léptek az alsóbb iskolák 
is, milyeneket főkép a ,közös élet barátjai' alapítottak. 
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A classikus tanulmányok emelése és terjesztése mellett 
első sorban az egyházban elharapódzott visszaélések meg
szüntetése volt a kor fő feladata. Ennek megoldásán fára
doztak a mystikusok is, az ,Isten barátjai', többnyire elo
rookosrendi szerzetesek, kik az egyházi s vallásos élet 
tisztaságát, eredeti egyszerűségát és bensőségét visszaállí
tani törekedtek. A középkori scholastika nem ismerte a 
szabad kutatást; föladata a theologiai tanoknak nem bírá
lata, hanem rendszerbe foglalása volt: philosophia tlwo
logiae ancilLa. Az antik világnak tanulmányozása, az ér
zésre alapított új theologia, a tudományos szellem föléle
dése megsemmisítette a scholastikát. A kor összes szellemi 
életének és törekvéseinek világosabb vagy homri.lyosabb 
czélja az egyház javítása, az emberi gondolkodás és érzés 
fölszabadítása. Leghatalmasabb eszközét a könyvnyomta
tásban (a latin biblia, 1450) tahí lta, mely az il·ott szó kö
zönségét óriási mértékben megsokszorozta. '~ 

A szellemi életneli ez ixánya nem kedvezett a költészet
nek, melynek ápolói, a polgárok, különben is kizárólagos 
gyakorlati irányuknál fogva, nem müvészi szempontokból 
írtak verseket és drámákat, hanem hogy önmagokat és 
embertársaikat javítsák, jobb keresztyénekké, erkölcsösebb 
emberekké tegyék. Innen az éles ellentét a régi és az új 
költészet közt: amott egy phantastikus világ, mely t úlsá
gosan elszakad a reális élettől, itt egy gyakorlati világnézet, 
mely ép oly túlságosan tapad a napnak igényeihez; amott 
a.laki művészet, melynek tartalmát ideális tárgyak és esz
mék teszik, itt tartalmi derékség, melynek az alak szépHége 
iránt még érzéke sincsen; amott gondolatok és mesék, 
melyek müvészi törekvésekből származnak, itt becsületes-

* A. van der Linde, Ge<Jch. rl. Buclulrucl.-erkm!.~t, 188R. 
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ség és vallásosság, mely minél tisztábban és közvetlenebbül 
lúván nyilatkozni. ily ellentétek nem eredményezbettek 
egyebet, mint a költészet hanyatlását és a próza túlsúlyra 
jutását. S íme, míg a XIII. században a próza anyaga, a 
történelem s a természeti ismeretek zsengéi, költői alakba 
öltözködnek, most a költészet tárgyai is levetik a vers 
és rím köpenyét: az elbeszélés és dráma prózában jelen
nek meg. És e prózában is túlnyomó a tanító és szatirikus 
elem : az élet nyomorúsága, a kor bajai önmagokra utalják 
az embereket; bünösségök tudatát fokozza az ég haragja, 
melyet a birodalom hanyatlásában, a társadalom bomlá
sában, a számos országos csapásban fölismernek. Javulni 
és javítani volt a főczél: önsanyargatással és magába szál
lássa!, jó tanácscsal és korbácscsn.l. Mert a korbács is he
lyén volt. Féktelen élvvágy, esztelen luxus, érzékiség és 
mindenféle kicsapongások, az evés és ivás embertelen túl
zása tarkán és közvetetlem'í.l váltakoznak a vezeklés és bün
hánás túlhaj tásaivaL Átmeneti korszak ez, melyben a ki
engesztelhetetlen ellentétek és ellentmondások minclen 
lépten-nyomon föltünnelc A régi kor még nem tünt le 
teljesen, az új világ nem nyert még befejezett alakot, -
chaotikus összevisszában nyüzsögnek az ellentétes korsza
kok elemei, de sejtjük és a kor maga is sejtette már, hogy 
e nyughatatlan életet egy szebb jövő napjai fogják követni. 

1. U dv ari lyra, mesterdalnokok, népdal. 

A XIII. és XIV. század nem választhaták el szigorú ba
tárvonallal egymástól: a régi kornak most is akad még 
néhány kiválóbb képviselője, s a XIV. századi költészet 
fő j ellemző vonásait már az előző kor egyes alkotásaiban is 
fölismerhettük. Áll ez kiilönösen a lyráról, mely a XIV. és 
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XV. századnak, főkép persze a termékek számát tekintve, 
legvinígzóbb költői faja. 

A régi udvari lJ1·ának két kiváló képviselője tartozik e 
korszakba: Huoo voN MoNTFORT gróf* és OswALD voN 
WoLKENSTEIN, a századnak két érdekes alakja, kik a lénye· 
gesen megváltozott viszonyok közt és a társadalmi életnek 
alapos átalakulása ellenére is folytatták Walther miívésze
tét. V. Hugo, Montfort grófja, 1 i:l57. született őseinek vá
rában Bregenzben s bizonyára már ifju éveiben olvasta a 
lovagi költészet termékeit: ismeri a Nibelungokat s Artus 
király körét, hallott Trója pusztulásáról s Hektor haláláról, 
tud János papról s Aristotelesről, Nagy Károlyról és Detre 
kalandjairóL Mint családjának ifjabbik sarja tudományos 
nevelésben részesült, megtanult latinul s jártas volt a 
theologiába.n. Már tizennégy éves korában volt hölgye, 
kinek tiszteletére kalandokra indult, hogy lovagi tetteket 
végezzen. Alig tizenhat éves korában összeházasították 
Pfannberg Margit grófnéval, Cilli János gróf özvegyével, 
kivel nagy gazdagságot s előkelő összeköttetéseket nyert. 
De azért ezentúl is kalandos szerelmes életet élt a rend
kívüli testi ereje által is kitünő gróf. Mint húsz éves itju 
Albrecht herczeggel keresztes hadjáratra indult P01·oszor
szágba, hollovaggá avatták. Atyja halála (1378) nevezetes 
forduló pont Hugo életében : megkomolyodik, megszcreti 
s számos dalban megénekli derék nejét. Ausztria fejedel
meivel bizalmas viszonyba lép : III. Lipóttal részt vesz 
Treviso ostromában és a szerenceétlen sempachi ütközet
ben (1386), III. Albrecht alatt ö képviseli a Habsbmgok 
érdekeit Svájczban. Midőn neje 139 1. meghal, Hugo szá
mos költeményben gyászolja veszteségét, siratva egyuttal 

* Ed. K. Bartsch 1879; életét megirta E. Wackernell 1881. 
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a szerencse állhatatlanságát és a világnak hiú csalódásait. 
A lemondás bri.nat0s hangja hatja át ez időtájt irt dalait, 
melyek a költő életuntságának és elkeseredésének h ü tükrei. 
De azért öt év múlva új frigyre lép Clementiával, a szép 
toggenburgi grófnövel, és midön ez már aoo. meghal, 
Neuhans Anna lesz harmadik hitvese. Nyugtalan élete 
volt: a XV. század első tizeelében folyton háborúskodik a 
svájcziakkal, utóbb l\iorvaországba hivják Sokol János 
rablásai, aztán jelen van a konstanzi zsinaton (1414-18). 
V égre 1416 óta visszavonul a nyilvános élettől, mely már 
csak szomorúságot okozott neki (legidősbik fia és unokája 
elhaltak és a svájczi parasztok megsemmisítették az osztrák 
lovagiság virágát), s 14.23. tér örök nyugalomra. Hugo igen 
gazdag fe1·fiu, egyúttal erős. derék jellem s elismerésre 
méltó müveltségü ember volt. Innen kiváló politikai sze
repe, sztímos hivatala s méltósága. Költő belső hivatottság
ból volt ; nemcsak költötte, hanem élte is verseit. Rend
szerint lóháton, erdőkben s mezőkön bolyongva írja dalait, 
bisz ottbon nincs erre ideje. Lyrai költő, de nemcsak ér
zéseit fejezi ki, banern gondolatait is: elmélkedik a világ 
ügyeiről, az ember sorsáról, az állam dolgairól, az egyház 
állapotáról. Dalai részbe u a régi minnegesang ·u tó hangjai, 
de nemcsak hölgyet magasztalja, banern nejét is, s a mo
ralizálástól sehol. sem tud egészen tartózkodni. És dalai
nak melódiáit már nem ő maga, hanem egyik apródja 
készíti. Dalaihoz közel állnak költői levelei: ezek négysoros 
versszakokba foglalt üdvözletek a távolból, melyeket egy
nek kivételével mind nejehez intézett. De költeményei 
túlnyomóan tanító irányúak (1·eden ), politikai s erkölcsi 
tadalmú elmélkedések, melyekben korholja Venczel csá
szárt és a schismát s keményen itél szerzetesekrűl s eret
nekekrőL Két korszak mesgyéjén áll: stílje és verselése a 
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xm. század gyakorlatában gyökereznek, ele meglátszik 
rajtok az új népköltészet hatása is; nyelve az aleman 
dialektus, - bisz a XIV. század egyik föjellemzö vonása, 
hogy a költők ismét a saját nyelvjárásukban irnak. Az 
előző korszak egységesebb irodalmi nyelve elvész, vadul 
hurjánoznak föl a dialektusok, melyeket sem grammatika 
sem stil nem feszélyeznek Nyelv dolgában e két század a 
németek legbarbárabb korszaka, és sajnos, e barbárság 
főkép a költészetben üli orgiáit; a próza nyelve tisztább, 
világosabb, korrektebb. Az ész szava a próza nyelvét is 
igazgatja, a verses müvekben a képzelet sem a tárgygyal 
sem a nyelvvel nem bir. 

A montforti grófnál nagyobb költő, de n~oyobb kalandor 
is OswALD voN ·woLKENSTEIN, * ,az utolsó minnesanger' , 
ki 13 6 7. született s annyira beleél te magát a lovagi epika 
romantikájába, hogy már tíz éves korában három fillérrel 
s egy darab kenyérrel megszökött az apai várból s Ausz
triába sietett, hogy Lipót berezeggel s Hugo v. Montfort 
gróffal a poroszok ellen induljon. Csak apródnak vették 
be: mint ilyen a lovakat látta el s a fegyvereket tisztogatta, 
sokat szenvedett éhségtől és fagytól, majd mü1dig a sza
badban kellett aludnia. De e sok kellemetlenség nem törte 
meg jókedvét, melyet begedüjével s cln.Iával ébren tartott. 
Kitünő zenész volt, a hárfa s hegedü, a dob és síp mestere; 
gyönyörü tenor hangjét még vén napjaiban is bámulták. 
A keresztesek hazaté1·tek, de Oswald ott maradt Porosz
országban és nyolcz évig barangoita be Litbvániát, Len
gyel- s Oroszországot. Sokszor sebesült meg, többször fog
ták el, de e sok baj nem fojtotta el kalanelvágyát: fölke-

'~ KiMlta Beda. \Vebe1· 1847, németre ford. Joh. Scln·ott 1886. 
Életéről J. V. Zingerle, Bécsi Akncl. 1870. 
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reste Novg01·odot és Bergent, Brüggét és Londont is. Utóbb 
a dánok szolgálatában harczolt a svédek, s a skót Douglas 
Jakabbal az angolok ellen. De ez még mind nem volt elég~ 
a század végén német kereskedőkkel eljutott a Krimbe 8 

velenezei urakkal, mint evezős és szakács, Trapezuntba, 
hol hajótörést szenvedett s majd elveszett. Innen Arméniát 
és Perzsiátjárta be, átevezett Kandiába és végre 1391. tért 
haza, hogy Zsigmond királyt fölkeresse, kivel Poroszor
szágban benső barátságot kötött volt. Zsigmonddal együtt 
részt vett a nikápolyi csatában (1396. szept. 28.) és együtt 
menekült urával Konstantinápolyon és Dalmáczián át, mire 
végre hazájába, Tirolba, visszakerült. Itt új baj érte. Os
wald megszerette Jiiger Sabinát, ki csak gúnyt üzött belőle 
és szerelmének bizonyítékául azt követelte tőle, hogy indul
jon a szent földre. A költő zarándok ruhában eljutott 
Genuáig, innen lovagi öltözetben Egyiptomba, Arábiába s 
Pn.lrestimíba, hol végre Jeruzsálemben a szent sír lovagjává 
a,vatták. Most Rámán s Firenzén át siet vissza Tirol ba, hogy 
vitézségének jutalmát elvegye, - de csalódott, Sabina tá
volléte rtlatt fé1jhez ment. Fájdalmát számos dalban jut
tatta kifejezésre. Ugyanekkor megbalt atyja s Oswald átvette 
örökségét. De nem volt nyugta. A XV. század elején Pfalzi 
Huprecbt (1400-l O) királylyal Lombardiába ment, hol 
,mély a sár és drága a kenyér'. Itt három évig maradt, 
mire (lll-05) visszatérve a IV. Frigyes berezeg (,Friedel 
mit der leeren Tasebe') ellen föllázadt nemesség élére állt 
és a berezeget megadásra kényszerítette. A béke helyreállt, 
de Oswaldnak nem kellett a béke. Már 1409. Hollandon s 
Auglián át Portugalba siet, hogy a mórok ellen harczoljon. 
A lri1·á!y fiai, kikkel a nikápolyi síkon ismerkedett volt. 
meg, szívesen fogadták s nyomban magokkal vitték Ceuta 
ostromára, hol a tiroli lovagnak rettentbetetlen vitézsége 
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bámulatra ragadta az egész sereget. Kincsekkel s kitünte
tésekkel elhalmozva ment most a mór és keresztény Spa
nyolországon keresztül Lombardiába, hol megtudta, hogy 
Frigyes herezeg leverte a tiroli nemességet. Most nem volt 
kedve hazamenni, azért Zsigmondhoz csatlakozott, kit Kon
stanzba, A vignonbas Párisba el kisért, mindenütt rendkívüli 
kitüntetésekben részesülve. Konstanzban, melynek álla
potait a zsinat alatt elevenen rajzolja, eljegyezte Schwangan 
Margitot, de a tiroli ügyek elvonták mennyasszonyától. 
A király fogságából megmenekült Frigyes herezeg kegyet
lenül gazdálkodott Tirolban és Oswaldnak várát, Hauen
steint is fölgyújtotta. Zsigmond a költöt küldte hozzá, hogy 
rendet csináljon. De a herezeg körübirta őt a greifensteini 
várban és Zsigmond kénytelen volt a hatalmas ember föl
tételeit elfogadni. Most szomorú napok következtek Oswald 
számára, ki fiatal nejével a félig l\iégett várban .parasztok
kal s házi állatokkal' volt kénytelen élni és énekével sem 
nyugtathatta meg elkomorodott kedélyét, mert his fiának 
kiabálása folyton zavarta költői tílmait. De a legnagyobb 
esapás csak ezután érte a tiroli Odysseust: Sabina ugyanis 
ezalatt özvegységre jutott, Frigyes herezeg udvarába jött 
s egy hatezer forintnyi régi követelést akart behajtani 
Oswaldon. E czélra magához csalta, elfogatta, nehéz vas
lánczokra verette és 14.22-ig fogva tartotta régi irnádóját, 
míg a császár és egyéb barátjai 4000 ú.·ton ki nem váltot
ták. A szeren csétlen költő telj esen megtörve tért vissza 
várába, holnejét haldokolva találta. Utóbb Zsigmond ma
gához hivta Magyarországba, honnan a tiroli viszonyok 
1·endezésére több ízben követségekbe killdte. V égre is kiegye
zett F1·igyes herczeggel, de a nélkül, hogy Oswaldot bizto
sította volna. A herezeg azért a hazatért költöt elfogta s 
esak azon föltétel alatt bocsátotta szabadon hoav köresztes 

' OJ 
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badjáratra indul a busszitál{ ellen. Oswald 1430. nőül vette 
Embsi Annát, mire a husszita bábomba ment, hol majd 
életét veszítette, midőn Nagy Procop megszalasztotta a 
német sereget. Ezután Zsigmonclot elkísérte Rómába. Ha
zatérte után megbalt második neje is - s az elhagyatott. 
költő megható dalokban panaszolja szomorú sorsát, melyet. 
saját betegsége s környezetének szívtelen bánása még foko
zott. V égre 14 .. 1-5. aug. 2. örök nyugalomra hajtotta le fejét.* 
E tarka kalandos élet, mely a költöt tapasztalatokban 
gazdaggá tette és látkörét rendkívül kiszélesítette, vissza
tükrözödik az utolsó minnedalos költészetében. Oswald 
rendszerint nyugtalan pályájának pihenő óráiban írta da
lait, melyekben a közel múlt eseményeire visszatekint. 
Innen van, hogy költeményeinek nagy része félig elbeszélő, 
majdnem történeti jellegü. Főkép sikerültek nejére, Mar
gitl·a, vonatkozó költeményei, melyeknek bensősége és 
igazsága még ma is meghatja az olvasót. Dalain méginkább 
észlelhető a népdal befolyása, mint a montforti gróféin. 
Vallásos költeményei telvék panaszokkal és bánattal: a 
költő csak fájdalommal tekinthet vissza világi élvezetek 
közt lefolyt életére és hatalmas vonásokl<al rajzolja ,A po
kol hét kamrájában' a XV. századi német ,Infemót'. 
A lovagi szellem nála is, főkép ifju éveiben, nem egyszer 
clurvasággá és póriassággá lesz, másutt mesterkélt és tu· 
clákos alkotásokra vezet. De a lovagi lyra fejlödése mégis 
méltó befejezését találja e későn szi.iletett érdekes minne
dalosban, lü társak nélkül s bizonyára csak kis közönség 
számára énekelte szép melócliáik által is kiváló dalait. 

* Sírkövét o, brixeui dómbau maga emelte 1408·bau. Az emlék 
félszemilnek tünteti fól ; még gyermekkorábo.n veszitette el jobb 
szemét egy fo.rso.ngi mulo.tság o.lko.J.mávo.l. 
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Mert a lyra korabeli képviselői különben mind polgárok, 
kik a költészetet egyletekben (iskolákban), pontosan meg
:állapított szabályok sze1·int ápolták, soha pénzért vagy üz
letből, sem mulatságoknál, hanem kizárólag Isten és az 
erény szolgálatában daloltak. Ezek a mcstcrd~fnokok, 1 

kiknek előzői már a XIII. században is föltüntek. Ok persze 
ősréginek mondták ruüvészetöket: hagyományuk szerint 
a XIII. század legjelesebb költői 962-ben alapították meg 
a mesterdalnokok kedves müvészetét és L Otto császár s 
VIII. Leo pápa megerősítették és megjutalmazták az elsö 
,iskolát'. De ily ,iskola' a XIV. szti.zad elő tt alig volt: 
legrégibbnek tartják a mainzit, melynek mintájára a mes
terdalnokok egész Németországban összeálltak ily ,isko
lákká'. És ez iskolák a XVL századig virágzottak, sőt 
egyesek a XVIII. századig, az ulmi meg épen csak 1839. 
okt. 21. és a memmingeni 18592 -ben oszlott föl. 

Az iskolák szabályzata a ,tabu1atura',2 mely 33 hibát 
sorol föl: nyelvtani, verstani, tartalmi bünöket, melyel\l'e 
az ,őrök' (Merker) vigyá.ztak, kik egy emelvényen (das 
Oemerk) ültek, késöbb a bibliával kezökben. Az iskola 
tagjai pontosan voltak osztályozm s az előm enetel az egyik 
osztályból a másikba szigorú szabályokhoz kötve. 3 A mes-

1 Jn.k. Grimm, Über den altdeutschen MeistCI'[tesan;t 1811 (bebizo
nyította, hogy a mesterdalnokok költés:o:ete nz udvari lyrának köz
vetetlen folytatása). - Mm:~tediedcr der Kvlmarer I-landschri/ t, 
kiadtn K. Bartsch 1862. - Goedeke-Tittmann, Liederbuch aus d;'lll 
XVI. Jht. 1867. - Goerleke P, §. 79 és 9 1. 

2 A légrégibh , mely fönnmaradt, 1493-ból való. - Adam 
Pusclunn.n, Griindtlicher B ericht des Deuelschen Meister!Je.mn!JS 157 1. 

8 A t11goknnk öt fokozata volt a rendes: 1. tanuló (Schüler) 
·volt ar., ki a tabulaturát még nem értette ; 2. iskolahnr:l.t (Schul
freund), a ki már tudta; 3. énekes (Singer ), ki több dalt tudott 
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terek szük látköre és nyárspolgárias világnézete eleve lehe
tetlenné tette, hogy a költészet bármely ágában is kíválót 
teremtsenek; a formalism us túlhajtása teljesen elölte a 
képzeletet. Csupa külsölegesség egész törekvésök, üres 
fonnák pontos kitöltése. A tartalomra nagy súlyt fektettek, 
de nem költői voltára, hanem tisztességességére : becsüle
tes, illedelmes, vallásos legyen e tartalom, - nem baj, ba 
nem költő i. Annál fontosabb az alak: minél mesterkéltebb, 
annál nagyszerübb. Az egyik megénekelte a keresztet, a 
másik a csizmát: amannak dala egy keresztnek, emezé egy 
csizmának alakját tüntette föl, úgy alkották és rakták a 
sorokat. Ez alaki mesterkéltséggel jól összefért az alaki 
barbárság. A vers müvészete megszrint, rbythmusról nem 
beszélhetui többé. A középfelnémet verselés törvényei nem 
illettek az uralomra jutott szójárásokra, a hangsúlyos és 
hangsúlytalan szótagok törvényes váltakozása megszünt ; 
a szótagok olvasása volt az egyedüli rhytbmikus törvény. 
A régi rimpárok verse (a négy ütemes sor) megmaradt, sőt 
még nagyobb eltetjedést nyert, hisz a drámának is lett 
versévé, de nyolcz azótagos rbytbmustalan sor vált belőle. 
Megmaradt a versszak 1 hármas tagoltsága is, de csupán 
mint külső jelzés ; a strófa belső törvénye feledésbe ment. 
Nem a fülnek, csak a szemnek írták verseiket; ezt mutatja 
a rímelés is, melynek kedveért eltorzították, rövidítették 
vagy meghosszabbították a szókat. 2 A népdal e tekintet
ben is miivészibb, mert hallás után eléneklésre készült. 

elöo.dni; 4·. költő (Dichter), ki idegen verBszakra B melódiára tudott 
m ago. is költeményt írni; 5. m ester (Meister) , ki tij alakban B 
1'1j zenével tud költeményeket o.lkotni. 

1 E nnek n eve Bar vagy Gesiit;; volt. 
2 P l. braun : stn.uu (shi,n helyett), n.ber : zaber (zanber h.), Hans: 

laus (landes h.) vngy : Herr: leidér, mehr : klaftér stb. 
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A versalakok szaporodásában sem volt köszönet; az antik 
sorokat s versszakokat is kezdték utánozni, de minden 
rbythmikus érzék nélkül az antik me tri ka szabályai szerint; 1 

a román formák (madrigal, canzone, motetta stb.) a nagy 
népszerüségre jutott olasz zenével kerültek a német költé
szetbe: a melódiáboz le kellett fordítani a szöveget, még 
pedig alakhíven, de ez is mil1den igaz érzék nélkül történt. 

A mesterdalnokok száma rendkivül nagy, de kevés a ki
emelkedéS egyéniség, s a termékek nagy része sohasem 
jelent meg nyomtatásban. Az udvari lyra és a mesterdal 
mesgyéjén áll HEINRICH voN MEISSEN, 2 kit a kortársak 
FRAUENLOB-nak neveztek. E nevét vagy onnan nyerte, 
mivel általában a nőket dicsőítette, vagy mivel a boldog
ságos szüzröl nagy és hires, de dagályos bymnust irt, 
vagy mivel vetélytársával Regenbogen-nel szemben, h:i a 
,Weib' nevet magasztalta, a ,Frau' nevet dicsőítette. 

Henrik 1260 körül született, fölkereste a dél- és észak
német udvarokat s végre Mainzban telepedett meg, hol 
meste1~skolát alapított, melyet a későbbi hagyomány a 
legrégibb és mérvadó iskolának tekintett. 3 Mainzban halt 
meg 1318-ban E a monda szerint nők vitték a fájdalmasan 
siratott költő koporsóját a székesegyházba. Sírköve 17 44--ben 
eltört, 1842-ben újat (Schwantbalertól) emeltek neki. 
Frauenlob tehetséges költő, kitöl az érzés igazságát nem 
lehet megtagadni, de homályos, mesterkélt nyelvií és nehéz
kes el5adású ; verseit teli tömi élettelen tudományosságá-

1 Vif. Wncke111agel, Gesch. des dcut~chcn He.vameter.s und Penta
meters bts auf J(lopstock (Kleine Schriften II.). 

2 Kiadta Lndw. Ettmüller 1 8-~:3, életét megirt.a Alf)·. Bőrkel 
1880. V. ö. Germanüt XXVI. és XXIX. 

3 IV. Károly császár 1:387-ben állítóing czimert. adományozott 
ez iskolának. 
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val, melyre rendkivül büszke. Innen talán a későbbi monda 
' hogy a theologia doktora volt. Ellenfele REGENBOGEN BER-

TALAN, kivel Mainzban versenyt énekelt, örvendetesebb 
jelenség. Ez abba hagyta kovács-mesterségét, hogy királyok 
s fejedelmek előtt énekeljen. Nem oly dagályos mint Frauen
lob, de szárazabb is. Egyes dalai népies jellegüek. Inkább 
Franeulob tanítványa MuscATBLÜT a X V. század elején, ízlés
telen s túlzó lyrikus, de egyes szerelmi dalai igazak és sike
rültek. Husszita s egyéb politikai költeményei történeti 
szempontból érdekesek. A kor viszonyait mincl a hárman 
sötét szinekben rajzolják s a főnrak fösvénységét majd 
jajgatva panaszolják, majd elkeseredetten korholják. 

A tanító s elbeszélő költészet terén nagyobb sikerrel 
müköcltek a mesterclalnokok, de főérdemök, hogy a nép 
erl\ölcsi és vallásos érzületére jótékonyan hatottak, hogy 
nJtahíban kitünő befolyással voltak a városok szellemi éle
tére. A költészetet önállóvá s függetlenné tették a hatal
masak dícséretétől és jutalmától; a müvészettel senki 
kedvéért s nem is haszonért, hanem kizárólag magáért a 
költészetért foglalkoztak, nem törőelve a nagy közönség 
tetszésével vagy ft!l, urak kegyével. Kétségtelen, hogy bi
zonyos általános müveltséget is merítettek a költészettel és 
zenével való foglallwzásból. A költészet történetében mégis 
inkább kuriozumok, de a német müveltség fejlődésében 

elsőrangú tényezők. 

A nép költői e korszakban a számtalan vánclorclaJnokok, 
a XII. százaeli vagánsok igazi örökösei, kik nem nagy tekin
télynek örvendtek, sokszor a bohóczakkal olvadtak össze, 
de nagyon kedveltek s részben igen tehetségesek voltak. 
Sokan alkalmi költészettel tartották fönn magul,at: mint 
czímerköltők (Wappendichter) lovagjátékoknál, mint paczka
mesterek (Pritschenmeister) lövészünnepeknél, mint fel· 

Heinric h: Német Irodalom. II. 
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köszöntő bohóczok (Spruchsprecher) lakodalmaknál, keresz
telöknél stb. 1 E vándormadarak körében terrnett a német 
népdal, 2 a XIV. és XV. századi lyra legértékesebb rernekei. 

A népdal oly régi mint a költészet maga, de csak a 
minnedal hanyatlását követő korszakból maradtak valódi 
népdalok reánk. A régi német népdalt csak az udvari lyrára 
gyakorolt hatásából ismerjük: Walther és Neidhart a nép
költészetből tanultak legtöbbet, aKürenbergi és kortársai alig 
szakadtak még el töle. De senki sem jegyezte föl ez igény
telen termékeket ; csak most fordul a figyelem feléjök és a 
Limburm krónika ' szerzÖJ·e sokszor idézi őket. I~en sok 

' b v 

veszhetett el, de nagyon sok maradt is reánk. A népkölté-
szetnek e termékei a kor legértékesebb költői gyümölcsei. 
A kor gyümölcsei, de mégis egyesek alkotásai. A népdalt 
nem a nép költi, mint még most is sokszor ködösen állít
ják; de igen is a nép gyermekei, nagyrészt tan u latlan egy
szerü emberek, kiknek dalaikkal semmi egyéb czéljok, mint 
hogy érzéseiket kifejezzék, tele szívoket megkönnyítsék Ha 
sike1űl daluk, fölkapja a szomszéd és tovább énekli, módo-

1 V. Károly császár J 5-iS-bnn eltiltotta öket. GtiiiiJ/f'illlan volt 
n,z ilyen költő-bohóczunk XIII. százncli neYe, n, XYI. száz. óta. 
Biinkelsiinger-nek nevezik öket. 

2 A legrégibb gyíij temény nz, melyet H iitzler Klám 14·7 1-ben 
Agost.ú.bnn összeír t (kindtn. K. H altaus 1840); a legjobb újabh 
kinelás az Uhlancl Lajosé 184-i (hozzá értekezés : SchrU'ten I V.). 
A többi gyiijtemények közöl fl legismertebbek : Achim vou Am im 
és Clem. Brentano, De.s Knaben Wunderlwrn, 1806-8, 3 köt., K. 
Simrock, Deutscl11J Volksl-ieder 1851 és R. v. Lilieucrou, Deutsches 
Leben im Voll.-slied wn 1530, 1884. - Y. ö. Vilmar, H amlbiichleiu 
liir Freu.1ule des deutschen Vo /ksliede.s, 1868. A nép1blok ujabb 
gyüjtését Goethe iuclította meg, ki 1771-beu e czélm j ú.rtn, be az 
Elzászt. - V. ö. Goedeke, IP, §. lll.- A történeti uépclalr6l lásd 
alább a 134. l. 
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sít is rajta, elhagy egyes versszakokat vagy újakkal pótolja. 
Így száll a dal szájról szájra, senki sem tudja, ki a szerzöje, 
hol és mikor keletkezett, milyen volt az eredeti alakja. De 
ki is törődött volna e problémákkal, és mi czélra? A szer
zök a dal végén sokszor megnevezik magokat: e dalt éne
kelte egy halász, vagy egy lovas, vagy egy katona. Néha 
tréfa vagy fictio a szerzőnek e megjelölése; ele a legtöbb 
esetben bizonyára igaz. 

A népdal föjellemzöje a közvetetlenség és igazság. Semmi 
iskola, semmi szabály, semmi czél nem feszélyezi a költöt. 
Szíve tele van örömmel vagy búval, oly tele, hogy majd 
megreped, és e boldogságát vagy boldogtalanságát dalban 
juttatja kifejezésre, csupán azért, mert ezzel megkönnyeb
bül a szíve. Nem keresi a szókat vagy a formákat, nem 
akad fönn egy hiányos versen vagy egy hamis rímen, nem 
törődik a versszakok összefüggésével vagy gondolatainak 
homályával : ö maga jól tudja, mit érez és mit dalol; mit 
törődik ö mással, érti-e, helyesli-e? És a természet jelen
ségeinek bevonása belső életébe sem poétikai vagy rhetorikai 
czafrang a nép költőjénéL Az illatos rét, az éneklő csalo· 
gány, a terebélyes hárs, a magas vár, a csörgedező patak
minden él neki, minden emlékezteti őt örömére vagy 
bújára, emlékezteti őt kedvesére, kit oly kimondbatatlanúl 
szeret. És e szerelern igaz és mély: nem egy fé1jes nő a 
költő ideálja többé, kihez bünös szenvedély vagy társadalmi 
divat lánczolják, hanem kedves szép leány, ki viszonozza 
érzelmét s nejévé lesz, vagy kőszívi.í. hajadon, ki vissza
utasítja a kérőt, mert már mást szeret. Azért mély és igaz 
a költő fájdalma is : kedvese megcsalta, vagy a szeretőknek 
el kell válniok, és a válás oly szomorú, oly fájdalmas. 
Fogja·e még viszontláthatni? Üzenetet küld neki a csilla
goktól, madaraktól s a felhőktől, és ugyanezektől vár 

9* 
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választ. A legtöbb szerelmi dal bánatos, hisz a boldog sze
relern nem szonll vigaszra. De azért van sok jókedvü nép
dal is, melyben egészséges humor, pajzán tréfa és csípős 
élez jutnak kifejezésre. Vídá.mak a bordaJok is, melyek 
száz meg száz hasonlattal és képpel sem győzik a bor édes
ségét rajzolni, és gyakori a komilmi dal, mely a komoly 
helyzeteket és indokokat fesztelen jó kedvvel, de sértő 

czélzás nélkill parodizálja. 
A népelal közvetetlen és természetes, sehol semmi kere

settség, semmi csinálmány. Az alakok egyszerilek és zeng
zetesek, a képek és hasonlatok úgy szólván magoktól 
teremnek, a refrain keresetlen, a helyzet való. A minne
dalnál sokszor bánt a költő müveltsége és verseinek müvé
szete; hajlandók vagyunk az oly érzés mélységét kétségbe 
vonni, mely a stíl és verselés halmozott nehézségeivel 
megbirkózik. A népdal igazságához nem fér kétség : alaki 
fogyatkozásai, összefüggésének hiányai, töredékes volta is 
meggyőznek a l;:öltő érzelmeinek valóságáról. Itt is taJál
kozunk bizonyos elfogadott vonásokkal: a dal bekezdése a 
természetnek valamely jelenségéből indul ki, a virágok 
alatt leányokat kell értenünk, a szeretők sokszor maclara,k
nak vannak nev0zve; de mincl e motivumok természetesek 
és közel fekvők. A népdal messze túlszárnyalja e jelességei
vel, sőt e hiányaival is az udvari lyrá.t. Ennek termékeinél 
igazabbak a vallásos népdalok is, melyek szintén a polgári 
osztály miivei. A nemesség egyáltalában nem írt ily költe
ményeket, a papság rendszerint csak latin nyelven, bár pl. 
Hermann salzburgi szerzetes már a XIV. század végén 
dolgozott át latin hymnusokat, ele nem nagy sikerrel, és a. 
Rajnamelléki Heimich von Laufenberg, ki 1 lt,45 óta a 
strassburgi János-kolostorban élt, szépen forelitott régi egy-
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házi dalokat·*· és elég sikerillteket írt maga is. A vallásos 
dalok túlnyomó többsége mégis igazi népdalok, melyeket a 
nyomorral ki.lzdö nép a dögvész és éhségek alkalmával, 
főkép a mystikusok hatása alatt, kétségbeesésben és lelki 
kínok közt énekelt. 

És igen sikerültek az elbeszélő népdalok, a balladák, is. 
A ballada teljeseu a népköltészet terméke, az udvari lyra 
még a ,hajnali dalban' lappangó epikai elemet sem tudta 
kifejteni. A nép ballada-költészete gazdag és sokoldalú. A 
szerelern itt is a főmotivumok egyike: a szeretők elválnak 
€gymástól vagy megcsalják egymást; a halál elragadja 
egyiköket és az életben maradt követi párját vagy a halott 
eljön kedveséért; a boldogtalan fiú a csatába indúl, a leány 
kolostorba megy, de halottas ágynkon is egymásra gondol
nak s még a koporsóban is, mélyen a föld alatt, egymás
ról akarnak álmodni. A bánat helyét másokbau a szeuve
dély foglalja el: a megcsalt szerető megöli hütelen kedvesét 
vagy gaz csábítóját, vagy kivégzi magát a szeretett leány 
ravatalánál. Ismét másokbau fogságba kerül a szerető s a 
leány kimenti, vagy bosszú útból tér vissza a vőlegény és 
próbiira teszi arája hüségét, vagy a bánat nyugtalanúl üldözi 
s végre őrülésbe vagy a halálba üzi a hűtelen fiút. De föl
tárúl előttünk az élet egész teljessége, főkép nyomora és 
fájdalma: a gonosz mostoba kínozza az elhagyatott árvá
kat, kiket megholt anyjok éjnek idején meglátogat; rablók 
elragadják a játszó gyermekeket; a királyfi megszereti a 
pásztorleányt, vagy megfordítva az ifjú pásztor álmoclik a 

~: Legtöbbször átdolgoztattak o. Feni Cl'ecttor spiritus, Jesus dulcis 
mc111oria, H.y111nwn tlicmm1s do111ino kezdetii hymnnsok. A legrégibb 
német egyházi dnJok köziil vo.lók a Nnn Intten wir den heiligen 
Gt~i.st, Clu·ist ist er.~tanden, In Gottc.s Nnmen faltren wir kezdetiiek. 
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szép királyleányról; a gyilkos bitón lakol gaz tetteiért, és 
másszor kiderül, hogy ártatlan vérzett el a pallos alatt. 
Nincs az életnek, az emberi szívnek oly rejteke, melyet a 
népdal föl ne tárna. És nem csak az emberek szerepeinek 
e balladákban: cselekvökként lépnek föl állatok és növények, 
a ragyogó nap és a halvány hold millió csillagai val is ; a 
víz fenekéről fölszáll a sellő, hogy a földnek egy szép fiát 
magához csalja; az erdő mélyében lenge tánczra kelnek az 
elfek; tündérek játszanak a virágos mezön a hold kétes 
világában, - minden él, minden érez, minden cselekszik. 
Bámulatos e balladai népdalok megrflgadó, sejtelmes 
hangulata, bánatos hangja, énekre késztető rhytlunusa. 

Már a történeti eseményeket 1 nem sikerült a népkölté
szetnek ily remek alkotásokban tiszta költészetté átalakí
tania. E histárüti költemények valószínüen legnagyobbrészt 
az oly vándordalnokok müvei, kik már bizonyos mester
ségszerlí maclorban verseltek. Egyes rablókról szóló elalak 
hideg rímelések, melyek világosan csak a hatást vadászszák. 
Rímelések jó részben a szorosb értelemben vett történeti 
népdalok is, melyek inkább krónikák mint dn.lok s azért 
nagyobb a történeti mint a költői értékök. A legfontosabbak 
a svájcziaknak és a dithmarzoknak 2 szabadságharczait 
dicsőítik. A svájcziak 1291 (az őskantonok szövetsége) óta 
előbb a Habsbmgok, utóbb Burgundi Károly ellen védték 

1 A történeti népdalokat (12-1-3-155-t) kitünöen adta ki R. v. 
Liliencron, 1 865-69, öt kötet. Ezen ki víil : Einhmulert ltistur. Fol ks
l-ieder der Deut.Ychen ed. Leon. " · Soltau JS:3ö, Zn'Cite.~ Hnndt•lt 
ed. Rnd. Hildebrand 1856.- A svú.jczi tört. népdnlokat kiadtit Ludw. 
Tobler, l 88::!-81·, ::! köt. 

'! Diet-marschen n. m. német lá.pfold , ingovány; mítsok szerint a. 
m. Dietmar megyéje ; a név legrégibb alakja: 'l'hiatmures-gaho. 
Nugy Kó.roly hódította s térítette meg. 
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szabadságukat; Morga1-ten 1315, Sempach 1386, St. Jakob 
1444, Granson és Murten 1476, Nancy 14-77 (Bátor Ká
roly t) e harczoknak dicső emlékei, mind megörökítve a dal
ban, mely majd kivétel nélkül a népnek fogja pártját a feje
delmek ellen. A dithmarzok (friezek) nyugati Holsteinban 
már a XIII. század óta küzdöttek a dánok ellen; de elkese
redetté akkor vált a harcz, midőn III. J?rigyes császár 147 4. 
tartományukat L Keresztély dán királynak adta htíbérül. 
A szabad dithmarzok nem akarták a dán fejedelmet urok
nak elismerui, fegyvert ragadtak s Hemmingstedtnél (1500) 
iszonyú csatában megsemmisítették a dán és holsteini ne
messég virágát. A további harczok változó ezerencsével 
folytak, míg hazájok 1559·ben végre dán tartománynyá 
lett. Főkép e nagy eseményeket énekelte meg a történeti 
népdal. Csak kevés ily költeménynek ismerjük szerzőjét; 
ilyenek HANS HALBSUTER, a sempachi csatáról szóló dal 
szerzője, vagy VErT WEBER, ki a burgundi harczokat meg
énekelte, melyekben maga is részt vett. Lelkes, hazafias 
szellem hatja át e dalokat, melyek htí és terjedelmes csata
rajzokban gazdagok, sokszor pontosan sorolják föl a sze
replő vitézeket, kiket photographiai hüséggel leimak, de 
nincsenek megszerkesztve és rendszerint költői hangulattal 
sem dicsekedhetnek. Nem is akarnak költészet lenni, ha
nem történet, és ennyiben a mtiköltészet rímes krónikái 
mellett a népköltészet lyrai krónikáinak nevezhetők. 

És balladaszerü költői elbeszélésekké lettek a középkar
nak nagyobb epikai müvei is, melyek magok eredetileg ily 
kisebb balladákból alakultak volt. Így pl. az Ernő herczeg
ről szóló 6000 versből álló nagy költemény most 54 tizen
két soros versszakban lesz újra népszerüvé. * A régi epika 

':' Az új ,H eldenbuch'·b!tn, l. n,lább. Ed. K. Bartsch 1869. 
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egyéb müveit is összevonja, kisebb teljedelemre s gyorsabb 
rnenetre fogja a népköltészet. Az udvari, költészet egyes 
müvelé5i is hé5seivé lesznek a népdalnak Igy Heinmar von 
Brennenberg bajor dalkölté5ré5l meséli a népballada azt az 
európaszerte ismeretes történetet, melyet Konrad v. ·würz
burg is földolgozott, * hogy a megcsalt fé1j megöli nej ének 
kedvesét s szívét eledelül tálalja föl a híi.telen asszonynak. 
Heimich v. Morungenre ruházza az ifjú hagyomány azt a 
régi történetet, hogy a keleten kalandozó hős épen jókor 
jön haza, hogy nejének új házasságát (az ifjú Neifen lovag
gal, kiben Gottfried von Neifen minnedalos lappang) meg
akadályozza. De leghíresebb volt és számos népdal hősévé 
lett a Tannhiiuser, kinek mondájában a népnek pápaellenes 
indulata is költői kifejezést nyert. 

E korszak csupán a népdalban alkotott maradandó 
értékü költői müveket. De nem minden népdal értékes. 
A történetiek sokszor szárazok va gy költőietlen e k, a lyrai s 
balladasze1ií müveket néha elékteleníti a mesterkéltségrc 
való hajlam. A kor ferde ízlése nem kímélte m eg a nép 
költészetét sem, mely a XVI. század felé mind jobban 
hanyatlik, míg végre a Calvin tanával te!"j edő román minták 
befolyása alatt elYeszti eredeti nemzeti jellegét. 

2. Epika. Reineke Vos. 

A történeti népdal inkább az epika mint a lyra müve; 
csak E>trófás alakjával függ a lyráml össze, mert az epika 
alakja a rövid rímpárok, a négyütemes sor, melyet e kor
szak egyszerüen nyolcz szótagosnak \ett és használt. A't 

~' Die .1lfahre ron der 1liinne oder die Herzmiihre, kiadt.a Franr. 
Roth 1846. - L. fönt 48. l. 
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epika ez időben is gazdag termékekben, de termékei nem 
gazdagok költészetben. Sem új tárgyakkal, sem új alakok
kal nem találkozunk, s az allegoria túltengése elrontja a 
régi értékes tárgyakat is. Legjobbak még a kis elbeszélé· 
sek, főkép a komil\ai vagy tréfás tárgyúak ( Schwtinke ), 
milyenekben a XVI. században Hans Sachs nagymester. 

Legfeltünőbb az epika hanyatlása a hősmoncla földolgo
zásaiban. Durva alak s durva fölfogás jellemzi e müveket, 
melyelmek legnagyobb értéke jó részben monda-történeti 
jelentőségökben rejlik, a mennyiben sokszor régi értékes, 
de elveszett müveken alapszanak. A legelterjedtebb ily 
munka a ,régi' Heldenbuch (Otnit, Wolfdietrich, Nagy és 
Kis rózs!ískert), mely sokszor jelent meg nyomtatásban. 1 

,Hősökről, törpékről s óriásokról' ez. függelékében prózai 
kivonatokat tartalmaz régi, részben elveszett költemények
ből. Még durvább az új ,Heldenbuch? mely e>gy 1472-ben 
1rott (drezdai) kéziratban maradt fönn. Hárman írták 
össze, ki!< közül csak egynek nevét ismerjük. Ez a münner
stallti KASPAR VON DER HoEN, 8 tanúJ t és előkelő állásÚ férfiÚ, 
kit régebben tévesen az egész munlm szerzöjeül tekintettek. 
Tartalma: Otnit, Wolfdietrich, Etzel udvartartása, Ech, 
Sigenot, Dietrich és társai, Laurin, Rózsáskert, Hildebrand
dal, tehát gót s lombardiai mondák földolgozásai; azután 
Ernő herezeg és ,A tengeri cauda.' Ez utóbbinak tárgyában 
(egy lombardiai hős megszabadít egy királynét egy tengeri 

1 Először é. u., másodsr.or Augsburg 1491. Újabbau kiadta Ad. 

Y. Keller 1867. 
2 Kiadtílk Fr. H. Y. <l. Hngeu és Al. Primisser 18~5, 2 kötet. 
3 E rsch és Grnber, IL 'i: ect. XXXIV. 228. l. - Steinmeyer 

szerint ( Z eitscltr. J. d.~. Philu/l)gie III, 241.) a kéúrat a nürnbergi 
mesterclnluokok köreiheu keletkezett. Első birtokosa Boldizsár 
meckleuburgi herezeg (i· 1507) y olt. 
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szörnytől) Miülenhoff 1 a meroving család törzsmondáját 
vélte fölismerhetni. De kísérletet tett e korszak a Nibelung
enek átdolgozásával is. A piaristák bécsi kéziratában (a XV. 
század végéröl) fönmaradt munka Hildebrand-versszakok
ban van írva (azaz : a sormetszet is rímel) s két részből áll: 
Sieafried lakodalma és Etzellakodalma. Forrása ismeretlen · 

b ' 
szerzöje, ki igen szabadon bánik el tárgyával, a szóhagyo-
mányra sírott forrásokra hivatkozik. Költői értéke csekély, 
de a monda történetében fontos helyet foglal el. 2 Ugyanez 
áll a Siegfried ifjuságát tárgyaló rímelésről (Vom hitnzen 
Siegj1·ied), melynek tartalroa lényegesen eltér a Nibelung
ének előadásátéL Siegfried e dal szerint hosszas és vesze
delmes kalandok után (óriásokkal küzd s törpék segítik) 
szabadítja meg Kriemhildát egy sárkány hatalmából, mely 
a királyleányt egy nagy ünnepély alkalmából elrabolta volt, 
hogy nejévé tegye, mert a sárká.ny egy elátkozott királyfi, 
ki bizonyos idő mulva visszanyeri emberi alal{ját. 

A nemzeti tárgyú mávekhez sorolható és e csoport leg
értékesebb mií.ve az úgynevezett állatrnonela alnémet föl
dolgozása, a Reineke Vos, rn ely először 14-98 -ban jelent 
meg nyomtatásban Liibeckben.8 Kitünö, de nem eredeti 
munka. l\lár a X. és XI. százaeli latin tí.llat-eposzok félig 
franczia, félig német eredetűek és a tárgynak első német 
földolgozása (Heinrich der Glichezaere müve) is egy franczia 
munkán alapúL Francziaországban továbbra is igen nép
szerűek maradtak a ravasz róka csínjei és kalandjai: Pierre 
de St. Cloud 1205 körül újból földolgozta és ezen franczia 

1 Die merocin_qische Stammsa[Jl', Zeitschrift VI, -1-:30. V. ü. Grimm, 
Deutschc Sa_qen II, 72. 

~ Kindta Ad. v. Keller, 1879. A mii 24-1-2 versszakból áll. 
Legjobban kiarlta K. Schröder 187:2, ford. L . Soltan l So:3. 
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m.unkán alapszik a németalföldi Heinaert, I melynek szer
zöje, Willem, minden tekintetben messze fölülmúlta forrá
sát. Willern költeményét egy csekélyebb jelentőségli költő, 
Hench·ik van Aikmar (1486), átdolgozta és folytatta és ezen 
a munkán alapszik az alnémet ,Reineke Vos', melyet Ben
ther Mihály (t 1587 mint strassburgi tanár) rosszúl fordí
tott németre (1544.) és Schopper Ármin kitünöen latinra 
(1566). A múlt században (1752) felnémet prózába fordí
totta le az alnémet époszt Gottsebed és, e prózai fordítás föl
használásával, a század végén (1794) hexameterekben 
Goethe, 2 

- tehtít ugyanazon alakban, me l y ben a tárgy 
legelőször nyert volt költői alakot. 

A ,l"{eineke Vos' szerzője ismeretlen; régebben Baumann 
Miklósban vélték fölismerhetni, újabban alaposabb okokkal 
Barkhnsen Ármin nyomdászt és Rostock városának jegy
zőj ét tartják szerzöjének. Bárki írta, a költemény fölfogás, 
jellemzés és elöadái:l által kitünő munka, mely teljességgel 
megérdemelte rendkívüli népszeriiségét s hogy az újkor 
legnagyobb költője újra földolgozza. A régi tárgy átalakítása 
persze nem a német szerzö érdeme. Willern állította a 
rókát a cselekvény középpontjába. A ravasz Reineke számos 
gazsá.gai, a többi megkárosított állatok vádjai, a róka perbe 
fogása s el.itélése Willern óta teszik a munka kerek cselek
vényét. A németalföldi költő egyúttal eleget is tett a költői 
igazságszolgáltatásnak : Reineke lakol. De már müvének 
folytatója átalakítja e befejezést: a ravasz kópé újra diadal
maskodik. Nincs igazság e világon, szemesé a világ, a ki 
bírja marja, - a népnek e pessimisztikus életbölcsesége 
teszi a ,Reineke Vos' ethikai alapját is. Ily ethika csak 

1 Kiad tn. Ernst Mn.rtin, 187 4. 
2 Legjobban kiadtn. s magyn.rúztn. Alex. Bieliog 1882. 
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erkölcsi tekintetben nagyon hanyatlott korban lehet ural
kodóvá; a XIII. század, W illem kora, nem türte e fölfogást; 
a XIV. században, az ököljog korában, csak ez fejezte ki a 
közvéleményt. De más tekintetben is módosnlt e században 
a Willern müve: szatirikus költem énynyé lett, s a szatíra 
éles gúnynyal fordul a nemesség és főpapság ellen. 

A nemzeti és idegen tárgyak mesgyején áll Der Ritter 
von Stm(t'enberg, 1 egy ismeretlen elzászi költő miive a 
XIV. század elejéről. Szerzöje Konrad v. Würzburg hivatott 
tanítványa. A költemény tárgya (Staufenberg Péter sze
Telmi viszonya egy cEodás hatalmú nővel; ha megnősül, 
három nap lefolyása alatt meg kell halnia) emlékeztet a 
Melusina·mondára. A munka annyira sikerlilt, előadása oly 
eleven, jellemzése oly jeles, hogy meglep e korszakban. 
Talán egy régibb münek átdolgozása. 

Az idegen tárgyú munkák közt az ,új Helclenbuch' pá1:ja 
F üTERER U LRIK2 müncheni festőnek 14 80 körül Buch cler 
Abcntc1ter czímmel összetákolt rimelése, melyben a szerző 
az egész Artus- és Grál-roonelát a trójai háborúval s az 
argonauták történeté\el együtt sanyarú versel\be szeclte. 
l\füvét IV. Albrecht bajor herczegnek ajánlotta. Költőietlen 
s unalmas munka, de mondatörténeti szempontból fontos 
fonás. Füterer egy Bajor lcrónilaít is írt, melyben hazája 
történetét Iü. e. 60-tól Kr. u. l 4-79-ig, persze sem a törté
neti megbízhatóság, sem a költői alakítás igényeit még nem 
is sejtve, döczögős versekben előadja, s egy prózai Lanzclot
regényt, mely egy franczia eredetinek részben fordítása, 

1 Strnssburg 11-80. (Utóbb Fischart itttlolgozta, 1588). Kiadta 
Ch. l\L Eugelllnrclt 18:23, középfeluémet nyelvre átírta O. J iiuicke, 
Aluleutsche StatHen 1871. 

' H6la Zeitschrtft XXVII, 262. és P. Ha.mburger, 1882. - Fü
terer pr6zni Lanzelot-regényét kiadta Art. Peter, 1SS5. 
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részben szabad átdolgozása.- A többi idegen tárgyú költe
mények a Károly-rnonela köréhez tartoznak. Így: Valentin 
und Namenlos, a népkönyvben (Bern, 1521) Valentin und 
Orso, Pipin király nővérének fiai, kik már születésök előtt 
számkivetésbe jutnak; * Malagis, Reinold von 1Vlontalban, 
Dán Orier, Margan/e oder die Kinder von Limburg, 
melyek mind francziából fordított németalföldi eredetieken 
alapszana,k s utóbb prózai népkönyvekben lettek csak 
igazán népszerüekké. Talán szintén franczia eredetin alapúl 
Die h'önigstochter ron Frankreich (Stras5burg 1500, újra 
kiadta Merzdorf 1867), melyet HANS voN BünEL, a kölni 
érsek em here, HOl-ben írt. Igen ismeretes és elte1jedt 
tárgy; voltakép Mai és Beaflor története (I, 537): egy király 
bünös szerelemmel szereti meg leányát, ki megszökik s 
számtalan veszedelmes kalandon megy keresztül, mig végre 
a.z üldözött erény diadalt ül. A népkönyv (Die geduldige 
Helena 1508), m~ly e történetet tartalmazza, igen szép 
elbeszélés. Mind e müveli ben csak a tárgy kelthet érdeket, 
mert a földolgozások szomorúan tanuskodnak az epika 
i j esz tő hanyatlásáróL 

Nem sokkal költőiebbek a korabeli epikának allegori
zó.ló termekei, melyek többnyire nemes származású írók 
mií.vei s majd mind a szerelmet (Frau Minne) tárgyalják. 
Nagyon hasonlítanak egymásra s rendszerint mesterkélt, 
hideg rímelésel,, melyekben nem költői liépzelet és kedély 
uralkodnak, hanem a tudományosságával büszkélkedő és& 
játsza a főszerepet. De a kor egész irányából megértjük, 
hogy ép e míí.vek arattak legtöbb tetszést, köztök első he
lyen HERMANN voN SAcHSENHEBI sváb lovagnak (t 88 éves 

':' A népsz<>rÜ tárgyat Ayrer Jakab négy drú.mii.ban dolgozta fól 
s Lope de Vega is drmnatizii.lta. 
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korábau 1458. Stuttgartban) A szerecscn nő (Die Mörin, 
1453) ez. költeménye.* Venus istennő, kinek nevében 
Brinhild szerecsen nő viszi a szót, állhatatlansággal vádolja 
a költöt Tannbiiuser király előtt. V édeimét a h ü Ecl<art 
vállalja el. Hosszas vádaskodások svédekezések után ártat
lannak nyilvánítják a vádlottat. Hermann jártas a nem
zeti s az udvari mondában s költészetben, melyekre sok
szor czéloz ; de alkotó ereje cseh:ély s leleménye még cseké
lyebb. Legérdekesebbek e müben a kor ellen irányzott 
kifakadások : főkép a papság erkölcstelenségét, a fejedelmek 
önkényét és a polgárok túlkapásait korholja a költő, ki 
érezhette, hogy a nemesi osztály korszaka letünt. A mi 
csekély l\öltöi értéke lehetne e münek, elvész a te1jengös, 
többnyire száraz előadásban. Falanel a tükörrel ez. költe
ményében hasonló allegoriával találkozunk. A költő, ki 
csak az imént erősítgette határtalan hüségét, szenveclélye
sen megezeret egy szép nőt, kit egy varázstükörben meg
pillantott. Midőn ,A ventiure asszony' értesíti, hogy e nő 
gonosz és csalfa, míg saját jó felesége otthon keservesen 
bánkódik utána, magába tér, mire öt egy törpe egy grif
madáron rögtön haza viszi. Mincl a két költemény kerete 
egy pör lefolyása, a korabeli farsangi játéknak is legked
veltebb alakja. Hermann többi kisebb költői elbeszélései 
tréfás tartalmúak, de nagyon piszkosak és sokszor ijesztően 
ízléstelenek; Az arany templom pedig, mely Sz. Mária 
dicsőítését czélozza, a Konrad v. Würzburg ,Arany kovács
mühely'-ének gyönge utánzása. 

A kor allegorizáló és tanító iránya bizonyos mértékben 
egyesül a középkori epikai hagyom!inynyal L Mmsa (t 1519) 
császárban, az utolsó lovagban, ki Theuerdank (t. i. der 

'~ Először Strassbm·g 1512; újra kinc1tn. E. l\Iartin 1879. 
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auf A bentheuer denkt, Kalandvágyó) ez. epikai müvében 1 

a lovagi költészet megújítását czélozza. Marx Treizsauer
wein és Melchior Pfinzing segítették a munka kidolgozá
sában, melynek moralizáló iránya ez utóbbitól származik.2 
Tárgya a császár életéből van merítve. Theuerdank lovag 
(l\1iksa) nőtíl kéri Ehrem·eich herczegnőt (Máriát), Ruhrn
reich király (Burgundi Károly) szép leányát. Az ördög, 
tudós orvos alakjában, siker nélkül aka1ja elcsábítani; 
hasonlókép sikertelenek maradnak az ördög czimboráinak 
cselei; ezek: Fürwitzig (fiatalkori meggondolatlanság), 
Unfalo (veszély), Neidelhart (személyes ellenségei). Ez 
egész allegoria száraz és költőietlen ; a szerzőnek nincs 
leleménye, a cselekvény unalmas, jó részben gyerekes, a 
hős majd mindig szána,lmasan naiv szerepet játszik. Ked
vezőbben ítélhetünk a müről, ha annak veszszük, a minek 
a császár valószínüen tervezte: vadászati s hadi kalandok 
gyiíjteményének. A ,Theuerdank' nyelve igen jó (az udvari 
nyelv), könnyed és elég tiszta; verselése s rímeléseis elég 
jó a Miksától származó részletekben; de Pfinzing versei és 
rímei nagyon rosszak. Főkép ez okból ügyesen dolgozta át 
a m1'ívet Waldis B nrkard a XVI. században (Frankfurt 155:3), 
és ez az átdolgozás is igen népszerövé vált. Ellenben épen 
nem sikerült a Schultes Mátyás átdolgozása (Ulm 1679). 

1 Pompás ki6.llitásban, gyönyörü farnetszetekkel (Dürer Albert
től, Schiiufelin Jánostól s más nümbergi mesterektöl) megjelent 
Nümberg 1517. Újra kiadta K. Greeleeke 1878. Igen jól jellemzi 

Uhhnd, Schr~/ten II, 255-283. 
~ A hecsi udvari könyvtár három Theuerelank-kézirata bizo

nyítj{tk, hogy Miksa és Treizsauerwein a mü szerzői, s hogy 
rfiuzing ezt tanító és vallásos irányban átdolgozta s bővítette. 
Pfinzing különbeu a császár tucltiwal s nkaratúm nevezte magát az 
éposz szerzöjének, de már n kortársak ri'Iiksút tekintették annak. 
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Miksánn.k egy másik müve, a prózában írt H1cisskunig 
(A fehér király), mely n.tyjának, I. Frigyes császárnak tör
ténetét tartalmazza, szintén allegorikus jellegi1 1

; egy har
madik müve, melyben uralkodásának történetét latin nyel
ven szándékozott JUegími, úgy látszik csak terv maradt. 
Nagyobb érdemet, miut saját irói muukásságtíval, szerzett 
Miksa az Ambrasi kézirattal (most Bécsbeu), melyben a, 

középlwri nemzeti és udvari epikáuak legnevezetesebh 
termékeit összeü·atta s több kiváló müvet (pl. a Kudrun
époszt) a végenyészettől megmentett. A lovagias szellemlí 
fejedelem törekvé~ei kiilöubeu, miut a polit ikában úgy a 
költészetben is, nem vezettek sikerre, s még a könyvnyom
tatás sem tehette a középkor remek epikáját az újabb nem
zedékek kedvelt olvasmáuyává. A ,Parzival' és ,Titurel' 
megjelentek ugyan 1477-ben, de alig találtak sok vevöre, 
különheu más müveket is nyomattak volna le az élelmes 
könyvkereskedők. Csak prózn-regéuyekké átalakítva hódí
tottak ,Wigalois' és ,Tristan ' (de nem n. Gottfriedé, hanem 
Eilharté) s a középkori eibeszelö l\öltészet egyéb müvei 
nagy közönséget. A nagyszabású epika kora telj eseu és, 
moudhatui, örökre letiiut. 

A XIII. századi verses krónikák most is találtak köve
tökre. Legkiválóbbak a Sucbeuwirt és Beheim müvei. 
PETER SucHENWJRT 2 czímerköltö volt a XIV. század máso
dik felében. Olvasott, sokat utazott, tapasztalt ember, de 
iskolákat nem végzett, francziáúl s latinúl nem tudott. 
Többnyire Bécsben tartózkodott IL Albrecht (+ 1358) és 

' Kin.<ltn. (n.z eredetin ek gyön yöl'ii mj znivn.l) R. v. L ibiencr on J 888. 
2 Kin.dtn. Al. Primisser 1827. G. E. Friess, F un ( unedirtc E!tren

reden. Bécsi Akaclémin, 1878.- Fr. Krn.tochwil, Srt chenu~iri~ L eben 
und Werke, Kremsi progr. 1871. 
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III. Al brecht ( + l :395) alatt. Tanító költő is volt (,:Mária hét 
öröme', ,Az utolsó ítéletről'), józan világnézettel és igaz 
valhísossággal, ki okosan rójja meg a kor kinövéseit és 
fercleségeit. De főjelentősége történeti költeményeiben 
( Ehrenreden) van, melyekben kiváló lovagokat vagy feje
delmeket, kik a lovagisúg terén kitűntek, dicsőít. A czímer
költő tiszte volt: a lovagi játékokat a szokásos jogokkal és 
törvényekkel együtt bejelenteni (azért sokszor a. m. Herold, 
hírnök); innen bizalmas viszonya a nemességhez, melynek 
múltját s jelenkori viszonyait jól kellett ismernie. ,Dicsőítő 
beszédj eit' talán, legalább részben, maga adta elő lovagok 
gyülésén vagy fejedelmek uclvarain. Mindnyájokban a 
lovagis!igot dicsőíti; 1 ez az ő ideálja, ele a XIII. századi 
lovagistíg, melytől saját koramessze esett. Suehemvirt nem 
tanusít e l'ölteményeiben nagy képzeletet vagy költői erőt. 

Meglehetősen egyformák, úgy alakban mint tartalomban. 
A történeti anyag s a divatos allegorizálás korlátozzák 
phantasiáját s sol,szor mesterkéltté teszik előadását. De 
egyes részletek igen sikerültek: sok az eleven leírás, a me
legebb érzéstől áthatott elmélkedés. Általában nem volt 
költői tehetség nélkül, bár maga is belátja, hogy e tehet
sége nem elég erős; ismételve panaszolja, hogy nem tudja 
eszméit a kellő szép alakba öltöztetni. Mintája, Ronrad v. 
Würzburg, mögött messze elmarad. A lovag jellegei, melye
ket ,Dicsőítő beszédeiben' 2 egyes kiváló aJakok tetteiben 
föltüntet, hűség, vendégszeretet, férfiasság, bőkezilség, 

istennek és a becsületnek szolgálata. Ugyan e jelességek-

1 A:~.ért mintlig n. fejedelmek pártjtí.n áll s pl. Von fii1~( F'íirsten 
ez. költeményében ily szempontból tArgyn.ljn. n. sempn.chi csn.tút. 

2 Ezek közől reánk nézve n. legérdekesebbek: Ehrenred1• (ll~/ 
Ludwi!f ·von Un:~w·n és Schlacht von Kötse zwischen Oesterreichem, 

Hölunen mul Ungarn. 

Hoinrich: Nérnot Irodalom. II. 10 
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röl kimutatjA. tanító költeményeiben, hogy a korabeli ne
messég mar nem bhja többé. Kapzsiság, becstelenség, 
hűtelenség uralkodnak. A baj föfon·ása szerinte a rossz 
nevelés. A lovagok a divat bábjai, a szerelemben erkölcs
telenek, a játék (koczka) rabjai. De nem jobbak a papok 
és nök sem. Suchenwirt költői tehetségénél jóval nagyobb 
volt költői hajlama., még nagyobb lelkének tisztasága, 
szívének jósága, eszének józansága.. Ezt, úgy látszik, fölis
merte kora is, mely öt nagyra becsülte és Hugo von Mont
fort elmondhatta róla: ,Sok ország ismeri nevét és müveit; 
nem hallottam soha senkit jobban verseini istenről és czí
merekröl. Ezekről szép és virágos nyelven tud írni, a hogy 
én magam, sajnos, nem tudok'. 

Érdekes alak a Suchenwirtjóval fiatalabb írótársaBEJ-IEBr 
MmÁLY, ki 1416. szi.iletett Sulzbachban \Vürtenbergben és 
147 4 körűl halt meg. Csahíclja Csehországból származott, 
innen neve. Atyja takács volt s ö is ezen a mesterségen 
kezdte; utóbb Weinsbergi Konrád tanácsára, ki költői te
betségét fölismerte, mesterclalnok lett s egészen a költészet
nek szentelte életét. De persze a költészetből nem lehetett 
megélni; azért elsőben 1439-4-8· ban Weinsbergi Konrád 
szolgálatában volt, aztán Albrecht Achilles brandenburgi 
őrgróf embere lett, 1!1.50. pedig Dániába me n t, honnan 
Drontheimban (Norvégiában) Keresztély király koronázási 
ünnepén is jelen volt. Utóbb Bécsben találjuk VI. Albrecht 
herczegnél, hol szókimoncló maclorával ( dalaiban erélyesen 
megtámadta a rabló nemességet) sok ellenséget szerzett, 
mint már előbb Heidelbergában ID utóbb másutt is. Innen 
Cillei Uhil;hoz került, kivel és László királyunkkal a törö
kök ellen indúlt (1!~56). E hadjáratot külön költeményben 
tárgyalja. Ulrik meggyilkolása után László király szolgákt
tába lépett, ki kezdetben nagyon szerette. Ez időbe esnek 



2, BEllE Ill( ~Ill!ÁL Y. 1<1-7 

azon hölteményei, melyek Ulászló lengyel király török had
járatát, Giskl·a Jánost, a magyarországi örökösödési zava
rokat és Konstantinápoly elfoglalását tárgyalják. De szabad 
szava miatt itt sem volt maradása. Bécsbe ment, III. Fri
gyes császárhoz, ki szívesen fogadta. Ekkor (1462) ostro
molta a császár testvére Albrecht Bécset, mit Belleim 
Buch ron den Wienern 1 ez. költeményében egyoldalú 
császári szellemben tárgyalt, miért a felbőszült bécsiek 
m ég életét is veszélyeztették, úgy hogy menekülnie kellett. 
Heidelbergába ment I. Frigyes palotagrófhoz, kit egy gyarló 
rímelésben Nagy Sándor és Hannibal fölé helyezett. 2 

Utolsó nyoma l!J.7 4-be esik: ez évben bíró volt szülőváro
sában, hol ez időtájt meggyilkolták. 

Beheim nem nagy, de lelkes költő, ki csak a költészet
nek él és miatta minden sanyarúságot eltür; egyúttal 
egyenes ember, ki mindig nyiltan kimondja meggyőződé
sét, ha néha a batalmasoknak bizeleg is, bisz szegény em
ber volt, ki tőlök függött. Mesterdalai mesterkélt alakúak, 
·és nyelvök meg stíljök faragatlan. Értékesebbek és egysze
rülJbek történeti költeményei, bár nyelv és vers ezekben is 
felette gyarló ; mint egy szem- és fültan ú előadásai a for
rások becsével bírnak. Legfontosabbak: Ulászló két had
járatáról IL l\iuracl ellen, László magyar király török hacl
járatáról és a bécsiekről szóló költeményei, mely utóbbinak 
egyes részletei (pl. a vár ostromának leírása) nem köz ö o
séges költői tehetségről tanúskodnak. Költészetétől félt az 

l Kiadta Tl!eod. VOll Kamjan, 181·3. ugyana:~.: Zclm Gedichft> 
z u1· Geschichtl' Ö8terreich.~ und Un[JW'Il.~, 181-8. Sok mííYe még 
kiadatlan. 

" i\Iegírta e:r. I. Frigyes történetét is, 14-G!.l-ben; kiadta K. Hof
mann, (Jucllen zur bayrische-n Geschichte III., de e mill·e egészen 

.értéktelen. 
JO'' 
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ellenség, míg a barát örömmel fogadta: mind a két tábor
ban nagyon el volt terjedve. Beheim a kornak valóban jel
lemző alakja: félig költő, félig landsknecbt; a toll meg a 
kard egyaránt fegyverül szolgá.lnak neki. 

Verses krónikás JoHANNES HoTHE 1 is, tekintélyes szer
zetes és városi jegyző 2 Eisenn.cbban, Annának, a thürin
giai tartománygrófnőnek udvari papja (l H34·), kinek 
ftímüve Szent Erzsébet élete, 8 melyet 14-~0 ut:ín, valószí
nüen egy latin eredeti mü alapján és egy régibb német 
költeménynek ! fölbasznáhí.sával ügyes versekben. de kevés 
költőiséggel, félig alnémet nyelven írt. N em költőibb, de a 
vers és nyelv kezelése által kiválóbb 14~ 1-ben írt Thiirin
güti lcrónikája, 5 mely müvelődéstörténeti szempontból is 
érdekes, mert jellemző kortörténeti vonásol\ban gazdag 
munka. Ugyanez áll L(lvagolc l'iikrc 6 czimmel, talán egy 
tbüringiai herezeg számára 1400-1402 írt verses mií.véről, 
melyben, a lovagi rend erkölcsi hanyatlásának ellensúlyo
zása czéljából, e rend eredetét, hivatását és virágzását tár
gyalja. Egyéb tanító költeményei csekélyebb jelentöségií.ek. 

Legvonzóbbak a korab eli epilm termékei közől a kisebb 
költői elbeszélések, mil}'enekkel már a XIII. századba,n is 
truálkoztunk. A XIV. és XV. század főkép ilyenekben igen 
gazdag. E müvek forrásai 7 részben régibb költemények,. 

1 Róla Gel'lnania V, 22G: VI, t[.!J, 25í ; VII, 304; IX, l 'i:?. é;; 
Ottok. Lorenz II, 10:3. 

2 l\:fiut ilyennek nagy érdeme. hogy a:t. eisenachi törvények 
gyüjteményét megindította, sőt nagyrészt be is fejezte. 

3 Kiadta B. :\feneke, SS. rer. Genu. II. 203:J-21 12. 
4 Ez 1300 köriU iratott, szép nyelven s igaz vall Ítsos ihlet.tel. 
; Kio.dto. R v. Liliene~·on 1859. V. ö. Gerlllania XVII, 129. 
0 Kiadta R. Bartsch, Jlitteldeutsche Ged·irhtc, 98- 211. I. 
7 Ezekről v. ö. Heimich G., Boccaaio 1881. 
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részben a classikus ókor emlékei, legnagyobbrészt e száza
dok gazdag olasz és franczia novella-irodalma, főkép azok 
a gyüjteményes muukák, melyek ez időben nagy számmal 
keletkeztek s rendkívül elterjedtek. E költői elbeszélések 
igen kiilönbözők ; legjobbak, mint már említettem, a komi
lms tárgynak. Elég lesz, csak nehány jellemző fömunkát 
fölemlítenem. 

'l'tírgyán!l.l fogva érdekes mű Diocletians L eben, 1 melyet 
H ANS VON BürrEL (DER BtHELER), kinek egyik művét már 
említettük, 1412- ben írt. A költemény tárgya: a ,Hét mes
ter története', forrása : e münek egy régibb prózai átdol
gozása. A ,Hét mester története' ind eredetű, de szanszkrit 
szövege nem mantcl t fönn. Masudi X. századi arab törté
netíró szerint szerzöje Senelabad ind bölcs. Legrégibb a 
sokat olvasott és kiaknázott munkának héber fordítása; 
megvan perzsa, görög, arab földolgozásokban is, de leg
híresebb, legelterjedtebb latin forclítií,sa: Historia septem 
sapicntwn sú:c de calmnnia novercali, mely elöszőr 1490. 
jelent meg. i\Iagyarul: Pvncianns lástoriája, Bécs 1573. 
B il bel költeménye a X V. század jobb termékei közé tarto
zik: stílje, nyelve, verselése türbető; a ,Hét mester törté
nete' mégis csak prózai fordításban, miut népkönyv (Augs
lmrg 14·7::l), lett reuelkívül népszerüvé Németországban. 
Ily prózai német fordításai különben már a XII. század óta 
ismeretesek. 

Értékesebbek azok a mü vek, melyek a német életet raj
zolják. Ilyen A kör (Der Ring), melyet WrTTENWEILER 
HENRIK svájczi polgár 1426 körül irt. 2 A költemény tárgya 

1 Kiadta Ad. v. Kelter 18-1·1; ugyanő adta kí jeles bevezetéssel 
az ú-frauczía verses fóldolgo1.úst is: Li romans de.~ sept sage..~ 1836. 

~ E cl. Lndw. Bcchsteín l l:>5 1. V. ö. Gennania XX, 6G. 
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egy paraszt lakodalom, mely iszonyú verekedpssel végző
dik. Ebben részt vesznek a hösmondn. alakjn.i, Dietrich és 
Dietleib, Laurin és Ecke is. Másnap megrohanják a vendé
gek Lappenhansen falut, a nagy dínomdánom színbelyét~ 
fölgyújtják a helységet s kiirtjál< a lakókat. Csak a völe
gény menekül meg a Fekete erdőbe, hol mint remete végzi 
életét. A költemény czíme alleg01·iai értelmü : a költö a 
világ folyását akarjn. rajzolni egy körben. A költemény em
lékeztet a ,Meier Helmbrecbtre', de n. szatirikus novellából 
komikus éposz lett, melynek humorja a parasztok bntasága, 
önhittsége, pöffeszkedése ellen fordúL Jó ötletekben gaz
dag, igaz humorral írt, komoly ré~zleteiben is érdekes, de 
alaliilag a kor ízléstelenségében sinlödö munka. Paraszt
lakodalmakat ez időben más elbeszélésel<ben s különösen 
sok farsangi játékban is dolgoztak föl. 

Az alsóbb néposztályok pártjára áll A tarh egyi pap 
(Der Pfafl'e von Kablenberg), FRANKFURTER F üLÖP lJécsi 
polgár költeménye a XIV. század végéről. * Höse Vig Ottó 
(t 1339) osztrák berezegnek udvari papja Weigand von 
Dewen (Dévény, Tbeben), kitől a palota portása követeli, 
hogy oszsza meg vele, amit a herczegtől kap, mire \Vei
gand egy adag verést kér OttótóL E csínynyel megnyeri a. 
berezeg kegyét. A költemény régi és új tréfák gyüjteménye, 
részben olasz forrásokból, melyek itt Weigandra vannak 
átrub!izva, s emlékeztet az ,Amis papra'. 'l'endencziája, 
kimutatni, hogy az alsóbb renelek józan esze és ember
ismerete többet ér és jobban vezet czélhoz, mint a kivált
ságos osztályok tanúltsága. Sok humor, de sok durvaság és 
piszok is. Hasonló költemény, de paraszt-ellenes czélzattal, 

* Először Frnnkfurt 1515. Kiadta F. Bobertag, .\'arrenlmclt 
188-i. A tárgynt tijra fóldolgm~ta All!tstnsins Grün J ~)ll 
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Neiclhart Fuchs (1500 előtt), melynek hőse Neiclhart von 
Heuenthal, a mondai alakká vált XIII. századi híres lyrikus. 

3. Tanító költészet, szatira. 

Az epikában a tárgy értéke ritkán kárpótol az alak és 
szerkezet gyengéiért. Inkább áll ez, a faj természeténél 
fogva, a tanító költészetről, mely e korban nem általános 
erkölcsi és vallási kérelésekkel foglalkozik, mint pl. a XIII. 
században Freidank, hanem főkép az egyházi és politikai 
állapotokat, a társadalmi viszonyokat, az egyes osztályok 
hibáit tárgyalja, azaz inkább szatíra, mint igazi tankölté
E= zet. Aln,k szempontjából elég változatos e csoport: tanító 
vagy elmélkedő költemények, allegoriák, állatmesék, pria
molák (a latin 1meambulumból). Ez utóbbiak epigramm
szerü versszakok, melyekben több hasonló vagy ellentétes 
alakú vagy tárgyú cselekvényre vagy állítáara bizonyos 
meglepö, élczes fordulattal egy összefoglaló, renelesen ta
nító irányú itélet következik. 1 

Az állat-mese legjelesebb középkori képviselője is e kor
szak gyermeke : Bo NER ULRIK berni polgár, domonkos-r. 
szenetes, ki 13~4, és 1 :34\J köz t sz erepel oklevelekben. Der 
Edeistein 2 ez. mesegyüjteményét szájárási sajátságokban 
gazdag nyelven 3 134·0 előtt írta s B.inggenberg János 
berni patriciusnak ajánlotta. Az anyagot legnagyobbrészt 
latin forráE=ol•ból vette, főkép Avianusból (52 mesét) és a 
Neveletféle Anonymusból (23 mesét); de fölhasznált anek-

1 Ad. Keller, Alte gute Seinranke 18762
• - Cmn. Wendeler, 

Dt• praeamlmZ.t:~ eorumque historia ·in Germcmüt I, 1870. 
~ Ed. Fr. Pfeiffer 184·1·. Forrásairól R. Gottschick 1875. 
~ Rl1l1. Schoch, Über Boner.~ Spraclw, 1881. 
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dotákat és tréfás történeteket is, melyek az ö korában nép
szeriiek voltak, sőt Freidank müvéből is merített. A munka 
száz mesét tartalmaz, prologussal s epilogussal, és e száz 
mese mea van szerkesztve: két-két mese tartozik együvé és 

két oldal;ól tünteti föl ugyanazt a tárgya.t; ilyenek: h ü és 

hütelen nők, ártatlanság és hün, állás és elesés, mag és 
héja stb. Fornisaival igen szabadon, mondhatni, teljes ön
állósággal btínik el. Boner kivtl.ló mesélő tehetség, kedélyes 

ember, bum1ínus gondolkochisú, de nem erkölcsi szigor 
nélkül. Tmjeclelmesen, részletezve meséli el történ eteit : de 
a fősúlyt mégis a tanulságra fekteti, melyet azért sokkal 
bővebben fe]'teaet mint forrásai. Polgári szellemil író: lova-. o 

gisáaaal s szerelemmel nem törődik, annál többet az Isten 
00 

szeretetével és a házas élettel. Sokszor bőbeszéclü., gyakran 
nem illik a tanulság az elmesélt történ ethez; de előadása 
minclig egyszerii, világos, meleg. Korának mesterh élt költői 
stíljét határozottan rosszalja. Müve rendkívül népszerü 
volt; Boner morálja mÍI1clig általános irányú és sohasem 
vonatkozik tényleges állapotokra vngy viszonyoknt; azért 
nem is avult el soha. A ,Drágakő' el ső kiadá.sa, Bamberg 
1461, az első német könyv, mely nyomtatásbn.n megjelent. 
Midőn a X VIII. században újra kezdtek a középkori köHé
szettel foglalkozni, Boner értékét csakhamar fölismerték. 
Breitinger 17 5 7-ben majdnem telJ. esen ad ta ki és L essina • b 

is foglalkozott Yele. - Az állatmese J3oner óta igen nép· 
szerí.i a németeknéL Egyik legismertebb gyiíjtemény a 
Magdeburgi Acsopus, melyet rendesen Gerhard mindeni 
papnak tulajdonítanak,* a XV. század elejéről: 102 rnese 
alnémet nyelven, egy kissé böbeszédü , de sokszor eleven 
előadással és tekintettel a gyakorlati életre. E gyüjternény 

::: Gt'rhard r. liiinilen ed. \V. Scelm:mn, l ~iS. 
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szerzöje fölhasználta a Woljenbiittcli Aesopustl is. Ez 125 
mese, szintén alnémet nyelven, melyek egy XV. századi 
kéziratban maradtak fönn. 

A XIV. század végén írta HEINRICH DER TEICHNER 2 

osztrák polgár számos, ele nagyrészt még ld nem adott 
tanító költeményeit, melyeknek összege vagy 70,000 versre 
rúg. Tanúlt és okos, szigorú erkölcsi irányú férfiú, ki főkép 
az egyház és a nemesség ellen fordul szatirájával, ele a nők
n ek erkölcstelenségét és hiuságát is ismételve korholja. 
Kortörténeti szempontból gazdag és fontos forrás. Kortársa 
HEINRICI-I voN MüGELN (Szászországban), a század r.gyik 
legterm ékenyebb írója,3 hosszabb ideig élt Prágában IV. 
Károly császár udvarán, utóbb Nagy Lajos királyunknál, 
IV. B.uclolf osztrák herczegnél (+ 1:365) és Stájerban Petaui 
H ertnitnél ( + l 385), kiknek egyes mü.veit ajánlotta. Való
színü.en 1370 körül halt meg. Munkássága háromirányú. 
Í rt elsőben la.tin nyelven; főrnüve 4·9 müvészien tagolt 
szakaszhól álló mngyar luónikája, mely a Kézai Simonéval 
rokon forráson alapszik.-1 Azntán lefordított latin müveket 
n ém etre, így :Nic. de Lyra, zsoltár-magyarázatát, a Chronicon 
pictum Vindobonensét (kiadta Kovachich, Budán l SOö), 
Valerius Maximust (Augsburg 14·89). V égre müködött ru int 

1 Kin.,lta Hoffm:mn v. Fallerslebeu, Ger1umua XIII. 
~ Tit. v. Knmjan, (Íl!fil' J-1. den 1'eiclmer, l 850í. 
3 K. J. Schröer, Bécsi Abd. LV. 1867. 
• Ki:ult.n. Enge! .1 809. Marczal i H. uézete szerint nem ő írta e 

miívet, míg \\'. Willmanns (Zeitscltr. XIV, 135) és G. Roethe (n . 
o. X VIII, :~55) e Jtmnkát is neki tulajdonítják s ez utóbbi úgy 
foaja fül n, kérrléses miívek viszony(tt, hogy llliigein előbb a bécsi 

o. ' t t ' n';t e'Ulet fordítástÍ.t a krónildt forelitotta le neme re, azu an s .. Jl• JP 

latin ereeletinek fö llmsznál{LSIÍYal dolgo7.ht át la.t.in versekbeu. V. ö. 

Ottok. Loreuz I , 3:!8 és II, 1· 1 O. 
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·met költő is, és ép ezen müvei oly tekintélylyé avatták, 

~~gy n mesterdalnokok őt müvészetök egyik a~a,p_~tó!~ ~y~
nánt tisztelték. E kitüntetést persze nem verser koltől erte
kének, hanem tudós voltának s homályosságának köszön
bette. Mügeln mestere Frauenlob, s ő maga is ép oly 
mesterkélt s ép úgy szereti árúini tarka. tudományát, mint 
sokat dicsőitett rointája. Legtet:jedelmesebb költeménye 
A leányok koszorúja (Der l\ieide Kranz) IV. Károly dicsőíté
sére, tele bolt, nagyrészt astrologiai tudománynyal és 
speculatióval. Tizenkét hölgy, a korabeli tudományok all e
gm·iai képviselői (Philosopbia, Grammatika, Logika stb.), 
lépnek a császár elé, hogy ez határozza meg értéliöket. 
A roií költői becse csekély, de míveiődéstört én eti szempont
ból annyiban igen érdekes, mivel a költő az egyes szitkok
ban föltünteti a kor tudományos fokát. Írt ezenkívül 15 
száraz, egy versszakos állatmesét, sok egyházi és világi 
dalt a legkülönbözőbb, részben egészen költő ietlen tár
gyakról stb. 

Csekélyebb jelentőségű írók JoHaNN voN MonsnEriu és 
H.~Ns VrNTLER. Az előbbi tekintélyes férfiú a rajnai palota
gróf udvarán, ki 1497 után irt s 1532 előtt halt mea· 

01 

14!J6-ban Strassburgban egyházi átokkal volt sújtva, miért 
is két napig nem volt mise a városban; 1509-ben Práaában 
járt követségben, 151 0-ben pedig az ágostai uiro~lalmi 
gyülésen. Az udvari életrő l irt, igen elterjedt és sokat olva
sott müve Spicgel des Regirnent.s an der Fürsten Höfen, 
da l!'rau Un treue geu altig ist czimmel 15 15-ben jelent meg 
s meg a ~V~. században is ért új kiadást.*· Az nclvm·i nép 
ell; n van mtezve, mely a fej edelmeket megrontja. Szatírri-ja 
mar Brant befolyását érezteti. Derék, becsületes világnézet, 

:;, Utoljú.ra kiadta K. Goedeke, 1856. 
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de durva nyelv, ügyetlen verselés, száraz s költőietlen elő
adás. Nem nagyobb költő HANS VrNTLER tiroli író, ki a XV. 
század elején visszavonulva élt Runkelstein várában, melyet 
nngybátyja Vintlet· Miklós, Lipót főberezeg tanácsosa, 1385. 
megvett es gyönyöril fresl{ókkal 1 ékesíttetett. Itt fejezte be 
1411. j un. l O. Flores rirtutum oder das Buch der tugent 2 

ez. tanító költeményét, melynek alapja Tomaso Leoni mlivE:' 
Fiori eli virl''ü ( 1320 körül). Vintler elég híven követi 
eredetijét. Maga mondja, hogy ö nem költő, mert nincs 
müvészete és leleménye. A munka vége felé önállóbb, s ép 
ez l~.ölteményének legjobb része. A mü 35 fejezetböJ áll s a 
kor b u tasága s erkölcstelensége, főkép a babona ellen f01·dúl, 
de ostorozza a nök dölyfét és külöuösen a nemességet is, a 
mi Vintlernél annál nagyobb érdem, mivel a költő maga is 
igen tekintélyes és gazdag nemesi családnak volt tagja. 
A néppel sennek gyengéivel sokkal kiméletesebben bánik el. 

E korszak legkitünőbb tanítói és korholói Brant és 
Murner, kiket sokat olvastak és utánozta.k. 

BMNT Sr~BESTYÉN 1458. született Strassburgban, tanul
mányait Bázelben végPztc, hol jogtudor s egyetemi tanár 
volt; 150 l ótn. Strassburgban élt, hol 1521-ben mint városi 
főjegyző slevéltárnok halt meg. Brant a classikus tanulmá
nyok nagy barátja, de még nem a humanismus, hanem a 
scbolastilm szellemében, mely a tudományt a tbeologiával 
kiegyenlíteni, azaz ez utóbbiba beleolvasztn.ni törekedett. 
Bmnt ideges és ingerlékeny, önhitt s makacs férfiú, és 
ifjuságának rövid szn.badelvü korszakán túl még egészen a 

1 Tíz kép Tristanból, J 7 a Pleieruek ,Garel'-jéböl, 8 pontosan 

föl nem ismerhető alakok::Lt tüntet föl. 
~ Angsbnrg 1486. IGaella Jgn. Zingerle, Die Piuemen der tllfj('nt, 

1874. - Zarneke ( Zeit.~clu·(lt lX, 68) két szerzöt tételer. fól. 
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középkor embere. A realisták és nominalisták harczában az 
elsökkel tartott, kik szigorú egyh!ízi álláspontot foglaltak 
el, míg az utóbbiak a. philosopiliát n. theologia. fölé belyez
ték és az egyházjavítást sürgették. Bázelben ,Johannes a 
Lapiele és Beucblin János voltak az ellenséges pártok 
vezérei. A realisták keresztiiivitték a Mzeli zsinaton a szent 
szüz szeplötlen fogantatásának dogmáját, melynek Brant 
euvik ]eulelkesebb védője és dicsöítője. A lwr politikai moz-

:;,. ö ' 

galmai is foglalkoztatbí.k. E tekintetben igen érdekesek nagy 
számú latin költeményei, melyekben többnyire politikai 
kérdésekkel foglalkozik és Miksa császárt (ki nagy jóakarója 
volt, tanácsosává kinevezte s évelíjat fizetett neki) a régi 
hatalmas birodalom megújítására bnzdítja. E költem ényeit 
nagyrészt németül is megírta, de ezek elvesztek. Némileg 
politikai költemény a ,Narrenscbiff' is, mert a n,ép emelését 
czélozza, hogy nagy tettekre képes legyen. Elete végén 
visszavonult a nyilvánosságtól és nem nyilatkozott Luther 
föllépéséről sem; de nagy gondokkal tekintett a jöYőbe, 
melyet igen sötét színben látott. 

Brant fömiive Das NarrcnschW,1 elzászi nyelvjárásban 
írt, rhytbmns és verselés tekintetében kifogásos, el e hatásai
ban korszakos mü,2 melrben a kor bolondsáunit mea-.; o o 
személyesíti, bajóra ülteti s Narragoniába viszi. Nemes és 
vallásos világnézet hatja át e m nnkát, melynek szelid sza· 
tiráj~ javított, de nem sértett, mert inkább nevet<;éaessé o 
teszi korát, semhogy ostorozná. Több miot száz bolond van 

1 Basel l ·J.!).í, Újra kiadta. IL Goeclckc l Sí2, fonl. K Siunock 
1872 (n. régi kiallás érdekes humoros l'aj:r.aivnl;, de n, fordítás iaen 
szabnel és gazdng félreértésckben. · 

0 

~ Loeher Jakitb lMin fordítitsában {1-1-9 7) enrópai jclcntőséoret 
nyert. Gcilcr vo11 Kaiscrsbcrg, a kor legnagyobb egYlH~ú szónoka, 
J .. t.f~S-brm száztíz prédikát.iów1.k Ycttc alapján!. · 
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együtt a hajón : a könyvek bolondja, a divat, a kapzsiság, 
az önhittség stb. bolondj ai, ld ket Brant egyenl, ént jellemez, 
úgy szálván hemutat a kegyes olvasónak A munlm költői 
értéke, sőt még eredetisége is csekély, és nem is szerves 
egész, hanem összefüggéstelen fejezetek (jellemzések) lán
czolata. Példáit s monclásait a bibliál>ól s a latin classiku
sokból veszi, a korabeli népies irodalmat lenézi. Főjellem
zője, hogy a társudalomna,k minden osztályát tárgyalja s 
hogy nem bünöknek vagy gazságoknak bélyegzi a kor 
hibáit, mint a legtöbb szatirikus ez időben, hanem tévedé
seknek s bolondságoknak veszi. Így nem sértett meg senkit 
s mindenkit mulattatott. Brant felköltötte e müvével a 
hitika szunnyadozó szellemét s ezzel, valamint a korviszo
nyok általános birálatával, bizonyára akarata ellenére, mert 
igazhitü s a régi világnézet talaján álló ember volt, a maga 
részéről is előkészítette a reformatiót." 

A ,Narrenscbiff', e ,divina satira', mint Tritheiru nevezte, 
egész bolond-irodalmat létesített. Atdolgozták, folytatták, 
utánozták. Még megjelenése évében, 14!H-ben, keletkezett 
pá1ja: Das neue Schiff von Narragoma. De Brant leg
kiválóbb tanítványa mégis l\iuRNER TAi\IÁS minorita szerze
tes, hi 14-75-ben született Stmssburgban, 15 éves kora óta 
sarútlan barát volt és sok egyetemen (Párizs, Köln, Prága, 
Bécs, Krakkó) tanult theolagiát és jogot, melyelmek tudori 
oklevelét elnyerte. Igen kalandos, nyugtalan életet élt: 
1506. Miksa császár költővé koronázta, 15~3-ban Angliába 
ment, hová VIli. Henrik király meghívta volt a Luther 
szenvedélyes ellenségét. Visszatérte után összetilzött a 

:' Brn.nt 15!4-ben súni előn.clástremlezett: Hercules a vítlaszúton, 
vnlósziniíen latin nyelven. E~ az első iAmeretes szini előadás 
Stmssburgbn.n, melyet hamar mÍtsok követtek. 
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strassburgi tanácscsal, llliért is J 592 6- ban Svájczba kell€ t t 
menekülnie, hol Luzernben lelitész volt s a theologiai 
vitatlwzásokban élénken részt vett. De 1529-ben innen is 
számüzték, s ~Iurner Heidelbergába ment. Végül lelkész 
lett Oberehenbeim ban, hol 1536-ban ,csodálatos lllódon' 
meghalt. Szenvedélyes ember ; a költészetben Brant után · 
zója, de ennél nagyobb költő, elevenebb s n.ktuálisabb, 
persze durvább s aljasa b b is. J ellelllét szálllos ellen ei 
iszonyúnak rajzolták, alig kellő alappal, bár az igaz
ságnak némi látszatával. :Murner sohaselll változtatta 
mea rneabayözödését: sohasem volt ,reforlllatio elötti 

b b • 

reformátor' s így nem cseréit szerepet, miclön 152 J 
körül Luther ellen föllépett. E fóllépése lllégis rend kívül 
meglepte a kortársalmt, mert senki sem mntatta ki oly 
kíméletlenül az egyházi állapotok tarthatatlanságát R 

különösen a kolostori élet kinövéseit, melyeket a legrikí
tóbb szinekben rajzolt volt. Ső t 1520-ban M um er latinra 
fordította Luthernek művé t ,Az egyház babyloni fogs!1gá
ról', bár névtelenül, valamint reforma,tio-ellenes pole
miája is kezdetbennévtelen és igen kiméletes volt.* Daczára 
ennek, M urner nem követett el J. ellern telenséaet miclön a 

• b ' 

reformatio elleneihez állt, mert erélyesen és évtizedeken 
keresztül siirgette ugyan az egybáz javítását, de egy ú t tal 
mindig hangsúlyozta azt is, hogy erre ,egy' ember nemlehet 
hivatva, ezt csak a zsinat a ptiptival s a császárraJ egyetem
ben indíthatják meg. 

Murner öt nagyobb munkát irt. A Narrcnbcschwömng 
(1 506) az egyes társadalmi osztályok ellen van irányozva, 
melyeket, fökép a papságot, igen bevesen megtámad és 

* E' l . l ' l m c wtst ze 1e und úrw lerliche erlllmtmlf! z uo d em hoch lfelcrtrn 
doctor 11{artino luter, 1520. · · 
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ostoroz. 1 Még élesebb és erősebb a 8chelmenzunft (1512), 
mely majdnem kizárólag a papok ellen van intézve és eré
lyesen sürgeti az egyház javítását.2 Die geistliche Bade
j'ahrt (1514-) nem épen sikerült allegoria: a fürdő, mint 
az ember megtérésének allegoriája; Krisztus a fürdős, 

tana a fürdö. Groteszk és ízléstelen. Szintén allegoriai 
j ellegü a Geuchmatt (l!'í19), mely a nők iEtenítöi és a hu
ják ell en van intéz ve, 8 el e az allegorikus elbeszélés nincsen 
lieresztülvive és befejezve. Végre legjobb, mert aránylag 
legegységesebb müve : Von dun g1·ossen lutherischen 
Narren ( 1522), 4 melyben a reformatio gyöngéi t, önkén,yes
ségét és eröszakosságait, éles szemmel kiemeli és hatásos 
szatírával rajzolja, de durva, sértő és ennek következtében 
sokszor ízléstelen. Csal<hogy Ivlurner ebben korának gyer
m eke, mint ellenfele, Luther is. E fömüvein kívül, melye
ket gazdag nyelv É's a kor mértéke szerint folyékony ver
selés is jellemez, még sokat irt versben és prózáb::m a 
reformatio ellen és rímeli ben fordította le V ergilius A en ei
sét ( l ö 15) . 

l\I ur ner igen termékeny iró. Latin clolgozatai, melyeket 
számtalan vitái ügyébell kibocsátott, nem bírnak önálló 
tudományos értékkel. A szerzö ügyes prókátor, ele tbeolo
giai szakismeretei biá11yosak , alapnézetei fölszinesek. Rossz 
latinista, nem a tudomány szin vonalán álló jogász. 1Iég 
legérdemesebb müve az ,Institutiók' fordítása (1519), 
csakhogy ez szolgaian bit Német költeményei közől a 

' Kiadta K. Goecleke ( kitüuő bevezetéssel), 1879. 
~ Photlwlitogr. kiadta \V. Scherer J 881. - Latinul: Jonunes 

Fl i ttner, Nebulo Nehu/unum 1663. 
3 D er qouch a. m. kakuk, kölyöl,, bolond. 
·• Efl. Heiur. Kurz 181·8. és Scheible, J\.loster, X. köt. 
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nem-tároadók gyöngék és unalmasak; főereje a szatiníban 
van. Mint szatirikus igen kíméletlen. Hevesen támadja 
meg és teszi nevetségessé az összes társadalmi osztályokat, 
a magáét is, sőt önmagát állítja oda mint a legnagyobb 
bolondot. Ez helyes önismeretre vall : buja és hiú ernber 
volt, s kortársai jól ismerték, midön ezen hibáit ostorozták 
Mint költőnek kevés az eredetisége, bár M uru er igen 
büszke volt önállóságára. Minden tekintetben Bntnt tanít
ványa, de felülmúlja mesterét élczben, alakító erőben, 
népiességben és mellözi a B ran t élvezhetetlen tudomá
nyosságát. Még mií.veinek kiállítása is ugyanaz, csakhogy a 
képek, ha nem veszi egyszerilen Brant rnüvéböl, sokkal 
értéktelenebbek. Különben más korabeli irékat (pl. a 
humanista Bebelt) is utánzott. Még legeredetibb egyik 
kisebb, más tekintetben nem jelentékeny költeménye : Die 
ll1iihle von Schwindelsheim (151 5), melyben a malomra 
vonatkozó példaszókat (számos piszkosat is) magyarázza,, 
mire aztán a molnár szamarát keresi, melyet végre min
denütt (kereskedöknél, a városi tanácsokban, a fej edelmek
nél stb.) nagy méltóságokban, kivtiló tisztelettől környezve 
talál; a domokosoknál perjel, a sarútlan barátoknál guar
dian.1 ... Murner a reformatióval való összefüggésénél 
fogva már a XVI. század embere, de világnézete és izlése 
szerint teljesen ez átmeneti korszak gyermeke. Ismeri az 
új szellemet, de makacsúl elzárkozik előle. 

4. Novellák és népkönyvek. 2 

E korszak a széppróza bölcsője. Az elbeszélő költészet 
helyébe az elbeszélő próza lép ; ez a XIV. és XV. századnak 

.~. Újrn, kiadta E. :Martin, Stra.s~lnn:qer Studien ll. 
- John Dunlop, The History of F·iction, Ediulmrg J SH. 3. kiit. 
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egyik legjellemzőbb ténye. Szú.mos körülmény okozta e 
korszakos változást. Egyike a legfontosbaknak a nyelv 
átalakulása. A XIII. századi költészet nyelve elavúlt; a 
szójárú.soli:, melyek ez időben az irodalom eszközei, foly
tonos fejlődésben haladtak s mincl jobban eltávoztak 
Walther és Wolfram nyelvétől. Az olvasó közönség csak
hamar észrevette, hogy a ,P~trzivalt' és a ,'fristant' nem 
érti többé, pedig szerette a régi történeteket, szivesen hal
lott és olvasott Artus lovagjairól és a szent grál csodáiról. 
És ép most tette a klinymyomtatás az olvasást divattá, 
mondhatni betegséggé. Soha nem jutott még a közönség 
oly könnyen, oly olcsón olvasmányhoz. A nép valóságos 
lázzal ostromolta a könyvkereskedők vánclorboltjait, kik 
nem teremthettek elég eledelt a sokaság felköltött éhségé
nek csillapítására.Kezdetben kisérletet tettek a régi hires 
époszok lenyomattisával: így jelent meg 1477-ben Wol
fram ,Parzivalja', a német könyvnyomtatás egyik első 

nagyobb világi terméke. De a nép nem értette többé a 
nyelvet, ta.lán hosszúnak, vontatottnak, minclenesetre elrá
gának is találta; - kellett neki a maga nyelvén irt, nem 
leírások ban s elmélkedésekben, hanem regényes, érclek
feszítő Imiandokban gazdag, könnyen megemészthető, olcsó 
olvasmány. A könyvnyomtatók s kereskedők megértették a 
kor szellemét és l•észítettek azokból a tekintélyes, régi 

Ntémetül: Ge.~clrichte der Prosadichtll?lf//Jn von Felix Liebrecht, 1851. 
( kitünő jegyzet.eld-:el). - M. Ch. Nisard, 1-:li.~t. des 1-irres populaire.~ 
de la /ittérature d11 colportaye, 1864· 2. ],öt. - Felix Bobert.ag, 
Gesch. des Romans und der ihm reneantiten Dwhttl1lf/8ffattunc~~en in 
Deut.w·hlantl, 1877 óta (hat ],ötet.re tel'l'ezve). - W. Scherer, Die 
Anj'anye des dt'llt.~ch. Pro.~lti'OIIIan.~ 18í7. - Heinrich Gusztáv. 

' ' ,. F" ' . L k 18",~, '>'4 '>1.:; '>Mi s?: A ·nnnet reyeny z.~eltffel-, • ov.Lrost ap o , - • , - · ., -· · ·· 
(Bo bertag I. kötetének ismertetése.) 

Hcioricb: l\émct Irodnloru. II. 
ll 
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codexekblíl egyszerüen írott, a köznép embere által is meg
érthető s élvezhető, rövid és olcsó prózai kivonatokat -
prózaiakat, mert a vers művészete feledésbe ment ~ az alak 
szépsége iránti érzék kihalt. Igy keletkeztek az ugyneve
zett néplcönyvek, és ezek a későbbi regényeknek első zsen
géi. Az első ily termék volt a Wigaloú, Wirnt von Gra.fen
borg epikai művéböl, melyet egy névtelen szerző már 
1472-ben készített, de mely csak 1493-ban jelent meg 

Augsburgban. 
De a népkönyveknek csak egy kis része származik közép· 

kori német epikai müvekuöl, közvetve tehá.t ezek is franczia, 
forrásokra mennek vissza; a legtöbben közvetlen ül fmnczia 
elbeszélések fordításai. Francziaországban az irodalomnak 
ugyanezen fordulata valamivel előbb állt be, általában 
hasonló okokból, s a német szerzők term észetesen igen 
kényelmesnek találták a franczia termékek egyszerü átül
tetését, melylyel sokszor a legfurcsább félreértések s fő

kép a tulajdonneveknek leggroteszkebb elferdítései jártak. 
A széppróza eredeti hazája különben Olaszország, kora a 
XIV. század, classikus mestere Boccaccio. Innen Franczia
és Spanyolországba jut a novella és regény, hol a XV. és 
XVI. században rendkivüli tömegekben foglalja el az iro
dalmat, - de e termékek csakis tárgyi és művelőclés

történeti szempontból értékesek, költői becsök csekély. 
A világirodalomnak első classikus regénye a Don Quijote 
(1604), az előző regényeknek páratlan parodiája. A német 
regény teljes önállótlansággal kezdi pályáját s több száza
don át csak kivételesen hoz létre igazán eredeti müveket. 
Már e korszak is fölismerte e tényt és mmánokna k kezdte 
nevezni a szépprózai elbesZE'•léseket. Csakugyan ,román', 
azaz franczia és olasz eredetű volt ez irodalom java része. 
Tet·mékei gazdagok voltak érdekfeszítő, a képzeletet fog-
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lalkoztató, idegenszerü s kalandos elemekben, hővelkedtek 
túlvilági hatalmakhan, emberfölötti erőkben, hihetetlen és 
(mai észjárással beszélve) lehetetlen dolgokban. Idővel 
azután nem többé az eredethez, hanem ezen tulajdon
ságokhoz füződtek a ,román' és ,romantikus' elnevezések. 
De volt ez irodalomnak még egy harmaclik jellemző vo
nása: a szerzők e müveikkel mulattatni akarták a közön
séget. A regény, már ez első csiráiban is, az olvasók kelle
mes mulattatásánál magasabb czélt nem ismer; müvészi 
szempontok, a tanítás iránya, ismeretek közlésenem gya
korolnak befolyást. Innen e népkönyvek alaki gyarlósága: 
nyelvök durva, stiljök fejletlen, szerkezetök kezdetleges. 
Idegen eredet, regényes tartalom, szórakoztatás s mulatta
tás, -ime a német, ,román' alakító elemei. A mulattatás 
.czélja megváltoztatta idővel az elbeszélés módját, részben 
anyagát is. Nemsokára hosszadalmasaknak találták még a 
kis terj edelm ü népkönyYeket is; rövidebb, számosabb tör
ténetet kivántak, lehetőleg minél élesebb, csattanósabb, 
sőt sikamlósabb pointekkeL Így keletkeztek elsőben latin, 
utóbb német nyelven azok a gyüjteményes müvek, melyek
nek tartalmát számos apró, néha egy kerettel lazán össze
füzött, többnyire minden kapcsolat nélkül egymás mellé 
helyezett történet teszi. A durva ízlésü és erkölcsi tekintet
ben is igen hanyatlott kor előszeretettel olvasta a sikamlós 
·és érzéki tárgyú históriákat (Scbwiinke, facetire), milyene
ket kiilönösen a kóbor és erkölcsi dolgokban fékteleníil 
fölvilágosodott humanisták produkáltak. "' Mert a tudósok 

':' A fri vol elem fólülkerekeclése összefügg ez új irodalom egyik 
föjellegével, hogy t. i. elolvusásm és nem fölolvasásm volt szám·a. 
Olvasott könyvben sok lehetséges, a mi fölolvasottban lehetetlen; 
sőt prúzíLban is sok miuclenféle van m egengedve, a mi versbell 

IF 
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is osztoztak a közönség olvasási dühében s ök is szerették 
a roulattató történeteket. Hisz egy Petrarca, egy Leonardo 
Aretino, egy Aeneas Sylvius nem tartották méltóságukkal 
összeférhetetlennek, hogy Boccaccióból egyes novellákat 
latinra forclitsanak vagy az olasz és fra.nczia beszélyek min

tájára önálló roulat1ató bistóriákat h:jana.k. 
Németországban sem idegenkednek a kiváltságos és ta

núlt renelek ez irodalomtól, sőt ép a. társadalom legfelsőbb. 
köreiben találjuk a novella-költészet leglelkesebb párt
fogóit és ápolóit. Lotharingiai Erzsébet, a nassau-saarbrü
ckeni gróf neje, fordította le a Loher und lllaller (14-83) és 
Hug Schapler (1500) ez. elbeszéléseket; Sl,ót Eleonóra, 
Zsigmond osztrák herezeg neje, dolgozta. fit a Pontus und 
Sidonia szerelmes történetét (148:1): Osztrák l\1echtilc1, 
Győztes Frigyes nővére, előbb würtem uergi Lajosnak, 
1450 óta VI. Albrecht osztrák főberezegnek neje * pedig 
ösztönözte és segítette a fordítókat, kik munkáikat az ö 
biztatására írták és aztán neki ajánlották. E forclítók közől 
kevesen ismeretesek, de jellemző, hogy a kikről tudunk,. 
mind tudósok. ALRRECHT von EYBE, lri 14-~0. sz üle tett, Pad ná
ban tanúlt, bambergi kanonok volt s 1475. mint würzburgi 
archidiakonus halt meg, Plantusnak első német fordítója, 
1511· ben adta ki Spiegel eZer Sitten ez. müvét, m ely latin 

nem tetszik helye~nek. Ezzel összefügg még nz is, hogy n. m:lg~t

s~bh igényil epil{lítól meilőr.ött n.lsóbb néposztítly n:1gyobb szererJet 
nsz e történetekben, melyek mindem·e kiteljednek és senunit sem 
tekintenek illetlennek vagy épen megtiltottnak 

:;: Ph. Strauch, P.falzgrdfrn Mechtild in ·ihren literarisc/tm Ht•
ziehungen, l 883. A nagy müveltségií herczegué a hmuanismnsnak 
is lelkes hive volt; fé1je VI. Albrecht alapította. 11·51 .. ben a frei
burgi, fia (első házasságából), Sznkáilas Eberhard, J1.7 7. ben n. tit
bingai egyetemet, mind a ketten az ő ösztönzésére. 
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s olasz írókból vett idézetokből s érdekes történetekből áll. 
Még fontosabb Íl"Ó NICLAS von WYLE, 1 ki előbb tanító és 
festő volt Zürichben, késöbb több udvarnál hivatalaskodott 
s végLil mint Ulrik würtembergi herezeg kanczellárjahalt 
meg 1479. Wyle egész irodalmat nyujtott kortársainak: 
lefordította az ,Arany szamarat', Lucian híres elbeszélését; 
barátjának Aeneas Sylviusnak európai kedveltséget nyert 
szép novelláját Euryalus és Lucretia szerelméröl és elegáns 
értekezését a classikus tanulmányok hasznáról, végre Poggio 
facetiáiból egyes darabokat. A teljes ,Decameronét' (1490, 
ed . A. v. Keller J 860), egyúttal Boccaccio könyvét ,A híres 
nőkről' németre fordította STEINHÖWEL HENRm ulmi orvos, 
ki 1412. született, Paduában tanúit s 1482. meghalt. 
Aesopus meséit, 2 Poggio mm·ész és sikamlós elbeszéléseit, 
Tyrusi Apollonius regényes történetét és sok egyebet is 
ültetett át németre. De, ismétlem, a legtöbb fordítónak nem 
ismerjük nevét, sok munkának nem tudjuk még eredetijét. 
Csak annyi bizonyos, hogy a produktió a széppróza terén, 
n. mint egyszer megindúl t, mincl magasabb hullámokat vert, 
mind szélesb körökben hódított közönséget s idö"vel egész 
Európát bejárta mulatságos anyagért, hogy az olvasóknak 
felköltött érdeklődését és olvasási mániliját kielégítse. 

A Nép könyvek, 3 melyeknek virágzása kiilönben a XVI. 
századra esik, eredetük szerint két csoportra oszlanak. 
Hégibbek és nagyobb számúak az idegen, túlnyomóan 

1 Fordításait kiadtn Ad. v. Keller, 1861. 
~ 'l'. i. Romulus meséit, Aesopus mondai életrnjz{wnl, melyet 

l\Iaximus Plnnudes Enrópába hozotL s Rimicius latiura fordított. 
Steinhoewel Aesopusn utóbb Spanyol-, Fmncúa·, Olaszországban s 
Németalföldön is eltetjedt.. Kiadta H. Oesterley, 18í3. 

3 Kindtn K. Simrock, !845 ótn, 1:3 köt. -J os. Görres, Die teut· 
Rel11m Voll•~biicher, 180í (-1-8 népkönyvről). 
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franczia munkákon alapulók, kevesebben vannak s ifjab
bak a német eredetiek. Ez utóbbiak természetesen az érde
kesbek és fontosbak, de az első csoport termékei számos 
értékes anyaggal gazdagították az irodalmat és rendkívüli 

népszerilségre jutottak. 
A le~<réaibb franczia eredetű nér) könyv a már ( 114. l.) emlí-o o 

tett xm. századi alnémet Lancelot-töredék, mely tárgyánál 
foava az Artus-monda köréhez tartozik. Ugyane moncla-o 
körből merítik meséjöket a szintén már emlitett Tifl1'galois 
(1472, nyomt. 1493), melynek hőse igen népszer(1 alak 
volt, és Tristan (Augsburg 1493), mely Eilhart töredé
kesen reánk maradt eposzából készült és ez éposz meg
értésére fontos fon-ás. 1 E két népköny még eredetinek 
tekinthető, mert közvetetlenill német forrásokból származik. 
Sok anyagot szolgáltatott a Kriroly-moncla, mely volta
kép csak most lesz Németországban népszerüvé. A XVI. 
századból három népkönyv tartozik e monda köréhez : 
F'lorio und Bianecfora (Metz 1499), mely azonban nem 
Fleck Konrád régi német eposzán, hanem Boccacciónak 
,Filocopo' (A lá a szerelern kínjait szereti) ez. regényén 
alapszik; 2

- Lohcr und ilialler (1437, nyomt. 151 3), 
melyet Frigyes lotharingiai herezeg neje 1405-ben fordított 
latinból francziára s utóbb leánya Nassaui Erzsébet francziá
ból németre. A történet hőse, Lob er, Nagy Károly természe
tes fia, kit atyja számkivet, mire hü barátjával, MaJlerrel, 

, ' ~Gadta F1:. Pfatr 1881. A Ger111m1ia XVII., 416 Bartsch Károly
tol kiadott Trtsta.n-töredék valószínilen közvetetleniil fraucziítból 
van fordítvn.. 

2 
Ennek forrítsn. egy XIII. századi frauczin. költemény: l! l o irt: 

et Binneherlor (Rózsn. és Liliom), kiadtn. Edélestn.ucl du i\íéril 1856. 
V. ö. Heiurich G., Boccnrrio, JSSJ. ' 
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szfl.mos kalandon megy keresztül; 1 - és Herpin (XV-dik 
száz. kézirat, nyomt. Strassbm·g 151!~), melynek szintén 
baráti hüség a főmotivuma. Herpiu bourgesi herezeget 
Nagy Károly számkivetésbe küldi. De nem ő a cselekvény 
igazi hőse, hanem fia Löw, ki egy fölakasztott lovag szelle
mét megmenti és ennek segítségével iszonyú véres tetteket 
végez. Eredetije eddig ismeretlen. 

A nagyratörő polgári elem höse Hug Schapler (Strass
bnrg J 500), kinek történetét szintén Nassani Erzsébet dol
gozta át egy XIV. századi franczia költeményből, 2 mely 
maj<lnem ismeretlen maradt, míg a német népkönyv igen 
nagy népszerilségre jutott. A regényes elbeszélés föalakja 
(kiben a történeti Capet Hugo lappang) egy mészárosleányá
nak fia, ki vitéz tettekkel J ám bor Lajos király utódjává 
klizdi föl magát. Szintén sokra viszi tíz természetes fia is. 
Egy másik fejedelmi hölgy, Skót Eleonóra, ültette át Pon
/.us és Siclonia (Augsburg 1483) szerelmea történetét, 3 

mely közvetetlenül egy XV. századi franczia regényből 

(Lyon 14-80) származik, de már XII. és XIV. századi ó-fran
czia s ó-angol földolgozásokban is megvan. A történet némileg 
a ,Hug Schapler' pá.lja, a mennyiben a szegény származású 
Po11h1s rengeteg és bonyolódott kalandok után elnyeri az 
angol király leányának kezét, ,mivel mindnyájan Ádám és 
Évától származunk'. 

Ősrégi, részben mythikus monclát tartalmaz Die schöne 
Jlll'lusine (Augsburg 14,74), melyet a berni Thüring von Rin
goltingen 14-56. forelitott fmncziából (Genf 1478 a legrégibb 
évazárnos kiadás). 4 Lusignan grófja megszereti Melusina 

1 l\Ia,i nyelven kiacltú.k SchJegel Frigyes 1805, és Simrock R. J 868. 
~ Anciens Poetes de ht France, Pm·is 1864. 
3 E cry másik korabeli fordit ásunk kézirata Heidelbergában van. 

~ l'A ·• Ennek forrása egy latin költemény, ruelyet Jehan c rrns 
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sellőt, ki minclen szombaton eredeti alakját (alsó teste hal) 
visszanyeri. Midön férje egy ízben meglesi, a vizi tündér 
visszatér övéihez. A népkönyvben az n.nya történetét még 
fiainak tarka kalandokban gazdag története követi, s két
ségtelen, hogy a XV. és XVI. század e rendkívül elterjedt 
és népszerü történetben nem a Schwiud Mór gyönyörü 
rajzaiban új életre ébredt szép népmesét kedvelte, melyet 
mi legtöbbre becsii.lünk, hanem a szövevéuyes kalandok 
tömegét. Az elbeszélés alapját valószínílen egy mythosz 
teszi, melynek bőse a kígyós szilz, kit már Herodat (IV., 8) 
és Siciliai Diodor (IL, 44-) is ösmernek. A ,fehér nő', ki oly 
sok családbau mint ős anya szerepel és mil1clig megjelen, ha 
házát vész fenyegeti, szintén Meluzinára megy vissza. 

Cseh forrásból származik Eqinharcl ·ron Böhmen (XIY. 
század végén), szláv mondák töredékei Wencealaus Hage
eius (Hagek) króuikájából. Eginhard megszökteti a kolos
torból Ottó császár leányát, Adelheiclot, de hosszas lm
landok után ismét kibékül a császárral Óriáso},, varázs
lások, csocl,ik nagy szerepet játszanak e zavaros történetben. 
Még távolabu hazából került a németekhez ~pollonius uon 
Tyrus (Augsburg 1471), m<:>lyet Steinböwel H enrik a III. 
százaeli elveszett görög eredeti után készült latin forclításból * 
dolgozott át. Tarka kalandokban gazdag elbeszélés. Antio
chus, Syria királya, szerelmi viszonyt folytat saját leányá
val, kinek kérőit e bűnös viszonyra vonatkozó rejtvényekkel 
elveszíti vagy visszariasztja. Apollonius föloldja e rejtvé
nyeket, mire Antiochus az ifjunak élete ellen tör, de a tyrusi 

1387. Berry Jáuos herezeg megbízásából irt. A történet még régibb 
franczia és nngol földolgozásokból is ismerete~. Ez utóbbiakban a 
cselekvény r-;zínhelye W nl es. 

* Ez csak 1595. jeleut meg először ; kiarlt:ik Alex. Riese l 871 
és J\'Iich. Riug, Pozsony 1887. l\Iagynrúl Kolozs1·ár J 59 l. 
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ldrú.ly megmeneküJ. Utóbb hajótörést szenved s Penta
poliaba kerül, hol Archistratos király leányát, Lncinát, 
nőül veszi. Ezalatt a villám agyonsújtja Antiochust és 
leányát, és Apollonius lesz Syria királya. Hazamenet neje 
a tengeren leányt szül, 'farsiát, maga azonban látszólag 
meghal. A habok a tengerbe bocsátott királynőt Ephesusba 
viszik, hol fölébred és Diana templomfl.ban papnő lesz. 
Leányát Tarsusban hagyja a l\iníly, holnevelő anyja meg
gyilkoltatja, de tengeri rablók megmentik Tarsiát a bérelt 
gyilkosok kezéből és Mitylenében egy bordélyba adják el, 
hol azonban szüz marad. Apollonius, kit nejének s leányá
nak elveszte búskomorrá tett, végre újra ráakad szeretteire 
és egyesül velök. Hejtvények nagy szerepet játszanak e 
nagyon k~dvelt s számtalanszor földolgozott történetben. 1 

Szintén rendkívül népszerii história Fortunatus (1!~40 

irva, először Augsburg 1480), mely homályos, semmi esetre 
spanyol vagy angol, még legvalószínübben szintén görög 
eredetü.2 Fortunatus és két fia Ampedo és Andalosia ki
apadhatatlan pénzes erszénynyel és egy mit1den akaratukat 
rögtön teljesítő varázs-süveggel bh·nak. E csodatárgyak a 
legbonyolódottabb kalandokba keverik őket- bebarangol
já.k az egész világot - s \égül vesztöket okozzák. A nép
könyv legkésőbben a XV. század közepén keletkezett, mert 
Konstantinápolyban görög császíir székel, Havasalföldön 

1 A ln.tiu szöveg n. VI. századból származik. Latiu hexmneterek
ben földolgozta V i terboi Gottfried (l J 85 körül), egy n.ugolsztí.sz költöi 
földolgozás származik n. XI., egy ó-fmnczia n. XII., n. bécsi Hein
ricll von Neustadt tetjedelmes uémet költeménye n. XIII. századból. 
1\Iegvn.n a ,Gesta Rom:mornmban' is és Shn.kespeare dnimává 
(,Pericles') dolgozta fól. -Edwin Hohcle, Der [JI"ieclr. Ru111an 187ü, 
408. - Herm. Hageu, D1w Roman ron B..lini!f Ap. ·v. 1!JI'IIS, J 878. 

2 Jnl. Zacher, E,·sclr u. Gruber, !:. Y., a német eredetet vitn.tja. 



170 XI. A KÖZÉP.KOR ESTÉJE. 

pedig Dralml vajda uralkodik. Az elbeszélés kétségtelenül 
J•ét történetből alakúlt, mert n.z erszény és a süveg nem 
tartozhattak eredetileg együvé; Fortunatus nem is tud ez 
utóbbival mit csinálni, más oldalról pedig a süveg ellehet 
az erszény nélkül. Utóbb még máH (keleti) elemel,kel is ki
bővítették e históriát, melyet a különbözö földolgozók geo
graphiai tudományuk értékesítésére is fölhasználtak Na
gyon sokszor földolgozott tárgy. 1 

Boccaccio novelláiból a Griseldis 2 történetét már l 4·71. for
dította németre Steinhöwel, még pedig Petrarca latin átclol
aozásából és Guiscanl és Sigismunda 8 historiáitl.t Niclas 
b ' • J 

von Wyle ( Essliogen 14·78), Leonardo Aretino latin szöve-
géböl. De nemcsak novellák tették a népkönyvek ta.rtalmát. 
Népkönyv lett Sir John ltiawulevillc utazása is, melyet a 
XV. században hárman is lefordítottak németre. Legnépsze
rübb lett az utolsó fordítónak, Otto von Diemeringen metzi 
kanonoknak müve (1480 körül). A kalandos útleirás ked
velt olvasmány volt a fölfedezések koní.ban. ·l Maundeville 
tényleg megtette a leirt utat. Az 1:300 körül St. Albaosban 
született angol orvos 1327. lett az egyiptomi szultún udvari 
orvosa; utóbb ugyan ily állást foglal el a chatai nagykhán
nál s vagy 34 évet töltött, többnyire utazva, Ázsiában s 
Afrikában, honnan hazatérve 1372-ben halt meg Lüttich-

1 l\iagynnü: Kolozsvár, XVI. század végén versben, Lőcse 165 1 
prózában. - Gesta Romanorum l :20. cap. - Drámákban: H1~ns 
Sachs 155:3, az nugol Dckker Tamás J 600 (ném. ford. V nlcntin 
Schmidt 181 9), Tieck Lajos 1816. - Regényes eposzszá kezdte 
földolgozni Uhland Ln.jos, de müve töretlék mn,rndt. 

~ Magy11dtl Ish·ánfi Páltól, Debreczen J 57'\.. 
3 l\fagyarúl Enyedi Györgytöl, Debrcczcu 1577. 
• l\farco Polo U l :324) útleírása is megjelent ez idöl>en néme

tül, Nürnberg J.i-77. Legjobbau ford. németre A. Bürck, J81·G. 
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ben. Egyiptomra, Syriára s az Euphrates vidékére vonat
kozólag megbizható; de müvének többi fejezetei telve 
mesékkel, melyekkel úgy látszik sokat olvasott könyvét a 
közönségnek kedvesebbé kivánta tenni. 

Végre népkönyv lett a Trójai háború (Augsburg 1474) 
is, melyet Guielo de Columna 1 alapján már 1392. dolgo
zott át németiíl a nördlingeni Mayr János, és Nagy Sándor 
története (Augsburg 11-72), melyet Hartlieb János udvari 
orvos (t 14-71 után) l 444-. mesélt el német prózában III. 
Albrecht bajor herezeg számára. 2 De persze, mind a két 
mií szerzöje azt hiszi, hogy hiteles történetet adnak elő. 

E gazdag idegen irodalom mellett nagyon jelentéktelen a 
XV. századi eredeti produkczió. A régi német költemények
ből kivonatolt ,Wigalois', ,Ernő herczeg' és ,Tristan' már 
említve voltak. Szintén ily eredetü Wilhelm von Dester
ráeh (Augslmrg 1481), mely Johann v. Würzburg költe
ményén alapszik, de nem lett népszeriívé. Annál nagyobb 
tetszésben részesült ez irodalomnak legjellemzőbb terméke: 
Eulenspuyel, 3 mely számtalan kiadásban s átdolgozásban 
van meg. Első ismeretes kiadása Strassburg 1515, de már 
11.!-83-ban iratott. T ill Eulenspiegel valószínűen történeti 
egyéniség, a ld a XIV. században Mölln vidékén Slezvig-

1 E z m essimü biró volt s J ~87-ben írta miivét. Róla Rob. 
Barth, 1877. 

2 E redetije a J.iber Ale:1:mulri marmi de prelü.~ (első évszámos 
idaelása Augsburg 1486). Hattlieb igen termékeny fordító volt, l. 
GoNlt•ke P, p. 359 és Oefele, ADB. X, 670. 

3 Kin.clta J. M. Lappenberg, 1854 (az 1519-ki szöveg után, mely 
akkor a legrégibbnek tartatott), ki a könyvet l\Iurner 'famásnak 
tulajdonítj a. Mtt tudjuk, hogy Murnernek e népkönyvhöz senrmi 
köze. V. ö. Prucl. van Duyse, Étude littemirc snr Tiel J,'Espie_qle, 

Gen t 18fl8. 
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Holsteinban élt. Neve már a XIV. század első felében 
ismételve szerepel oklevelekben. Bolyongó kópé volt, ki 
embertársait megtréfálja és esinyeiből megél; egy alnémet 
krónika följegyzése szerint 1 :350-ben halt meg Möllnben, 
hol sirkövét még ma is mutatják. E sirkö talán későbbi 
korú, a fölirat bizonyosan ifjabb keltü, de a sír valószinüen 
a népszerií hősnek nyugvó helye. Eulenspiegel, a paraszt fiú, 
a pórnépet képviseli a városi polg!Í,rsággal szemben, s csak 
azok a történetek eredetiek, 1 melyek ezt az irányt szolgál
ják; a többiek, melyek nagyrészt idegen forrásból származ
nak, későbbi toldalék, midőn a sokat olvasott könyvet 
újabb történetekkel nagyobb értéküvé törekedtek tenni. 
Első földolgozása >alószinüen alnémet volt, de korán meg
jelent felnémet nyelven is s csakhamar világtypassá lett, 
melyet egész Európa ismer. 2 A XV. századi farsangi játé
kokban a paraszt a komikus ala.k, ki a városi népnek 
gúny tárgyául szolgál; Eu] enspicgel tréfáiban a pm·aszt 
eszesebb, ravaszabb, mint a polgár, kit megtréfál, kigúnyol, 
megkárosít. Beáll kézmüveseknél s bolonddá tartja öket, 
mert szószerint >eszi rendeléseiket, a mi mil1dig hábortot 
vagy kárt eredményez. De fejedelmekkel s nemesekkel is 
kiköt; főfegyvere a ravaszság, de a durvaság is ; együgyü
nek tetteti magát, hogy büntetlenül bosszanthassa. s meg
károsíthassa az embereket. Eulenspiegel az elnyomott s 
lenézett pórnép képviselője a kiváltságos rendekkel szem
ben. A parasztok elkeseredése és bosszúsága alkotta. meg 

1 Ezek !lz 1-10., 18-21., 39-()2., 74·. és 90-96. számunk. 
~ A franczió.knál c.~pii:gle és espieylerie kiilön fogalmat jelentenek. 

A X VI. század ból ismeretesek : 17 felnémet prózai s egy verses, 
egy alsó-rajnai szájárasban irt, 4· holland, 7 franczin., egy-e~'1' 
angol, cló.n s lengyel, és :~ latin ó.tclolgoz:ís. Ké~öbh n. szöngek 
száma még tete:mesen szaporodik. 
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8 ruházta föl az egyetlen fegyverekkel, melyek rendelke
zésökre voltak: ravaszsággal, illetlenséggel, durvasággal. 
Érdekes müvelődéstörténeti, de nem épen örveneletes l\öltöi 
alkotás. 

Rokon alak a Salamon és Marko?f (latinúl 1482, néme
tül Nürnberg 1487, magyarul 15 77) h őse. Marlwlf paraszt, 
ki még durvább és piszkosabb, mint Eulenspiegel. * Dis
puták, főkép rejtvényes versenygések a bölcs király s az 
együgyü, de ravasz, józanságával folyton diadalmaskodó 
paraszt közt már a IX., sőt, Markolf megne\ezése nélkül, 
már az V. század óta ismeretesek. A monda eredete isme
retlen, de valószinü, hogy a bibliára megy vissza, melynek 
elbeszélését Sába királynéjáról a népies hagyomány önál
lóan fej tette továb b. A könyv két rész ből áll ; az egyiket 
összefüggéstelen disputák teszik, a másik egy kis burleszk 
novellaforma, mely elég egységes. Végül Salamon föl 
akatja akasztatni arczátlan ellenfelét, de megengedi, hogy 
Markolt' maga válaszsza a fát, melyen függni kiván. Ter
mészetes, hogy a ravasz paraszt sehol a világon nem talál 
e czélra alkalmasat. Markolf is igen népszeríí. alakká vált 
egész E urópában s története megvan franczia, angol, elán, 
magyar s egyéb átclolgozásokb:m. A XVL században Hans 
Clawert (1 587) és Claus Narr (15H) méltó társai Enlen
spiegelnek és Marlwlfnak. 

Végre a gyüjteményes munkák, melyek legendálmt s 
példákat, mE'séket és történeteket, élczes feleleteket s okos 
mondásokat tarka egyvelegben, de mindent az olvasók 
könnyü mulattatására, tartalmaznak. Ezeknek virágzása is 
a XVI. sz!Ízadba esik. Az első a ,Hét mester története', 

':' Kiadta F el. Bobertug, Harrenbuch 1884. A magyar kiadásról: 
Ipolyi Arn., Új Ma!J.IJ· Muzenm 1855. L 
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melynek német próza-fordítása 1470 körül jelent meg. 
Gyorsan követte a Gesta Romanorwn (Der Hömer tat, 
Augsburg 14-89), a középkornak e kifogybatatlan forrása, 
mely a XIV. század közepen Angliában keletkezett és 
páratlan népszerilségre jutott egész Európában. 1 Amaz 
keretes munka, ez egyszeríl gyüjtemény. Ilyen a Bidpai 
meséinek gyüjteménye is, melyet PFORE ANTAL lelkész 
latinból vagy olaszból dolgozott át (Ulm 148:3) s Eberbart 
würtenbergi grófnak ajánlott. 2 Kelet gazdag mese-irodalma 
e könyvben lép be közvetetlenül a német irodalomba s 
nyomban a legnagyobb népszerüségre jut. E német át
dolgozásból fordították le a sokat olvasott müvet spanyoira 
s más európai nyelvekre. Német eredeti gyüjteményes mun
kák csak a következő században keletkeznek. 

A beszély és novella idővel báttérbe szorít (a drámain 
kívül) minden egyéb költői alakot s idegen talajban is gyö
keret ver. Der Ritter vom Turn ( 14-93) pl. egy XV. századi 
,Winsbeke': egy nemes származású férfiú életbölcseségre 
tanítja leányait, de nem elmélkedve vagy fejtegetve, Lauern 
elbeszélésekben s novellákban. Ez elbeszélések részben 
igen durvák, sőt piszkosak, de a könyv azért Franczia- s 
Németországbrun sol;áig igen kedvelt olvasmány volt. For
rása egy XV. századi franczia mu~ka, 8 a német átdolgozó 
MAnQUARD vo!lr STEIN császári tanácsos és ágostai kanonok, 

1 A lat. eredetit legjobban küulta H ern1. Oesterley, 1872, a XV. 
sz. két német , fordítást (melyek 23 kézirn.tbau vanunk meg) Ad. Y. 

Keller 1841. Ujra németre ford. I. G. Th. Grüsse J 842, magyann 
Haller János, Hármas L~tória 1 ()!15. 

~ Das Buch der Bei.~Jn'ele der alten lVú~en czímmel, újra kiatlt:o. 
L. W. Hollnnd, 1860. Huszonkét kíaclúsu, ismeretes. 

3 Liv:·e du Chevalier de la Tour Landry pour l'ensci[t1lement 
de se.~ .filles ed. l\I. A. ele Montaiglon, 18.54. 
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ki 15:)9-ben balt meg. A történetirók is ily novellákkal tar
kázzák elbeszélésöket, mely főkép a XV. század óta gazdag 
csínosan ldkerekített legendákban, mondákban, költött 
bistóriákban. Hasonlókép fölkarolják a novellát a prédiká
torok ie (mire elvétve már régebben is van példa), kik 
inkább az életből és az irodalomból vett történetel\kel 
törel\szenek hallgatóságnkra hatni, mint elméleti fejtegeté
sekkel és száraz moralizálással. Szórakoztatás, mulattatás, 
a közönség képzeletére hatni , az olvasók és hallgatók 
érdeklődését felkölteni és figyeimét lekötni: ez minden iró 
és szónok főczélja, és eszközeiket e czél elérésére a kornak 
tarka szépirodalmából veszile * 

5. Mystika és történetírás. 

E korszakban jön létre a német philosophiai próza is, 
melynek megalapítói a mystikusok. A mystika, melynek 
virágzása a XIV. és XV. századba esik, egy olelalról a közép
kori scholastikából fejlődött, más oldalról az egyházi élet 
javítását czélzó különböző törekvésekben és felekezetek
ben gyökerezik, melyeket az uralkodó egyház mind eret
nekségeknek tekintett és üldözött. 

A scholastikának, azaz a középkori tudományosságnak 
főképviselői a XIII. században a domonkos-rendi szerze
t esek, legbefolyásosabb s legnagyobb emberök Német
országban ALBERTUS MAGNus, egy sváb nemes család sarja, 
ki l ~60- 62 regensburgi piispök volt és 1280· ban Köln-

* E korubeli szépirodalma.t, a mennyil'e tnc1om!Í.s!Í.ra jutott, fái
sorolja JAKO-B PümRICH voN REICHF~TSHAUSEN bojor lovag (14·00-
09) Mechtild osztrák főherczegnö számára írt BJwenlwi~fjában (ki
aclva Zeitschrift VI. 31), mely e szempontból fontos irodalomtörté
neti forrás. 



J ifj XI. A l\ÖZÉPKOR ESTÉJE. 

ben meghalt.* Albert nagy és sokoldalú tudós volt, lü 
nngy batású tevékenységet fejtett ki. Aristotelest, kit az 
egyház kezdetben erélyesen visszautasított, ő vezette be a 
középkori tudomány ];;örébe, de persze oly alakban , mely 
nz egyházi tanokkal összeegyeztethető volt. Főkép Aristo
teles munkái alapján lett Albert a természeti tudomrtnyok 
megindítója a középlwri nyugaton , egyuttal theologiai 
könyYeivel a XIV. és XV. századnak egyik legtekintélye
sebb tanítója. A német mystikusok, Eckhart mester is, köz
vetetlen ül az ö tanítványai. Hisz m1ÍT Albert tanította, 
hoay a léleknek eaészen vissza kell vonulnia minden földi 

"' "' dologtól és tel.iesen önmagába szállnia, hogy istennel ,egy' 
szellemmé egyesülhessen ; hogy az isteni kegyelem útján 
azzá kell válnia, a mi isten maga természettől ; hogy telj e
sen istenné liell lennie. Ezek a mystika fö tn nai ; Eckhart 
mester fökép e tanoknak lélektani és metaphysikai fejtege
tésén és magyarázntán fáradozik és hivei is voltakép csak 
ez eszmék körében mozognak. 

A mystika másik gyökere az egyházjaví tó mozgalmak, 
melyek ép a középkor fén.í korában, a XII. században veszik 
kezdetoket, midőn, ellentétben az uralkodó egyházzal, az 
egész keresztyénség újjáalakítására, az isteni tisztelet és a, 
közerkölcsök javítására irányzott törekvések megindúlnak. 
Ez egyháú reform-törekvesek mindenütt kapcsolatosak ál
lam-politikai reform -rnozgalmakkal, mer t a lai kusok fölsza
badulása a papok aristokratiája alól könnyen testvéresül a 
nép önfeJszabadításával a politikai aristokratiajárma alól. Ez 
egyházi reform-mozgalmak rendszerint az egyház eredeti ál
lapotából indúlnak ki , mely a hivők egyenjogúságát tanítja. 

::: Róla Pouehet (Paris 185:3), Sighart (Regensburg 18?17), D'As
suilly (Paris J 870). 
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A szegények és gazdagok, gyöngék és hatalmasok ez egyen
jogúsága okozza első sorban, hogy minden reformatio átcsap 
revolntióba s többé-kevésbbé hatalmas állampolitikai moz
galmakat létesít. Igy már Arnold us de Brescia sem elégedett 
meg azzal, hogy az egyháznak uralkodó tana és alkotmánya 
ellen szónokoljon, hanem egyuttal fegyveres kézzel támaclta 
meg a pápák világi hatalmú.t, és SavonarolaJeromos is meg
döntötte Firenze aristokratikus kormányát, hogy helyébe a 
népnek theokratikus kormányát tegye. Németországban a 
pórlázadások, Németalföldön a spanyol szabadságháború, 
Angliában a köztársaság követték az egyházi reformot. 

Németországba Olasz- és Francziaországból került az 
eretnekség, és pedig már !t XII. s XIII. században, de csak 
a Hajna mentén, főkép Kölnben és Strassburgban vert 
gyökeret. Az egész országot csak a XIV. században hódítja 
meg, midőn a polgári közszellem fölébred a városokban, a 
ezébek részt kezdenek venni a közügyek elintézésében, a 
fejedelmi s nemesi előjogok mind több tért veszítenek a 
harmadik renddel szemben. E politikai természetil körül
ményeken kívül nagyon fejlesztette e reformtörekvéseket 
a nemzeti költészet, mely már a XIII. századi lyrikusoknál 
pápa- és egyházellenes volt, és általában a nemzeti nyel
ven az egész nemzethez szóló reform-irodalom, melyet 
hiába tiltottak el és czáfoltak meg latin nyelven: az eret· 
nekeknek német dalait és német iratait mindeniitt éne
kelte és ol vasta a nép, melyben e korszak számtalan csapá
sai: terméketlen évek és éhségek, áradások és dögvészek 
(az iszonyú fekete halál 1348 '~') , felköltöttek a bölcseleti és 
moralizáló szellemet. :Niidőn a XIV. században a pápaság 
Bajor Lajosna!\ német királylyá választását megsemmisí-

·:: H. I-Ioeniger, Der sclucarze. Tot! in Deutschlallll J 882. 

H cinrich. Német Irounloru. II. 
12 
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teni igyekezett az ecrész nemzetben újúlt erővel ébredt föl 
~- ' b 

az egyházellenes irány s még a ferenczrendiek is a leg-
nagyobb elszántsággal és szenvedélyességgel a király párt

jára álltak XXII. János pápával szemben. 1 

A polg;iri elem hatR-lmas e::melkedésében nyilatlwzó új 
politikai irányhoz járúlt tehát a pápák és császárok harczá
nak megújulása, a papság erkölcstelen éle::te, melyet ép 
papok M,madta,k meg legheveseb ben, a természeti csapások, 
melyeket a nép Isten bosszuló haragjának tulajdonított. 
Mind e köriilmények okozták, hogy a XII. és XIII. század
ban csak szórványosan s mélyebb hatás nélkül föltüned ező 
eretnekségek a XIV. században az egész nemzetre kiható 
és az egész nemzetet magával ragadó hatalmas reform-ru oz
galommá fejlődtek. 

A legrégibb eretnekség. a katharnsok ta,na, nem vert 
gyökeret a német népben, mel:ynek egészséges esze és szive 
nem vette be e sajátságos világnézetet. Egészen m áskép 
hatottak a valcléziek tanai, melyek Lombardiából s Bur
gundból jutottak Németországba, hol rendkívül népszerűek 
lettek és egészen a reformatióíg, lla különbőző nevel\ alatt 
s részben lényeges módositásoklml is, valóságos nemzeti 
eretnekséggé fejlődtek. És ezen nem csodálkozhatni ; hisz 
a valdéziek az apostoli korszak megújítfÍsán úíradozta,k és 
az első keresztyén hivők tiszta, jámbor életét törekedtek 
élni. Csak a domonkosreneli papok bibetetlen elvakulásá
ból érthető meg az az üldözés, mely e mély vallásasságú és 
feddhetetlen életü jó embereket érte és erő\el a máglyára 
vitte; 2 de számukat nem keveshítette. A XIV. század eret-

1 Riezler, Die 1-iterar. Widersaciter der Piipste JSH , és C. l\lü ller , 
Der Kampf Ludtdys de.s Baiem mit der röm. Curie l 879, 2 köt. 

~ l\Ió.r 1212-ben, midön n. vahléziek első községe alakul St.mss-
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uekJ"ei, Wicliffe és Husz ko""vetö1"t sem v· I· "l eve n, maJ< nem 
mind voltakép valdéziek. 

Majdnem mind, de mégsem mind. A mystikusok közül 
többen önálló irányban fejlesztették a Dél-Francziaorszáa-

o 
ból jött tanokat, mi által az általános eretnekségnek sajá-
tos alfajai támadtak, melyek szintén számos hivöt hódítot
tak. A legrégibb ezek közt az a pbantastikus fölfogás, mely 
a személyes istent mellözve, a világnak s az istennek egy
ségéröl álmodott s a keresztyénséggel csak úgy tudott 1\i
egyezkedni, hogy allegoriai jelentőséget tulajdonított a 
bibliai tanolmak s az evangyéliomi történeteknek. E régi 
pantheismus, melynek hivei a , s~mball szellemek', nagy 
t ekintélyre jutott a XIV. században, midön egy domonkos
reneli szerzetes, Eckhart mester, l'i a német nyelvnek 
szövetségé'J a puilosopbiával megalapította, e sajátságos 
tant csábító alakban és következtetéseitöl vissza nem riadó 
merészséggel valóságos rendszen é fejlesztette. Elmélkedé
sénel\ fötárgyai a lélek és az isten lényege, és egyesülésök
nek metaphysikai lehetősége . De azért írt e nagy gondol
kodó gyermekien egyszerü imádságokat is. Főkép a beginok 
és bega,rdok * szegödtek Eckhart lelkes hivei ül. 

lmrgl.Htn, nyolczvan férfi és. nő szeu ved vértanúi !talált a máglyán. 
Az inclokolt itélet, mely !t lJiníkat és az elitélteket egyaránt jel
lem zi, olvash n,tó Wackernageluél, TOeiue Schriften IT, 158. 

1 Fieff i"IIOk fé rfiak egyesületei Yoltak. melyek főkép a XIII. szá
m dban Dél-Fmncziaországbau s Olaszországbau igen eHetj edtek ; 
idővel eretnek tauokat vettek fö l s igen üldöztettek ; a XIV. szá
zadbau m egszüutek : nagyrészt a fe reucz- és tlomoukos-reudbe 
olvndhtk. Bettardok az ily uőegyesiile tek, melyek a XI. század óta, 
elsőheu N émetalföldöu, létrejö ttek. N em kolostorokbau lnktak, 
] 111nem egyes h íLzakbau, m elyek a templom, kórluíz és meneclék
húz kör ül épültek. A refonuatio korábnu e telepe~ből ung~·é~zt 
kórház:1k lettek. A begnrdok legiukú.bb a XIII. szazadbau nntg· 

12~' 
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A valdéziek és Eckhartnak ,szabad szellem"tí' emberei 
közt középhelyet a mystika"' foglal el, a XIV. századnak e 
legjellemzöbb német alkotása, a német kedélynek e sajátos 
terméke. Amazokkal vallásosságuk bensősége és a külső 
ceremoniák megvetése kapcsolta össze a mystikusokat, 
kik önmagokat ,isten barátjainak' nevezték, ellentétben a 
,törvény szolgáival ' (Ján. ev. XV, 15; Jakab II, ~3); 
emezekhez közel álltak azon törekvésekkel, hogy istent 
közvetlenül szemlélni s vele egyesülni akartak; ezen felül a 
mystikusok is szerették a bibli1ít jelképesen fogni föl s 
magyarázni. Igen gyönge, néha alig fölismerhető határ 
választja el öket amott a valcléziektől, emitt a ,szabad szel
lemektöl', s nem egy mystilmsnál bajos elhatározni, nem 
sorolnák-e helyesebben akár az első akár a második irány 
hiveihez. És ez irányok sokáig tartják magokat. A reformati~ 
századában Schwenkfeld Gáspár és Frank Sebestyén az,isteu 
barátjainak' igazi utódai, mig az újrakeresztelők voltakép 
a ,szabad szellemek' testvérei. 

zottnk. főkép a Hajna mentén (Köln). Utóbb ezek is eretneliek let
tek s üldöztettek; de N émetorszngbau m ég a X V. szítznclbau is. 
keletkeztek ily telepek. (Tagjaik neve : Seelenll'eiber. házaiké : 
&e/e:nluw.~er). A nők szerepe e kor vnllásos mozg:tlmaibiln, általá
ban il kor villliÍs·erkölcsi életében igen nagy. A XIII. század Y é gén 
a dornoukos-rendnek Frauczio,orR7.Ítgb;tu 12, Ola.szországbrtu 4~, 

Németországban 7<1· nőkolostom Yolt, köztök h::ttvrtuuítl több a 
Rajnil s Duna vidékein. A nők tett~k ez időben illi olvasóközön
ségnek tetemes részét, s e;r,en körülménynek is tnlnj donÍtiludó, 
hogy e va.lllts-erkölcsi reform-irodalom nyelve nem il l11tiu , lumem 
:1 német. 

::: Deut.~che J,fyst-iker, kiadt::t Frz. Pfeiffer (I. Hernl;mn vou Fritz
lo,r, Nikolilus von Strassbm·g, Do,vid von Augsburg. II. :\Ieister 
Eckhart), 1845. Főmunka róluk : W. Preger, GMch. d. eleutschCll 
;.11.ystik im Mittelalter, 1874., 1881, 2 köt. 
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Már Clairvauxi Bernát is a Mindenhatónak közvetetlen 
minden gondolkodást túlszárnyaló látásában találta a; 
emberi szellem legfelső czélját, melyet a halandó már e 
törékeny testben is, legalább órákra és perczel<l'e, elérni 
képes. Hasonló eszméket találunk más középkori iróknál, 
pl. Al bertus Magnusnál és David von Augsburgnál is. Ez a 
fölfogás a mystika igazi alapja, és az egyház, midőn Ber
nátot a szentek sorába fölvette, szentesítette a keresztyén 
vallásosságnak ez új irányát. Istenhez hasonlók kivánnak 
lenni, vele egyesühli törekednek, mit csak teljes önmeg
tagadás útján véltek elérhetőnek A lélek Isten menyasz
szonya ; föladata, hogy vőlegényével egyesü ljön. Az ,Éne
kek Éneke' szenvedélyes szerelmi tartalmát ez értelemben 
magyarázták. Az e~ybázzal szemben ellentétes állást fog
laltak el, mert annak legrégibb, legegyszerüh b alakját akar
ták visszaállítani. A lwr sok elemi csapását arra használ
ták föl, hogy az embereket a világtól elvonják és önmagokba 
szállásra bírják. A mystikusok nagyrészt domonkosrendi 
szerzctesek, kik, a fejedelmektől s főpapságtól eszméik 
megvalósitását nem várhatván, a néphez fordúltak tanaik
kaL Igy lettel\ ők a német tanító próza megalapítói, a 
biblia e lső fordítói; ök e kor legjelesebb egyházi szánokai is. 

Ez egész irány főembere EcKHART i.\IESTER, * ki 19260 körül 
született (Thüringiában?), domonkos r. szerzetes lett, 1300 
körül Párizsban tanított s reneljében utóbb magas állást 
foglalt el. VIII. Bonifácz pápa J 30:2-ben doctorrá nevezte 
ki; 1312 óta Strassburgban, utóbb Kölnben élt és mükö
dött, csakhamar, szándéka ellenére, éles ellenkezésbe jutva 
az egyházzal, mely őt perbe fogta. De Eckhart még e per 

::: Rólo. W. Pregel', ADB. V, 618; H. Martenseu 1842; Jolt. 
Bach 1861·; Ad. Lassou 1868 és Genuania XIV, 373. 
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befejezése előtt megha.! t 1327. Tanainak egy részét XXII. 
János pápának 1329. márczius 27. kelt bullája kiátkozta. 
Eckhart nem a keresztyén egyház, hanem a keresztyén 
igazság szalgájának tekintette magát; ,ha isten képes volna 
elfordúlni az igazságtól, akkor én az igazságba kapaszkod
nám s elhagynám az istent'; e merész mondásti.ból önkényt 
következik, hogy Eckhart a keresztyén hit tanait nem az 
egyház értelmében fogta föl és magyarázta, hogy fősúlyt az 
erkölcstaura fektetett, miért is beszédeivel és könyveivel 
nem az iskolához, hanem a néphez fordult. A keresztyének 
lelki üdve miiködésének főczélja, nem az egyház dicsősége, 
melynek emelését a scbolastika tekintette föfeladatának. 
Eckhart az istennel való közvetetlen egyesülésre keresi a 
lehető legrövidebb utat és föl sem veszi, ha e törekvésé
ben az egyházzal ellentétbe jut. Költői szárnyalásC1 szellem, 
ki magasztos eszméit ritkán képes elméleti formulákhan 
kifejezni. Azért költői képekhez folyamodik, melyek sokszor 
megragadó szépségüek, de tennrszetesen sokfélekép magya
rázhatók is. 

Eckhart tanaihoz minden eretnekség csatlakozhatott s 
tényleg reá hivatkeztak úgy a pantheistikus ,szabad szelle
mek', mint az ,isten barátjai', kiknek főtörekvésök az isten
nel való rajongó egyesülés volt. A va.Uásos mozgalom, 
melyböl Eckhart fejlődött, müveinek hatása alatt mind 
szélesb körökben te1jedt el és mélven áthatotta az ecrész • o 
német népet. Fokozták e hatást a mester tan:ítványai, kik 
közöl a legjelesbik TAULEn HNos * híres strassburgi prédi
kátor (1300-1361), ki szintén ellenkezésbe jutott az egy-

~: Művei Köln 1523, prédikácziói Lipc~e 1.1.98; újabba.n Rokszor 
adták ki moderniz:.í.lt. nyelven. Róla IC Schmidt, 18-1-1. H. S. De
nifie, Taulers Bekchrung ln·itisch untersucltt, 1879. 
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házzal, mely őt üldözte s tanait kiátkozta. Pőkép későbbi 
beszédei mély tarta.lmuak és népies iránynak, bár Eckhart 
eszméin e legkiválóbb tanítványa sem ment túl. Igen nép
szerü volt Von der Nacl~folgung des armen Lebens Ch1·isti 
ez. müve, melyet THollrAs A. KEliiPIS (1380-1471) Libri 
quatuor de únitatione Christi ( 14-41 írva) ez. híres könyvével 
sem tudott kiszorítani. 1 Nyelvével Tauler nagy befolyással 
volt Lutherre. Eckhart másik jeles közvetetlen tanítványa 
a konstanzi Suso HENRIK (1 300-65), a mély érzésü s egy
úttal költői lelkületil kitünő iró, kit szintén sokat üldöztek. 
Rajongó képzeletének vallásos alkotásai sajátságosan egye
sülnek Eckhart elvont spekulátióival. Suso valóságos egy
házi miunedalos (költői prózában), ki a szerelmi költészet 
összes fogalmait és képeit a léleknek mennyei szerelmére 
átviszi. Női jellem és irá, ki főkép a nökre hatott. Önélet
rajza és levelezése fontos kortörténeti folTások. Eckhart 
tanait, bár egy kissé ezelidítve, tartalmazza az a XIV. 
századi kis könyvecske is, melyet Luther Eine deutsche 
Theologie czímmel 1518-ban kiadotP s mely még a XVI. 
században is rendld>'iili hatással volt a német népre. 
A mystikusok köréhez tartozik HEINRICH VON NöRDLINGEN 8 

költöi kedélyü és lágyságra hajló bajor pap is, ki J 338 óta 
Bázelben élt, honnan Ebner Margit bajor apáczával leve
lezett. 

A mystika hatása alatt keletkezett a ,Közös élet testvé
reinek' felekezete is, melyet Groote Gerbart 4 1376 körül 

1 'l'hom11s Kompen vugy Kampen falúban sztUetett Köln rnel
lett. Igazi neve limnerken (Hiimmerlein, l\lalleolus) volt. 

~ Szerzöje ismeretlen. Kiadt!l Frz. Pfeiffer, 1851. 
3 Hól!l W. \V!lckernugel, J(/. Sciu-iften II, 167, és Phil. Strauch, 

MariJar. Elmer und H. ·v. Niirdlin[Jen, 1882. 
1 .K. v. Ranmer, Ge.~clt. der PaedafJOfjik P, 5.1-. ADB. IX, 730. 
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alapított. Groote 1340. született De.ventel:ben s 137 4·. té~t 
mea ifjúkori lücsapongó életéből, mrre telJeseu a tudoma
ny~knak és vallásos gyakorlatohnak szentelte magát és 
1379 óta egészen haláláig (1384-) prédikált a népnek, bár 
az egyház eltiltotta szónoklataít. Mídőn 1384--ben a dög
vészben sínlődőket teljes odaadással !lpolta, maga is áldo
zatúl esett a fekete halálnak. A Groote alapította fel ekezet 
az első keresztyén községnek volt utánztisa. E feleh:ezetbe 
bárki is beléphetett, s a hivők együtt éltek, étkeztek, imád

.koztak; ezenfelül másoltak szent könyveket és tanították 
az i(jnságot, de fogadalmakat nem tettele Az egyházzal 
szemben sok tekintetben ellentétes óllást foglaltak el, mert 
helytelenítették a papok életét, a főpapságnak világi szerep
lését, az isteni tisztelet külső formaistígát. De nem szakad
tak el nyiltan az egyháztól. Voltak ilyen női felekezetek is. 
Egyes pápák és a konstanczi zsinat elismerte öket, de a 
dornonkosok nagy ellenségeik voltak. Leghírese bb emberök 
Thomas a Kempis. A reform a.tio előkészítői közt fontos 
helyet foglalnak el s utóbb nagyrészt az új egybR.znak lettek 
hívei, míg egyesek a hurnanismns eszméit fogadták el. 
Iskolitik később a protestánsok vagy a jezsuíták kezeibe 
mentek át. 

A reformatío előkészítői voltak a mvstikusok macrok is 
J t:> ' 

kik a papok és laikusok közt föltételezett különbséget 
érvénytelennek mondták s kiknek fö lfog}ÍSa szerint laik usok 
is prédikálhattak s magyanízhatták a szent irást. ]!} fölfo . 
gás legmerészebb képviselőj e R uLi\IAN (azaz Hieronym us) 
MEnswrN strassburgi kereskedő, ki 1 ~OS . szi.iletett és 1382. 
halt meg. Merswin egyenesen pharisreusoknak nevezi a 
papokat s azzal vádolja öket, hogy oly dolgokat taní tanak, 
melyeket nem képesek a szent irásból igazolni. Velök 
szemheu magasztalja az isten kegyelméből áthatott laiku-
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sokat, az isten igazi barátjait, kikhez utasítja a híveket a 
papoktól. Ily laikus szerinte ,A felvidék isten-barátja', ki 
valószinüen sohasem élt, hanem csupán !Yierswin fiktiója, 
kiben azonban és :Merswin által terjesztett kinyilatkoztatá
saiban az egész kor hitt. A Icilencz szikláról (!352) irt 
könyvében 1 leilja a kilencz lépcsőt, melyen a lélek följuthat 
istenéhez: a <<Divina Commedia" mystikus párja. 

l\Ierswin iránya a biblián ala púl. Ennek első fordításai is 
a mystikusol;tól származnak. 2 A legtöbb fordítónak neve 
ismeretlen, csak az 1::-!43- ban Halléban készült négy evan
gyéliomról tudjuk, hogy BEHEDI NlÁTYAs fordította né
metre. 8 A bibliának legrégibb h ü és teljes fordítása 1378-ban 
készült (értékes rajzokkal) Venczel király számára_ 4 A for
clított biblia olvastísa maga is egyház-ellenes tett volt. 
VII. Gergely pápa 1080-ban Wratizlaw cseh herczeghez, 
III. Incze pápa a me tzi valdéziekröl szóló leveléhen ( 1119), 
valarnint több zsinat (Toulouse 1229, Tarragana 1233, 
Béziers 1246, Oxford 14.08) is határozottan eltiltották a 
laikusolw.t a biblia olvasásától s helytelenítették a szent 
könyvekn ek a nemzeti nyelvekre való fordítását. IV. Károly 
császár szintén bocs!Hott ki 1369-ben egy rendeletet, mely
ben a kanoni határozatok alapján megtiltja a hivőknek 
mind azon könyvek olvasását, melyek a szent irásokat 

1 Kiadta C. Schmidt 1· 59. Y. ö. S. Deuifl.e, Zeitschr~ft XXIV, 
és Deut.~che Jjteratur-Zeituny, 1880, ~·14. l. 

~ Jos. Kehreiu, Zur Gcsch. rler deut~chen Bibeliibersetwny ror 
Luther, 1851. Má.r az 1231-iki trieri zsinat tesz említést a bibliít
nak egy német fordításáról, hasonlókép e század közepén Do,Yicl 

vou Augsburg. 
~ Középuémet nyelven. Ed. Reinh. Bechstein, 18fi7. 
4 Kézimto, (hítro;n no,gy foliokötet) o, bécsi ndvo,ri könydit bo,u. 

V. ö. I-L Po, lm, E/ne mittdhocluleutsche Historien bibel, J 867. 
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német nyelven tartalmazzák vagy tárgyalják, és Bertold 
mainzi érsek 1486. jan. 4. kibocsátott rendelete majdnem 
indulatosan tiltja meg a német biblia nyomatását. 1 Pedig 
a hibliát sem a Pleuáriwnok (vagy kézi postillák), melyek 
az evangyéliomok és epistoln.J~ többé-kevésbbé teljes szöve
gét tartalmazták és oly hivök számára készültek, kik nem 
járhattak templomba, nem belyettesitbették, 2 sem a 
Historienbibel név alatt ismeretes mnnl;ák, melyek a szent 
történeteket világtörténeti kiegészítésekkel adták elö. A val
déziek és az ezekkel rokon fel ekezetek nem is elégecltek 
meg e müvekkel, hanem lefordították az egész szent irást 
németre. Kétségtelenül valdézi eredetií. a tcpli biblia (Codex. 
Teplensis) is 8, mely talán nem is, mint a többi Luther
elötti biblia-fordítások, a Vulgatán alapszik, hanem egy 
román fordításou, tehát valódi valdézi szövegen. H asonló
kép valdézi eredetű a három elsö nyomtatásban megjelent 
német biblia is. 4 

A mystikusok mellett e korszak legjeleseb b hitszónoka 

1 És j ellemző, hogy scm Mainzban, n. könyvnyomtn.ttisnn,k ez 
el ső és legfényesebb ~zékh elyén, sem más német érseki vagy püs
pöki városban nem jelent meg német biblia. A Luther elötti 
összes német bibliú.kn.t a hítrom hatnllllas délnémet birodalilli vá
rosban (Augsburg, Nürnberg, Stmssburg) nyomtntt[tk. 

2 Va~ ily plenárinm az 1.1 70 és 1518 közti illőszakból vagy 
ötven. Es még ezek a munkák scm származtak orthodox·lmtholi
kus körökböl. 

n Kio.dtn. Phil. Klimesch 188-1·. V. ö. I-Ienn. Hn.npt, Die deut~che 
Ribcl~ibersetz unr1 der lllittelalter/ichen Wa/den.~a 1 8~'>, és H crriy:s 
Arc/tu; 7 li. köt. I 7. l. 

•. Az első német biblia. Köln ben jelent meg J 4-135 körül, a. :tuá
sorhk Nürnbergben J.i-83. \Vohlgemuth l\lihály gyönyörií raj zaivaL 
A I eformatio elötti korból 15 feln~met és 5 alnémet biblia islllc
retes. 
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JoHANN GErLEn voN KAISERSBERG, ki 1445. született Schaff
hausenben, l 47 5 óta a theologia tanára Freiburaban 1477 

" t:> ' 
óta lelkész Strassburgban, hol 23 esztendeig szánokolt a 
székesegyházban és 151 O. meghalt. Első rangú prédikátor, l 
erélyes, bri.tor, szókimoncló ember; logikus fő, ki nem meg
hatni (mint a mystikusoli), hanem tanítani, meggyőzni 

akar. A scholastika híve, kit a humanismus levegője még 
nem érintett; a népnek s az egyháziaknak erkölcseit törek
szik javítani, de az egyház javítására nem gondol. Nem is 
helyesli, hogy a hívők magok olvassák a szentírást, mert 
félre értik s félre magyarázzák. Különösen híresek voltak 
aBrant 11 Narrenschiftja)) alapján tartott prédikácziói ( 1511 ). 
Igazi népszónok lévén, sokszor naiv és ízléstelen, de termé
szetesen csak mai mérték szerint; kortársai előadásának e 
kinövésein nem akadtak fönn. 

És nagy leneliiletet vett a középkor utolsó századaiban 
a történeti próza is, 2 főkép a városok hónikáiban, melyeket 
polgárok írtak polgári szellemben polgárok számára. Ezek 
is a világ teremtésén kezdik az elbeszélest, de azért nem 
világtörténetek ; csupán városuk eredetét kapcsolják az em
beri ismeretek főforrásához, a bibliához. A hol legtöbb a 
történet, ott legtöbb a krónika is, Svájczban s a Rajna 
mentén. E müvek nem minclig megbízhatók és sokszor 
csak kevés lényeges anyagot nyújtanak. Szerzőik többnyu·e 
szerény állású magánem berek, kiknek nem volt módjokban 
a nagy politika ügyeibe mélyebben bele tekinteni. Annál 
fontosabbak a polgári rend fejlődésére és müvelődéstörté
neti szempont ból, mert eleven és gazdag képét tartalmazzák 

1 De nem ö mag!L !Ldt!L ki beszédeit, h!Lnem t!LnÍtvány!Li, Strnss

burg J 505. H6l!t E. i\fnrtin, AD !J. VIII, 509. 
2 Az irocl!Llmat l. fönt 100. l., 2. jegyz. 
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a XIV. és XV. századi német életnek. E polgári króniká
sokra is kihat már a classikus ókor hatása : bisz e kor
szak német fordításbau olvashatta már Valerius Maximust, 
Cmsart, Liviust és Sallustiust. Utleirásokat is fordítottak 
mind nagyobb számmal németre ; utóbb németek is tesz
nek nagy utazásokat és följegyzik élményeiket. 1 Az ily 
muukák nagy tetszésnek örvendtek és sokat olvastattak. 
A kornak élénk történeti élete és az új világrészek fölfede
zése általában rendkívüli érdeklödést keltettek történeti és 
földrajzi ismeretek iránt. 

Ez irodalom java része már szakiroclalom, azér t csak a 
legelterjedtebb és legjellemzöbb munkákra szorítkozom. 

A várvsok krónikái 2 közt időrendben s érték szerint az 
első helyek egyikét FmTzscHE CLOSENER strassburgi kl·óni
kája foglalja el. A szerzö előkelő strassburgi családból szár
mazott s pap volt. Állítólag 1384. halt meg, ele csak 'J 3 G 2-ig 
Íl'ta meg szülővárosának történeteit. E munka részben 
egyetemes, részben városi történet, gazdag politikai s 
müvelödés-történeti anyagban. Amaz nem mil1dig megbiz
ható, mert részben értéktelen forrásokon alapszik; emez 
igen érdekes és tauúlságos. Closeuer eretnekekről és járvá
uyokról, építkezésekről és időjánísró l , természeti tünerné
nyekl·öl s a polgárok viszályairól tarka adatokat közöl, 

1 Így S c urLTDEHGER J.-í.Nos müncheui volgár ( 14·27 ), ki 1t uikú
}Jolyi csatúból mint hndi fogoly Ázsiúba kerlilt, és BRJm>~>NDACH 
BERN,\T mainzi föpnp, ki egy festő tArsnságítlmn J ern?.sítlemben 
j ítrt és 1 :1·97. meghalt. Útiairása J.1.S(j, jelent meg és sok kiadást 
ért; Schiltberger mü ve először J.1.73 körül j eleut me" újrn ki-
adta Friedr. C. Neumann 1859. ' "'' . 

2 Ezeket I-legel Károly adj a ki (kitiinö magynrá?.atoklml) n ba
jor akadémia köl tségén (18G2 óta). 
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melyek összevéve eleven és vonzó képet adnak. r Meg érde
kesebb és fontosabb a lirn.bw·gi krónika, 2 melynek szerzője 
valószinüen TrLEMAN ELHEN voN WoLFRAGEN császári nó
tárius, ki 1 :H 7. született és 1377. kezdte történeti följegy
zéseit, melyeket 1308-ig folytatott. Tanúit theologus volt 
(de nem pap) s mégis ifjú kora óta élénk erdeklődést tanu
sított népies hagyományok és költeményei\ iránt. Müvében 
mindig pontosau megjegyzi, mely évben keletkezett vagy 
lett népszerüvé valamely népdal; 3 hasonlókép folyton figye
lemmel van a melódiákra és a zene történetére. A szerző 
kétségtelenül tagja volt vagy legalább sürün érintkezett 
valamely mesterclalnoki iskolával. De müve kii.Jönben is 
sajátszerit jellegli: elbeszélése megközelíti a széppróza stíl
jét, elevenen rajzolja és jellemzi a szereplöket, sz ere ti az egyes 
történeteket kikereldteui. A ,limburgi krónika' történet
tndományi értéke nem nagy : szerzöje nem igen merített 
oklevelekböJ s távol állt a nagy politika körétől; de kultur
történeti szempontból nincs e korszaknak oly müve, mely
ből a XV. századi életet jobban megismerbetnők. 

1\lagyar szempontból érdekes a boroszlói krónika, '1 me
l y et Eschenloer Péter (+ J 481), 1455 óta városi jegyző, 
Poeliebrad György heves ellensége és Mátyás királyunk 
lelkes bámulója, a század második felében írt. Escbenloer 
különben egyházi s politikai dolgokban korlátolt ember s 
ngy latin mint német följegyzéseiben gyenge stilista. 1\En· 
tája A en eas Sy l v i us ,Cseh története', melyet németre is 
lefordított és saját munkáiban folytatott. Gyűlölete Podie-

1 Hegel gyiíjteméuyébeu VIIT. Closeuerröl Stra,ssll!lr[!er Studien 

I, !883. 
2 Kiatlt:t A. Wyss J 88:3. Ottok. Lorenz I, l 43. 
3 Ez :tdatait mú.r Herder és Lessing is fólhuszuú.lták. 
• Kiuclt:t i\L i\Iarkgraf, SS. rer. Siles. VH. 
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brad ellen, kiben első sorbau az ,eretneket' ntálja. s kinek 
jeles tulajdonságai iránt semmi érzéke, hasonlókép ellen
szenve az önállóságra s befolyásra törekvő ezébek ellen, 
a régi kor emberének tüutetik föl, de müveinek pozitiv érté

két nem csorbítják 
Nagy jeleutőségiiek a svájczi lcrónikdk. Az első kiváló 

svá.iczi króuiktís Habsburgi Hudolf sok évi tanácsosa, a 
tudós HEINRICH voN KLrNGE:s'BEIW, 1293 ótn, consta.nzi 
püspök, ki De principibus Habsburgen.n:bus czímmel h íres 
és a későbbiek által sokat fölhaszná.lt történeti mnukút írt, 
mely azonban eddigelé nem jutott napfényre. A ,E..lingen
hergi króuika' , melyet A. H enu e 18G 1- ben kiadott, fö l
használhatta a nagy tudomáuyn és kivá ló állású constanzi 
püspök följ egyzéseit, de semmi esetre sem azonos az ő 
müvével. De főnmaradtak a sníjczi nngy kolostorok év
könyvei, melyeknek szerzöi közül a latin ,Casus Sti Galli ' 
német folytatója., CrmrSTIAN E.ucHDIEISTER * a legkivüJóbbik . 
Müve, melynek megirásához 1335. fogott, Konracl von 
Bussnang apáttal ( 122G-1 239) veszi kezdetét és Hyppolit 
-ron Wersteyu apát haltí.l!Íig ( 1328) tartalm nzza a ll íres 
kolostor történeteit, de folytonos tekintettel a birodalom 
ügyeire. A szerzö tapasztalt, föh·ilágosodott s teljesen meg
bízható iró, ki az apátoku nk s Rzerzeteselmek Yihigi irányát 
s politikai szereplését, melyeket nem helyeselhet, nyiltan 
tárgyalja s bírálja. 

De a. svájczi történetírás vinígzt"isa csak a XV. századdal 
veszi kezdetét, még pedig szintéu a ,városi krónika ' ala,kjá
ban. E történetírás atyja J usTIKGER KoNn,\ D, ki a XIY. 
század végén s a XV-dilmek elején berni j egyzö volt s a 

~: Kiadta G. 1\feyer vou Kuouan, J SSJ. A ,Knchimeisler' U élit 

a. m. szakács, Jutnem egy régi st.·galleui polgári csaláll ne\·e. 
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városi tanács ~egbir.ásából írta Berni lcróníká}át, 1 mely
ben eszes, higgadt és tárgyilagos írónak bizonyúL Té
nyeket ad, nem \'élekecléseket; mellöz minden mondai 
vagy bizonytalan anyagot, ele számos történeti népelal 
közlésével érdekesebbé s reánk nézve kétszeresen értékessé 
t eszi müvét, rnelyet a luzerni DmuoLo ScHILLING (t 1485) 
jelesen folytatott és saját élményei alapján, a burgundi 
háborúk történetével kiegészített. 

Az ös kantonok történetírása a X V. század közepén veszi 
kezdetét FRüNo J,\Nos schwyzi jegyzöuek (i J 4-69) müvével,z 
mely Svájcz rgyik legfontosabb korabeli eseményét. Zürich
n ek a toggen burgi örökségér t folytatott háboníj,ít tárgyalja. 
Fründnek egy másik müve, rnely az ös kantonok régi tör
téneteit tárgyalta, elveszett, illetve beleolvadt egy irodalmi 
s mondai szem pontból egyaránt nevezetes munkába, mely 
A schu·yzielc s fclső-hasliak eredetéről s szánnazáscíról R 

czímmel a svájczi népnek Svédországból származását s 
egyéb monchílmt ta.rtalm<l7.. A szerzö, >alószinüen Eulogius 
Kibnrger a XV. század végén, éjszaki germán bősökkel ki
Vtí.nja őseit knpcsolatba hozni, mint más városok és népek 
ugyanez időben s már régebben a trójaiaktól s rómaiaktól 
származtatták magokat. Ugyanezen szerzö müve a Stretiín· 
geni krómka, 4 mely egy svájczicsalád történetének fonalán 
számos mondát, a Tell bistóriáját, is meséli. Jóval többet 
tullmég e mesés dolgokról. melyek nagyrészt tudós tákol· 
máuyokon alapúlnak, ele rendkívül gyorsan mentek át a 

1 Kin d tn, Schilliu g müvéYel együtt, G. Stmler l 87 l. 
~ Kinlltn Chr. .T. Kiml J 87 5. 
3 KincHa Hugo Huugcrbühler, Vo111 I-Ierlioi/IIIW?l der Sclury::er, 

Mittheilnngen vou St. Gallen XI\', - V. ö. Heimich G., A 

s!:djcziak szdnnazdMt Sreí lor.~zdgbó/. Kö7Jöuy VII, 559. 
• Kincltn Jnk. Bachtold 1876. V. ö. Anzei!JCI' IV, 22. 
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nép vérébe, A fehér könyv, 1 mely a XV. század hetvenes 
éveiben iratott össze Su.rnenben. A régibb és korabeli 
adatoknt mind összegyüjtötte Russ :MENYBÉRT a XV. század 
végén írt Luzern i hóniká.fában, 2 mely 1411-ig tárgyalja 
Svó.jcz történeteit. Huss tekintélyes férfiú volt, ki mint 
Svájcz követe 1487. ben Budán is járt, hol Mátyás kirá.Iy 
lovaggá avatta. Müvét, mely korára nézve fonto s forrás, 
folytatta PETERJ.\IANN ETTERLIN (t J 500 körül) luzerni j egyző, 
korának legkiválóbb svájczi történésze, kivel a XV. századi 
svájczi történetírás méltó befejezését nyeri. 

Ugyane század nagyobb szabású történeti rntivei közöl a 
legkiválóbbik Zsigmond császáT életrajza, 3 melyet a császár 
bizalmas embere WINDECI{E E BERHARD, talán Schl ick Gás
pár kanczellár megbízásából, Zsigmond halála után írt. 
A nagy terjedelmü munka inkább oklevelek, újságok, tör
téneti költemények stb. gyüjteménye, mint rendszeres det
vagy kon·ajz, és tudományos szempontból csak annyiban 
értékes, a mennyiben a fölvett anyag maga értékkel bír. 
A XV. századi újság·irodalomra (mely legnagyobbrészt 
verses ,jelentésekből ' állt) elsőrangú forrás ; de az ,újság' 
maga, aszó mai értelmében, csak a XVI. százarl terméke. 4 

1 Kiadta. G. i\Ieyer v. Knonau , Geschic!t t.~j ·remul XIII, 1857. 
V. ö. W. Vischer, Die Sa !fe '!'On der B~frciuny der Wald8tiittc 1867. 

2 Rincltlt .Jos. SchnelJer 1834. V. ö. Segesser, Di11 FJe:: iclumqen 
der 8chw~Jizcr zu ~Matthias Coninus l 859, és An g. Bernoulli, DiiJ 
/,uzer/WI' Chronik tie.~ }.1. Russ 1 87~. 

3 Kiadta l\iencken, SS. I., ford. Hngen JSS(i. - Willl1ecliének 
egy történeti költeményét ,A rnttinzi zavarokt-ól' (H-28 - :30) l\özli 
Lilieucron, Hútor. r ·olk.~lieder I , fl3. sz. 

• E. ' Veller, Die ersten dcut.~chen Zeitunqm 1872 és Gerutanic~ 
XXVI, 106. . 
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6. A humanismus.l 

A széppróza fejedelmi pártolói a humanismusnak is hívei 
voltak s főkép a heidelbergai udvar köre nagy buzgalmat 
fejtett ki a görög és római irodalom termékeinek fordításá
ban s magyarázatában. E törekvések, melyeknek előzmé
nyei még II. Frigyes császár korába, a XIII. századba nyúl
nak vissza, a XIV. század közepe óta mind szélesebb tért 
hódítottak és virágzó, nagy hatású központokat nyertek az 
egyetemek ben, 2 melyeknek elsejét (Prága 134·8) IV. Károly 
császár alapította, ){i Petrarcával, az elsö igazi humanistá
val, levelezett s élénk érdeklödést tanúsitott az ókori tanúl
mányok iránt. 3 De az els ö egyetemek (Bécs 1365, Heidel
uerga 1387, Köln 1388, Erfurt 1392), melyek mind a 
párizsinak mintájára alapíttattak, söt még az első XV. 
század iak (Lipcse 1409, Rostock 14·19, Greifswal d 1456) is 4 

nem voltak rögtön a humanismus székhelyei, hanem még 
jó ideig a scholaetika központjai, melyek a tudományokat 
még minclig másodrendü forrásokból merítették és a theo
logia föhatósága alatt elvont szellemben, terméketlen defi
nitióklml s osztályozásokkal müvelték. Az élettel is csupán 

1 Georg Voigt, Die lViederbcldmny des c/a.~.s. Alte1tlwm.~ 1880-.: 
2 lcöt. - Com. Bursian, Gcsch. der class. PhilolofJÍe in Deut.~chland, 
1883. - L. Geiger, Rt'ltaÚsance und f11mumi~·mus in Itatien und 
Deutschland J 882. - W. Scherer, LitcratwyJcschic!tte 269. l. -
V. ö. J. Bnrckharclt. kitünő müvét: Die Cuitur der Rr"'tai8sance in 
Itali en, J 877~, 2 kötet. 

2 H. Denifle és A. Kaufmann a német egyetemek történetét 
tárgyaló nagy 1nnnkó.ib6l eddig csak a bevezető kötet jelent meg. 

3 Frierljnng, Karl l V. urul .~ein A11t!teil am f/I'Íst(rwn Leben sei· 

ner Zeit J 876. . 
• A német lnunanismns szempontjúból is fontos krakkót egye-

tem J 1-02-ben ala.píttatott. 

Beinricl1. Ném•t Irodnlom. li. 
l •) 

•J 
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az egyházpolitika terén álltak, de _it_t is csak közvet~fl, benső 
kapcsolatban, mert ez egyházpoht1kának uralkodo eszméi 
a XIV. századi egyetemeken alakúltak hatalmas rendszerré. 
HEINRICH VON LANGENSTEIN-ról, 1 ki a párizsi egyetemen 
egyházjogot tanított s utóbb Bécsben mathematikai elő
adásaival és az astrologia képtelenségeinek merész kimu
tatásával nagy hatást gyakorolt, azt állítja ugyan egy fiata
labbik kortársa, hogy a mathematikát Németországba hozta 

9 ezzel lehetövé tette a könyvnyomtatásnak s a lőpornak 
fölta.lálását, valamint a hajózás müvészetének elméletével 
elökészítette volna a fölfedezések korszakát. De e szellemes 
ötlet nem felel meg a tényeknek; elmélet és gyakorlat 
tényleg nem jártak együtt; a tudósok elvontan szerkesztet
ték fogalmaik és tanaik rendszerét, a nagy föltaláJók s 
fölfedezök pedig saját, néha nagyon kii.lönös útjaikon jutot
tak ezéihoz; az első egyetemek tudománya legalább nem 
segítette öket, nem is törődött a gyakorlati élet igényeivel. 
Ez általános viszony igazságát csak megerősíti az oly kivé
teles jelenség mint MüLLER JÁNos, 2 a sz1izad legnagyobb 
természettudósa, ki magát szülövárosától (a frank Königs
bergtől) REGIOMONTANusnak nevezte, a jeles matbematikus 
és astronomus, ki Nürnbergben az első csillagvizsgálót épí
tette, könyvnyomdát állított, az első német naptárt adta 
ki (14·7 4·) és műhelyt rendezett be melv csillaaászati s ' ,} o 
földrajzi eszközöket szolgáltatott. E gyakorlati irányú tevé-
kenysége azonban oly kivételes és meglepő volt a tudós 
körökben, hogy a nép élénk képzelete természetfölötti va
rázshatalommal ruházta föl a naay kutatót ki még sokáia o J o 
élt a késöbbi nemzedékek emlékezetében és utóbb a refor-

1 O. Hn.rtwig, H. v. Langenstein, 1858. 
2 

Wolf, Gesch. der Astronami e, l 877. 
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matio korabeli Faust-monda megalakításához Is anyagot 
szolgáltato t t. 

A német humanisták majd kivétel nélkül az olasz huma
nism us tanítványai, latin verselők, kik a nemzeti költészetet 
lenézték vagy büszkén mellözték s úgy voltak meggyőződve, 
hogy saját költészetök, melyet mi mauap hideg és üres 
csinálmánynak vagyunk kénytelenek tekinteni, a római 
classikusok költészetének méltó párja. De a legtöbben 
csakhamar szakítottak ez resthetikai játékkal sa kor komoly 
problemáira fordították figyelmökt:t. Így már a humanis
mus első tanító kepviselője Németországban, WmPHELING 
.J AKAD ( 14-50-1528 Schlettstadtban), ki előbb jogász, utóbb 
tbeologus és tanár volt és rendkivül sokoldalú munkásságot 
fejtett ki, liinek sokoldalúsága azonban megfordított arány
ban van alaposságávaL Müvei nagyrészt fölszinesek, ő 

maga idegesen hiú volt és még távol sem bontakozott ki 
eléggé a sclwlastika bilincseiből. :Még legértékesebb a pre
dagogia t erén kifejtett tevékenysége, melylyel a XVI. szá
zadnak fontos iskolai reformjait előkészltette. 1 Fontosabb 
s különösen mint humanista kiválóbb férfiú kortársa 
PEUERDACH GYÖRGY, ki 145.1- óta a bécsi egyetemen elő
adásokat tartott Vergilius-, Juvenalis- és HoratiusróL 2 

A humanismus leglelkesebb apostola ,az Alpeseken innen' 
azon ban a nagy müveltségü AENEAS SYLvrus, 3 a későbbi 
II. Pius pápa volt, ki 1442-55. a császári kanczelláriá
ban miut titkár müködött és úgy az udvart mint a tudó
sokat a classikus ókor elévülhetetlen remekeinek tanul-

' Beruh. Schwn.rz, J. TV., der .rl.ltmter des deutschen Sclrul
~vesml.~, 18í5. 

2 Hegiomontrmus csak J /~6 J. követte példáját. J os. Aschhach, 
Gesch. d. Wiener Unú:ersitat I. J 865, :353., 480 .. l. 

3 G. Voigt, J!,?zea Sih-io dc' Piceofmnini J 862, főkép II, 34-2. 

13* 
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mányozására és magyarázatára buzdított.a. E tekintetben az 
ő tanítványa I. Miksa császár_. a tudomány~k és müvésze
tek áldozattiész pártfogója, ki a bumamsmust Bécsben 

eliadalra vezette. 
Már a XV. századi fiatalabb egyetemek (Freiburg 14,5 7. 

Basel 1460, Ingolstadt és Trier 1472, Tübinga 1477) ala
pít~ánál közremllködtek humanistikai tendencziák is, a 
wittenbergai (1502) és odera-frankfurti (1506) egyeteme
ket pedig egyenesen a bumanismus székhelyeiül alapítot
ták a szász és brandenburgi választófejedelmek. Peuer
bach példája e főiskolákon lelkes követőkre talált ; most 
mind nagyobb számmal lépnek föl humanisták vagy 
,poeták', mint a kortársak öket nevezték, kik az ókori. 
classikusokat minden mellékes czél nélkül, tisztán hogy 
resthetikai élvezetet, általános emberi müveltséget és ele
gáns stílust merítsenek e remek forrásokból , magyarázták 
és a költészet örök mintái gyanánt dicsőítették. Nyomban 
meg is indúlt a latin ódák és elégiák, amores és heroidák 
gyru:tása, melyből sem a német költészetnek, sem közve
tetleniil a nemzeti müvelődésnek semmiféle haszna nem 
volt. A humanismusnak ez iránya Olaszországból szárma
zott és leglelkesebb képviselője, valóságos bolyongó apos
tola német földön CELTES KoNnAn volt, ki 1459. szüL 
Wipfelcl faluban Schweinfurt mellett, 14-84· óta tanúit 
Heidelbergában, nyugtalan vándor-életet folytatott Német
és Olasz-, Magyar- és Lengyelországban, míg végr e l !j.~J~L 
Ingolstadtban, 1497. Bécsben egyetemi tanár lett. Itt 
Bécsben halt meg 1508-ban. * III. Frigyes császár 1487 -ben 

':' Jos. Allchbnch, icl. h. II, JS!J-270. - ,Joh . Hnemer, ADB. 
~· 2. - Engen Abel, Die _qelehl'te Donauye.9ellschc{/t de.~ C. ('e/tes. 
L1ter. Berichte n11s Ungnrn. IV, 1880, 321. 
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Nürnbergben költővé koronázta, s e kitüntetés, az első e 
korban, rendkívül emelte úgy tekintélyét mint önbizalmát. 
Celtes igen lelkes, de egyúttal nagyon fölszines és hiú em
ber volt. A hová jött, mindenütt alapított. tudós társasá
gokat, '* melyeknek müködéséve1, ha ugyan mindegyiknél 
ilyenről szólhatni, semmit sem törődött. Kétes értékű az 
ő költészete is, nem is tekintve szerelmi elégiáinak 
(Amorcs '1502) frivolságát s erkölcsi gyarlóságát; inkább 
xhetorikai mint költői termékek, telve hizelkedésekkel, 
melyek sokszor elég alaptalanok, legtöbbször legalább is 
izetlenek. A német irodalom szempontjából legérdemesebb 
tette, hogy Hrotsuit munkáit fölfedezte és kiadta (1501); 
mü velődéstörténeti tekintetben főérde me, hogy a huma
nismust terjesztette és az ókori tanulmányoknak nemcsak 
a tudósok közt, hanem az udvaroknál és az államférfiak 
köreiben is jóakaró és hatalmas hivőket hódított. Celtes 
mellett főkép LoeHER JAKAn (1471-1528), a ,Narrenschiff' 
latin fordítója, Horn.tius első kiadója Németországban, kép· 
viseli a humanismus ez ~esthetikai irányát, bár Loeher 
már összetilzött a scholasztikával és ismételve kénytelen 
volt hatalmas ellenfelei elől menekülni. Saját költeményes 
színmüvei még annyi értékkel sem bírnak, mint a Celteséi. 

De a humanismusnak e világi és tisztán resthetikai, 
részben pogány izü inínya nem vert gyökeret Németor
szágban. A német humanisták túlnyomó része épen nem 
vetette meg az ókori tanulmányokból meríthetö általános 
müveltséget, főczéljok mégis a humanismus értékesítése 
az ,isteni dolgok' körül. E törekvésökben gyökerezik a né
mct humanismusnak egy oldalról összetűzése az egyházzal, 

* Sorlalitas litteraria Vistnlmut, Hnngerorum, Danubiana, Rhc· 

nana, l3altica. 
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mely tanainak és intézményeinek bírálatát nem tlirhette, 
más oldalról nagy, bár igen közvetett jelentősége a nem
zeti mlivelödés fejlődésében és a reformatio előkészítésé
ben. Főérdemök e szempontból, hogy a tudós tanulmá
nyok számára középiskolákat létesítettek, melyekböl ala
posabban képzett növendékek kerülbettek az egyetemeh:re. 
Ez irányú müködésöket már előkészítették volt a ,közös 
élet barátai', Groote hívei, kik egy oldalróJ a nevelés fő
alapját a bibliában látták, melyet a laikusoknak a magok 
nyelvén adtak kezébe, m!Ís oldalról pedig, az olasz huma
nismus hatása alatt, classikus latinságot és a görög nyelv 
ismeretét szorgaJmazták. Legjelesebb tanítványuk a. rotter
dami Enasi\lus, * a szellemes és élczcs plülologns , lü ele
gáns és cJassikus izíi. latinsággal írta számos könyveit s a 
deventeri iskolában elsajátított pbilologiai méclszert nz új 
testamentom szövegének javításánál értékesí tette. Eras
mnenak egy másik jelentősége, hogy a d ialogus alakját 
népszerűvé tette, mely utóbb a reformatio korában az 
ellenséges felek legélesebb fegyverévé lett. Ez alak nem 
volt új a német irodalomban; vannak a középkorból is 
egyes értékes példányai, a legjelesebb talán az Ackcnnann 
aus Böhmen (1 399, cseh fordíttísban 14.·08), egy özvegy 
embernek párbeszéde a halállal, lii őt nejétől megfosztotta, 
kitünő prózában irt, derék világnézet és j eles el őadás által 
kitünő munka. De igazi virágzásra XV. százaeli előzmé

nye~ alapján csak a reformatio korában jutott a dialogus 
alakJa, mely a legnehezebb és legunalmasabb kéreléseknek 
világos és vonzó előadására s első sorban ellentétes állás
pontoknak szabatos érvényesítésére kiválóan alkalmas. 

~· .·lDB. VI, lliO. A. Honnvit1-, n e·c · ·'k l XC XC' ' C ' st ·"- 0.1 • • . , • · ., • es 
Cll. köt. 
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Wyle még a XIV. században fordította németre Petrarcá
nak és Hemmerlin Felix svájczi humanistának párbeszé
eleit, és ugyanekkor ültették át Lucian szellemes dialogu
sait is; a XV. századi humanisták Plato és Cicero mintá
jára írták elegáns és csípős párbeszédeiket, melyekben 
majd a köznapi élet jelentéktelen kérdéseit, majd a láza
san izgatott kor nagy problémáit tárgyalták. 

Az ókori tanulmányok egyik főeredménye az emberi 
ismeretek első forrásainak fölkutatása volt. Ez a huma
nismus korszakos müve. A középkor második és tizedik 
kézből vette ismereteit, folyton hivatkozott Aristotelesre 
és Hippokratesre, de sem az egyiket sem a másikat nem 
látta soha. Most ép e források lettek a komoly kutatás és 
tanulmány tárgyai. Regiomontanus és Feuerbach vissza
mentek Ptolemmusra, az orvosok Hippokratesre, a jogá
szok a Corpus jurisra, a theolognsok a bibliára. A tanul
mányt követte a kritika, a kritikával járt a tekintélyek 
mérlegelése, és ez előkészítette a tudományok valóeli hala
dását: Ptolemams kritikája nélkül csak úgy nem képzel
lletö Copernikus, mint Hippokrates kritikája nélkül Ve
salus. És midőn Heuchlin és Erasmus a szent írásnak 
héber és görög szövegeit tették tanulmányuk tárgyává, 
<·gyúttal , valóban minden egyházellenes szándék nélkül, 
az egyház bibliájának, a latin Vulgatának birálatához 
jutottak. Ezzel pedig a humanismus, akarva nem akarva, 
az egyházat magát vette birálat alá. Ez összefüggésben 
nem véletlen, hanem korszakos jellegü tény, hogy Luther 
az új testamentomnak Erasmus megállapította szövegét 
fordította le németre. 

A nemzeti irodalmat megvetették a huma,nisták, de, talán 
aimratuk ellenére is, mégis hatása alá kerültek. Erasmus
nak szellemes szatirája ,A bolondság dicséretéről' Brant 
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fömüvén alapszik, és BEBEL HENRIK
1 csak classikus mü

veltségével és dolgozatainak nyelvével kiilönbözik a kora
beli német szatirikusoktóL Bebel, egy sváb paraszt fia 

' 1475 körül született, 1492 óta tanúit a krakkói és bázeli 
egyetemeken, 1497 óta volt tanár Tübingában és 1518 
után halt meg. A császár öt is költövé koszorúzta ( 1 50 J. 
Innsbruckban). Kitünö, elegáns latinista; facet.iáival 2 s iskolai 
drámájával (De optim o studz'o sehol a st'icorum, 1504) messze 
kiható befolyással volt korára. Szatírái egészen a század 
szellemében irvák. A , V en us diadala' (15 l 9) az összes tár
sadalmi osztályok szerelmi hóbortjai ellen fordúl, egyéb 
szatíráiban pedig főkép a papokat és szarzeteseket támadja 
meg. De Be bel benső viszonyát a nemzeti irodalomhoz még 
jobban mutatja az, hogy német l{ÖZIDondásokat és n épies 
anekdotákat gyüjtött, sőt egy ismeretes népdalt3 le is for
dított (distichonokban) latinra. Jó kedvü és szellemes, de 
egy kissé féktelen facetiáibóP sokat IDerítettek a XVL szá
zadi német gyüjteményes munkák szerzöi. 

A humanismus föhelye e korszak végén és a XVI. szá
zad elején az erfurti egyetem 5 volt, melyen több fiatal és 
kiváló humanista nagy befolyású tudós kört alakított. 
E kör feje a szellemes gothai lmnonok CoNRADUS MUTIANUS 

1 L. Geiger, ADB. II, 195. - A. Horn.wit7., Bécsi Aknrl. !87k. 
~ M:intája a firenzei Francesco Poggio (l 1459). Beheit mea. 

előzte az irodalomnak e kerh·e!t Ítgtiban TüNGF.H AGoST, ki H-86-h:;_l 
54 német fncetiát (csípős elbeszélést) írt (latin fonlitássnl), melyek 
azonbau nem jelentek meg uyomtatásbnu (kiadta Ad. v. Keller 
1874). ' 

3 ,Icll stoud au a.iuem morgen G ar h aimlich n. n a.im ort.' 
: Strassbnrg 1 'i08. Németül : Die Geschwrmk H. Bebelü, J 558. 
~ F. W. Kampsclmlte, Die Unil:er.sitiit Erfurt 1:n ihrem Ym·halt· 

?li.~.'le zu dem. Humam:,mux und zur R~formation, 18fi8, 2 köt .. 



6. BF.BEL.- AZ ERFUI\TI Jmn:TE}f. 201 

BuFus, a ki az egyházi állapotokkal sehogy sem volt meg
elégedve és bár maga nem váltkimint iró, mégis személyes 
érintkezésével nagy befolyást gyakorolt társaira és tanít
ványaira. 

Az erfmti körnek, melyhez rövid ideig Hutten is 
tartozott, főemberei az élczes Crotus Hubianus,aderékEoba
nus Ressus és a csipösEuricius Cordus voltak. Az első, CRo
Tus RumA N us, 1 eredetileg J iiger J á nos, 1506 óta volt magister 
és tanár ErfurtLan; 1517. ment Olaszországba, honnan 
1 !320-ban tért vissza Erfurtba, hol még ez évben az egye
tem rektora lett. Utóbb kanonok volt Hn.Iléban és védel
mébe vette All)l·echt mainzi érseket Luther ellenében, mli·e 
a protestánsok hevesen megtámadták és elárulták, hogy ö 
nz .Epistolre obaeurorum virorum' szerzöje. Életének utolsó 
1deje s halálának éve ismeretlenek. Sokkal jellernesebb 
férfiú volt HELIUS EoBANUS REssus ( 1 !!-88-1540), ki 
főkép a classikus költökkel foglalkozott, maga is írt elégiá
kat és latinra fordította a zsoltárokat és Hornerus Iliását.2 

Költő társa Eurnews Connusa erfurti orvostanár (t 1538. 
Brémában) volt, ki különösen az epigramma teren tünt ki. 
Lessing nagyra becsülte e szellemes és élczes irót és sok 
epigrammját dolgozta át. E kör lelkesen üzte és terjesz
tette az ókori tanulmányokat, melyek hiveiket vallási dol
gokban türelmesekké, sőt l\özönyösekké tettélc Egyaránt 
nagyra. becsülték az egyházi atyákat és a görög pbiloso
plmsokat, a hibliát és a koránt, a héber és a classikus iro
dalom term ékeit. Innen az a nagy fölháborodás, rnelyet 

1 F. W. Kn.mpschnlte, lJe Joanne ()roto R.ubianu, J86:t 
2 Tióln. ?l{n.rt. Hertv. 1860, Gotth. Schwertzell 1874, C. Krnnse 

J8i9. 2 köt. 
~ Rólu C. Krnuse l8ü3 és A. Homwitz, ADB. IV, 476. 
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fökép e körben PFEFFERKORN J ÁNOS 1 morva zsidó na]{, ki 1503 
tért volt át a keresztyén vallásra, az az indítványa keltett, 
hogy a héber nyelven írt könyveket (az ó testamentom ki
vételével) mind hivatalból el kellene égetni. Az indítványo
zót nem annyira zsidó-ellenes szenvedélyessége vezette 
te1jedelmes és épen nem örvendetes munkásságában, mint 
inkább a domonkosok biztatása, kik német nyelven írt 
dolgozatait, hogy nagyobb körben terjedjenek, nyomban le 
is fordították latinra. Pfefl'erkorn csak kész eszköz volt a 
türelmetlenek kezében, kiknek föhelye a kölni egyetem, 
föem berei ÜRTWINUS G nATJUS ( Ortwin de Graes, 11-81-
J 54.2) és a kölni tartomány kegyetlen inquisitora Hocrr
STRATEN ,JAKAB (1464-1527) voltak. 

A tudomány és türelmesség nevében HEUCHLIN JÁNOS z 
utasította vissza (A ugenspicgel 151 O) Pfefferkorn bárgyú 
szenvedélyességét és groteszk indítványát. H.euchlin 14-54. 
szül. Pforzheimban, Párizsban és Orleansban tanúlt és 
14-74 óta volt a görög és római irodalomnak ta.míra Bázel
ben, 1481 óta a jognak s a su~ptudományoknak tanára 
Tübingában. Utóbb Olaszországba kisérte Eberhard würtem
bergi herczeget, kinek haltíla után Heidelbergába ment, 
hol két vígjátékát (Sergius és H.enno) megírta, melyekkel 
a német iskolai dráma fejlődésére a legnagyobb befolyással 
volt. Korszakos jelentősége görög és héber tanúlmányaiban 
van, s ez utóbbiak révén lieveredett vitába Pfefl'erkornnal. 
E vita, melyhen a kölni ,obscuri viri' a kikeresztelkedett 
zsidót pártfogásuk alá vették, mig a humanisták egész 

1 L. Geiger, Jiidi,~che Zeit-~chr. liir Wiss!'I!Rcha(t und Le/,m VII 
:l9:3-a07. · · ' 

·• Rólu L. Geiger jeles müve J 871, ki Henchlin levelezését is 
kiadto. 1875. Dró.miÍiról alább 2:3-t. L 
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Németországban a legnagyobb lelkesedéssel Heuchlin mellé 
állta]{, a humanism us teljes gyé!zelmével végződött. Reuchlin 
1520 óta ismét tanár volt, Ingolstadtban, b onnan a dögvész 
elöl Tübingába menekült. Meghalt 1522 Stuttgartban. Rend
kívül tudós és rendkívül szerény férfiú volt. A humanisták 
beteges hiúságából s önhittségébé!l egy csöpp sem volt 
vérében. 

Pfefferkorn és Reucblin vitája érlelte a német humanis
mus classikus termékét, az erfurti humanisták balbatatlan 
alkotását, melylyel a ,Mutianus rendje' örök emléket emelt 
magának, az Episto/ae obscuro·rum viramm * czímü párat
lan szatírát, mely egész Európa kaczagását és a kölniek 
teljes erkölcsi bukását eredményezte. A munka szerzetesek 
levelezése Ortw. Gratiussal, kik e leveleikben önmagokat 
és egymást mesterien jellemzik, oly mesterien, hogy az 
ellenfél kezeletben állítólag komolyan vette a dolgot, azaz 
valódi tudós levelezésnek tekintette a hatalmas tréfát. 
A levelezé!k n legburleszkebb konyhalatinságon írnak, a 
legnevetségesebb problémákról vitatkoznak, a legnaivabbul 
mesélik el pisr.kos élményeiket. Hendkívül emeli a szatíra 
hat!í.stí.t, hogy a szerzők sohasem vétenek a valószinüség 
ellen és hogy a Reuchlin-féle vitára vonatkozó czélzások 
igen ügyesen, inkább csak mellékesen, vannak beleszöve a 
kedélyes levélváltásba, melynek egyes túlzásait természe
tesen a munka szatirikus czélja igazolja, vagy legalább 
menti. Különösen sikerült az első gyüjtemény ( 1515), 
melynek szerkesztője és fé!szerzöje Crotus Bubianus volt, 
kitől az egész vállalat eszméje is származik. Már kevésbbé 
sikerint a második rész (1517), melynek egyik főmunka
társa Hutten volt, ki komolyabb fölfogását, szenvedélye-

::: Legjobban kiadta Ed. Böcking 186V, ford. W. Einder 1870. 
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sebb érdeklődését és elegánsabb latinaágát nem tudta elég 
ügyesen palás tolni. E tekintetben főkép a Schlauraff magis
ter útleírása, a ki maga meséli el, még pedig latin versek
ben, hogy a humanisták mikép dobták ki mindenütt, a hol 
megfordúlt, remek tréfa ugyan, de nagyon túlmegy a való

sziniíség határain. 
E geniális munka, mely a középkori scholastikát és a 

szarzeteseknek mtíris barbán·á vált tudományát örökre 
eltemette, jelzi egyúttal az erfurti egyetemnek rövid fény
korát. E főiskola 1519-ben nyolcz humanistával dicsekedhe
tett, kik köziíl Eobanus Ressus volt az egyetem legkedvel
tebb és legbefolyásosabb tanára. De már nehány évvel 
késöbb azétfutnak e jeles kör tagjai, és a reformatio követ
keztében támadt országos zavarok végre teljesen elnyomják 
az egyetemet magát is. Tanítványai közöl sokan foglalnak 
el a kor tudományos s általában szellemi mozgalmaiban 
kiváló helyet ; senki kiválóbbat, mint az a férfiú , lü 1501 
óta tanúit az erfurti egyetemen theolagiát és jó viszonyban 
volt ugyan tanáraival, főkép Crot.us Rubianussal, de már 
ifjúságánál fogva sem tartozhatott a humanis ták szükebb 
köréhez: Luther Márto n, ki 1508-ban tanár lett az 
1502-ben Wittenberg6.ban alapított egyetemen és egy fél
századra e kis várost Németország szellemi központ
jává tette. 



TIZENKETTEDIK PEJEZET. 

A DRÁMA KEZDETEI. 

A német népnél is, rumt Európa többi keresztyén nemze
teinél, az isteni tiszteletben, a keresztyén kultuszban gyö
kerezik a színi költészet. 1 De a drámának némely kezdet
leges elemei megvoltak már a régi pogány germánoknál s 
utóbb az új hitre tért németeknél is, és ezek föntartották 
magokat és fejlödtek, legalább jó ideig, az egyház közve
tetlen befolyása nélkül. Már rég voltak divatban bizonyos 
körmenetek, alakoskodásak és játékok, melyek számára 
külön épületek is léteztek; 2 csakhogy e játékok valószinüen 
néma látványosságok voltak. Dialogust először a népies 

1 \V. \V ACKERNAGEL, Ge.~chichtc des deut~chen Drama.~ bis ztan 
A ·t~fwnyc des XVII . .Jht~. (Kleine Schriften II. 69.) - R. PRUTZ, 

J'orlesunyen iiber llic GeBchichtc lics deut~chen Theaters, 1847. -
K. HASE, Dns _qr~i.~tliche Sclutll.\11iel, 1858. - H. REIDT, Da .. ~ !JI'Í-~tl. 
Schau.~piel dM .Mittt?lalters in Dcut.~chlarul, 1868. - E. WILKE..'I, 
Geschichte der .'fCi.~tl. Sj ri ele -in Deut~chlmul, J 872. 

2 Rözépkori neveik: spi/stat, .~pillwj; spi/h ti .~, schimnllui.~ (.~chimpf 

a. m. tréfa, jítték). Igy pl. egy 1246-iki okiratban: in theatro, 
quod ·vul.'fo .\jJclhú.~ dicitur, vngy 1274: theatru-m ~-illae, auf dcut.~cl1 
I')Jilhíu;. A (lró.mának Íl.ltnJó.brm leg~zokotto.bb középkori neve kapf
:qríl ( lranlen, n mni _qafj'en n. m. bámnlvn. nézni, szú.jó.t tá.tni) vngy 
.~chowspil (a mui scho.uspiel). 
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tavaszi mulatságokban 1 találunk, melyekben tél és nyár 
megszemélyesítve szerepeinek s egymással vitatkoznak; 
valamint a bábjátékol•bau, 2 melyek már a XII. században 
divatoztak. Drámai elem rejlik a vita-dalokban is, melyek
ben két idegen személy (nem a költő maga) vagy megsze
mélyesített fogalom szem ben úllnak egymással és rend. 
szerint arról vitatkoznak, hogy melyikök ér többet: így szív 
és ész, szerelern és szépség, irgalom ós igazság, lovag és 
pap, ősz és május stb. De ez mind nem dráma ; nem rlráma 
a TacitusmíJ ( Gcnn. ~4. fej. ) említett ősgermán Imrd-táncz 
sem; nem dníma a , wartbmgi dalnok-versenyről' szóló 
költemény sem, bár ebben több a cselekvény, mint az eddig 
említett emlékekben. Igazi dráma, ez is csak legkezdetlege
sebb alakjában, csupán a keresztyén egyház körében fejl ő

dött: a rnystcrium, mint a fran cziák, ~ a spil, mint a néme
tek, a ludus, mint a középkori latin írók nevezték. Az 
egyház is tudta, hogy a színmű nagyobb és mélyebb hatás
sal van az emberi kedélyre, mint a legjobb précl ikáczió: 
skandináv sagák sokszor említik, hogy egyes pogány nor
végokat és izlandiakat a keresztyén kultnsz fénye és pom
pája nyerte meg az új bitnek ; von zó erőt gyakorolt bizo
nyosan e kaltusznak homályos és sejtelmes titokzatossága 

1 Nevök ostcr"pil volt, a mi késöbb a. m. sikerült tréfa, komi· 
kus ötle t. E szó először egy N eidhartunk t ulttjdouított dalban for
dul elő. 

~ Pup)HJJIS]Jiel , Indus moustroruru. A báb régi neve tockc (iuueu 
tock(!ll-~piel is) vagy kobolt (eredetileg a. m. házi szellem) és tatl'r
man (ered. tt. lll . tatár). 

3 Németországbau ez eiuevezés először 131 6-ba,n, a wormsi zsi
natnak e~ hat.ározn.tfibnu fordul elő . Fraucz. ·misterc e h. mystere, 
Int. nlJJSterw m-ból ; mások szeriut mú zistmiwn-ból, de ez ó-fraucziául 
mestier. L. HAsE, D . . 'I~''Ístl. Scltauspiel 41. l. 
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is. Innen van, hogy az egyház pártolta és ápolta a lm·e~z
tyén isteni tiszteletben gyökerező drámát is, míg ez, a pap
ság befolyása és vezetése alól mind jobban fölszabadúlva, 
a saját útjain kezdett haladni, mire az egyház elforchílt 
töle, sőt utóbb saját gyermekének erélyes ellenségévé lesz. 

A keresztyén színmü középpontját a l\eresztyén nagy 
ünnepek teszik, ez ünnepek pedig régi pogány ünnepek és 
szokások helyébe léptek, melyekliel mind jobban össze
vegyültek. A román nemzetelméi n. római histriók, mimu
sok és büvészek a keresztyénség dindala után is kedvenczei 
maradtak a népnek; 1 a germánok pedig egybamar ki nem 
irtható szeretettel ragaszkodtak minden drámai jellegű 
ünnepükhöz vagy alakoskodó szokásukboz, melyek régi 
vallásukban gyökereztek. 2 Az egyház egyforma ellensége volt 
a római és a germ1ín pogányság maradványainak és erélyesen 
üldözte azokat. 8 De sem tilalm ai sem büntetései nem vezettek 
czélhoz. Azért az egyház maga tette magát a helyzet urává: 
keresztyén j elentőséget adott a pogány szokásoknak, Krisz
tus életének valamely momentumát kapcsolta a pogány 
ünnepekhez, fényesebbé és látványosabbá tette a keresztyén 
lmltuszt magát. Így pl. deczember végére tette a Megváltó 

1 ]\Jég a keresztyén papok is eljártak ez előadúsokt-n, mit a 
7.silmtok (pl. n konsta.ntinápolyi 680-ba.u, 11 toursi SJ 3-bau, az 
aacl ~en i 816-uan) és fejeelehnek (pl. Jínnbor Lajos 11 IX. szúzacl
ban ) ismételve szigorúan megtUtaunk KiUönbeu 11 római clr[tmai 
~lőaclások magok is, uíu· nagyou móclosult s elfajult alakban, rón
mnracl tuk nz egész középkorou keresztül. 

2 Mítr 'fom si Gergely H 590) említ , barbatorire' néven kis 
jíttékoknt, melyel;:et uz upáczítk előudtak. Kolostori elöaclúsokról (n 
refectoriumokbau és omtoriumokban) még később is igen sokszor 
törtétük emlí t és. 

a H . ALT, Th eater und Kirche in ihrem YCfft'llseit-i{lm Vrr}dilt-
1!is.~e, J 846. 
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születésének ünnepét, nem annyira a hagyomány szerint, 
mely nagyon bizonytalan volt, hanem hogy a román népek
nél a kedvelt sa.turnáliák és a gerillllll törzsökuél a Wuotan 
tiszteletének szentelt téli napfordulat, tehát az ez időpontra 
eső pogány ünnepélyek keresztyén jelentőséget nyerjenek. 
Így lettek a karácsonyi és husvéti szokások, főkép a német 
népeknél, sajátszerií vegyületei a pogány és keresztyén 
elemp.knek és eszméknek; így kapcsolódtak a többi ünne
pekhez (főkép Vizkere~zthez és Úr-napjához, mely utóbbi 
azonban csak 1264--ben alapíttatott) régi pogány szokások 
és alakoskodások. És e régi elemekhez jání.lt az új egyház 
kultnszának fénye és drámai pompája. 

A keresztyén liturgia kezdettől fogva fölismerhetetlen 
drámai elemeket rejt magában; m!Ír a vasárnap megünnep
lésére alkotott, Krisztus egész életét felölelő, tizenkét órára 
terjedő ősliturgia is gazdag volt drámai csirákban, melyek 
mind jobbu.n kifejlödtek, midön az evangyéliomok nyújtotta 
beszéeleket és beszélgetéseket több személyre osztották el. 
Maga a mise is, a megváltfis e nagy titkának (mysteriumá
nak) jelképezése, epikai, lyrai és drá.mai elemekből áll, 
mínt mínden (akár primitiv akár kifejlett) színmü : epikai 
eleme a prófétia és evangyéliom, lyrai eleme az antiphonák 
és hymnusok, drámai eleme maga az áldozat és a korán 
párbeszédes alakot nyert responsoriák (dialognsoli). A mise 
driÍmai elemeit még inkább kifejtették a keresztyén nagy 
ünnepek, melyek a Megváltó születésének, szenvedésének, 
föltámadásának és mennybemenetelének szent emlékét 
megújítják, főkép karácson, nagypéntek és húsvét. Ez ünne
peken idővel a pap nem egyedül énekelte az evangyéliom 
szövegét, hanem .József és Mária, Gábor angyal és a pász
torok, Heródes és Krisztus szavai különbözö személyeknek 
adattak ajkára. A dialogushoz járultu,k ceremoniák és lát-
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ványok, melyek a cselekvény legfőbb mozzanatait megszem
Jéltették; igy pl. kitették a jászolt, melyben a csecsemő Meg
váltó feküdt; fölléptették a pásztorokat, !<ik az angyalok bym
nusát hallják, és ahárom keleti királyt, l-ik a csillagnak kalau
zoló fényét követik; fölállították a sírt, melybenKrisztusteste 
nyugodott, melléje adtak katonákat, kik a halottat őrizzék, 
fölléptették a sz en t nőket, kik fölkeresik, 1 és így tovább. Így 
keletkezett a legrégibb keresztyén dráma, a mysterium, 
mely a liturgiának kiegészítő része volt. E mysteriumok 
a templombau adattak elö és azorosan az isteni tisztelethez 
tartoztak; papok voltak a szereplők, az evangyéliom szol
gáltatta a szöveget, latin volt a nyelve. Ernelte e játékok 
fényét és hatását a zene is, - rnert mindent énekP.ltek, 
h:ülönben a nép a templomok nagyságánál fogva semmit 
sem hallott s semmit meg nem értett volna, -főkép Nagy 
Gergely pápának (t 604) azon intézkedése óta, mely a 
templomi éneket külön szervezett karra bízta, úgy hogy a 
hívők a litmgiánál egyszerü, néma nézőkké, valóságos kö
zönséggé lettek. 

Vannak ilyen karácsonyi és vizkereszti, úrnapi és hús
véti mysteriumok. Legrégibbek a husvéti mysteriumok, s 
mégis ezeknek eredete és fejlödése a legvilágosabb.2 

A húsvéti rnysteriumok fejlődésében három fokot külön-

1 Jelmezes öltözék Rem hiányzott. Igy pl. az q!/ict~ du mont 
St. 111idu•/-ben a pap, ki ar. Uristen szerepét vitte, korontit s hosszú 
slmkált viselt s mezithí.b j{Lrt, nz an~n•alok plilmíLkat tartoUnk ke
zökben , a nőket ti.hríLzoló papok pedig fehér dalmatiktí.ban, f.í.tyo
Jokba burlwlva és nlabastrom-vázákknl kezökben jelentek meg. 

~ GusT. MILC!lSACK, Die OsteJ'I!.- und Pa.ssiom.~]'iele. I. Die lat. 
O.steifeiem J 880. és ]{özlöny IV, 558. - C. LA..'IGE, D1:e lat .. Ostr~:
(eirrn, 1887. - Luow. Wm-rH, Dili Oster- und Ht.~Sl011-~-~]' l <'le ln.~ 

zum X V J. ./1ult., 1889 és Ködöny XIII. 

Heínrích. N(:met l•ocl&lom. IL 
j.{. 
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böztethetni meg. A legrégibb darabok, melyeknek alig van 
még drámai jellegök, egyetlen egy jelenetb/H állnak: a nők 
megjelenése a sirnál és párbeszédök az angyallal. A máso
dik fokon e darabok még egy jelenettel, Petrus és Johannes 
apostolok szereplésével (Ján. ev. XX, 4) bővül, s e két 
jelenethez járul a harmadik fokon Krisztm; megjelenése 
Mária Magdolna előtt. E mysteriumok legrégibb közös ele
meit négy mondat teszi, melyek rövid párbeszédet és egy 
kis drámai jelenetet alkotnak. A legrégibb mysteriumokban 
e négy mondat teszi a keresztyén dráma teljes tartalmát, 

az egész drámát. 
E mondatok Márk evangyéliomának X VI, 1-7. verseiu 

(és részben Máténak XXVIII, 6) alapszanak, de oly föl
tünőell eltérnek a biblia szövegétől és annyira azonos 
alakúak a különbözö játékokban, hogy kétségtelenül eay. o. 
azon ösi szövegből származnR.k. 

E mysterium befejezését a népnek 'l'e Deum-kara ké
pezte. Ily alakban divott a húsvéti ünnep már a XI. század
ban Franczia- s Németországban, a XII. században Holland
ban is. Hogy ez valóban ,drámai' jelenet volt, bizonyítják 
a szereplők föllépésére, a szíure és az előadásra vonatkozó 
utasitások. Legrégibbnek tekinthető a párizsi XL szár.acli 
húsvéti mysterium, mely, az érintett négy mondat megjelö
lésével, igy hangzik: 

(Ch01us). Psttllite regi magno, dcvicto mortis impel'io. 
(Angeli). 1. Quem qureritis in sepulchro, o christicolre? 
(Mulieres). 2. Jesum Nazaremuu crucifixmu, o crelicolre ! 
(Angeli). 3. Nou est hic, surrexiL, ut et ipse dixit ; 

4. Ite, uuntiate, quia surrexit. 
( Chorus.) Te Deum laudamus! 

E mysteriumban még nincsen sziui utasítás, de már 
van ilyen bőven XIII. századi darabokban és méa tel]. e· o . 
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sebben pl. egy St. Bla.sienből származó XIV. századi mys-
teriumban, melynek szövege is te1jeclelmesebb. ' 

A húsvéti (és kétségtelenül minclen keresztyén) mys
terium tehát az ó-keresztvén kultuszból származik . ele 

- ' 
legfontosabb elemeiben egyazon szövegen alapszik, melynek 
szerzője ismeretlen ugyan, ele bizonyos, hogy egy szerzöje 
volt, kinek szöveg-szerkezete a katholikus egyháznak egye
temes jellegénél fogva minclenüvé eljutott, a hol keresz
tyének laktak, s minclenütt a keresztyén színmű alapjává 
lett. A húsvéti játék ünnepét régibb kutatók a húsvét reg
gelére tették, midön az előző pénteken sírba fektetett feszü
letet Krisztus föltámadásának megszemléltetésére a sirból 
];:iemelték. Ez téves nézet. Az ünnepi játék a matutinának, 
a húsvét-vasárnapi misének volt része, a mit már a játé
kokbaz Impcsolt és a misére vonatkozó előadási utasítások, 
ele főkép az az ismételt pontos megjegyzés, hogy az ünnepi 
jelenet a roatutina harmadik responsoriuma után adandó 
elő, végre az összes játékok befejezése gyanánt szereplő 

,'l'e Deum' is bizonyít, melyet a hivők az egyház fölfogása 
szerint Krisztus föltámadása órájában énekeltek. A jelene· 
tek közt is énekeltek már korán egyházi hymnusokat, s a 
német nyelv a második fokú mysteriumokban hangzott föl 
·először a Christ ist erstancien kezeletti híres egyházi dallal. 

De nem sokáig maradt a mysterium a liturgia kiegészítő 
r€sze. Az ünnep mincl fényesebb és látványosabb lett, mincl 
számosabban müköcltek közre, úgy hogy a templom oltárá
nak köre idővel szük színhelynek bizonyúlt. Most miud 
jobban háttérbe szorúl a mysterium lyrai eleme, az énekek; 
előtérbe lép a drámai elem, a cselekvény és a dialogus; az 
egyszerű szerkezet gazdagabbá válik, a szereplők száma 
mind nagyobb lesz, s a játék kilép a templom falaiból; a 
iemplom előtti tér, a temető, a klastrom udvara lesznek 

14* 
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színhelyeivé. 1 A n<tgyobb szám ú szereplők nem telte]{ ki a, 

papságból, s így idővel vándorénel\esek, tá.nczosok, alakosok, 
a népnek e régi kedves mulattatói, a XII. századi vagánsok 
közvetetlen örökösei is jelmez be öltöznek és szerepeket vál
lalnak. A nép e cselekvő részvéte maga után vonta a nem
zeti nyelvet, mely előbb félénken É'S csupán mint a magya
rázat eszköze tilnik föl a latin szöveg mellett, ~ de mind 
nagyobb tért hódít, mig végre telj esen kiszorítja itz egyház. 
nyelvét. Az angyalok énekei maradtak legtovább latin szö
vegűek, hasonlókép a színi utasítások is. Most a mysterium 
tárgyainak liöre is széleshiU: nemcsak a megváltás nagy 
titkára vonatkozó események teszik tarta.lm~í.t, hanem már 
egyéb ó- és új-szövetségi történetek, egyes szentelmek tettei, 
vallásos allegoriák is. A néppel a világi elem is kezd tért
foglalni a szent cselekvényben ; komil•ai alakok s részletek 
mind nagyobb számmal fordulnak elő és mincl nagyobb 
szerepet visznek 8 ; a kalmár (unguentarius) már egy prágai 
XIV. századi darabban föllép. A zsidók nemcsak g)iilöle-

' De azért még sok!Íig ndtnk elő myste•·inmoknt :t templomok
bau is. Berlinheu pl. a húsvét.i játékoknak n székesegyházhrtn vnló 
előadását csak 15!!8-han, Bajororszúgbnu meg épen 1770-ben til
tották el. 

~ Figyelmet érdem el, hogy n X. s XI. s:~.!Í~!Hlban a B10!lern 
nyelvek elvétve bejutottak u:~. isten i tiszteletbe is. V. ü. Axco:sA,. 
01·igim: del teatro in Italia. F irenze 1877. I , fi l. l. 

" E komikni elemek m ár igen korán tiinnek föl ; ilyenek pl. u 
Halleluja bucsúja 11. nagy böjtöt előző napon ; 11. szanuír-ünuep, 
nzon szamarak tiszteletére, melyen l\Itírin. a csecsemlí J éznssal 
Egyiptomba meuekiUt, s melyen Krisztus J ernzsálembe bevonnit; 
a bolondok ünnepe az ártatlan gyermekek napján stb. Ez u tóbhit 
eltiltotta VII. Kítroly 14-i-5-hen Párizsban ; u, papok ekkor mél7 
ála.rczokbau s groteszk átöltözködésekbeu vettek részt e uem épe1~ 
á.hitntos j elenetekben. 
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tesekké, hanem nevetségesekké is tétetnek; .Judás fél, hogy 
a ~)apok hamis pénzzel fizették ki és megvizsgálja a har
mmcz fillért; a sir őrei összevesznek és verekednek; a 
kereskedő, kinél a három Mária vásárol, zsidó kuruzsló, ki 
a nőket meg aka1ja csalni; inasa szemtelen tolvaj, kit ura 
lopáson rajta kap és elver; felesége zsémbes banya, kivel 
gorombán összetüz stb. A karácsonyi mysteriumokban a 
pásztorok furcsa s nem mindig ízléses tréfákkal mulattatják 
egymást és a közönséget, Mária pedig jajgat, hogy nin
esenek pelenk:íi, melyekbe a kis Jézuskát takarhassa, mil·e 
József fölajánlja egy rongyos gatyáját stb. De a komikum 
főképviselője az ördög, kinek hatalmát a Megváltó meg· 
semmisítette, és ki nem félelmetes többé, csak nevetséges 
alak, ,szegény ördög', kit a jók és a rosszak egyaránt kigú
nyolnak, megtréfálnak, kijátszanak. 

Így lett a liturgia kiegészítő részéből, a mysteriumból, 
igazi dráma, még mindig egyházi termék, de már valóeli 
színmií. Szerzői még minclig papok, az előadást is ők ren
dezik, a szereplők is, részben legalább, az egyházi rendböl 
kerülnek ki. De a papság befolyása folyton csökken: a XIV. 
században már a ezébek és egyéb polgári testületek is ren
drznek előadásokat; a mystm·ium mindinkább elvilágiaso·· 
dik. Szerzöi idővel történeti tárgyakat, sőt a közönségee 
miudennapi életből vett eseményeket is dolgoznak föl, és 
a X V. században a dráma már saját terem tő i, a papok, ellen 
fordúL Természetes, hogy most az egyház ellenzi e játéko
kat és eltiltja a papokat tőlök. 

E mysteriumok egészen epikai jellegüek. A jelenetek 
egymásra következnek, a mint az előadott események egyes 
részletei egymás után esnek. Minden szereplő azzal kezdi 
mondókáját, hogy bemutatja magát. A cselekvény össz
pontosításának semmi nyoma; az egész színmü az epikai 
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elbeszélésnek naiv dialogizálása. Néha Krisztus teljes elete 
képezi a mysterium tartalmát, máskor annak csak egy 
egyes szakasza; a passió i játékok rendesen Krisztusnak 
Jeruzsálembe való bevonulásával kezdőduek és meunybe
menetelével végződnek. Az új-testamentomi cselekvény 
közé sokszor beékelnek megfelelő részleteket az ó-szövet
ségből. Igy pl. van egy ,Jézus élete' ez. mysterium (egy 
~~IV. századi st.-galleni kéziratban), mely a kan ai lako
mával kezdődik és kilencz folvonásban (,cselekvényben'} 
Krisztns életének legfontosabb részleteit tar talmazza ; az. 
utolsó jelenet: ÁdK.m megváltása a, pokolból és J ézus be
vonulása a paradicsomba. 

Az előadások szabad ég alatt folytak ; színpadúl a nagyobb 
terjedelmü játékoknál az egész piacz szolgált. Némely játék 
több (két, három, sőt hét) napig tartott, s a szeréplők 

száma sokszor megbaladta a kétszázat is. 1 Sok helyütt 
több emeletes állványt emeltek, melynek felső emelete a. 
mennyet, közepe a földet. alsó része a poklot ábrázolta. ~ 

Létrák az állvány mögött vezettek az egyik emeletről a 
másikra. Ha az egész piacz szolgált színpadnl , akkor a tér 
hosszában volt korlátokkal három részre osztva. A szereplök 
folyton jelen voltak a színen, a háttérben ültek ; ba rá.j ok 
került a sor, előléptek és elmondták szerepöket, mire ismét 
visszavonultak és leültek. Dekorácziók nem voltak, legfel
jebb egy élő fa vagy egy asztal ; a hegyet vagy várat hordó 
helyettesítette. Az öltözet is igen egyszer lí volt, hisz törté
neti fölfogásnak semmi nyoma. Mint a ,H eliand ' költőj e a 

' Fmnkfnrtbau 1--t98-bau 265, 1501>-lmn 267 volt n szereplők 
S7.1Ílll ll . 

~ H ánuns tngoltsá.gú volt n görög színpad is. Fnm cziaországbnu 
hét emeletes színpatlot is állítottak. 
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IX. században, úgy a mysteriumoknak német szerzöi is 
német városnak tekintik Jeruzsálemet és német polgárok
nak vagy katonáknak J nchea lakóit. A darabokat rendsze
rint becsületes, józan polgári szellem hatja át; a lovagi 
világnak e müvekhez semmi köze. A német dráma a pol
gári rend alkotása. 

A mysteriumok míí.értékéröl természetesen bajos beszélni, 
de azért vannak igazi költészetben gazdag részleteik. Külö
nösen sikerült több clarabban Mária Magdolnának, a meg
tért sz ép bünösnek, alakja; valóban megindító és megragadó 
sokszor szíí.z Mária szerepe; az anya aggodalma, fájdalma, 
kétségbeesése nem egyszer hatalmas kifejezésre jut. Álta
lában meglehetösen egyazon színvonalon állnak e míí.vek, 
melyek némileg a népköltészet jellegével birtak: elterjedtek 
az egész orazágban ; módosítottú.k, bővítették, rövielitették; 
a szerzök nem nevezték meg magokat s az egyes darabok 
nem is tekintettek egyes szerzök alkotásainak, hanem köz
tulajdonnal\, melyet minclenki a magaczéljaira fölbasznált. 
Már a legrégibb időben a dráma terén is észlelhető a 
franczia költészet befolyása, 1 hisz Francziaország a myste
riumok virágzó hazája; nemzetivé is a Rajnán túllett leg
elősz ör az egyházi dráma. 2 Németországban soha sem oly 
fénynyel, sem oly hosszú ideig nem míí.velték e darabokat, 
melyek köztil a szatirikus irányúak s a moralitások német 
földön ki sem fejlődtek a reformatio előtt. A németek, két
ségtelenül vallásosságból, túlságosan ragaszkodtak a szent 
szöveahez ,· ezért mélyebb8k és bensőbbek az ö darabjaik, 

b • 

de nem oly elevenek s clrámaiak, mint a francziák. Szeré-

1 h'Y 11!. közös forrást Rej te nek !t freisingeni, roueni és orleansi 

játélwknál. 
~ A fmnczia nyelvjárások elsőbben a dríunábrm tilnnek fól. 
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nyebb szerep jut a német mii.vekben a komikai és világi 
elemnek is, mely a franczia színmüvekben nemcsak igen 
nagy tért foglal el, hanem sokszor egyszersmind a jó ízlés
sel, söt a szentnek tiszteletével is sértő ellentétben óll. 
Igaz ugyan, hogy sok, a mi ma durvának és izlésteleunek 
látszik, e kornak naiv és népies volt: de a franczia myste
riumok számtalan kétértelmi:íségei, a vallás legszentebb 
elemeinek vakmerő kigúnyolása, a közönség legaljasabb 
szenvedélyeire számított tréfák és élczek 1 soha semmiféle 
korban nem lehettek a naivságnak vagy népies iránynak 
nyilatkozatai. 

E szellem nem vert gyökeret Németországban, de egyes 
franczia darabok szerkezete befolyásolhatta a szomsz;édok 
színmű-költészetét. 

A legrégibb németországi mysteriumok talán két frei
singeni vízkereszti játék a IX-X. századból : 2 Hcrodes 
si·ve magonun acioratio (Herodes vagy a magusok imádása) 
és Ordo Rachelis (Hachel siralma) ; a XII. századból szár
mazik a húsvéti játék De adrentu et interitu Antichristi 
(Az Antikrisztus megjelenése és megsemmisülése), melyet 
inkább politikai mint egyházi jellegénél fogva már (I, ~3 1 ) 

tárgyaltam; végre a XIII. század el ej érő l a L udus sccnicus 
dc nativitatc Domini (Színmü Krisztus születéséről ) . 3 Ezek 
mind tisztáll latill nyelvüek. De nemsokára föltünnek 
egyes nemet részletek is; elsőbben egy XIII. századi húsvéti 
játékban De ]JClssione Domini (Krisztus szenvedése), mely 

1 Főkép hihetetlen, hogy egyes franczi:t szinm íivekben miket 
~uekeltetuek el Mária Magdoluá vn.l. 

~ K. ·WEINHOLD, H'eihnacht.,.,Jil ele wul L i(·der au., Siiddeut.~chlaml 
und Scltle.rien, l 853, 56. l. 

3 Carmina Burana ed. Audr. Schmeller , 80. L 



A LEGRÉGillE EMLÉKEK. 217 

csak töredékesen maradt fönn; 1 ezután egy Passiói játék
ban 2 a XIII. század elejéről, .Muri kolostorból, mely nem
csak azért nevezetes, mert, a mennyire fönmaradt, teljesen 
német nyelven van írva, hanem főkép azért is, mert egészen 
a lovagi költészet nyelvén és stiljében van tartva és így 
valószíntien nemes származású müköltötől ered. E munka 
egyetlen a maga nemében, mert nincs több mysterium, 
melyen az akkori költészet nyomai észlelhetők volnának. 
A XIV. század óta a mysteriumok nyelve túlnyomóan, 
majd liizárólag német; csak egyes énekekben tartja magát 
az eredeti latin szöveg. 

A XIV. és XV. százaeli egyházi szinmüveket legczél
szerübben hat csoportra oszthatni : 3 

Első csoport: a húscé/i _játékok, melyek rendszerint a 
húsvéti mysteriumokhoz csatlakoznak, a sír őreinek keresé
sével kezdődnek s többnyire Krisztus föltámadásával vagy 
a pokol előcsarnokában való megjelenésével végződnek. 
E játékokból aJakúltak a passiói játékok, melyek már jóval 
terjedelmesebbek és egymás közt is sokkal eltérőbbek. Fő

czéljok : a búsvéti játékok cselekvényét Iüisztus életével 
egészen sírba belyezéseig kiegészíteni. Rendszerint Keresz
telő J án os föllépésével és Krisztus keresztelésével kezdik a 
történetet s majd többet, majd kevesebbet vesznek föl a 
]\legváltó éle téből egészen haláláig, mire rtztán a húsvéti 

1 U. o. ~J5. l. Nagy részét énekelték, mint a s~ereplök szavai 
elé tett r·antd, cantat, cantant bizonyítja. 

" Kiadta K. 13AnTscn, (-;ermania VIII, 273. V. ö. Wilken, 87. l. 
3 Kiadások : F. J. MoNE, Schauspiele des Jdittda/tas 1846. 

2 kötet. - A. PICHLim, Das Drama de.s J.Littl'ialter.s in Tirol, 
1850. - F. Kumnm, Er/auer Spiele 1882. (lutt XIV-XV. századi, 
valószinííen Gmüu<l lmriuthiai város vitlékéről származó egyhiÍ.zi 
<lr{nna, melyekuek kézirata Egerben van). 
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játékok cselekvénye következik. A pa.ssiók soha sem voltak 
a. liturgia vagy rit~s részei (hisz tartalmuknál fogva nem 
is fiiződnek valamely keresztyén ünnephez), hanem kez
dettől fogva önálló színmüvek. De vannak játékok, melyek 
a Me!!Váltó életének csak egyes kisebb részletére szorít-

t> 

koznak, milyenek pl. az úrvacsora, a keresztre feszítés, 
Mária siralma, Krisztus a sírban, a mennybemenetel stb. 
Mária siralma (a kereszt alatt) a leggyakrabban földolgo
zott részlet, mely lyrai, epikai és drámai alakban számos 
müben maradt reánk. 1 E müvek alapját a ,Planctus ante 
nescia' ez. sequentia teszi, melyet a XII. század óta a bús
véti játékokba fölvettek és a drámai hatás emelésére 
M1hia és .János párbeszédévé alakítottak át. - A húsvéti 
játékok közül a legfontosabbak: az alsfeleli (ed . Grein, 
1874), az ágostai (ed. Hartmann, 1880), melyen az ober
ammergaui játékok legrégibb fönmaraclt szövege alapszik, 
a heidelbergi (ed. Milchsack, 1880), a freiburgi (ed. :\Iartin, 
1872), a redentini (ed. Ettmüller, 1851), melyben az ördö
gök nagy szerepet játszanak s melyet már bizonyos mora
lizáló irány jellemez, a bécsi szt. istván-templomi (ed. 
Camesina, 1869) és mások a fönt említett gyüjteményekben. 
Az alsfeleli játék három napra, a frankfurti két napra, a 
Haber Vigil által 1514-ben Bozenben előadott passio két 
napra terjecl.2 

l'dásoclik csoport: a karácsonyi játékok. 3 Ezek közi.il 

1 A. ScHöNBAcH, Over clie J.Jaricnklwwn, J SH·. 
~ Egy 14.50 körül Bártfán elöaclott t~dedelmes húsvéti játékot, 

melynek nzonb!Ln csn.k ,színlapjn' t. i. 11 szereplök newinek Ittj
stroma m11mclt reánk, ismertet Ábel J en ö, Szdzarlok X YIII, 2:!. L 

~ K. \VEIN HOLD, Weilmacht.~.~piele, 1853. - H. G. ScH H Ö ER, 

Weihnacltt.~spiele aus Ull[Jam, l 858. - SoLHIOSSY L., • .J karác.~01ttfi 
my.~wriwnoh eredete, Közlöny XIII. · 
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legérdekesebb a ,Jézus gyermeksége' ez. XIV. századi mys
terium,1 melynek fömomentumai: a próféták megjósol
ják a Megváltó születését, József és :Mária egybekelése, 
Gábor angyal Máriánál, Krisztus születése, a pásztorol\ és 
keleti királyok imádása. Herodes félelme és gyermekgyilkos 
parancsa, a szent családnak Egyiptomba menekülése, a 
menekültek visszatérte Nazarethbe. Ez talán az első német 
színmií, melyben komikus személy szerepel. Egy hesseni 
játék 2 egészen a hegedősök burleszk stíljében van tartva; 
nyelve a népjelenetekben a köznapi élet népnyelve, cselek· 
vénye esetlen. Hasonló j elleműek a körmöczi és főrévi 

( oberuferi) játékok, 8 melyek közül az utóbbit még ma is 
előadja a nép. 

Harm aclik csoport : 1liária-ünnepi játékok, melyek közül 
a legnevezetesebb a Szüz mennybemenetelét tárgyaló, még 
részben latin nyelven 1391- ben irott, igen komoly hangon 
tartott innsbrucki játék (Ludus de assumptione b. v. Maria:-), 
mely az apostolok eloszlásával kezdődik és valószinüen 
(mert töredék) Jeruzsálem elpusztulásával végződött. 4 

Negyedik csoport: Az ürnapi játékok. Úr napja (Corpus 
domin i, Fronleichnam ) csak 1264-ben alapított és 1317· ben 
megújított ünnep ; azért nincs hagyományos tárgya. Az 
úrnapi j átélwk virágzása csak a XV. és XVI. századba 
esik ; 5 legkiválóbb termékeit még későbben, a XVll. szá
zadban, a müdráma egyik legnagyobb mestere. a spanyol 

1 i\I ONE, Schaii8JlÍde dt·.~ M íttrlalters, I ., l t1·3. l. 
~ I\ indtn K. \ V. P ideri t, J869. V. ö. Ger111 ania, XV, 376. l. 
3 Kiadta Schröer, Wm~'lll ar. Jahrbuch, III, 391 és id. h. 61. l. 

·• !\Ion c gyiíj tem ényében II, 21. l. 
" Dc már n.~ 1227-iki trien ti zsinnt s n.z 1293-iki utrechti egy

híd gyiílés szólalnal' f'öl a pn.~!l.l· egyházi fénynyel elöadott úrnapi 

jútékok ellen. 
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Calderon (t 1681), teremtette. A legrégibb úrnapi játék 
eay angol mystm·ium a XIV. század második felébéSl, melyet 
a

0

czéhek az úrnapi körmenet alkalmával 'iVoodkirk piaczán 

adtak elö. 
A darab a teremtéssei kezclöclik; ene következik Lu-

cifer bukása, az első emberpár bűne, az ősatyák törté
nete és Izrael kivonulása Egyiptomból; az új-szövetségi 
történetek élén áll A ugnstus csá-szár fejadój a, mely József 
útját Nazarethböl Bethlehembe okozza ; azután következik 
Jézus egész története születésétöl illennybemeneteléig; a 
játék befejezését az utolsó itélet teszi. - A német játékok 
nem oly te1:iedelmesek. A legrégibb úrnapi szinmü Német
országban 1391-ben keszült Sziléziában (kézirata Inns
brucÚan van). Ennek cselekvénye 1\.dám és ]~va föllépé
sével kezdődik, kik Krisztust mint az emberiség megváltóját 
üdvözlik; azután fölváltva ó- és új-szövetségi alakok és, 
mint a pogányság képviselői, a keleti királyok dicsőítik az 
üdvözítőt; végre Krisztusnak földi llelytartója, a pápa, ,az 
élet kenyerét', az úrvacsorát a:iáolja a bűnös emberiségnek, 
hogy meggyógyuljon ,a halál étel étől ', melyből az első 

emberpár jóllakott. 
Már sokkal teljesebb, majdnem oly teljes mint a \vood

kirki angol játék, egy 14-79-iki würteubergi úrnapi darab, 
mely főkép azzal tűnik ki a korabeli mysteriumok közől, 
hogy legkisebb komikai elemet sem tartalmaz. Idővel alle
goriai alakok is szerepeinek: Isten leányai (a négy testvér: 
Irgalom, Béke, Igazságosság és Igazság) tárgyalják a büoös 
emberiség megváltását; Zsinagóga és Ekklézsia vitáznak a 
zsidóság és krresztyénség fölényéről; kiválóbb szentek kép
viselik az Isten országát és az Úr diadalát. Ausztriában is 
ismeretes volt az úrnapi játék: Bécsben Szt. István tem
plománál adtalí elő ilyet J 4-81-ben, a cseh Egerben sokszor 
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a XV. században, 1 Bozenben egészen 1753-ig, tehát a 
XVlli. század közepéig. Az úrnapi játékokat is befolyásolta 
utóbb a renaissance; két freiburgi darab 1599-böl és 
1604-böl félreismerhetetlenül a római színmüvek hatása 
alatt alakúlt. Az úrnapi mysteriumok utolsó nyomai a 
rajnai tartományban maradtak fönn 1671-ből, 1 G82-böl és 
1691-böl ; ezek már allegoriai müvek, melyek nem hagyo
mányon alapúlnak és nem a nép embereitől, hanem tudós 
v~ay legalább tudákos iskolamesterektől származnak. 

Az ötödik csoport: legendai tá1·gyú mysteriumok, melyek
nek főalakjai Szt. I\atnJin, Szt. György (Ágosta 1473) vagy 
Szt. Dorottya. l\íidön ily Dorottya-játékot 1412-ben Bau
zenben előadtak, a színpadi állvány összeroskadt és 33 
embernek okozta halálát. A szent kereszt föllelése, melyet 
a hagyomány Helena császárnénak tulajdonított, szintén 
gyakran volt ily legendai mysterium tárgya, hasonlókép 
Theophilus legendája (l, 184-) is, melyet már Hrotsuit 
ismert a X. szfl.zaclban s melynek drámai földolgozásai egy 
stockholmi, egy helmstiiclti s egy trieri földolgozásban 
maradtak reánk. 

V égre a hatodik csoport az idegen tárgyú elarabokat 
foglalja magában. Ide tartozik a halottas táncz, 2 melyet 
ismételve festményekben is föltüntettek. Ez utóbbiak közül 
a legrégibbek a li.1becki, berlini és bázeli a XV. század 
elej éről; a XVI. századból igen bíresek a berni (4·1 személy
lyel), melyet Manuel Miklós festett, és a drezdai, melyet 
György szász herezeg 924 életnagyságú alakban kőből farag· 

1 Da.~ E[terer Frolmleicltnwu.~picl ed. G. Milchsack. 18~1. 
2 Fraucz. danse macalm:, spany. danza !fi!1U'ral, lat. chorea 

.Machabeorum, tal:ín ro ivel a "Maccabeusok ünnepén acltó.k elő? 
V. ö. W. WACKEHNAGEL, Kleine Schriften I, 302-375. 
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tatott; a Jegrégibb franczia hn.lott.as táncz a párisi l 4-24.·-böl, 
n legjelesebb a Hans Holbei né: Iuw!JÚzcs mo·rt.is, 1538. 
A halottas tánczot föltüntető színmiivekben megszemélye
sítve lépnek föl az életkorok vagy a társadalmi osztályok 
(eredetileg 24· személy), és a halál irgalom nélkül ragadja 
mindnyájokat magával. E darabok megfelelnek a franczia 
vaav ancrol moralitásoknak, melyekb·m allegm·iai alakok 

<:::J.J b 

vagy megszemélyesített fogalmak szerepelnek. Németor-
szágban a középkori drttmáuak e külön ága nem fejlett ki, 
bár voltak (a halottas tánczokon kívül ) egyéb darabok is, 
melyekben ailegoriai alakok szerepeltek. Igy czivódtak 
egymással a megszemélyesített ,böjt' a megszemélyesített 
,farsanggal ' vagy az egyes társadalmi osztályok képviselői 
a böjttel stb. 

Ókori tárgyak még alig találkoznak1
; az ó tes tamentom

ból a. legkedveltebb tárgy Zsuzsánna története, mely fökép 
a XVI. századból maradt fönn számos földolgozásban és 
még a XVII. századnak is egyik legnépszerűbb drámai 

; , 
anyaga. Azonkívül Adám és Eva története, J ózsef Egyip-
tomban (1265-ben), Salamon itélete stb. -Az új testa
mentomból A gazdag emberről és .c;zegény L á zárról, 2 de 
fökép Az eszes és a bolond sziizekről szóló parabolák kerül
tek sokszor színre a XIV. és XV. században. Ez utóbbinak 
egyik földolgozását (Ludus de decern virginibus) , me ly 
reánk maradt, 3 1 :322. április 24-. adták el ö Eisenachban a 

1 .Paris itélete' Archiv f. LitcraturtJ. III 5 17. 
2 Kiadta 1\f. Rieger, Ge~·manw xvi, 173.' , 
~ Kiadta l\1. Rieger, Gemrama XI, 129. l. V. ö. M. Rieger, lJas 

Spiel ron tlen zehn .!rmr;jrauen, 1872. és G. BosSERT, Das rwtstz.ichr 
&hauspiel m n den zehn Jnn:Jfrauen, 1883. - A szíumÍí uhtpja 
Máté évaugy. XXV, 1-13. - E tárgynak egy XI. századi lati n 
fóldolgozó.sú.t kiadta E. dn Méril, ()ri!Jines, 233. l. 
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\\ artburg alatt, Frigyes tartománygróf jelenlétében. Az 
esztelen szüzek a világ gyermekei, kik játszanak s mala
toznak és azt hiszik, hogy még jókor érkeznek el a lako
mára. De az Úr visszautasítja öket és még lVIária ismételt 
könyörgése sem indítja irgalomra; az ördögök elviszik a 
híinös leányokat, !>ik hangos jajokra fakadnak. A kezdet
leges szerkezetü drámán reformátiói szellem vonúl végig. 
,Ha az összes angyalokkal szövetkeznél', mondja az Úr 
Máriának, .még akkor sem volnátok liépesek egyetlen 
1ünöst is megszabadítani'. És ezt a XIV. században tanítja 
e szinmü szerzőj e, midőn a BoldogRágos Szílznek kiengesz
telő és közvetítő szerepe a katholiints népbitnek egyik fő
oszlopa volt! És a kárhozatha jutott szüzek intik barátjai
kat és rokonailmt, hogy ne hozzanak semmi áldozatot az ő 
lelki üdvökért, mivel az mind hasztalan volna! Tehát 
értéktelenek és czéltalanok a bünös lelkek üdveért mon
dott misék és fölajánlott adományok! Nem forradalmi 
szellem ez az egyház kebelében? és e forradalmi szellem 
szóvivöi domonkosrendi szerzetesck, mert ők adták elő e 
színmií.Yet! ... Midőn a tartománygróf ezt a drámát végig
nézte, kínos kételyek támadtak benne, megharagudott és 
fölkiáltott: ,Mi tehát a keresztyén bit? Hát isten nem akar 
nekünk irgalmazni, még Mária és minden szentek könyör
gésére sem ?' És bazament a Wartburgba és tépelödött öt 
napig és azután megütötte a guta, hogy majd három esz
tendeig ágyban fekvő beteg volt és 1325-ben, még csak 
55 éves korában meghalt. Ez egy példa is mutatja, hogy a 
színmü, még fej letlen és kezdetleges alakjában is, mennyire 
meghathatja s megrendítheti az embereket. 

A XV. század legérdekesebb idegen tárgyú színmüve 
azonban a Jobanna pápa története: Ein schön spicl von 
Fmu Jutlen, melyet Schemberk Theodorik mühlhauseni 
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lelkész 1480-ban írt. 1 A monda, melynek keletkezésére a 
pápaválasztásnál a XI. század közepétöl egészen X. Leo 
pápáig használatban volt ,sella stercoraria' szolgáltatott 
a.lkalmat, 2 a XIII. század óta ismeretes. Már a XVI. szá
zadban megtámadta Elondel Dávid az elbeszélés hiteles
ségét, de csak a legújabb időben mutatta ki Döllinger a 
hagyomány teljes alaptalanságát. 3 A monda eshetőleg 
csupán szatim a X., XI. és XII. János pápák (919 - 963) 
alatt a szent város udvarában elhatalmasodott nőuralomra. 
Johanna pápa, a monda szerint, IV. Leo (+ 855) és III. 
Benedek (t 858~ közt ült mint VIII. J ános isten helytartó
jának trónján. Johanna egy angol bittéritőnek Mainzban 
vagy Ingelheimban sziiletett tudós leánya, ki F nldában 
a kolostorban szerelmi viszonyban élt egy baráttal, kivel 
utóbb Athénbe menekült. Innen Hámába került, hol előbb 
a pápai udvar nótáriusa , később bíbornok s végfil pápa 
lett. Két év múlva egy körmenet alkalmával az utczán 
gyermeket szült s szülés közben meghalt. A XV. századi 
német lelkész darabjában természetesen Sátán segélyével 
éri el Johanna ördögi czélját. A gonosz szellemek minden 
földi dicsöségben és kéjben részesítik a tudós, de tévútra 

1 Először Tilesi us J erom os, mi'tlhn.nseui pap (+ 1566) at1ta, k i, 
Eisleben 1565., legúj abb kiadása : A. v. Keller, Fastnwht.'J'idt•, 
flOO. lap . 

• E szék (sella stm·corar i!L a. m. árnyékszék) lmszw"tlata régi 
hagyományon és egy bibliai szöveg nJlmlmnzásún ala.púl. )Iitlöu 
ugyanis bibornokot pítpímí. YÍLlnsztott!Lk, először c székre ültették 
és csak azntán n. pápai trónra, mire 11 1 13. zsoltAr 7. és 8. vcrsét 
elénekelték : S11.~c1tat de puhere C!fenum t't rle stacort' l'l"lffit JlftiiJlC· 

-rem (fölemeli a szegényt a porból és a sziíkölködöt előveszi n ganéj
ból, hogy iUtesse őtet a fejedelmek közé, !LZ ö népénok fejedelmei 
közé). 

3 Dic Pap.~~faheln de.~ Jfittela/trrs, 1863. 
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került szép leányt, hogy annál biztosabban a pokol mar
talékjává legyen. De csalódnak: Mária könyörgése irga
lomra bhja a mennyei atyát és a boldogtalan nő üdvözül, 
de csak mély megbánás után és kínos szenvedések á.rán; 
és ez jellemző a német darabra nézve, mert pl. a franczia 
,Nostre-Dame-játékok' egyedül a csoda föltüntetését és 
dicsőítését czélozzák ... 

Ime az egyházi játékok fejlődése : a mysteriumok n 
X. században veszik kezdetöket; a darabok eleinte latinok, 
a liturgia kiegészitö részei; a nép ájtatosságának emelését 
ezéJozzák s magokban a templomokban adattak elö. A játé
kok egyes ünnepekhez voltak kapcsolva, melyelmek egy
házi (evangyéliom i) szövegeit többé-kevésbbé teljesen tar
talmazzák ; a szerzők tehát kötve voltak a tárgy megválasz
tásában, sőt valósággal kidolgozásában is. A drámának 
váltogató énekei az isteni tisztelet responsoriáin (a papság 
és a nép közt) alapszanak. Ez énekekhez csatolták a leg
szükségesebb cselekvényt, mely járás-menéaben és füstö
lésben állott, de nem bővítették sem a szöveget, sem a 
cselekvényt idegen elemekkeL A XII. század óta fölvettek 
latin stl·ófás dalokat, melyekhez a XIII. század óta modem 
fordítást csatoltak. A latin játékokra előbb a vegyes latin
német, utóbb a tisztán német játékok következtek. Ez 
átmenet a XDI. századba esik; a XIV. század óta a játé
kok már tisztán németek, a XV-ben az egyház már telje
sen átengedi az előadásokat a világiaknak, a népnek. Most 
e darabok tárgyai is változatosabbak lesznek; a régi myste
riumokra csak a játékok szerkezete és stilje emlékeztet.* 

* És e játékok sok helyiitt föntartották mngoko.t egészen a jo
lenkorig, természetesen mó.r az újabbkori müveltség és a modern 
dráma befolyása alatt módosult alakban. Főkép híresek az Oberarn· 

Ilcinricb. Német lrodlllom. II. 15 
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A mysteriumoknak egyházi drám!tkká való átalakításában 
nagy részök van a ,clerici' v. ,scholares :aga~tes' név alatt 
ismeretes jókedvü legényeknek (l, 144), ktk mar korán kezd
tek közremüködni az egyházi ünnepekben. A zsinatok ismé
telve fordulnak ellenök és kitiltják öket a templomokbóL 
V égre czélt értek, de a vagánsok magokkal vitték a sz í ni elő
adásokat is, melyek idővel egészen az ö kezökbe mentek át és 
mind aazdaaabbak lettek világi és tréfás elemek ben. Ez ele-o o 
mek, nyelvi és stilbeli sajátságaikkal, föntartották magokat 
egészen a legójabb korig, de téves nézet, hogy a kalmár jele
netével foglaltak tért a mysteriumokban. Ez elemeket a va
gánsok vitték be, még pedig kezdetben alakoskodásokkal, ál
arczokkal és improvizált tréfáklml, mit a zsinatok ismételt 
tilairnai világosan bizonyítanak. Utóbb is ök fej lesztették 
ki e világi elemet, ök vittek be a nép mulattatására sok 
durvaságat is (kétértelmüségeket, verekedéseket stb.) a 
játékokba, ök a lovagi rend parodizálását és kigúnyolását 
is, hisz a klerikusok régtől fogva gyülölték a fönbéjázó, 
önhitt, de üres és a XIV. század eleje óta, j elentőségökből 
kiesett lovagokat. E fölfogásban osztozott a nép is, mely 
örömmel fogadta politikájának ez érvényesülését a drámai 
költészet keretében. A játékok végre csak ki s részben szal
gálták a hivők vallásos áhitatát; igazi mulatságokká lettek, 
melyekben néha a hit legszentebb elemeivel is gúnyt üzött 

mergan bajor falu ban 1633 óta nlinden tizedik esztenclöben ismét· 
lödö húsvéti előadások. E játéknak legrégibb fönmaraclt, l G62-böl 
s:r.ó.rmazó szövege a XY. századi szt. ulrichi (Augsburg) passiójáté
kon és a Wild Sebestyén augsbmgi iskola-mesternek X VI. s7.[Lzadi 
húsvéti szíumüvén alapszik. Az ammergani elöadtí.sok mostn.ni 
szövegét Weisz Othmn.r lelkész 1811-ben írta. V. ö. Aug. Hm·t
mn.nn, Da~ Oberammergau.er Pa.ssion,~.~piel in &nner altesum Gesta/t, 
1888 és Közlöny VII. 257. l. 
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a vallásos meggyőződésében megingatott, jókedvének féke
zésére nem Irépes közönség. 

Máskép fogta föl a német dráma ereeletét Grimm Jakab. 1 

Szerinte a német dráma a régi pogány játékokkal áll szer
ves kapcsolatban ; e régi pogány ünnepek, alakoskoclások 
és jelenetek tekintendők a német dráma szerves előzőinek. 
Az egyházba a népből hatottak be a színi előadások, úgy 
hogy tehát a mysteriumoknak tréfái és viclám részletei 
volnának a német dráma legrégibb és legeredetibb elemei
nek tekintendők. Az egyház a népnek pogány játékait 
keresztyén alkalmakkal és eseményekkel hozta kapcsolatba 
€s az eredeti világi elemekhez tudatos szándékkal füzte a 
keresztyén-vallási és egyházi momentumokat. A nagy tudóst 
e kérelésben is a népiesnek túlbecsülése vitte tévútra, -
a tudomány véleményét a maclern drámának egyházi szár
maztísáról az ő fölfogása meg nem ingathatta. 

De kétségtelen, hogy világi, főkép komikus és tréfás 
drámai jelenetek és játékok már a legrégibb időben, füg
getlenül az egyházi drámától s egyelőre semmi külső viszony
ban vele, dívtak Németországban. E régi jelenetekből és 
tréfákból származnak a ,farsangi játékok' ( Fastnacht spiele ;, 
melyek a XIV. és XV. századból igen sok példányban ma
radtak reánk. 2 A húsvétot megelőző nagy bőjt kizárt min
clen mulatságot és tréfát; a nép azért, hogy még egyszer 
tehetsége és kedve ezerint kitombolhassa magát, a bőjt 
előtti utolsó napot, húshagyó keddet és főkép e napnak 
éjjelét, tette féktelen tréfák idejé vé. Ez éjjel a ,Fastnacht', 3 

1 !{{eine Scii rUten V, 281. (A czikk 1838-ból mló.) 
2 Legteljesebben kiadta Ad. v. Keller, 1853-58, 4 kötet (121 du

mb). Négy nürnbergi farsangi játékot 1461-68-ból adott ki 
C. Schno1-r v. Carolsfeld, Archiv f. Literatnrgeschichte III. 

3 Először 1314-ben említtetik. Alnémetill .fa .. ~telnaht. Némelyell 

15* 
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a böjt éjjele, melynek elteltével min.d~~ _.iáté~ ~s mulatság 
bosszú időre megsza.kad. E ,farsangi Jatekok osszeestek a. 
régi pogány tavaszi ünneppel, melynck átöltözködései, ala
koskodásai, körm en etei még elevenen éltek a nép emlékeze
tében. A régi pogány hit és az új keresztyén vallás tehát a. 
vígjáték bölcsőjénél is kezet fogtak, hogy a modern dráma 
egyik főágát, a vígjátékot, életre segítsél{. 

A farsangi játékok eredetileg igen kezdetleges tárgyúak 
és alakúak: eleven párbeszéd, lehetőleg híven visszatük
rözve a való életet, nagyon kevés cselekvénynyel; inkább
jelenet, mint cselekvény. E játékolmt nem is színpadon 
adták elö, hanem magánházakban. Ügyes fiatal emberek 
betanultak egy tréfás jelenetet és házról-házra jártak, 
mindenütt előadva, amit tudtale Szivesen fogadták, étellel 
itallal jól tal'tották, méclosabb udvarokban meg is jutalmaz
ták a játszókat, l\ik, midön előadásukat elvége?.ték, bocsá
natot kértek csintalanságukért, mire tovább mentek és a. 
szomszédnál összegyül t víg társaságot is megörvendeztették. 
Csak idővel fejlett e kezdetleges jelenetekből a világi víg
játék, melynek már drámai szerkezet és tudatos jellemzés 
ismertető jelei. Az eredeti német .Fastnacbtspiel' teljesen 
megfelel a franczia ,sottie'-nak, míg később, fejlettebb
alakjában, valóságos bobózattá (francz. ,farce') lett. 

Féktelen jó kedv jellemzi e mü,eket, de féktelen realiz
mus is. Főkép a nemi viszonyok s a házas élet leplezetlen 
rajza és tárgyalása teszi e játékokat müvelődéstörténeti 
szempontból igen érdekesekké, de egyúttal ízlés szempont
jából nagyon kifogásosakká. A ezerkezet legkedveltebb alakja 
a per volt: vőlegény és menyasszony, férj és feleség, úr 

e sz6t a faMnacht, fa~naht (ebből fasen, ma fa.sdn, ered. a. m. 
tréfruni, játszani, bolondozni) elrontásának tekintik. 



A FARSANGI ,JÁTÉKOK T,Í.RGYAI. 229 

€s cseléd, kalmár és vevő, pap és laikus lépnek biró elé 
pörös ügyökkel; minden fél tanúkat hoz magával, és meg
indúl az ügy tárgyalása, melynek folyamában a peres felek 
nemcsak indokokkal és tanúvallomásokkal, hanem szitkok
kal és ütlegekkel is küzdenek egymás ellen. Ritka farsangi 
játék nagy verekedés vagy dulakoelás nélkül. Néha régibb 
hagyományokat is dolgoz föl a farsangi játék: így Salamon 
és Marko If történetét, a minneclalos N eidhart czivódásait a 
parasztokkal, Etele udvartartását, a breton mondakör egyes 
kalandjait, olasz novellákból származó víg históriákat stb. 
:tvl int miudeniitt és mindenkor, úgy ez időben is csakhamar 
szatirikus élüvé lett a tréfa és a komikum: a gúny főkép 
az egyház ellen in'inyúl, melynek szolgáit a nép nyers élcze 
kiméletlenü! sújtja és legszentebb intézményeit ijesztő 

póriassággal parodizálja. Féktelenség, illetlenség, durvaság 
.e játékok legjellemzőbb vonásai, azon játékokéi is, melyek
ben a lefolyt év nevezetesebb, de többnyire csak helyi jelen
töségü eseményeit ,szemle' alakjában, szintén szatirikus 
·éllel és túlzó torzképekben, színrehozták. Igaz, hogy sokfelé 
akadunk az igaz, tőrőlmetszett, találó komikum pompás 
elemeire; de a nép élezének ez értékes alkotásait is majd 
elfojtja a vastag ízléstelenség burjánja. Durva szójátékok, 
félreértések és félremagyarázások, sértő egyértelmüségek, 
dula,koclások és verekedések, - ime a farsangi játékok 
,komikumának' elemei. melyek csak a XVI. században kez
denek egy kissé ,finomúlni'. 

A XIV. század az egyházi dráma virágzó kora, - a far
sangi játék ez időben még kezeletleges és fejletlen; a XV. 
században a mysteriumok mind jobban elvilágosiadnak, -
e század a farsangi játék legfényesebb korszaka. A XIV. 
században a víg világi dráma még a nép ajkán terem s a 
nép hagyományában él, - a következő században a német 
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vígjáték már az irodalom terméke. A legrégibb farsangi 
játékok, melyeknek keletkezése pontosan meghatározható, 
1400-H14-böl valók; ele a reánk maradt emlékek egy jó 
része, ha nem is mostani alakjában, bizonyára jóval régibb 
kelet{í. A dráma általában a polgári rendnek költői faja, 
fölvirágzá~a a középosztály fokozódó jelentőségével tart 
lépést. Áll ez főkép a vígjátékróL A fo.rsangi játélwk is akkor 
és ott érték el virágzásuk legmagasabb fokát, a miclőn és a 
hol a polgárság a gazdagság és rotíveltség magas színvona
lára emelkedett. Németországban a polgári elem a XV. 
században és főkép a déli városokban, mindenek előtt a 
gazdag és jó kedvit Nürnbergben örvendett fényes jólétnek, 
és csakugyan: a XV. században Nürnberg a farsangi J"áté-o. 
kok legvírágzóbb haztija. 1 N em hiába nevezték a sz ép várost 
ez időben német Velenczének: ép oly gazdag és müvelt, 
oly élvvágyó és kicsapongó, a müvészetnek s költészetnek 
ép oly bőkezü pártolója, az ártatlan tréfák és kalandok ép 
oly regényes szinhelye, a maga nemében ép oly egyetlen 
és páratlan volt, mint a páratlan Velenc·ze. 

A világi darabok szerzői majdnem mind ismeretlenek; 
jellemző, hogy csak két nürnbergi költőnek neve maradt 
reánk: ezek HANS HosENPLÜT és HANS Fo Lz.~ Az első, kit 
kortársai ,Schnepperer'-nek, azaz fecsegőn ek is neveztek, 
1427 és 1460 közt írt. Voltaképen czimerköltő volt, ki sok 
országot bejárt és a hussziták ellen katonáskodott . Hosen
plüt igen termékeny iró volt; darabjai már közel állnak a 
modern vigjátékhoz. Fölfogása, világnézete egészen polgári, 
polgári a politikája is; mert Rosenplüt már politizál is: 
szatirikus iránya a papság és nemesség, a parasztok és 

1 Azutú.n LülJeck, Basel, Reval gazdag kereskedő vítrosok. 
~ Ezekről bövebben Kurz P, 711. és 730. l. 
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orvosok ellen f01·clúl, söt már a nagy világ nagy eseményeit 
sem kiméli. Egyik színmüvében (Vom Tii1·ken) Német
országban lépteti föl a Konstantinápoly elfoglalása után 
ismeretes alakl\á vált török szultánt, ki a német állapoto
kat igen keményen meg- és elítéli. De azért legtöbb darab
jának tárgyát mégis a minclennapi nyárspolgári életből 
veszi; ritkán nyúl a hagyomány gazdag kincstárába: Artus, 
Constantinus, Aristoteles kivételes alakok nála, - annál 
renelesebbek a polgári társaelalom minclenféle képviselői. 
Álhíspontja a legelszántabb natmalizmus, komikuma gaz
dag, ele igen vastag. Ö is nagyon szereti a per formáját; 
nála is , mint régibb farsangi játékokban, nagy szerepe van 
az ,ostoba' és ,szegény' ördögnek, mely kétségtelenül e 
világi tréfákból került az egyházi játékok ba. Darabjainak* 
szerkezete különben igen egyszerü; a személyek száma kettő 
és buszonnégy közt váltakozik Rosenplüt a tréfás elbeszé
lés (,Scbwank') és lyra terén (bordalok) is müködött, itt is 
ott is jeles sikerrel; elbeszéléseit egészséges humor, dalait 
közvetetlenség és igazság jellemzik. 

Ifjabb kortársa, HANS FoLz, wormsi születésü, ele nürn
bergi polgár volt. Mint borbély (t. i. seborvos) élt a víg 
városban 11·4·7 és 14.82 közt. Ez már igazi moclern iró, ki 
még nyomdát is állított termékeinek kiadására. Írt epikai 
mesterclalokat és tanító irányú költeményeket is, melyeket 
még a következő nemzedék is nagyrabecsült, biszen Hans 
Sachs a tizenkét ,nagy mester' közt a nürnbergi borbélyt is 
említi. Költeményei többnyire elbeszéléssel kezelödnek s 
ezután mennr.k át dialogus ba; nagyrészt gúnyosak s paro
clizálók ; főkép a papság, a gyónás és a parasztok ellen 

::: Kiadt!L Keller !L 227.1. említett gyüjteméuyébeu, ki róla p. 1077 

terj ellelmeseu szól. 
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irányulnak, de az orvosok, részegesek és játékosok ellen is. 
Ugyanilyen irÍ1nyú drámáinak jó része is. Folz nem oly 
termékeny, de tanúitabb és gondosabb drámaíró, mint 
Bosenplüt. Farsangi játékai bizonyos alaki fejlettség által 
különböznek előzőinek darabjaitól; különben tartalom és 
irány tekintetében egy színvonalon állnak amazokkaL F'olz 
is a nyárspolgári minclennapi életből veszi tárgyait, ö is 
szatirikus és parodizáló irányú, nála is a komikum vastag
sága a főczél. Darabjainak piszkossága és szemérmetlensége 
még e század szempontjából is ijesztő . Szenvedélyesen gyü
löli a zsidókat és a parasztokat, kiket ismételve megtámad 
és kigúnyol. Talán tőle származik a ,Császárról és apátról' 
szóló ismeretes hagyománynak,mely Németországban a múlt 
században Biirger sikerült költeménye által újra igen nép
szedivé V<Üt,ez időbeli drámai földolgozása is. 1 Hans Sachsra 
mint cU:ámairóra főkép Folz volt nagy befolyássaL 

Déli Németországon kívül még csak Svájczban virág
zott a XV. század vége felé a farsangi játék ; főkép Bázel és 
Luzern polgárai voltak az ily színi előadások nagy kedvelői. 
Egyes emlékek északi Németországból, alnémet nyelven is 
maradtak reánk. E vidékről névleg is ismeriink egy ü·ót, 
ki farsangi játékokat szerkesztett ; ez a holsteini származású 
Nicolaus Mercatoris, ki, úgy látszik, a XVI. század elején 
élt és müködött. 2 

De nemcsak tréfás darabokat adtak elő húshagyókedden : 
komoly, söt bibliai tárgyú drámák, szatirikus vagy mora-

1 Folz darabjait kiadta Keller, id. h ., ki p . 1196 terjedelmeseu 
szól a szerzö életéről s miíveiröl. - H ans Folz úgy látszik Han~ 

Zapf név alat t is írt; a Za pf neve alatt. reánk maradt chámíLk 
legalább szerkezet, nyelv és stil tekintetéhen feltiinöen hasonlí tanak 
Folz színmüveihez. 

2 KELLEn, Fastnachtspiele, p. 1065: ,A halál és az élet ' . 
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lizáló darabok is tartoztak e mulatságok repertoirjába. 
Azonban sem a komoly, sem a víg dráma nem emelkedett 
a XV. század végéig a virágzás magasabb fokára; de az 
egészséges fejlődés elemei megvoltak, és nem szenved két
séget, hogy a német clráma e nemzeti esirákból idővel 
magasabb értékü alkotásokig emelkedett volna. E szerves 
fejlődést azonban megakadályozta a renaissance, a tudo
mányok és müvészetek újjászületése, mely idővel a német 
müveltséget is mélyen áthatotta és a dráma fejlődését is az 
antik szellem és izlés irányába terelte. Igaz, hogy a 
renaissance eLső, közvetetlen hatása egészen külsőleges 

volt : a dráma-irók csak a fölvonásokra és jelenetekre való 
fölosztást tanulttí,k el a latin mintáktól; de nem sokára 
mélyebbre is l!atott az idegen ízlés, mely később telj esen 
megfosztotta a német drámát népies és nemzeti jellegétől. 

A renaissance képviselői a dnímai költészet terén a jeles 
latin vígjáték-írók, Plantus és Terentins voltak, kiket a 
humanisták német fordításokhan a nem tanúit körök szá
mára is hozzáférlletőkké tettek. Albrecht von Eybe (S7.Ül. 
1420, + l!t7ö) bambergi kanonok és IL Pius pápa kama
rása volt az első, ki római vígjátékokat németre fordított. 
Plantus két remeke, a ,Menrecl!mi ' és ,Bacchides', csak 
évtizedekkel halála után 1511-ben jelent meg Eybe fordí
tásában. Őt követték Nytllart János ulmi polgár, ki 1486-ban 
Terentius ,Eunuchus'-át, és egy névtelen, ki Terentius 
összes darabjait kiadta német fordításban (Strassburg Jl.t-99). 
E fordítások mind igen kezdetlegesek, teljesen prózában "' 

.: A német drímut lLlakja a régi rímpárok voltuk, melyek ez idő· 
ben, a verselésnek e barbár korsr.aluí.ban, egysr.erüen nyolcz szó· 
tngú, rendeseu rbytlnnust még nem is sejletö sorokból tí.lltnk. Ez 
alaknak nyiige is akadályozta n dráma fejlödését. 
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és minden magasabb igény nélküliel:.:. A közönség így 
bizonyára. fokozott örömmel fogadta, biszen e gyarló kön
tösben jóval közelebb 1íllta.k müveltségébez, mint a remek 
eredetiek. Sőt egyes fordíták még azon voltak, hogy az 
ideaen színt lehetőleg eltávolítsák a római vígjátékból; igv o • 
pl. Eybe megváltoztatta a szereplők eredeti neveit, melyek-
nek helyébe a farsangi játékokból ismeretes népies neveket 
(Lutz, Enz, Benz stb.) tette és német közmondásokkal és 
szálamokkal helyettesítette az eredetinek antik alakú és 
szellemlí phrasisait. 

De a tudósok nemcsak lefordították, hanem utánozták 
is az antik vígjátékot. 1 A renaissance első hatásaival meg
indul a humanisták latin költészete, latiu drámaköltészete 
is. Czéljok első sorban gyakorlati volt : szokássá vált, hogy 
az ifjuság ünnepélyes alkalmakkor színi előadásban mutassa 
be szüleinek és az intézet pártfogóságának ügyességét és 
főkép latin nyelvi ismereteit. E czélra kezdetben a római 
drámaköltők müveit, majd a görög tragédiák latin fordí
tásait használták. De ez végre is szegény repertoir volt.. 
A század jeles latinistái könnyen segítettek e bajon. Irtak 
ök magok latin színmüveket, melyek néha német erede
tieken alapszanak, sokszor utóbb németre fordit tattak le. 
A XV. századból a legjelesebb és legérdekesebb iskolai 
dráma 2 Reuchlin János (14-5fJ,-l52l) bohózata Scenica 
progymnasmata vagy Benno, 3 melyet már l\Jelanchtbon 

1 E törekvések körébe tartozik H rotsuit komédiáiuak Jdadástt 
is, melyet Celtes Konrád 1501-beu eszközölt. Clliliauus, 1Iillerstatti 
lovag, egy latin Dorottya-clráma (1507) szerzőj e, m <Í.r hivatkozik 
a híres ,Rosphitá'-ra. 

2 Az iskolai dráma virágzása csak a XVI. és XVII. századra esik. 
3 Első előadása 1-1-97. Reuchliu c1ní.máit ( I-lenno és 8 ri"(JÍ11s) kiaclht 

Hugo Holstein, 1888. V. ö. ismertetésemet Budapesti 8zemle 1889. 
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,fabula gallica'-nak nevezett. Tény, hogy a latin humanista 
darabjának alapját a kla'itre Pathelin,"' a régi franczia 
komédiának ez elévülhetetlen remeke teszi, mel:y a XV. 
század hetvenes éveiből származik. Szerzője talán Biancbet 
Péter poitiersi ügyvéd, ki 1459-ben született. Reucblin 
maga tanulmányi idejének egy részét Poitiersben töltötte, 
hol valószínüen a népszeri1 franczia bohózattal megismer
kedett. Maí:tre Pathelin, egy szegény ügyvéd, posztót vesz 
egy kereskedőtől, bár egy fillélje sincsen, s fölkéri a keres
kedőt, hogy jöjjön maga el a posztó áráért s ebédeljen nála. 
lviidőn a kereskedő megérkezik, Pathelin betegnek tetteti 
magát és neje kijelenti, hogy férje nem vásárolt, nem is 
vásárolhatott semmit, hisz már tizenegy hete ágyban fekvő 
beteg. Egyszersmind folyton inti a kereskedőt, hogy balkan 
beszéljen, ő maga pedig tőle telhetőleg kiabál. A kereskedő 
nem tuclja, mire venni a dolgot és elmegy. Az i.igyvécl és 
neje már diadalmaskodnak, midőn a kereskedő visszatér. 
Az asszony nagy ijedten fogadja: fé1je sokkal rosszabbúl 
van, lázban fekszik és nem tud magtiról. Patbelin csak
ugyan mindenféle nyelven, latinul is beszél, mire a keres
kedő újra távozik. Otthon pásztorát találja, kitől hallja, 
hogy nyájában újabb nagy veszteségei estek. A kereskedő 
megharagszik és csalással vádolja a pásztort, kit perrel 
fenyeget. A pásztor, ki urát csakugyan évek óta lopta, 
Pathelint veszi véclöjévé, hi azt tanácsolja neki, hogy felel
jen a bíró minclen kérelésére bé-vel. A törvényszék előtt 

lefolyó jelenet igen komikus, mert a kereskedő, vádjának 
előadása közben, fölismeri Pathelint, előhozza a nála vásá-

* Legjobbn,u kin,dtn, P. L. J ncob. Pn,ris 1876; Bruyes es Palup-
7-Ut 1706-iki átdolgoznsu uttí.u mugyurru fonl. Theisz Gyuln. ( Lőc.~ei 
Alúu:m, l 882, 131. l.). 
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rolt posztót és folyton összezava1ja a posztót és a borjúkat. 
A pásztort, ki minden kérdésre bé-vel felel, a bíró hülyé
nek tartja s fölmenti, a kereskedőt pedig bolondnak nyil. 
vánítja és elkergeti. Pathelin most ügyvédi eliját követeli 
a pásztortól, de ez neki is csak bé-vel felel. 

A darab szerkezete igen egyszerü, ele komikuma kitünö. 
Az alakokban fölismerhetui az olasz comedia három fö
typusát: a pautalont (az öreg kereskedőt), a bolognai doktort 
(az ügyvédet) és a Brighellát (a ravasz ügyes inast). 
A negyedik typikus alakot, a Harlekint (a nép emberét), 
Reuchlin vette föl a cselekvénybe, ki, úgy látszik, csak 
emlékezetből használta föl a franczia bohózat tárgyát. 
Reuchlin elarabja müvészibb, kerekebb, szellemesebb, cse
lekvénye is gazdagabb, de hangja és stílje nem oly friss és 
népies, mint a franczia farceé. Henno ellopja nejének 
nyolcz arany forintját, hogy magának új ruhát csináltasson, 
·és Dromót, inasát küldi a városba, hogy ez összegért posztót 
vegyen; de Dromo, ki Henno leányát, Abrát, szereti, ellopja 
a pénzt. Henno felesége egy jövendölő astrologustól akarja 
megtudni a tolvajt, míg Henno posztóját vagy pénzét 
keresi, mire pörre kerül a dolog. A további cselekvény 
nagyjában megegyez a franczia farce tartalmával, csak
hogy Reuchlinnél az ügyes inas nöül veszi Henno leányát, 
a mivel az öregeket kibékíti. Reuchlin elarabján alapszik egy 
jeles német bohózat Der lcluge Knecl1t mely körülbelül 
1560-ban készült, és Hans Sacbs vígjátéka Der Henno, 
1531-ből. Reucblin darabja az első, még pedig igen sikerült 

* RELLER, Fastnachtspiele II, 820. 1., v. ö. IV, 37!1. l. is. -
L. GEIGER, Johann Reuchlin, 1871, 81. l. - H. Gnu.m, Das Lu.· 
zerncr Neujahrsspiel und der H en no dtw Rl'llchlin, 18:'>4. ( E~says, 
1859, 119. l.). 
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kísérlet, mely a népies anyagnak classikus alakba öltözte
tését czélozza és ily módon a nemzeti és az antik elemek 
kiegyeztetését, összeolvadását megkísérti. Példája azonban 
nem hatott a korra: az antik müvek fordítói nem követték 
Ey be példáját az idegen tárgyak germanizálásában; a 
német darabok szerzöi csak értéktelen külsöségeket sajátí
tottak el a classikus drámából. ily körűlmények közt a 
német dráma nem indúlhatott kedvező fejlődésnek, a mi 
annál sajnálatosabb, mivel a következő kornak épen a 
dráma a legkedveltebb és legnépszerübb müfaja, melynek 
hatása a költészet és próza minden ágában, a dalban és az 
elbeszélésben, a tanító költeményben és a szatil·ában is 
észlelhető: mindeniitt drámai fölfogásra és dialogikus alakra 
törekedtek, mintha sejtették volna, hogy az újkornak ural
kodó költői faja épen a dráma leszen. De e kisérletek és 
törekvések mindaddig értékesebb alkotásokra nem vezettek, 
mig a reformatio a XVI. században e téren is nem érvé
nyesítette fejlesztő hatását. 



TIZENHARMADIK FEJEZET. 

A REFORMATIO SZÁZADA. 

A XVI. százacl 1 az ókori irodalmak hatásának és az 
egyház javításának korszaka. A XV. századi humanistikus 
és mystikus mozgalmak előkészítették az új világot, mely 
azonban oly rendkívüli, az egész nemzetet és az összes 
állapotokat megrázkódtató harczok folyamában alakúlt 
meg, hogy a költészetnek nem szolgáltathatott kedvező 

talajt és éltető levegőt. A reformatio, mely előzményeiben 
nemzeti ügy, a népnek ügye volt, csakhamar szövetkezett 
a fejedelmekkel, kik szivesen vállalkoztak hathatós párt
fogására, mert eszközül értékesítették a császári hatalom
mal 2 szemben. A nemzeti nagy mozgalom megszünt ezzel 
a nép ügye lenni, politikai esemény lett, mely a nemzet ércle
keit nem szolgálta többé. És a reformatio lefoglalta a szá· 
zad legnagyobb tehetségeit theologiai problémáinak meg
oldására. A korszak első felét a katholieism us, másoelj k 

1 Leop. v. Ro.nke, Deut.~chc Ge.~chichtc im Zeitalter der B e.for
·mation, először 1839-i:3, 5 köt. - Ko.rl Hagen, Deutschlanels 
literar. und rel-ip. Verhaltnisse im R4ormationszeitalter, 1841, 3 köt. 

2 V. Károly 1520-56, I. Ferdinánd 1556-64, II. l\Iiksa 1564-
í6, II. Rudolf 1576-1612, i\fátyás 1612-19. A korszak indító 
eseménye 1517 október 31. Luther 95 tételének kifüggesztése, 
befejezö ténye a harminczéves haború kezdete ( 16 t 8). 
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felét az 154-0. alapított jezsuita-rend által vezérelt ellen
reformatio elleni harcz foglalja el, melyben ép a nemzet 
legjobbjai sivár disputáln·a pazarolták más téren nagy
szerií eredményekkel kecsegtető erejöket. E theologiai 
viták uem érdekelték a nemzetet, a nép Összesége nem is 
értette sem a nagy világtörténeti felek, sem a lutheránusok, 
bílvinisták s egyéh kis felekezeti töredékek elkeseredett 
lw,rczait. Ily viszonyok közt nem csodálhatni, hogy a feje
delmek és az egyházak, a nemesség és a tudósok nem sokat 
törödtek az irodalommal, főkép a költészettel. Legkevésbbé 
a tudósok, kik igen csekély kivétellel (Fischart .János) lati
núl irtak s mincl jobban elszakadtak a néptől és a nemzeti 
élettöl. Mi más lett volna e század irodalma, ha az oly 
költői erők mint Eo ban us Hessus, Petrus Lotichi us, Ni code
m us Frischlin németül irnak! Igy csak azok a költői fajok 
virágozhattak, melyek az alsó és középosztály eszmekörébe 
estek vagy már régebben e körökben meggyökereztek: a 
népdal, a dráma s a komikus elbeszélés, s a nemzet és a 
tudósok közt mind szélesebben tátongó ellentét következ
tében a renaissance áldásaiból e1.ek is minél kevesebbet 
nyertek. A reformatio közvetetlen hatása a költészetre nem 
volt kedvező . E nagy korszakos tett kapcsán rengeteg val
lásos és moralizáló, szatirikus és polemikus ,költemény' 
jött létre, de ép e müvek mutatják legjobban, hogy a föl
dolgozott anyag mennyire nem költői, s hogy a földolgozók 
maguk iH mennyire nem uralkodnak sem a tárgy sem az 
anyag fölött. A theologiai viták sivár sivatagja elöli a 
kedély és képzelet minden magasabb szárnyalását. 

A reformatio csupán az egyMzi dalt teremtette vagy 
juttatta nagy virágzáara; kü.lönben mindenütt csak az 
észre, nem a phantasiára támaszkodott s így a költészet 
föl virágzását nem eredményezhette. Főkép áll ez a század első 
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feléröl, melyben az egyházjavítási mozgalom teljesen föl
emésztette a nemzet geniusát. Ez időben a múzsák elhall-

gatn!Lk a theolocria az irodalomnak egyedüli ura. Csak a 
' o 

negyvenes és ötvenes években kezdenek resthetikai érdekek 
is újból jelentkezni, és az 1555-iki vallási béke után magu
sabb lendületet vesz a szellemi élet. A theolognsok vitái 
ezentúl is folytatódnak, sőt ajezsuiták föllépése óta heveseb
bekké lesznek; de a nemzet érdeklődése e dogmatikai szőr
szálhasogatúsok iránt igen csekély. A század közepe óta 
különösen a dráma lép előtérbe s oly kedvező fejlődésnek 
indúl, hogy egy elsőrangú nagy mesternek egyengetbette 
volna útjait. De a XVII. század elején megindúlt vallásos 
háborúk és a tudósok elf01·dúlása a nemzeti szellemtől 

megszakította e fejlődést és meghiusította gyümölcseit. 
,E nagy mester nem jött, mondja Scherer. Az angolok 
dicsekedhetnek Shakespeare-jökkel, Németországra csupán 
árnyéka esett.' A többi költői fajokra sem lehetett kedvező 
hatással, hogy a század teljesen szakított a középkorral, 
melyet a sötétség és babona korszakának bélyegzett. 
A középkornak e hire érvényben maradt egészen Herderig 
és a középkori költészet feledésbe ment, úgy hogy a XVIII. 
század közepén csakúgy kellett fölfedezni, mint Amerikát. 

Egészen más hatással volt a reformatio a tudományos 
életre és ennek kapcsán a prózára. A reformatio új egy
séges irodalmi nyelvet teremtett, szaporította és fölvirágoz
tatta az egyetemeket, nagy számmal létesített iskolákat a 
nemzet közép és alsó osztályai számára. Az ókor alapos 
tanulmányozása, a szabadon kutató szellem érvényesülése, 
a történeti és természeti tudományok lendületemind annak 
a hatalmas impulsusnak eredményei, melyet a nemzeti 
genius a reformatio mozgalmaiból nyert. Igaz, hogy e 
tudományos irodalom java része latin volt, s hogy a nem-
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zet csak közvetve jutott nagy eredményeinek birtokába --
de birtokába jutott mégis. ' 

lllODADll FAJOK. 

A század irodalma legnagyobbrészt protestáns jellegü; a 
katholikusok alig vettek részt benne, hisz az új nyelvet 
sem akarták elfogadni. Protestáns, s mint ilyen, mind job
ban húzódik észak felé. A középkorban déli Németorszáa 

t:> 
az irodalom területe, s csak a XIV. század óta vesz középső 
Németország is részt az irodalmi életben. Most e közép
n émet tartományokból indúl ki úgy a reformatio mint az 
új irodalom, s mind nagyobb teriiletekben bódítja meg 
északi Németországot, mely már a XVII. században vezeti 
és irányítja a n émet müveltség útjait. 

E korszak vége felé kezdődik a külföld befolyása a német 
költészetre, melyet első sorban a tudósok közvetítettek, kik 
szorgaJmasan bejárták az európai tartományokat (igen 
sokan tanúltak a külföldön, főkép a párizsi egyetemen). 
Európa nagy nemzeteinél e század hatalmas irodalmi 
virágzás kora: Angliában Shakespeare, Olaszországban 
Ariosto és 'l'asso, Spanyolországban Lope de Vega. és 
Cervantes, még a kis Portugalliában is Camoens fölérnek az 
egész X VI. századi német irodalommal. A németeknél a 
reformatio akadályozta meg a nemzeti költészet igazi föl
virágzását, hazánkban a török hódoltság juttatta a vég
enyészet szélére a nemzetet. Sem a németeknek sem 
őseinknek nem volt okuk e században az istenek irigységétől 

tartaniok. 
A XVL század egyik legfontosabb ténye azegységes,irodalmi 

nyelv rnegteremtése.'l' A nyelvjárások zavara, mely a XIV. szá-

':' Heiur. Riickert, Geschichte der neulwchdetftsclwn &hri/tsprache 
1875. és ismertetésem Közlöny I, 132. - P. Pietscll, Luther wul 
die nhd. Schr~f'tspraclw 1883. - H. Wiilckcr, Germania XXVIII, 

Heinricb: Nőmet Irodnlom. II. 
16 
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zadbau veszi kezdetét s a XV-il\ben még fokozódik, Luther 
bibliájávaP megállapodásra jut. E nyelv nem az ö találmánya; 
ki tudna nyelvet föltal!Í.lni! Luther ep.y már meglévő nyel
vet fogadott el, melyet aztán btímulatos nyelvalkotó erejé
vel kifejtett, alkalmazott s korára gyakorolt rendkívüli befo
lyásával általánossá tett, úgy hogy az még a XVI. század
ban az ixodalomnak egységes eszközévé lehetett. Luther 
maga így nyilatkozik nyelvéről :2 ,Nincs nekem ki.ilön sajá
tos német nyelvem ; én az általános (egységes) német 
nyelvvel élek, hogy úgy felnémetek, mint aluérnetek meg· 
érthesseuek. A szász kanczellúria szerint beszélek, melyet 
Németország összes fejedelmei s királyai követnek. Az ösz
szes birodalmi városok és fejedelmi ud varok a szász és a mi 
fejedelmünk kanczelláriája szerint írnak ; azért a legáltalá
nosabb német nyelv ez. Miksa császár és Frigyes szász 
herezeg ily módon a német birodalomhan egy egységes 
nyelvbe vonták a német nyelveket.' E ,birodalmi nyelv' 
létrejöttére fökép két körülmény volt nagy befolyás
sal: Először a császári kanczelláriából kibocsátott okmányok, 
melyek a XIII. századig latin nyelven, a Hohenstauf-kor 
vége óta németill állíttattak ki. s Ez oklevelek nyelve a 
középfelnémet nyelv. De a XIII. század közepén túl n. 

császári korona délnyugati Németországból délkeletre, 

191. - K. Burdach, Dle El:niyun!J der nlul. Sclmft.~prache 188-1-.-
A. So cin, Schri/tB)I/"ache u . Dialecte i111 De11tsclten J 888. 

1 Az új testóm entom 1522, az egész biblia 15:34. Ezt Luther 
1539-beu J\lelanchtl!on, Bugeuhageu, Jonass más társainak közre
müködésével teljeseu á.t clolgozta. A Luther eszkö1.öltc utolsó kiadás 
1545-ben jelent meg ; ezt lenyomatták Bindseil és Níeweyer, 
1850-55, 7. köt. 

2 Ti.schreden, Eisleben 1507, C:tp. 70. 
3 Az első IV. Konrádtól 121-0. jul. 25. 
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Bajor01·szágba s Ausztriába megy át. Ezóta az oklevelekben 
is észlelhető a bajor-osztrák nyelvjárás befolyása: már a 
XIV. és XV. században igen gyakori az ei és au a kfn. 
i és ü helyett. Másodszor nagy befolyással volt e nyelv 
megalkotására a birodalmi gylilések nyelve, s itt több 
körülmény j ön számításba. E gyülések tagjai nagyrészt 
középsö Németországból valók; e vidékről származnak a 
XIII. század közepe óta a császárok is, ugyanide tartozik a 
h ét választó fejedelem közöl öt; délnyugati Németország
ból vagy alnémet tt>ri.iletekről igen keveseu vettek részt a 
birodalmi gyí:léseken. Hozzájárul, hogy e gyűlések a 
XIII. század k0zepe óta legnagyobbrészt ugyane közép
német területen tartattak: hisz a király lwronázása Frank
furtban történt ., az első birodalmi gyülést Nürnbergben 
kellett tartania. Természetes, ll ogy a gyülesek tagjai tanács
kozmányaikban lehető egyöntetű nyelvre törekedtek, mely 
a mondottak szerint bajor-osztrák, felső szász és frank 
€lemekből alakúlt. E nyelv azutiu visszabatott a császárok 
és fejedelmek kanczelláriú.ira, melyeket még Opitz korában 
is ,a tiszta nyelv mlódi tanítóinak' tekintettek: a császári 
és a szász kanczelláriáktól kiállított oklevelek nyelve már 
I. Miksa alatt, 14:90 körül , majdnem azonos. És ez az a 
nyelv, melyet Luther elfogadott, mely már az ö korszakos 
föllépése előtt is közel állt a mai újfelnémet nyelvhez. De 
~sak közel állt, m ég nem volt azonos \ele; magában Luther 
nyelvében 152;) -ig túlnyomó az ö honi nyelvjárása s csak 
1526 óta használja tudatosau és következetesen az új 
nyelvet, melynek ö adott grammatikai biztosságot és egy
séget. Ö vitt bele e nyelvbe (jórészben saját nyelvjárásR.ból) 
számos alnémet elemet, melyek miatt az új nyelv kezdet
ben n, felnémeteknek igen idegenszerű volt, de melyek 
utóbb északi Németországban való elterjedését nagy mér-

16':' 



XIII. A REFOR)JATIO SZÁZADA. 

tékben megkönnyitették. Később ez alnémet elemek még 
nagyobb tért foglaltak el.* Luther mélyen hatolt bele a. 
német nyelv szellemébe, fölkarolta összes elemeit és meg
töltötte hatalmas egyedi szellemével. 

E nyelv nem lett rögtön uralkodóvá; a régi keverék 
nyelv főkép költöi müvekben maradt még sokáig érvény
ben, mert a költészetre nem hatott Luther közvetetlentiL 
Azért még a lelkes protestáns Hans Sachs nyelve sem tiszta 
és kifogástalan. A költők nyelve e korszakban általában 
nehézkes, zavaros, kellem nélküli. Sokkal jobb a próza. 
németsége, főkép a század első felében; a XVL szá
zad második felében, midőn merev dogmatika és sötét 
türelmetlenség lesznek uralkoclókká a szemedélyes polé
miában, újra hanyatlik a próza nyelve is. Az egyet
len kivétel Fischart János, e kor leghatásosabb s leg
eredetibb írója, ki a nyelvet valódi genialitással kezeli, de 
merész stiljével nem igen hódít követőket. De azért arány
lag mégis igen gyorsan te1jeclt az újfelnémet nyelv, mire 
Luther munkáinak nagy batásán és eiterjedésén kívül, 
Miksa császár kormányának összpontosító iránya s kiilö
nösen az a körülmény is igen kedvező befolyással volt, 
hogy a XVI. század első tizeeleiben a legtöbb nyomtatvány 
Nürnberg és Augsbmg sajtói alól keriilt ki. A protestáns nép
iskolák, melyek mincl növekedő számmal keletkeztek, els& 
sorban a Luther bibliájának megértésére törekedtek növen
dékeiket vezetni s így fősúlyt a biblia nye1vének elsajátítá
sára fektettek. E nyelv, egyetlen élő nyelvjárással sem lévén 
azonos, mindenütt idegen nyelv volt, melyet Németország 

* Igy alnémet a -clwn kicsinyítő képző, melyet Luther pl. még 
csupán mngó.nleveleiben, de a bibliában sohasem használ. l\In. 
nagyobb tért foglal el, mínt az eredeti felnémet -lein. 
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minden vidékén nyelvtanból kellett megtanúlni. Igy meg
indúlnak, nyomban az új nyelv megalkotása után, a nyelv
tanok, melyek mind világosan és tudatosan csupán a 
Luther nyelvét törekszenek szabályokba foglalni1 : Kolrosz 
Jtínos 1529, Frangk Fábián 1531, ,az újabbkori iskolai 
nyelvnek, a Luther-féle németségnek atyja', Jordan Péter 
1533, Ickelsamer Bálint 1534, Oelinger Albert és Ostro· 
francus Léh·incz Albert 1573,2 végre Olajus János 1578: 
Grammalica germanieae linguae. Ez utóbbi, mely még 
1720-ban is megjelent ll-ik kiadásban, már a czímlap sze
Tint, ,ex bibliis Lutheri germanicis et aliis eius libris' volt 
merítve, mit katholikus iskolákban, hol e könyv szintén 
sokfelé használtatott, ,ex optimis quibusque auctoribus'-ra 
változtattak. 3 

De Németország déli és északi viclékein elég lassan haladt 
az új nyelv: nemcsak a régi egyház hívei, hanem a nyelv
járások is er8lyesen védekeztek térfoglalásával szemben. 
Igy jellemző tény, hogy pl. Ziirichben Zwingli banl.tjai még 
1531-ben is átírták Luther bibliáját a svájczi (aleman) 
nyelvjárás ba.~ Ellenben korszakos hódítást tett az új nyelv 
-északon, hol a középkaron keresztül az alnémet nyelv volt 
az irodalom eszköze. A XVI. század · 3zepe óta csak ritkán 
szerepel e nyelvjárás irodalmi nyelvi.-. J a XVII. század kez
·dete óta pedig kizárólag csak helyi érdekü müvekben. 5 

1 A legrégibb német nyeb·tnnféle: H ne ber Krist6f, Modus le!felllli, 
14·ii. V. ö. Joli. l\Iüller. (luellensclu·iften und Gesch. dcs deutsch
'~prachi'iclu:n Untcrricltts bis zur Mittc des XT'I. Jhts. 1882. 

2 Gelinger kiirt:1 Ostrofmncust, AJJB. XXIV, 302. 
3 A legelső német-lntin s Intin-német szótárt Dnsypodius Péter 

írtn. 15:35, - katholikus klndása 1542-ben jelent meg! 
• Az J 638-ild zürichi biblia már nlig tér el Luther nyelvétől. 
5 Az utolsó nlnémct biblin 1621. jelent meg, nz utolsó alnémet 
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Luther érdeme, hogy az egész német nép egységes irodalmi 

nyelv birtokába jutott. 
Ez új nyelv legfeltünőbb sajátságai, melyek azt a közép

felnémettől megkülönböztetik: 1. a régi i, {t, íu, helyébe ci, 
mt, eu lép (min, h1~s, hiuscr: mein, haus, heuser); ez hatá
rozottan bajor-osztrák elem, melyet délkeleten kelt okleve
lek már a xm. század közepe óta föltüntetnek ; - 2. a 
régi uo, üe, on, ic helyébe ú, ü, au, 'i lép (muot, güete, ouch, 
lieb : mut, güte, auch, li b) ; - 3. az eredeti rövid tő hangzó 
majd kivétel nélkül meghosszabbodott, még pedig vagy úgy, 
hogy a tőhangzó maga lett hosszúvá, ez esetben a tőhaugzóra 
következő mássalhangzó egyszerií. maradt (pl. vater: r:áta, 
lében: lébcn), vagy úgy, hogy a tőhaugzó megóvta eredeti 
rövidségét s a reá következő mássalhangzó megkettőztetett 
( riter:rittcr, himel: hímmel ).1 Természetes,hogy az ilyformán 
lényegesen módosult nyelvre a régi, hangsúlyozáson alapuló 
középkori verselés törvényei nem voltak többé alkalmazha
tók. Innen van, hogy az új nyelv első sorban csak fokozta 
a verselés terén már a XIV. és XV. században uralkodó 
zavart és durvaságot. 

Rhythmusról e században alig beszélhetni. 2 A költők 
egyszerűen olvasták a szótagokat, a hangsúlynak teljes 

énekeskönyv 1630-bn,n. És jellemző, hogy 1578 ótn, északnémet 
sziumiivekben az n,lnémet nyelvjárás mint n, pttmsztok és cse
lédek nyeh·e szerepel. 

1 A hn,ngmennyiség e módosulásn, sok régi megkülönböztetést 
szüntetett meg, pl. malen örölni, és miilen festeni, tor kn,pu és tor 
bolond sth. A hn,ngzók módosulásn, is n,zonosított szitmos, elöbb 
megkülönböztetett szót, pl. wide fűzfa s u:eide legelő, tíibe galn,mb 
s toube süket, mn, mind n, kettő ll'eide és taube stb. 

2 E. Höpfner, Reformbestrebun[ten W(/' dem Gabiete der deutsch. 
Díchtung cles X T' I. und XF ll. Jltts., 1866. 
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ignorálásávaL De azért jambusoknak vagy trochmusoknak 
tekintették verseiket s ilyeneknek kivánták olvastatui a 
mi rendszerint, a vers és nyelv bangsúlyának éles ellent,éte 
miatt, döczögős és értelmetlen declamatiót eredményezett. 
A metrika ez állapotának csak Opitz vetett tudatos szabá
lyokkal véget (1624); de azért akadnak már a XVI. század
ban is egyesek, kik a gyakorlatban, sőt kivételesen az 
elméletben is fölismerik a német nyelv természetét és 
belye~:;en alkotnak, a classikus költészet mintájára, jambusi 
és trochreusi sorokat, mint pl. Rebhun Pál, drámáiban 
(1536, 1538) vagy Clajus, nyelvtanában (1578). Ezóta a 
jambus és trocbmufl az uralkodó német verslábak, a mi, ~L 

német nyelv természete szerint, a hangsúlyos és hangsúly
talan szótagok rendes váltakozásának felel meg, mig a 
középfelnémetben, a hangmennyiség befolyásánál fogva, e 
rendes váltakozás nem volt szabály, mert a thesis (a hang
súlytalan sz ó tag) el is maradhatot t. De nemcsak az antik 
jambusokat s trocbmusokat utánozták ez időben, hanem 
tettek kisérleteket egyéb antik formáknak (az ódai strófák
uak s a disticbonnak ) utánzásában is, részben az antik 
metrika t. i. a hangmennyiség szabályai szerint, melyek 
épenséggel nem alkalmazhatók a német nyelvre. E gyru.·ló 
kisérleteken kívül a kor összes versei rímesek, de a rímek 
ritkán pontosak; helyöket sokszor vagy az asszonáncz fog
lalja el, vagy önkényesen elváltoztatják a szókat, hogy leg
alább a szem számára helyes rímeket nye1jenek. A nyelvvel 
való e barbár elbánást az új nyelv lassú megalakulása 
folyamában alaposan megingatott nyelvérzék bizonytalan
sága és ingadozása nagyon elősegítette. 

Az uralkodó vers a nyolczszótagú sor, mely a régi négy 
hangsúlyos szótagból álló vers helyébe lépett, s melyet 
sokan csak az egyhíizi dalban véltek mellőzhetőnek. De 
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il·tak e mellett hat és hét szótagos verseket is. Az idegen 
versszakok utánzása, mely már az elözö korszakban vette 
kezdetét, mind nagyobb tért foglalt. A párrím mellett, 
mely régebben az uralkodó volt, a keresztrím is kezd szoká
sossá válni. De mindenütt és mindenben általános az alaki 
nyomorúság, a forma szépsége iránti érzék hiánya. És e 
nyomorúság ép akkor volt a legnagyobb, midőn az ókori 
költészet termékeiben az alaki tökély bámulatos remekei 
mind szélesebb körökben lettek ismeretesekké. Úgynevezett 
jambikus rbythmus, nyolcz szótagos vers, a nyelv geniuszá
vai ellentétes hangsúlyozás, - ezek a XVI. századi 
költészet alaki oldalának főjellemvonásai. Csak e század 
végén tetjed a trochreusi vers, az alakok különfélesége, a 
belyesebb rbythmus. És ez alaki barbárság sokszor tudatos 
és szándékos volt: a költők szándékosan hanyagolták el az 
alakot, csupán a tartalomra fektetve súlyt; csak ez legyen 
vallásos, erényes, protestáns, úgy az egyházpolitika mint a 
társadalom szempontjából a reformatio szellemének meg
felelő, -az alakot semmibe sem vettélc 

A költészet terén e kor főj ellemzője a népies és tudós, a 
nemzeti és iclegen inínyok tusája. Mert most a tudósok 
mind nagyobb mértékben lesznek az irodalomnak igazi 
uraivá. Az ófelnémet költészet bölcsője a kolostor, a közép
felnémeté az udvar, az ujfelnémeté a tudós iráasztala; előbb 
papok, utóbb nemesek, végre tanult polgárok teremtik az 
irodalmat. Jellemző a nemzet magatartása az idegen hatá
sokkal szemben is : az ókor és a szomszédok a legrégibl.J 
idők óta befolyásolták a német kulturát; de míg a nemzet 
régebben majdnem teljesen magába olvasztotta, lehetőleg 
németesítette ez idegen müvelőcl ési elemeket: e század óta 
mind jobban föláldozza nemzeti egyediségét és lehetőleg 
maga olvad bele a külföldi kulturába. A reformatio százada 
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ez ellentétes elemek harczának kora; a század végén el van 
dőlve e harcz : a népies költészet elbukik a tudósok mükö
désével szemben, és az irodalomnak nemzeti jellege elvész 
a külföldi hatásokban. A XVII. század azután a nemzetiet
len, tudós irodalomnak virágzó korszaka, melynek voltakép 
csak Klopstock föllépése és még inkább Lessing müködése 
vet véget . 

1. Luther és Hutten. 

A XVI. század első felének korszakos eseménye a refor
matio, legkimagaslóbb s legbefoly;ísosabb embere LuTHER 
1\Lí.nToN, kiről a katholikus Döllinger elmondhatta, hogy 
Németoszág nálánál hatalmasabb népembert, népszeröbb 
jellemet sohasem ismert. J~lete, mely teljesen nagy müvé
nek szolgálatában állt, ismeretes:*" Főaclatai: Luther 1483. 
novem b. l O. született Eislehenben , 1507. lépett be az 
Ágoston-rendbe, 1508. lett a philosophia tanára a witten
bergai egyetemen , 1 51 O. járt Rómában, hol a pápai udvart 
közetlen J, özel ből tanulmtínyozhatta, 1517. okt. 31. tüzte 
ki 95 tételét , melylyel a reformatiót megindította, 15~0. 

egyházi s 152 1. birodalmi átok sujtotta, mire Frigyes szász 
választó fejedelem a Wartburgra viszi, hol Luther a biblia 
ford ításába fog; 1:)22. uj ból Wittenbergában van, Hí24. kilép 
a rendből , 1525. megnősül; meghalt 1 G46. február 18. 
szülővárosában s Wittenbergában aluszsza örök álmát. Az 
irodalomtörténethe, hatalmas egyéniségének bámulatos, az 

':' Legrégibb életrajza: Chronir-a r/e~ E lll'lclirdiyell Dr. J[. L ., 
Wi ttenberg J 550. Énlekesek i\la thesins Jímos prédikncziói, melyek
Len Luther életét Utrgyalja, Nürnberg J 566. (újra kiaclt.a Rust, 
1841 ). V. ö. P li tt, Die ·der er.sten Lutlwrhiographen !876. Luther 
é letét legjobban tárgyaljú.k Lang H enrik l 870. és KösHin Gyula 
1883~. Kit.ünően jellemzi Gnst. Freytag l 883. 
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egész korra kiterjedő hatásán kívül, munkásságának 1 csak 
kis része tartozik: egyházi dalai, bibliafordítása és egyéb. 
nagy számú müveinek nyelve és stílje, melyek a kortársak

nak mintául szolgáltak. 
Luther életének és miíköclésének alapja és központja a 

szent irás volt. Ö reá is hatott a humanismus, s az ókori_ 
irodalom termékei nem voltak ismeretlenek előtte. 2 De a. 
klasszikusok szépsége nem kapta meg szivét, mely a bibliá
ban ismerte föl a legnagyobb igazságot s egyúttal a leg
nagyobb szépséget. Ez volt neki ,a könyvek könyve'; ebből 
merített hitet és vigaszt, tudományt és költészetet, erről 

kivánta, hogy minden német ember ismerje és olvassa,. 
hogy a költők tárgyaik forrásául használják, hogy népének. 
igaz birtoka legyen. E szempontból tekintette magt1. is élete 
fötettének, hogy a biblü'it németre fordítsa. 

E forchtást hét zsoltárnak átültetésével kezelte 15 t 7 -ben, 
még a Vulgata alapján, de már Reuchlin latin forchtás1ínak. 
fölhasználásával. Ezután az eredeti szövegeket vette alapúl 
és 1534-ben fejezte be a nagy munkát. Az előző német 
bibliák,8 melyek 1522-ig tizennyolcz nyomtatványban 
jelentek meg, mind egyazon szövegnek többé kevésbbé 
egyező kiadásai, és e szöveg nem ,egy' fordítónak műve. 
Nem tudjuk, hányan dolgoztak rajta, de tudjuk, hogy a~ 
egyes bibliai könyvek átültetése igen különbözö becsiL 
Luther ismerte s fölhasználta e régibb fordítást, de nagy 
hasznát nem vebette, nemcsak azért nem, mivel az aVul-

1 Miiveiuek első kiadása Witteuberg 1539-59, J!) köt.; kritikni 
kiadása J 883-bau iudúlt meg 'iVeimarhan. 

~ O. G. Schmidt, Luthers Bekanntschalt 111it den altcn Clas.s-i
kern, 1883. 

3 
W. Kmft, Dic tleutschc Bi!Jcl rur Luther 188:3. Wilib. Grimm, 

Gcsch. der Lutheriscllen Bibelii!Jerset:mn!l Ms zur Gegc:mwrt 1884·. 
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ga.tán alapult, hanem azért sem, mert nyelve elavult, stilje 
nehézkes, előadása idegenszerií volt. A régi biblia tele volt. 
félreértésekkel, s az olvasó mindenütt érezte, hogy fordí
tással van dolga: a német szöveg sokszor érthetetlen volt,. 
m ert a fordíták túlságosan ragaszkodtak az eredetihez,. 

melyet majd igazán meg nem értettek, majd szabadabban,. 
velős németséggel visszaadni nem mertek vagy nem tudtak. 
Luther máskép járt el: ,német' hibliát akart teremteni, 
fordítást, m ely az eredetinek leghívebb mása, de egyúttal 
tősgyökeres német könyv legyen. Maga is át volt hatva. 
föladatának nehézségeitől. ,A fordítás, mondjn, nem minden 
ember dolga; kell hozzá mélyeo vallásos, h ü, szorgalmas,. 
félénk , keresztyén, tudós, tapasztalt, gyakorlott szív.' . 
E sajátságos meghatározás sejteti, hogy Luther mit követelt 
a fordítótól, elsőben a szent ]{önyvek forclítójától. Át kell 
éreznie és t'í.tértenie a szöveget, és kell hogy a német nyelv
nek teljes hatalmú ura legyen. Németül itjon a fordító,. 
monclja, ne görögtil vagy latinul, s ne az eredetinek betii.· 
jétől kérdezze a belyes német kifejezést, hanem az anyák
tól a házban, a gyermekektől az utczán, a nép emberétől 
a piaczon és lesse el ajkukról, mikép szálnak. Ez nem volt 
könnyü föladat, s meg is történt akárhányszor, hogy Luther 
és társai napokon és heteken keresztül törték a fejöket 
egyetlen szón vagy fordulaton s végre is nem biztak benne, 
hogy a helyeset megtalálták Pedig Luther szerette az 
anyanyelvét s m eg volt róla győződve, hogy szebb és jobb,. 
mint a világ bármely nyelve. De minél jobban mélyedt el 
az eredetibe és minél elszántabban volt azon, hogy fordí
tfisfl.t a nép embere megér~se, annál inkább érezte a föladat. 
nagy nehézségét, melyet végül ernyedetleo munkával, tel
jes odaadással, de veleszületett hatalmas nyelvérzékével is 
legyőznie sikerült. Luther bibliájfl.ra vonatkozóan elmond-
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hatta Goedeke, hogy soha a világon semmiféle könyv nem 
fordíttatott oly remekül más nyelvre. A szent könyvet 
Luther óta is számtalanszor lefordították németre, s e 
fordítások, a pbilologiai és történeti kritika hatalmas föl
virágzása alapján, részben pontosabbak, híveb bek, hibáktól 
s félreértésektől mentebbek. De a nép könyvévé egy sem 
lett, mert egy sem vetekedbetik a Luther müvének magasz
tos egyszerí.í.ségével, velös szabatosság!l.val, költői lendüle
tével, egy sem találta el azt a megragadó hangot és színt, 
mely a szent tartalomnak magasztosságát az előadásnak 
népiességével, behízelgő bizalmasságó.val oly remek egész
szé tudta volna összeegyeztetni. 
. A német biblia a nép könyvévé lett, nemcsak a nép val
lásos hitének, hanem egyszersmind müveltségéuek, világ
nézetének, érzésének és gondolkodásának fő, sokszor egyet
len fonásává, melyböl egyúttal azt a nyelvet is megtanúlta, 
mely neki az egész irodalomnak összes termékeit hozzá
férbetökké tette. Luther bibliája volt az első könyv, melyet 
az ,egész' nép olvasott, értett és szeretett, sokáig az egyet
len kapocs, mely a számos törzsre s számtalan ,államra' 
darabolt Németországot összefüzte és lakóiban a nemzeti 
egység érzületét fölkeltette és föntartotta. Hasznát a 
Teformatio ellenei is vették, mert Emser .Jeromos (1527) és 
Dietenberger János (!534·) katholikus szempon tból egy
szerií.en átírták a Luther fordítását. 

A biblia az isteni tiszteletnek is lett alapja, s nyelve az 
isteni tiszteletnek nyelvévé. A bibliai szövegen alapúlt úgy 
a prédikáczió mint az egyházi dal: amannak elsőrangú mes
tere, ennek megteremtője volt Luther. 

A X V. századi prédikáczio népiességre törekedett, de rit
kán érte el czélját; inkább pórias volt miut népies, és sok
szor nem igeu felelt meg föladata szent méltóságának. 
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A legjobb egyházi szónokok is, pl. Geiler von Kaisersherrr 
gyakorlatiak, könnyen érthetők akartak lenni, de nem épe~ 
tapintatosan választották meg e czélra eszközeiket. A köz
vetetlen jelenből, ballgatóságuk mi.ndennapi foglalkozásá
ból indúltak ki ; allegorizálással s moralizálással bitték a. 
prózai vagy nevetséges anya.got érdekessé vagy tanúlságos~á. 
tehetni; mulattató és érdekfeszítő, gyaln-an frivol és sikam
lós történetekkel igyel(eztek közönségüket figyelemre csá
bítani; a közönyösöket sze!lVedélyes polemiával és éles 
szatírával iparkodtak az ,isteni dolgok' szolgálatának meg
nyerni . A mai olvasó csak ízetlennek, sokszor sértőnek, 
rendszerint az isteni tisztelet méltóságával elle11kezőnek 

taltíJja e régi prédikátorok modorát és stiljét, mely a XVII. 
században Abrabam a Santa Clarában kimagasló, de nem 
utoleó képviselőj ét nyeri. Egészen máskép Luther.* Mint 
egész bitének és müködésének alapja és forrása a biblia, 
úgy egyházi szónoklatai is voltakép csak a szent írás ma
gyarázatai. E fölényegöhböl önként következik prédiká
czióinak jelleme. Míg előzői első sorban a hívek érzésére, 
de különösen képzeletére törekednek hatni, Luther a közön
ség eszéhez és lelkiismeretéhez fordúl: megérteti vele a, 

szentírás helyes értelmét, s arra utasítja, miképen kell
jen az életben a biblia szavait érvényesíteni, szivét és életét 
a Megváltó tanaival megtölteni. E szónoklatai prózai reme
kek : Luther oly vilítgosan, a.nnyi erővel és érzéssel fejtegeti 
tárgyát, oly bámulatos népiességgel magyarázza a legelvon
tabb eszméket, oly hatalmas nyelvvel kopogtat híveinek 
sz í vén : hogy s«m kortársai l<özt, sem a következő nemzedé
kekben nem akad párja. Ismerte ö az ókori rhetorikákat és 
szónokokat is; de egyházi beszéeleire nem volt az antik 

~' E. Jonas, Dic Kan::elbcredsa111keit L11ther.s, 1852. 
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világnak sem elmélete, sem gyakorlata nagy befolyássaL 
Hasonlóképen korán rázta le a mystilmsok hatását, kiknek 
phantastikus, képekben gazdag, sokszor érzelgős és majd 
mindig homályos szónoklata.it és egyéb ömlengéseit szintén 
igen jól ismerte. Mély hitét, telt szívét, rendíthetetlen bi
zalmát az Isten irgalmasságában, tántoríthatatlan ragasz
kodását Krisztushoz: ezeket adta elő az ö páratlan nyel
Yén, egyszertien s mégis méltóstígosan, világosan s mégis 
mély értelemmel, r hetorikai czafra.ng nélkül s mégis a sz í v 
mélyéig ható erővel. Példája nem maradt sokáig érvény
ben; legjelesebb tanítványa II'IATHESIUS JÁNOS ( 150/t
-65), kinek egyházi szónoklatai rendesen híveinek foglal
lwzását, a bányász-életet, veszik kiinduló pontul, míg leg
kiválóbb társa az egyház javításában, ZwiNGLr ULRIK, sokkal 
nehézkesebb és tudósabb prédikátor, semhogy va.laha igazán 
népiessé lehetett volna. Már a század második felében is
mét túlsúlyra jut a dogma scholn.stikus feszegetése, a más 
bitüek indulatos megtámadása, a rosszul alkalmazott alle
gorizálás és a tudomány foszlányainak hiú fitogtatása. 
Luther több évazázadra hatalmas csúcspont a német egy
házi szónoklat fejlődésében : előtte kezdeményezés, utána 
hanyatlás, míg Herder újra az ő müveit teszi tanúlrnánya 
iárgyává s ismét nagy virágzásnak indítja a prédikácziót. 

Más jellegü Luther prózája számoa egyéb müveiben, 
melyek legnagyobbrészt polemikus természeti1ek s csakis 
nyelv és stil szempontjából tartoznak a nemzeti irodalom 
történetébe. E dolgozatai röpívek, melyekben a refonnatio 
ügyét erélylyel és szenvedélylyel, sokszor durvasággal és 
ízléstelen személyeskedéssei védi. A lázadó párok ( 1525), 
az újra keresztelők, VIII. Henrik angol király és Braun
schweigi Henrik herezeg ( Wíde1· Hans T-Vm· st 15!~ 1) ellen 
intézett támadó dolgozatai mesteri stilben, bámulatos nyelvi 
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erővel, meggyőző érveléssel vannak írva, de egyúttal helyen
kint oly gorombák és személyeskedök, hogy ez alanyiságak 
::nég a harcz hevével és a megtámadott ügy szentségével 
sem menthetö. Előadása azonban itt is világos, de szeme
<lélyesebb mint prédikáczióiban. Itt nem is tartózkodik mind 
nzoktól az eszközöktől, melyeket a szászeken mellőzött: 
majd élczes és komikus, majd kis történetkéket sző be, 
máskor népies szólásokkal s közmonclásokkal ér'l"el. Itt 
nemcsak közönségének eszéhez, hanem képzeletéhez is 
fordúl; tudja, hogy a nyomtatott betii nem oly hatásos 
mint az eleven szó, azért máskép ír, mint a hogy beszélni 
szolwtt. Heves, indulatos ember volt: áthatva ügyének 
igazságától s ellenfeleinek rossz akaratától, isten előtt meg
nlázta magát, de emberek elé emelt fővel lépett, s jaj volt 
annak, ki vele szembe mert szállni: Luther nemcsak czá
folta elleneit, hanem kigúnyolta s megalázta, goromba
ságokkal s szitkokkal elhalmozta, groteszk torzképekké át
alakította öket. Érezte ő maga is nagyon jól és fájlalta 
termés:.~eténeh e szilajságát, nyelvének e féktelenségét, szel
lemének e tomboló és romboló erejét, s ismételve nyilat
kozik bámulattal Melanchthonnak s más társainak békés, 
szencle, csöndes szelleméről, melyböl önmagában semmit 
sem érzett. De vigasztalta magát föladatá val, melynek meg
oldása a derék Philippus móclján nem volt kénzelhető, és 
llogy elenfelei ugyanily fegyverekkel ki.i.zdöttek 

Luther e röpivei páratlan hatással volta.k népére. Solla 
még ember Németországban (sőt másutt sem) nem beszélt 
ily óriási hatással olyan óriási közönséghez. Ez óriási llatás
nak egyik főtitka abban keresendő, hogy Luther a nép em
bere volt és tudott a nép nyelvén beszélni. A nagy 
tudós, a philosopilia professora, a theologia doctora nem 
jutott nála szóhoz . ll a népéhez fordult, ll a azt aliarta, hogy 
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az egész nemzet hallja és megértse szavát. És emelte népies 
stiljének e hatását érzésének igazsága és mélysége. Luther 
igen jó ember volt, a ki az egész emberiséget átkarolta szi
vének melegével. Mily kedvesek, szeretetre méltók, majd 
incselked ök majd az érzés erejétől áthatottak fiához és nejé
hez vagy legkedvesebb barátjaihoz intézett levelei ! Mily 
megnyerően nyilatkozik józan esze, egészséges humora, jó 
szíve asztal fölöLt folytatott csevegéseiben , * melyekböl e 
kiváló embert, minden számos gyengéjével együtt, oly jól 
megismerhetui! És mindenütt, komoly és tréfás, tudós és 
polemikus dolgozataiban, a nyelvnek ugyanaz az egyedi 
ereje és hatalmas rhythmusa hangzik fö l, mely még ma is 
lebilincseli az olvasót és a német próza klasszikus munkájá
nak tünteti föl minden sorát. 

A prédikáczio mellett az isteni tisztelet lényeges részévé 
tette Luther az egyházi éneket, mely a reformatio által a 
kor legvi.J:ágzóbb költői fajává lett. A valitisos és egyházi 
dalnem volt ismeretlen a régibb irodalomban sem. Már a min
nedalosok is írtak számos vallásos költemenyt, melyekben 
mély hitök megragadó kifejezést nyert. De a vallásos dal 
nem azonos az egyházi dallal: amaz a költő alanyi meg
győzödésének ad kifejezést, ez az egész egyházközség vallá
sos érzéseit és nezeteit juttatja kifejezésre; amaz lehet 
orthodox vagy eretnek, mystikus vagy pantheistikus, ez 
minclig orthodox, a mennyiben mindig egy bizonyos fele
kezet vallásos hitének felel meg. Egyházi dalok voltak azok 
a remek latin hymnusok, melyek már a keresztyénség elsö 

'' Ti.w:hreden oder C'olloquia Dr. 111. L., 15G6. (A küuló Anrifaber 
János.) Ujra kiadta. R. P örstemann 18-H·. Az eretleti foljegyzések
röl, melyek még megvammk, l. Köstlin nagyobb Lnth er·wüvét II, 
487. s 676. l. 
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századai óta keletkeztek s a XIV. és XV. század óta német 
átdolgozékra * is találtak. És egyházi énekeknek tekint
hetők némely népdalok is, melyek a tiszta keresztyén hit
vallást, mil1clen alanyi mellékíz nélkül, tartalmazzák. E ré
gibb egyházi dalokat a könyvnyomtatás föltalálása után 
össze is gyüjtötték és kiadták: 14-íO és 1518 közt több mint 
harmincz ily gyüjtemény jelent meg. De nem hivatalból 
gyüj tötték és énekelték e dalokat, sőt a bázeli zsinat ( 1435) 

meg is tiltotta a nép nyelvén írt daloknak a mise alatt való 
eléneklését. Miclőn Melanchthon az egyházi éneket elfogult 
tiÍ.rnadóldml szemben védelmébe vette, hivatkozhatott arra, 
hogy a nép már régebben is énekelt sok helyütt német 
dalokat a templomokban ; ele ez énekeket csak türte és sok 
felé nem is türte a papság. Az isteni tisztelet rendes, lénye
ges, elengedhetetlen elemévé csak Luther tette az egyházi 
dalt, az első remek termékek e téren is tőle származnak. 

Luther hívatott költői tehetség volt, de nem sok költe
ményt írt *"' és későn fogott a versiráshoz, pedig Thüringiá
ból, a népelal virágzó honából származott, s maga is nagyon 
szerette a költészetet. Magdeburgban s Eisenachban, mint 
tanuló, énekkel kereste kenyerét; Erfurtban mint egyetemi 
hallgató sokat foglalkozott latin költökkel; főkép Vergilius, 
Horatius és Ovidius voltak kedves olvasmánya. És késöbb 
sokszor sajnálta, hogy fiatal éveiben nem olvasott több 
költeményt és szépirodalmi munkát. A humanisták latin 
verseit is olvasgatta, bár e férfiak iránt, kik vallási dolgok
ban nagyrészt igen közönyösek, sőt a keresztyénség irányá
ban néha ellenséges indulattal voltak, nem érezhetett igazi 

1 Ilyeuek liülöuösen a salzburgi s:r.erzetes és Heimich v. Laufen
berg, l. fönt. 132. l. 

~ L11ther8 DichtrmrJen ed. K. Goerleke 1883 és J(özlö'ny Vll, 1107. 

IIeinric:h. Német iroclnlom. II. 17 
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l'Okonszenvet, maga is csak egynehány latin verset írt. 
Végre ismeretes, hogy Luther, ötven évvel Shakespen.1·e 
előtt, a szinházat is pártfogása alá vette és hogy a zenének 

lelkes barátja volt. 
Mégis csak a húszas években, tehát negyveu éves korá-

ban, kezdett költeményeket írni, n-kkor is, reformatori mlí.ve 
szolgálatában, egyházi dalokat. Főkép 1592v óta foglalkozik 
erélyesebben az isteni tisztelet rendezésével. ,Szeretuém, 
úja, 1 ha sok német énekünk volna; melyeket a nép n, 

miséuél énekelhetne. De nincsenek német vers- és zene
szerzőink, kik oly keresztyén és egyházi dalokat tudnának 
készíteni, melyek megérdemelnék, hogy a hivők Isten 
templomábau naponként használják.' És ugyanakkor fölszó
lítja és buzditja tehetséges barátj ait, hogy ily dalokat ké
szítsenek, ,mert bennem (hja Spalatiuuak) nincseu meg az 
a tehetség, hogy úgy tudjam megirni az ilyen dalokat, a 
hogy szeretuém.' Szép és mégis uépszerü költeményeket 
kíván. ,Szeretném, ba azok az új udvari szók elmaradná
nak, hogy a szöveg teljesen a nép fölfogása szerin t, egészen 
egyszerí.í. és mindennapos legyen, de mégis szépen és tisz
tán hangozzék.' Sokoldalú buzdítása nem vezetvén sikerre, 
maga fogott hozzá a muukához. Így lett az J 523- 211- iki 
év a német .evangelikus egyházi dalnak szülö éve. 

Luther első költeménye valóságos történeti népelaV mely
ben Voes Henrik és Estlh János vértanú halálát (1523. jú
lius 1.) erélyes versszakokbn.n megénekli ; első egyházi daln. 
a Nu f reut euch l ie ben ChTisten- Gmáu ( 1524.-) kezdet ü. e 

1 Die Form der Me.~se, 1523. 
~ Neu Lied mn zwei Martyrern C:hristi, ·w Briis.~el run den Sopid

sten zu Löwen ·verbrannt, 1524. 
3 Elsö gyűjteménye : Etlic!t Cristlic!t lider Lof,yeseny und Pm/111 

152-1-, az utolsó: Ge!]stliclw Lieder J 545. 
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'Ugyanekkor hozzáfog egyes zsoltárok l<öltői földolgozásához 
' h ' ugy ogy az 15~3-~4-iki évben 25 egyházi dala készült el, 
melyekhez Luther életének még hátralevő huszonkét évé: 
ben minclössze még csak 1 6 költemény járult. Leghiresebb 
egyházi dalát (Ein fcste Burg ist unser Gou ), melyhez 
azonnal Luther halála után mindenféle mese és monda 
füződött, valósziniien 1529-ben, a speieri birodalmi gylí.lés 
idejében irta (a 4·6. zsoltár alapján), midőn az evangelikus 
Tenelek a többség határozata ellen protestáltak és kijelen
tették, hogy Isten szava mellett megmaradnak. Utolsó egy
házi dalai 1543-hól valók. 

A czél, mely Luthert egyházi dalainak megirásánál ve
zette, az isteni tisztelet rendezése volt. Innen van, hogy 
dalait nagyrészt ugyanazon forrásokból merítette, melyek 
addig is szrrepeltek az isteni tiszteletnél: a hibliáhól, külö-
11Ösen a zsoltárokból, a káté hól,* latin egyházi hymnusok
ból s régibb német vallásos elalokbóL Luther 41 egyházi 
dal ó, ból csak kilencz teljesen eredeti, 1 O alapszik a biblián, 
7 a kátén, !) latin hymnusok fordításai, 6 régi német éne
kek átdolgozásai. De az idegen forrásokon alapuló clalok is 
teljesen magokon viselik Luther egyéniségének és meg
győződésének, nyelvének és stíljének bélyegét. Férfias bang 
és mély hit jellemzik egyházi dalait, melyek az összes hivők 
meggyőződésének hatalmas kifejezései és teljesen átmentek 
a protestánsok vérébe, kik ma is ép oly áhitattal éneklik, 
mint bó,rom századdal ezelőtt. A hivők büntudata, Isten 
irgalmába vetett bizalmuk, a megvtíltás boldogító reménye 
nyernek e melocliáik által is kitünő dalokban a lélek leg
m élyebb rejtekeibe elható szavakat. Luther is korának 

:;: Luther s!tját kis kátéja 1520·bau, nagy kátéja 15~9-beu 

jelent meg. 
17 '~ 
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volt gyermeke: az ördög neki eleven hatalom volt, melylyei 
küzdött, melyet legyőzött; énekeiben is visszahangzik e 
küzdelem tusája, e győzelem diadala, ele mindig olyformán, 
hogy az egyedi tapasztalásnak alanyi jellege háttérbe szorúl 
s az egész hitközség hite és veleménye nyilvánúL Közve
tetlen követői az egyházi dalköltészet terén * sem költői 
hivatottság sem az énekekben kifejezett érzéseik s nézeteik 
egyetemessége tekintetében nem vetekedhetnek a nagy· 
reformátorraL A legkiválóbbak HERi\I.A.N MmLós joachims
thali kántor (t 1560), EBERPÁL wittenbergi lelkész (t 1569), 
SELNECCER MmLós lipcsei lelkész és superintendens (t l 592) 
és NICOLAI FüLöP hamburgi lelkész ( t 1608). Fejedelmek 
és fejedelmi nők is irtak egyházi dalokat, köztök NlÁRIA 

magyar királyné, II. Lajos neje, V. Károly s L Ferdinánd 
nővére. A későbbi költők a theologiai, dogmatikai vitatko
zásokat is belevitték az egyházi dalba, mások túlságosan 
prózaiakká lettek, mert csak az észt foglalkoztatták és lapos 
morált szedtek versekbe ; ismét mások világi népdalokat 
írtak át egyházi énekekké, de megtartották az eredeti melo
diát, mely a hivőket az isteni tisztelet alatt is akárhányszor 
kizavarhatta vallásos áhitatukbóL Igazán méltó utódja az 
egyházi dalköltészet terén csak a XVII. században támadt 
Lutherook, a jeles Gerhardt Pálban. 

Nem sokára fölhangzott az egyházi énekben a kálvinisták 
kara is. Németország elélnyugati részében, a Pfalzban és
Hessenben terjedt el, franczia befolyás alatt, e protestáns 
felekezet, mely az egyházi énekben, rövid ideig tartó szabad
elvübb gyakorlat után, csak a zsoltárokat türte meg. Fran
cziaországban Marot Kelemen és Béza Tivadar dolgozták 

'~ Phil. Wackernagel, Das deutsche Kirchenlied ·von den altesten 
Zeiten bis zum Anfange des XVII. Jhts. 1864-77, 5 köt. 
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föl a zsoltárokat egyházi dalokká, melyek Goudimel zené
jével (1565) minclenütt gyökeret vertek, a hol a kalviniz
mus elte1:jedt. Németországban az 1539-ben Melrichstatt
ban született ScHEDE P ÁL (írói nevén Melissus), a század 
egyik legjelesebb latin költője; kit Ferdinánd császár latin 
verseiért 1561-ben költővé koszorúzott s 1564-ben nemes
ségre emelt (t 1602. Heidelbergában), dolgozta át az első 
50 zsoltárt a franczia kálvinisták szellemében, 2 ele nagyrészt 
terl!.inákban! Nem csoda, hogy az 1515. Schneebergben 
sziiletett LonwASSER AMnRus, ki 1563 óta jogtanár volt 
Königsbergben és 1585. meghalt, 1573-ban kiadott s a 
franczia melódiákhoz alkalmazott zsoltár-fordításával elhó
clította elődjétől a tért s hogy ,Zsoltára' a reformátusok 
hi va tal os egyházi énekes könyvévé lett, 8 bár a szerzö maga 
a lutheránus egyház híve volt. De azon sem csodálkozbatni, 
hogy a német református egyházban, mely az egyházi dalt 
ily szií.k körre szorította, ez utóbbi nem indúlhatott soha 
igazi virágzásnak. 

A század első felében Luther áll az irodalom közép
pontjában. Vagy vele vagy ellene, ez jellemzi első sorban 
kortársait, hik föltünően növekedő számmal foglalkoztatták 
a sajtót, és versben vagy prózában, szenvedélyesen vagy 
nyugodtan, latin vagy német nyelven, legtöbbnyire szati
rákban és személyeshedő röpíveli:ben 4 állást foglaltak a kor
nak legbefolyásosabb emberével és korszakos művével 

1 Otto Tanbert, P. Scherle's Leben und Schriften, 186:3. 
" Die Psalmen Daviels in Teuúsche yesan.qreymcn, nach Franzö

úscher mclodeicn u ont sylben wt, 157 2. 
3 Die P.~alt~r de.~ könig/ .. Propheten Dcn·íds, 157 3. 
• O. Schn.de, Satiren und Pasquilll! ems der Rqj(mnationszeít 

186:32 , 3 köt. - A. Banr, DeutHeh/and ·in den Jo.lmm 1517-1525, 

1872. 
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szemben. Ellenfeleinek száma igen nagy volt, de ellenfelei 
magok nem voltak nagyok,- eltekintve persze a theologini 
szaktudósoktól, kik nem tartoznak az általános irodalom 
történetébe. És még ezek sem támadták meg Luthert egy
azon álláspontról, a mi a vitát természetesen csak zavaro
sabbá s szeuvedélyesebbé tette. Az egyik félnek Luther 
nagyou messze ment, a másiknak nem ment elég messze ~ 
az első a katholikus párt, melynek a költészet terén leg
kiválóbb és leghatásosabb képviselője a XV. százaeli világ
nézetből kiinduló Murner Tamás; a másik az újra keresz
telők, kik a XV. százaeli mystikábn.u gyökereztek és a tudós 
Franek Sebestyénben és a nemes Schwenckfelcl Gáspárban 
jeles képviselőket külcltek a küzdőtérre. 

A nemzet szine-java, legalább az irodalom terén, Luther 
mellett foglalt állást. Hutteu és Pirkheimer, Sachs és 
Mauuel a reformatio lelkes hivei, kik a tudomány és költé
szet, a politika és társadalom terén a hatalmas reformátor 
eszméit és intézményeit helyeslik, pártolják és védik. Leg
nagyobb hatású volt e férfiak köztíl a szerencsétleu H uTTEN 

ULRIK,*' ki ll.r-88. április 9:! 1. született Steckelberg várában 
Fulda mellett és 1523. auguszt. 29., ellen eitő l üldöztetve 
és híveitől elhagyatva, meghalt Ufnau szigetén, a zürichi 
tóban. Szülöi a fuldai apátságba vitték a tehetséges fiút, 
hogy szerzetessé legyen ; de Ulriknak nem volt nyugta a 
zárdában, világgá ment, bejárta Német- és Olaszországot, 
humanista és katona, tudós és költő volt, hozzászólt a kor 
nagy kérdéseihez, és elkeseredett ellenségeivé tette minclazo
kat, kik a középkori világnézetnek maradtak volt hí vei. Élete 

::: l\iunkáit kiadta Ed. Böcking, 1859-70, öt köt., életét meg
írtú.k David Strauss 1871~, 2 kötet, Hans Prut?., :Neuer Plntn,rch. 
IV, 1876, és L. Geiger, ADB. Xill, 464. 
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nyugtalan, alakja ellentétekben gazdag. Származásánál fogva 
a_ kard embere, tehetségei és hajlama szerint író és költő, 
km ek egyetlen hagyatéka tolla volt; müveiben az egyszerü 
tiszta erkölcsök lelkes dicsöitője, életében fon-ó szenvedé
lyek rabja és áldozata; az egyházi visszaélések erélyes 
ellensége és kényszerüségből a mainzi érsek hivatalnoka; 
lelkesedik nemzetének nagyságúért és szabadságáért, s egy
úttal urának politikai ágense a franczia udvarnál; az önhitt 
polgári elemnek nem minden ele itélettől ment ellensége és 
egy szép polgárleánynak szeren csétlen imádój a; keresztül 
ment a gyakorlati életnek tanulságos iskoláján, és mégis 
elragadtatja magát élénk képzeletétől a politikai ügyek 
megítélésében: ily ellentétek alkotják meg alakját, mely 
legbensöbb részvétünkre méltó, de osztatlan helyesl~sünket 
vagy dicséretünket nem nyerheti meg. 

Ifjú éveiben már mint humanista is ellensége volt a pápai 
hatalomnak és részt vett az ,Epistolm obscurorum virorum' 
második gyüjteményében; életének utolsó négy évében a 
reformatio híve. Lázas izgatottsággal száll síkra Luther 
mellett, kit kezdetben semmibe sem vett volt. 'l'olla még 
élesebb, mint kardja, bár németsége igen kifogásos és 
messze elmarad klasszikus latin versei *· és prózája mögött. 
Csak 33-ik életévében (1520) határozta el magát arra, hogy 
németül üjon; ekkor régibb latin dialogusait maga for
dítja le németre, és lelkes versekben hívja föl egyoldalról 
nemzetét, hogy a hazáért fegyvert ragadjon, más oldalról 
V. Károly császárt, hogy Németországot szabaddá tegye. 
Ekkor már hires iró volt, ki csak az imént szenvedélyes 
pathoszával fölizgatta déli Németországot. Midön ugyanis 
Ulrik würtembergi herezeg 1515-ben rokonát, Hutten Já-

::: Ezekért i\Iiksn, császár 1518-bn,u költővé koszorúztn,. 
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nost meggyilkolta, az izzó vérü humanista négy hatalmas 
latin beszéddel, a Cicero Catilina-szónoklatainak méltó 
párjával, lázította föl az egész országot; utóbb (J 517-1521) 
leginkább párbeszédekben * fejtegette az országos ügyeket : 
megtámadta az udvarokat és a papokat, a német politikát 
és a római egyh<ízkormányt. Olaszországban (1512, 1516) 
megtanúit görögül, s Lucian dialognsai nagy befolyással 
voltak reá. A reformatio egyházi oldala nem igen érdekelte. 
Hutten e korszakos mozgalmat is a politikusnak szempont
jából fogja föl: eszközt lát benne, melylyel hazája függet
lenítheti magát Rómától s nemzeti, egységes, önálló állammá 
alakúlhat. Legjelesebb párbeszédei (Das Fiebcr, V adiscus 
oder die römische Dreij"all'igkeit, Die Anschauendcn ) ez 
eszméket fejtegetik, mig egyetlen lyrai költeménye ( ,Ich 
hab's gewagt. mit Sinnen') a kornak uralkodó hangulatát 
találóan juttatja kifejezésre. Hutten egyúttal ( Armúáus 
1529) a német Hermann-kultusz megalapítója. Tacitus 
évkönyvei és VeHejus történeti müve ekkor lettek ismere· 
tesekké és nyomban nagy lelkesedést keltettek a német 
hazafiaknál, kik büszkeséggel utaltak az ellenségtől is 
dicsőített cheruszk fejedelemre, ,Németország megszabadí
tójára.' De Hermann története mutatta egyúttal, hogy az 
egyenetlenség a németek eredendő büne, s Hutten meg
ragadja az alkalmat, hogy népét egyetértésre, li.özös rnükö
désre lelkesítse. De a kor nem értette meg szavát: úgy a 
reformatio, mint a német politika más irányban fejlődtek, 
mint a hogy ő várta, s így nemcsak megtört testtel, ele 
megtört lélekkel is szállt sírba e bátor, önzetlen ember, ki 

~: Hutten.~ Gesprii.clw, ford. s magyarázta Dav. Strnuss 1860.
Gespriichbiichlein, sprachlich emeuett ron K. ]lfii/ler, 1888 (Uni\'er· 
sal bibliothek). 
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sohasem mérlegelte tetteinek és szavainak következményeit, 
sem fölfelé sem lefelé nem tekintett, hanem csak az igaz
ságot kereste, melynek győzelméről szive mélyében meg 
volt győződve, kit sem egyházi sem politikai átok, még öreg 
anyjának könnyei sem rettenthettek vissza rögös pályáján. 

Hutten szereplése fejlődésének magaslatán mutatja a re
formatio előidézte irodalmi mozgalmat, mely körülbelül 
1 5:~0-ig foglalja el a tért, a.zonban mind jobban átcsap a 
theologiai szakirodalom körébe. De az általános jelentő
ségil termékek száma is elég nagy még. Pirkheimer Willi
bald, 1 a jeles nürnbergi humanista, 1520-ban adja ki 
Lu ther ismeretes ellenfele ellen írt dialogusát (Eccius de
dolatus, A meggyalült Eck); Eberlin von Günzburg 2 fe
l'enczrendi szerzetes 162 1-ben foglal állást ,Tizenöt szövet
séges' czimmel kiadott czikkeiben az egyházjavítás mellett; 
Sachs János, a kor legnépszerübb verselöje, 1523-ban 
dicsőíti Luthert, ,A wi ttenbergai csalogányt', és 1524-ben 
h j a jeles négy prózai pár beszédét, 5 melyekhel az ellensé
ges feleket békére és mérséldetre inti ; Manuel Miklós, 
kinek drámáiról még bő vebben szálunk, egy verses dialo
gusban támadja meg a szerzetes életet és egy prózai pár
beszédben fejtegeti ,A mise betegségét' (1528). A dialogu
sok, levelek, jelentések, úgy versben mint prózában, nagy 
számmal tárgyalják a kor nagy kérdéseit. A pápa és a 
püspökök, Lucifer és ördögei, Luther és Murner, az egyes 
tár;;adalmi osztályok képviselői , apáczák és szerzetesek -
mind megszálainak e tarka irodalomban, melynek termé
keit a kortársak már ÚJ'sácroknak' kezdték nevezni. De az 

' . o 

' L. Geiger, ADD. XXYI, 810. - A. Drews, W. Pirkheimer.s 
Stellnug zur Hejimuatirm, l SS i . 

2 Eemh. lliggeubach, J uh. EberHn ·v. G., 1874. 
0 Újra kiadta Reinh. Köhler 1858. 
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igazi ,újságok', milyenek szintén e korban kezdenek meg
jelenni, mégis azok a jelentések voltak, melyek a nagy vi
lág legújabb eseményeiről tájékoztatták a közönséget. Az 
első ily igazi ájságot, mely Braziliáról tartalmazott híreket, 
a Fuggerek adták ki 1505-ben;* Ezóta mind nagyobb 
számmal jelentek meg, de számozott ,lapok' csak 1566 
óta ismeretesek, miclőn a közeledő törökök részéről fenye
gető veszély lázas izgatottságot keltett minclenfelé. Húsz 
évvel késöbb (1585) megindulnak a moclern értelemben 
vett hirlapok, melyek mellett a nevezetesebb eseményekről 
szóló verses jelentések, a régi rímes krónikák utódj ai, és a 
történeti népdalok még a XVII. század közepéig föntartot
ták magokat és sokat olvastattak, de nem tudtak többé a 
hatalmasan emelkedő journalismussal vetekedni. 

A kor uralkodó alakja egészen élete végéig Luther ma
radt, az ország középpontja Wittenberga volt, a nemzet 
közvéleménye Róma ellen irányúlt. A vallási felekezetek 
természetesen még ma is igen eltéröen szálnak a nagy 
reformátorról és korszakos tettéről ; de azt az egyet senki 
sem tagadhatja, hogy Lutherrel nemzetének java része volt, 
és hogy Németország azon tartományai, melyek ellene 
voltak, tudományban és míiveltségben két századra elma
radtak s egészen a múlt század közepéig igen alárendelt 
szerepet játszanak a német kultúra fejlődésében. A német 
müveltség Luther óta az evangelikus népiskolán és a pro
testáns egyetemek szahad kutató szellemén alapúl, és a 
németek legnagyobb emberei még a jelen századig is az 
evangelikus lelkészek szerény, szegényes házaiból kerültek 
ki. A reformatio két féh·e osztotta Németorszáaot a ln·otes-o l 

:;: R Grasshoft', Die brierliche Z eitun!f des X r 7. Jhs. 1877, és R 
Lilieucron, Bajor Akad. 187.1,. 
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tantismus idővel fanatikus dogmatismussá csontosodott 
meg, a korlátolt önfejüség újabb és újabb felekezetekre 
bontotta magtí.t az evangelikus tn.bort is, - e bajok mind 
Luther föllép ésének, de nem szándékának következmé
nyei. Ö csupán az egyház javítását czélozta, nem az egyház
szakadást; a tények ereje nagyobb volt mint az ő befolyása, 
s az eseményeknek forduló kerekét még az ő hatalmas 
szava sem tudta megállítani. De a német nemzet politilmi 
és irodalmi fejlödése mutatja, hogy a reformatióval járó 
áldás messze túlhaladja káros hatásait. A német birodal
mat, bár iszonyú rázkócltatásak és megpróbáltatások árán, 
a reformatio tette Európa egyik leghatalmasabb és legmü
veltebb országává, s a reformatio emelte a hatalom és mü
veltség magas polczára mincl azokat a nemzeteket IS, 

melyek zászlója alá álltak. 

2. Lyra és epika. Fischart. 

A költészet terén a XVI. század folytatja az előző kor
szak mnnkásságát: a régi költői fajok és alakok most is 
érvényben maradnak, de a renaissance és reformatio új 
tartalommal és új alakokkal járúlnak az előbbi századok 
müköcléséhez. Igy a lyra terén is: a népdal és a mester
clalnokok lyníja tovább fejlődnek, sőt most érik el virágzá
suk legmagasabb fokát ; az egyházi dalban és a tudósok 
költószetében pedig új irányokat érlel a kor. 

A népdal most is a nép érzésének és tudásának hi.i és 
igaz költőiségben gazdag eszköze. A XVI. század a német 
népelal virágzásának korszaka: a legtöbb és legszebb nép
dalok ez időben jöttek létre. Jellemök a régi maradt 
(l. fönt. 129. L) , régi tárgyait sem ejtette el a népdal, de föl
karolta a kor eszméit és földolgozta a század eseményeit is. 
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A reformatio visszabangzik a nép költészetében is: Luther, 
Hutten és Sickingen a.Iakjai, a párok barczai, az olaszor
szági hadjáratok és csaták a dalban is foglalkoztatják a 
népet.l De még számosabbak és értékesebbek a szerelmi 
népdalok és a népballadák, melyek legnagyobbrészt szintén 
most is a szerelern boldogságát és boldogtalanságát tár
gyalják. És jellemző, hogy e dalok közt sok a túlságosan 
jókedvü, sőt akad akárhány frivol, sikamlós, sőt erkölcste
len is, miért a reformátorok ki is keltek az ily clalok ellen 
s V. Károly és II. Rudolf császárok eltiltották a helységről 

helységre járó ,dalnokok' mesterségét. A reformatio termé· 
szetesen a népdalon is gyakorolta korszakos hatását: sok 
a vallásos és egyházi dal, többnyire protestáns szellemben, 
sokszor szenvedélyes és vak dühvel a pápa és Hóma ellen. 
lVIind e dalok szájról szájra szálltak s csak kivételesen je
lentek meg egyes nyomtatványokban (,Pliegende BHitter ') . 
De amint a társas éneklés divatja jobban terj edt, kelet
keztek ,Dalos könyvek', melyek a szövegeket és a melódiá
kat tartalmazzák, 2 s utóbb nemcsak népdalokat vettek föl, 
hanem tanúit, sőt tudós költőktől sztírmazó kö Heményeket 
is. E gyüjtemények darabjait ,társas daloknak' nevezték el 
újabban: félig nép- félig müdalok ezek, melyeken a tudó
sok közremüköclése, sőt már a külföldnek befolyása is úgy 
a csiszoltabb és szabatosabb szövegeken, mint az idegen 

1 Aventínns, Uhronika 1566, p. 302: Von diesen Dinqen und 
Sacl11m allen seinel noch ril altt• teut.sche R eimen und )Jeis.ter,tesen't 
rorhanden in ltmem &itten und Klöstem : r/enn .solche Liede,: al/ei;,. 
scinel (He alte teut.\·clu1 Chrun-ica, Kie denn bei 1111s noch der J.ands· 
lmecht Braucit út, die al/u·ert ron iren Schlachten ein L ied machen. 

~ .Az első az Erhart Oeglíné, AngslJlu·g 1512, 11 leghh·esebb ttz 
ambrasi elalas könyv, 1578, újra kiadta Jos. Bergmann 181·5. 
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versformákan és mesterkéltebb melódiákon észlelhe:tő.l Ez 
idegen, első sorban franczia és olasz befolyás idővel telje
sen kivetköztette a német népdalt eredeti nemzeti jellegé
ből és okozta teljes megszűnését. 

A népelal mellett föntartotta magát az elözö korszakból 
a mestcrclalnolcolc lyrája, söt ez is most érte el virágzásának 
legmagasabb fokát, 2 ele hanyatlását és bukását is. A leg
biresebb és legtekintélyesebb iskola e században a nürnbergi, 
több mint harmadfélszáz taggal, melynek dicsősége Hans 
Sachs volt. A meaterek költészete megtartotta, sőt még 
fokozta régi jellegét: igen becsűletes és tisztességes, de egy· 
úttal igen száraz, költöietlen, prózai volt. Előszeretettel 
dolgozták föl most is a régi mythikus allegoriákat és a bib
liá.ból vett történeteket, csakhogy a reformatio óta protes
táns szellemben. Most is az alakra fektetik a fősúlyt s meg· 
követelik a , meatertől ', hogy új versformában énekeljen; 
de a gyakorlatban sokkal elnézőbbek lettek, hisz Hans 
Sachs is, páratlan termékenysége daczára, csak tizenhárom 
új versszakot talált föl. A meaterek költészetének legjellem
zöbb vonása azonban ez időben, hogy majd kizárólag tanitó 
irányú, még pedig az új egyház szellemében, hisz ,iskolát' 
a templomban tartottak és az éneklők asztala a szószék 
mellett állt. Most a föhibák: tévedések a Luther bibliájának 
nyelve ellen és ,pápai' tanok. Ily körtUmények közt mincl 
jobban eltávozik a meaterek költészete a nép lyxájától 
és mind közelebb jár a tudósok költészetéhez. Magok is 
félia-medelia tudósoknak' kezdik magokat érezni, latin o o l 

1 Die deutschen Gesellsclu~ftslieder des X VI. mul X V II. Jiu/ts., 
ed. H. Hofimann v. Fallersleben 18602

• 

~ E s~Í\zndban kezelték a mesterdalok gyiíjtését is. Csak Drez
dában vnn 2f.. kötet, melyekböl H. Sachs maga hetet írt. 
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phrasisokat szeretneli: verseikbe beleszőni és a theologia 
doctoraivá teszik nagy mint{tikat, Frauenlobot és Heinrich 
v. Mügelnt. Legnagyobb emberök e korban, Hans Sachs, 
persze minden tekintetben kimagasló egyéniség; de már 
tanítványa Puscrrru:ANN ÁDÁM Ct 1600), a görlitzi varga, ki 
mesterének életét és müködését roppant terj edelmesen, de 
minden költői szellem nélkül megénekelte, a korlátolt és 
tudákos mesteri költészet j ellemző képv i se lőj e. 

Az egyhá~i dal, melyről már megemlékeztünk, eredeténél 
és hivatásánál fogva a tudósok müve volt, kik a század kö
zepéig majd kizárólag ez egyhttzi lyra terén müködtek. Innen 
túl a tudósoknak t ilági lyrája is kezd számot tenni a költé
szet fejlődésében. E lyra egyes jó kedvü vagy parodizáló ter
mékekben megközelíti a népdalt, főkép a deák-dalokban, 
melyeknek latin-német keveréknyelve a vagánsok merész 
stíljére és könnyebnil modoníra emlékeztet. De lényegében 
mégis a népiessel ellentétes e költészet jelleme, már csak 
azért is, mivel szerzöi idegen , első sorban franczia, mintákat. 
követnek. Az önálló tudós költészetet fordítások előzték 

meg, milyeneket főkép rajnavidéki reformátusok (Fischar t 
János, Denaisius Péter, Habrecht Izsák) kisér tettek m eg. 
Már önálló költő a fran czia zsoltár első fordítója (l. fönt 
261. l.), SenEDE P .ü , ki magát anyja (Melisse Ottilia) után 
Paulus Melissusnak nevezte. Latin költeményeiért F erd inánd 
császár költővé koronázta s nemességre emelte ( 15G t). Két 
ízben iR beutazta egész E urópát, bosszabb ideig élt Bécsben 
és a törökök ellen is harczolt hazánkban. Minclenütt a hol 

' megfordúlt, a legnagyobb kitüntetésben részesült, sőt Er-
zsébet királyné udvarához akarta lánczolni. Tudós költő 

volt, ki latin verseinek köszönbette nagy hirét ; de mégis 
nagyrabecsülte anyanyelvét, sőt tanú! t a népelaltól is. Schede 
több idegen alakot honosított meg a német költészetben : a 
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sonettet, 1 terzinát, alexanchint. Nemzeti alakokban irt köl
teményei elég természetesek s fesztelenek; de az idegen 
forn:ák idegenné s feszessé teszik nyelvét és stíljét. Egy 
másll;:, szintén sokat utazott kortársa, .JuL. WrLrr. ZrNCGREF 
(t 1635), 2 a versszakokra nem tagolt alexandrinnak meg
honosítója Németországban, egyúttal az elsők egyike, kik 
yerseikben a sootagokat nem olvasták, hanem, a német 
verselés szellemében, a hangsúly szerint kapcsolták össze 
rhythmikus sorokkú. E tekintetben m6g jelesebb és elméleti 
fejtegetéseivel Opitz igazi előzője volt ERNST ScawABE voN 
DER HEYDE, kinek 1616-ban megjelent költeményei azon
ban nyom nélkül elvesztek. 8 

Schede és Zincgref társa, mint tudós lyrikus, GEoRG HoooLF 
\VECRHERLIN, 4 e csoport legjellemzöbb alakja, a franczia, 
olasz és angol befolyások legerélyesebb képviselője. Költe
ményei legjobban mutatják, hogy a külföldi hatások mily 
ferde irányba tereltek a nemzeti költészetet, mikép másítot
ták meg nemzeti jellegét és vitték ki.i.lsőségek utánzására s 
alaki játékokra az írókat. Weekberlin közelebb áll a néphez 
és nemzetéhez, mint később Opitz; de már az ö míivei is 
telvék pomptís szólamokkal, j1ítszi szóc~inálmányokkal, 

csattanós és antithetikus pointokkaL Közönségét azért csak 
a tudósok és mü>eltek köreiben keresi, mert csak ezek 
méltányolbatták teljes é1· tékét. Élete is jellemző e ,tudós' 
verselőkre . Weekberlin 1584·. szept. 15. sziil. Stuttgartbau. 
Atyja is már igen kalandos életet élt s egy időben a Tisza
m elléki Kanizsán is tartózkodott, előbb mint tábori irnok, 

1 H. W elti, Gesch1chte des Hunettes in dt'l' drutschen Dichtiliifi 188-i.. 
~ Róln. C. SchnotT v. Cn.rolsfeld, Archív. j'. Lúyesch. VIII, 1878. 
3 i\! ár 1 624--ben nem voltak knpbntók. 
• Kiadta. K. Goedeke 1873. V. ö. A.llfJemeine Zeituu y 1888. máj. 

~5. és 26. 
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utóbb mint li:atona. Visszatérte után tekintélyes hivatalt 
viselt hazájában s t 609. halt meg. Tizenegy gyermeke 
közül a legifjabbikat, a költöt, kiválóan gondos nevelésben 
részesítette a lelkes protestáns apa. A 17 éves fiú 160 J. 
lépett be a tübingai egyetemmel kapcsolatos collegium 
illustréba, melyben a jog mellett különösen a modern 
nyelveket tanul ták, és a melyet nagy számmal fejedelmek és 
eHSkelö nemesek fiai látogattak, kikkel a költő benső baráti 
viszonyba lépett. Innen későbbi magasra törö iránya. Jogi 
tanulmányainak befejezte után, valószinüen mint egy elő
kelő ifjunak kisérője, beutazta Német- és Francziaországot 
s utóbb Angliát, hol három évig maradt. Csak 161 3. jött 
L Jakab leányával, Erzsébettel, V. Frigyes választófeje
delem a.rájával, Németországba vissza. A külföldön meg
ismerkedett a külföldi költészettel és utánozta ennek fajait 
és alakjait, minek a délnyugati Németországban uralkodó 
külföldieskedés nagyon kedvezett. Itt az udvarok nem is 
ismerték vagy lenézték a német költészetet; Weekberlin 
jól ismerte és látta, hogy nem oly fényes, mint a külföldi. 
Azért azon volt, hogy ennek magaslatára emelje, és tette 
ezt a hatalmasok túlzó dicséretével, gazdag mythologiai 
piperével, az idegen formák gondos utánzásávaL Természe
tes, hogy az ö versei nem voltak többé eléneklésre szánva; 
e ,tll'(lós' lyrikusokkal kezdődik a német költészetben az 
elolvasáara szánt lyra. A sonettet és alexanch·int voltakép 
ö tette honossá Németországban, mert az előzők kísérletei 
nem hatottak szélesb körben. A verselésben a régi, németes 
rhythmikus törvényt követi: csak a banasúlyos szótaaolmt t> t> 

veszi számba, míg a hangsúlytalanoknak elhelyezésével 
szabadon bánik el, úgy hogy pl. az alexandrin nála hat 
hébungos sor, de nem mindig tizenkét szótagú. Opitz re
formja (1624-) után aztán ö is javít vm·sein, melyekben 
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most a hangsúlyos és hangsúlytalan szótagok rendes válta
kozására törekszik. Főtörekvése: az udvarokat és a főrangúa· 
kat a német költészetnek megnyerni s egyúttal magának 
ily móclon kedvező állást teremteni. Ez utóbbi sikerült neki 
1615-ben, miclőn János Frigyes würtenbergi herezeg titkára 
és fordítója lett. Ilyenre ekkor nagy szi.1kség volt, mert ez 
iclöben szorították ki a modern nyelvek a nemzetközi és 
politikai ügyekben a latint. Az irodalom fejlődésére uem 
voltak költeményei nagy hatással, mert csak későn jelentek 
meg összegyüjtve, de a főrangú körökben, melyelmek első 
sorban szánva voltak, kedveltté tették szerzőjöket. 

WeekherJin 1616-ban egy angol leányt vett nőűl, kinek 
neve ismeretlen; költeményeiben Myrtának nevezi. Számos 
dalban clicsőí ti, melyek igaz érzésről tanúskodnak, bá~ sok 
bennök a csinálmány, pipere és mesterkéltség. Legnagyobb 
részök kiilönben elveszett, s a többiek is igen félre eső he
lyeken jelentek meg, úgy hogy nem igen terjedtek el. Innen 
az a felti.inő tény, hogy a XVII. századig alig tesz valaki e 
},öltőröl említést. Verseinek első gyüjteményét (Stuttgart 
1618) az angol Erzsébetnek, a másoelikat (1619) György 
Frigyes badeni herczegnek ajánlotta. E pártfogói juttatták 
őt aztán az angol titkos tanácsnak német osztályába, mely
ben tekintélyes állást foglalt el. Ezóta a protestáns unio 
vezéreit és hiveit dicsőíti, Braunschweig[ Keresztélyt, Mans
feleli Er-nőt, utóbb Gusztáv Adolf svéd királyt, kinek várat
lan halálára terjedelmes költeményt irt, melyben a kinál
kazó epikai elemet teljesen elhanyagolja és jelképekkel, 
rh<=:torikával, antithesisekkel, mesterkélt periodusokkal he
lyettesíti. Sehol igaz érzésnek föllobbanó heve, minclenütt 
csak kigondolt, faragott és csiszolt rhetorika. Sokkal jobbak, 
mert melegebbek, a kor nagy eseményeire vonatkozó heroi
kus sonettjei, melyekben a költő hazafisága is kifejezést 

Hei!ll'icb . Nówet Iro<lalom. 11. 18 
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nyer. Összegyüjtött költeményei csak 1641. és 1 MS. (.Am
sterdam) jelentek meg. Ezek közt sok az egyházi dal, melye
ket nem franczia, bauern ismeretes német melodiákm irt, 
sok a boratiusi, anakreoni, piudari költeménynek Bonsard 
mintájára modern alakban s szellemben való földolgozása. 
Legsikerültebbek zsoltár-fordításai, sonettei és éles epigram· 
mái (NémetországbaL az első kisérletek az antik epigramma. 
szellemében), szere!mi és b01·dalai. Weekberlin 1643 óta 
államtitkár volt (1650-ben Milton lépett helyébe) és meg
balt 1653. febr. 13., teMt már a XVII. század közepén : de 
miiveltségével, ízlésével a XVI. század embere. E ,tudós' 
lyrikusok Opitznak és a XVI1. százaeli tudós költészetnek 
valóságos előfntá1jai ; senlü közölök nagyobb mértékbeu, 
mint. Weckherlin , ki két század mesgyéjén áll, s még ön
magán is tapaszta.lta és érvényesítette a.z új Opitz-féle irány 
és iskola hatását. 

Csak szerény liatár s néha ilyen sem 'álasztja el a lyrát 
a tan.itó lcö ltészcttől , mely ugyanabban az arányban ll<myat
lik, me!yben a próza tért hódít, mely a XVL század óta 
mind növekedő mértél> ben lesz n, tanítás föalakjád .. A tan· 
költészet mind jobbau kiszorú! az irodalomból, és a hol e 
korszak írói mégis költői alakot választanak a tanítás czél
jaira, elöszeretettel a drámaihoz nyúlnak, mit a dialogus 
virágzása már régen előkészí tett. Szárnos XVL századi 
dráma nem is egyéb mint dialogizált tanítás. A német tanító 
költészetnek e száznelbau három főJ, ép vise lője van : Bing
waldt, Andrea és Sebeit, de ezeknek müvei sem dicsekecl· 
betnek kiválóbb költői értékkel, különösen nagyobb terje
delmü műveik nem. Inkább sikerültek kisebb tanító, főkép 
szatirikus kö!teméuyeik, hisz a szatim az izgatott század
nak egyik főfegyvere. De költő i érték tekintetében n,z első 

ség mégis a latinúl verselő bumauistákat illeti, kik az ókori 
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remekeknek iclyllekben, óclákban, alkalmi köteményekben 
való üres, első sorban csupán a nyelvés verselés kifogástalan
ságát czélzó utánzásaikon kívül, főkép a szatirikus és tanító 
költészetet müvelték, ele persze a nemzeti irodalomra cse
kély hatásúak maradtak. Pedig a latin verselők száma ép 
e korban rendkívi.1l nagy;'' de csak Hutten, kinek legjele
sebb müvei ide tartoznak, lett a nemzeti fejlődésnek fon
tos faktorává. 

A tanító költők többnyire az egyházi lyrából indúlnak 
ki. Így HINGWALDT BERTALAN (+ mint protest. pap !600 
előtt) is írt folyékony nyelv s könnyed verselés által jellem
zett egyházi dalokat, melyek részben még ma is énekeltet
nek; de főmüvei két tanító költeménye, melyek igen nép
szerüek lettek. Die lautere TYahrhát (A tiszta igazság, 
1586) czímű ben kifejti, bogyarr kelljen a világi és egyházi 
harczosnak viselkednie. A munka akor tükre, melynek főkép 
sötét oldalait tárgyalja, jó akaróarr ugyan, ele nyiltan, miért 
is sokan megtámadták. A czivakodó theolognsokat ép oly 
kevéssé kiméli, mint a politikai p<írtokat, melyeket a köze
leelő török veszélyre figyelmeztet. Az itt rajzolt erkölcstelen
ségnek következményeit föltünteti másik müve: Christliche 
Warnun g des treuenEckart (A h ü Eckart keresztyén intése, 
1588), egy Danteféle vizió, melyben a hü Eckart a költő
nek a mennyországot s a poklot föltárja. De Ringwaldt 
nem bír Dante képzelő erejévels alkotó tehetségével; mégis 
annyiban is emlékeztet e nagy mesterre, hogy nála is sok-

* Gerard F:mst ( Poetae h-istoric-1: -item Germani aliquot celebre.~ 

.~I:?I[Jillis Distichis descrl:pti, 1546) már a szii.zacl közepén 92 latinni 
verselő it·ót som! föl. E költöket legtN:iedelmesebben, de igen fölü· 
letesen tárgyalja W olfg. Me u zel, Deutsch e Dichtun!t II. 26 ö, és 
igen pontoRan fölsorolja Goecleke IP, §. 113. (300 költő, köztök 

2íJ német!). 
18* 



276 Xlll. A REFORlllATIO SZÁZADA. 

kal sikerültebb a pokol rajza, mely az összes társadalmi 
osztá.lyolmak részben igen éles jellemzését tartalmazza. 
Ringwaldt 1 a századnak legjobb tanító költője: megfigyelő 
tehetsége kiváló, leírásai egyszerüek, de egyes eleven voná· 
sokban gazdagok, morálja a keresztyén szereteten alapúló. 
Szintén egyházi, de mystikus irányú dalokkal kezdte írói 
pályáját ANDREA BÁLINT JÁNos (1546-1654 prot. superin
tendeus Stuttgartbau) jeles theologus, kiváló tudós és igen 
müvelt ízlésü férfiú, ki azonban német müveire sem na.gy 
súlyt nem fektetett sem elég gondot nem fordított. Ö is két 
munkával tartozik a kor tanító költői közé. Az egyik, Az 
igazi isteni szolgálat leg.fobb és le[Jnemesebb hivatásm·ól 
(Strassburg 1615), bizonyos tekin tetben önéletrajzféle. 
A költő (ez a munka tárgya) a papi pályára lépett, mert 
kényelmes és jövedelmező állásnak hitte, de sehol és sehogy 
sem érezte magát jól s soha nem volt megelégedve. Ekkor 
összekerül egy öreg lelkészszel, ki őt tudós önhittségéből 

kigyógyítja és terjedelmesen kifejti, hogy, a lelkésznek mi
lyennek kell lennie. Gyakorlati irányu, a gyakorlati élet 
tapasztalataiból fakadt munka, de nem épen népies stílben 
írva. Hasonló irányú A keresztyének ·r ára (Freiburg 1626), 
mely a keresztyénséget egy szigeten épült várnak allegoriá
jában tünteti föl. Midőn lakói elpuhíllnak és gondatlanokká 
lesznek, megtámadja az Antikrisztus a várat és leveri a lakó
kat, mn·e egy Reformator nevli öreg ember élökre áll és 
győzelemre viszi a megjavúltakat. 2 Ez allegm·ia rendkívül 

1 Róla Hoffmann v. Fn.llersleben, Spenden zw· deutsch. Lityesch. 
1845, II, 17-5-1-. - Ringwalcit clrámájár6l (Speculum mwul i 1580) 
alább lesz sz6. 

2 Újra kin.cltn. K. Grüneisen, Zeitsch. fiir histor. Theoloff ie l 8:36, 
231-312. A költőről l. A.DB. I, 4-1-l. - Latin drámája Turbo-
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tetszett a kornak. A költő Luther czímerét (a rózsát és a 
keresztet) vette a költeményben szereplő titkos társasáa 
jelképeül, melylyel már 1614-ben egy igen elterjedt titko~ 
társaságat (Rosenkreuzer) alapított vagy megújított volt.l 

A tanitó elemnél erősebb a szatirikus elem a harmadik 
ide tartozó írónáL Ez SenEIT G1sPÁR (t 1565 családostúl 
mint a dögvész áldozata), wormsi iskolamester, Fischart 
tanára, a ki ismerte és szerette a franczia költésr.etet, mely
neli: német l;:özvetítöi közt fontos szerepe van, de ismerte 
és szerette a német népies irodalmat is. Főmüve Dedekind 
Frigyes (l 1598 superintendens Lü.neburgban) latin G1·o
b1'a nus-ának ( 154-2) német átdolgozása (1 551 ), melyben 
igen önállóan járt el, a mennyihen Dedekind müvét új tör
ténetekkel és j ellemző vonásokkal bövítette, melyek oly 
sikerültek, hogy Dedekind egy részöket utóbb müvének 
újabb kiadásába (1552) fölvette.2 Szent Grobianus a kor 
durvaságának, neveletlenségének, otrombaságának Brant 
Sebestyén teremtette igen sikerült megszemélyesítése. De
del\ind -Sebei t müve a szatil·a közvetetlen alakját alkalmazza : 
a legvasta,gabb elmvaságra és a legotrombább viseletl·e 
tanít, igaz húmorral és maró szatírával. A munka, mely 

1616. Önéletrajzában (ed F. H. Rlteinwald, 1849, p. 10) beszéli, 
hoO'y flnta l korttban az angol komédiák mintájára két drámó.t írt: 
E~7iw· és H yacinthus, m elyek eddigelé ismeretlenek. 

1 Talán az ő mü ve nz első mnnkn is, rnely e t!i.rsaságot tar· 
gynlja: Fa 111a Fratem itatis H.. C. ader Entdecktlnf/ der Briiderschaft 
des lob/. Ordens d<>s R oscn·Creutzes, 1615. E társaság és jelvénye 
m ég Goethére ( Die Geheinmisse) is hatással volt. 

~ Scheit Grobiannsó.t újra k iadta G. !IIilchsack 1882. V. ö. 
Itözlöny VII. :397. - Derlekinel költeményét mások is lefonlitottítk 
németre, részben Scheit átdolgozásának fólhnsznalátstwal, pl. Hell
bneh Vendel, 1567. Dedekindről : W. Scherer, ADB. V, 12; Scb.eit
röl : H aufl'en, C. /:Jcheidt, der Lehrl'l' Fischarts, 1889. 
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rendkívül népszerü lett és sok nyelvre lefordíttatott, 1 volta
kép a régi ,Tischzucht'-ok (fönt 79. l.) sorába tartozik, mit 
a Grobianus alakjának első fölhasználása is bimnyí t. Ennek 
czíme ugyanis: Grobianus Tischzucht hin ich genannt, den 
Brüdern im Sauorden wohl bekannt, 1538. 

A tanító és szatirikus elem nagy szerepet játszik a kor 
epilcé{jában is, mely mind jobban elszakad a múlttól, úgy 
hogy nemcsak a régi müvek, de még a régi tárgyak is fele
désbe mennek. Kiválóbbat e korszak epikája csupán a ki
sebb elbeszélö költeményben termelt, első sorban az állat
rnesében, mely a XVI. századnak egyik legkedvesebb költői 
faja. Steinhöwel ,Esopia' indította meg ez irodalmat, mely
nek leghathatósabb pártfogója Luther maga volt, ki az 
Aesopus-, helyesen Romulus-féle meséket nemcsak melegen 
ajánlotta, hanem 1530-ban maga is hozzáfogott azoknak 
fordításához, de nem fejezte be mlí.vét. 2 lVIost Mathesius 
az egyházi szónoklatha is bevitte a mesét, a tudósok pedig 
nagy számmal írtak állatmesék et. Már 1534-b w kiadta 
ALBERUS ERASIIIUS (szül. 1500., Wittenbergában ta.núlt, hol 
Lother megsze1·ette; sok helyütt volt lelkész, de minclenütt 
elvesztette állását, mert nem türte a világi hata.lom befo
lyását az egyházi ügyekbe; megha.lt 1553. mint neubran
denbmgi superintendens) resopusi meséit ( Etliche Fabel 
Esopi verteutscht vnnd ynn Rheymcn bracht ), melyek új 
meg új kiadásokban, folyton bövítve, nagyon elte1jedtek. 
Első meséi igen rövidek, azért nem elég világosak; a ké
sőbbiek nagyon terjedelmesek Nemcsak az u. n. Aesopus-

1 Magyarra Csáktornyai Mátyás, Kolozsvár, XVI. század, való
szinüen l fí92. 

2 Luther meséit (első kiadásuk 1557) a vatikáni könyvtárban 
fölfedezett kéziratából kiadta E. Thi ele, 1888. Közlöny XIII, 87. 
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ból veszi meaéinek tárgyait, hanem régi német írókból is 
és maga is alkot egyeseket. A tanúJság minclig a korviszo
nyokra, főkép az egyhtíziakra vonatkozik; szatirikus éle 
rendszerint a szerzetesek ellen irányúl, kiket leghíresebb 
prózai müvében is: Der Bmf üsserrnönche Eulensp·iegel und 
Alcoran ( 1542), melyhez Luther előszót írt, pellengérre 
!Íllít ; gúnyosan kimutatja, főkép nevetségesen túlzott cso
<lákkal, hogy Szt. Ferencz azonos Krisztussal.l Nehány 
évvel később kiadta W ALD!~:~ BunKARD, ki a zsoltárt is Yersbe 
szeelte ( 1503), meaéit: E sopus Gantz New genwcht (1548). 
Waldis 14·90 körül szi.1letett Allendorfban(Hessen)és ferencz
rendi szerzetes volt Bigában, honnan 1523-ban két társá
val együtt a császárhoz küldték, hogy segítséget kéljen 
a reformatio ellen. E kkor Hámában is járt VII. Kelemen
nél. Visszatérte után elfogták, mire protestáns lett, czin
iizletet nyitott s mint kereskedő bejárta fél Európát. Végre 
l ö4 1 óta theologiát tanúit Wittenbergában és 1544 óta 
Jelkész volt Abterodéban (Hessenben), holl 556 körül meg
halt. Első mí.í.ve ,A tékozló fiúról ' szóló drámája (1 527), a 
XVL század egyik legjelesebb színmí.í.ve. Ezt követte 1543: 
A régi németek dicsérete ez. költeménye, 2 me! y lelkes haza
szEn·etetét ereiyes stilben juttatja kifejezésre. De leghiresebb 
lett Esopusa 8 melynek forrása Dorpius Márton löweni 
tanárnak .Í·ÜÜ mesét tartalmazó latin gy(ijteménye (Strass· 
burg 15 19). Ebből származik Waldisnak első 283 meséje; 
a többi 117 költemény jó részben tréfák, komikus elbeszé
lések, saját élm ényeiből és más forrásokból vett állatmesék. 
W a.! dis is, mint Alberus, költőibbé, tartalmasabbá, vonzóbbá 

1 Albernsról Arc/riv f', Lit[tcsch. VI, l-20 és XII, 26-3~J . 
2 Kiculta. Gust. i\lilchsack (terj ellelmes életrajzzn.l) 1881. 
~ Kiadták Heim. Kmz 1862, és Jul. 'fittmauu 1882. 
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akarta tenni a száraz resopusi mesóket, hogy velők az olvasó 
képzeletét is foglalkoztathassa. Innen a cselekvény színé
nek terjedelmes rajza s az a sok apró vonás, melyekkel 
az elbeszélést az élet igazi képmásává tőrekedett tenni. 
Polemiája nem oly éles, mint az Alberusé, mert inkább 
általánosságokban mozog. Legjobbak a IV. könyv darabjai, 
melyek nagyrészt eleven főlfogás és előadás által kitünő 
költői elbeszélések. 1 

Az emberi társaelalom teljes szatirikus rajzává használta 
föl az állatmesét RoLLENEAGEN GYÖRGY, ki 154-~. született 
Bernauban (Berlin mellett), Wittenbergában tanúit, J :3() 3 
óta rector volt Halberstadtban, 1567 óta Magdeburgban, 
1573 óta egyúttal lelkész is és megbalt 1609. Mtir Witten
bergában hallgatta a Batrachomyomacbiának magyartÍza
tát Ortel Etilint tudós és szellemes egyetemi tanártól 
(t 1570), ki ezt a Homernsnak tulajdonított rnunkát párat
lannak tekintette és rnint az életbölcseség valóságos kincs
tárát jellemezte s fejtegette. Rollenbagen már ekkor dol
gozta át a megkedvelt költeményt német nyelven s Ortel 
segítette tanácsával; de a mnnka félben maradt s a költő 
csak harmincz év múlva vette újra elő, fejezte be s adta ki: 
Froschmeuscler 1595.2 E müve, Aaját szavaiszerint, olyan
forma, mint a ,Reineke': csupa mese, de melyekbe a tiszta, 
keserü igazság költői módon van burkolva. A tet:jedelmes 
költemény három könyvből áll : az elsőben meséli az egér, 
hogy nálok otthon mikép állnak a dolgok, ugyanezt meséli 
a második könyvben a béka a maga ottbonáról, mig a har-

1 Már említve volt, hogy l\fiksa császár Theuerdankját is ügye
sen átdolgozta 155:3. Ez átdolgoz:.ís 1596-ig négy kiadást ért. 

2 Kiadta K. Goedeke 1876. ,Abraham' ez. iskolfti drám{~jn, 

1569-ben jelent meg. Egyik fia, Gábor, szintén llrámaköltö. 
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madik könyv a békák és az egerek harczát tartalmazza. 
:Mig az előző és a többi korabeli meseköltők csak egyes tör
téneteket dolgoztak föl és egyes erkölcsi tételeket fejteget
tek, Rollenhagen az egész életnek törekszik gazdag képét, 
a kornak teljes rajzát adni humoros alakban. A ,Reineke' 
nem ennyire tanító irányú, fölfogása s előadása is sokkal 
naivabb. Ellenben Rollenbagen állatai teljes emberek; csak 
egyes vonásokat tartottak meg az á.llatokból, melyeknek 
színében szerepelnek, a mi nem zá1ja ki azt, hogy a költő 
egyes állatok életmódját és élményeit belyes megfigyelés
sei és valóban költő i lélekkel le ne hja. De főczélja: az 
emberi élet rajza, s e czél kedvéért néha egészen kiesik 
munkája köréből és oly dolgokat mesél tíl!atairól, melyek 
m1ir nem illenek bele allegoriájának keretébe. Életbölcse
sége józan: a polgári életben kell hogy az ember istenfélő, 
szorgalmas , jóltevő és előreltító , de Jdilönösen, hogy 
sors!l.val megelégedett legyen. Az I. könyvnek ez alaptéte
lét igen népies, mindig könnyeu érthető, világos és velős 
fejtegetésekben adja elő, találó mondásokkal, epigramma
tilms vagy közmonclásos jellegü tételekkel, csinos törMne
tekkel tarkázva előadását. A második könyv szélesebb körü : 
a m llásban a szent inís a legjobb alap, a világi ügyekben a 
királyi méltóstig, melynek engedelmeskedni kell. Amott a 
reformatiót védi a régi egyház kinövéseivel szemben; emitt 
egymásután binílja a különbözö kormányformákat, hogy 
végül a királyságot tüntesse föl a legjobbilmalc Hisz a 
mennyben is egy király (Isten), a testben is egy úr (a lélek) 
van! A III. könyv végre a háborúra vonatkozóan tar
talmaz tanácsokat, melyek a költöt ez ügyekben is 
gyakorlott és tapaszt:tlt férfiúnak tüntetik föl. A munka 
főbibája, hogy történet történetbe van beékelve, a mi nem 
egyszer zavart olwz. Majd a költő mesél, majd valamely 
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állat; de az egyes mesében sokszor egy második és harma
dik, sőt egy negyedik és ötödik állat is mesél, a mi az. 
áttekintést sokszor megnehezíti. De e szerkezeti gyengéjét 
nem tekintve, Rollenhagen müve a századnak egyik legki
válóbb alkotása. 

Az állatmesén és a kisebb költői elbeszélésen kívül, 
melynek legnagyobb mestere Hans Sachs, jelentéktelen 
mind az, mit e század a verses epika terén, pl. az allegeriai 
elbeszélésben, létrehozott. Annál virágzóbb a prózai eibe· 
szélés, a novella és regény köre, mely ezentúl, a dráma 
mellett, az első helyet foglalja el a költői productio terén. 
11:findenekelőtt most is új meg új kiadásokban jelennek 
meg a XV. századi népkönyvek, melyekbez a reformatio 
korában újabb, úgy idegen forrásokból származó, mint ere
deti német müvek járúlnak. 

Az idegen e1·edetüek most is legnagyobbrészt Franczia
országból származnak; így Olivierun cl Artns (1521 ), melyet 
a berni Ziely Vilmos fordított németre (a franczia eredeti 
Genf 1482), a baráti hüség dicsőítése, melynek tárgya az 
Amiens· és Amelius,-, vagy Engelbard- és Engeltruclról 
szóló középkori elbeszélésekre emlékeztet ;1 így Fierabras 
(Simmern 1533), mely egy XIV. századi franczia költemé
nyen 2 alapuló franczia prózaregényből (Genf 14·78) szárma
zik. Hősök és óriások, csaták és p!Írviadalok, bol"szas beszédek 
és párbeszéelek teszik e tarka történetnek tartalmát, mely a 
népszerü Károly-rnonela részlete gyanánt lép föl. 3 Ugyane 

1 H. Sachs hét fölvont'tsos drámában dolgozta föl. 
2 Kiadták Kroeber és Servois, Paris 1860. 
3 A fmnczia regény spanyol fordításán (Sevilla 1528) n.lapszik 

Caleleron drú.mú.ja La puente de 1\Iwnúble (A mantiblei híd, 1635). 
Ugyan e regényből veszi Don Qnijote (I. rész 17. fej.) pó.mtlan 
balzsamának re ci p éj ét. 
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mond~ból ~ló Die Huymonskinder (Simmern 1535), egy 
franczra prozaregény (Lyon llJ..95) alapján, mig a későbbi 
azonos tárgyú Reinold von llfontalban (Köln 1604·) a 
franczia regénynek egy németalföldi földolgozásán alapszik. 
Haymou Nagy Károly sógora, a ki négy fiával föllázad 
a császár ellen, a. mi iszonyú véres Imiandokra vezet, 
melyekben főkép Reinold tünteti ki magát. E kalandok 
oly rikító szíuekkel vannak festve, hogy néha a legborzasz
tóbb jelenetek majdnem komikai hatásúak A tárgyilagos 
olvasó alig lesz hajlandó ez elbeszélést oly nagyra becsülni, 
ru int Görres tette, 1 ki azt hiszi, hogy a költő nem siker 
nélkül utánozta, az Iliast (melyről bizonyosau nem tudott). 

Yilmos angol kiníly történeti alakjához fiíződik a Kaise1· 
Octavianus (Strassburg 1535), melyet Salzmann Vilmos 
fordított francziából. 2 A cselekvény középpontj ában a:z. 
iga.zságtalauúl elüzött hitves története áll, kinek ártatlan
sága rengeteg megpróbáltatások után diadalmaskodik: a 
nép- és müköltészetnek S7.ámtalanszor földolgozott kedves 
motivuma. Egy évvel később jelent meg Die schö11e Mage
lone (Augsburg 1536), melyet Warbeck Bálint fordított a:z. 
11:5 7- ben írt, de csak 1480-ban megjelent franczia ere
deti ből. Tárgya: egy szerelmes pár elválasztása és hosszas 
szenvedések után újból egyesülése. E szép elbeszélés egy
szerübb s egységesebb, s igy költőibb értékü is, mint a 
szokásos bonyolódott kalandos históriák.3 Rokon történe
tek a régibb irodalomban is akadnak; ilyen pl. Der Busant 

1 Die te 11t-~chen l'olksbiiclwr, l 00. l. 
2 l-li8tuire de Flt;rent et Lyon, enji:mts de l'e111pereur de Hv111e, é. 

u E reuény e"y latin eredetin alapszik. Tieck Lajos e tó.rgyat 
s~ázadn~k ~lej'éu llhantastikus dnímábau dolgozta fól. 

3 A tlÍ,rgyn.t már n, XII. szÍLzadban dolgozta fól egy provencei 
költő ; utóbb Petrnrca, Lope de Vegn, Ilaus Sacils és 'fieck Lajos is. 
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(egy sólyomfaj) czímll.: 1 E madár elrabolja a szerelmes pár 
jegygyüríijét, melyet a völegény keresni indúl, mig végre a 
gyürüt is, meg menyasszonyát is megtalálja. 

De egyetlen franczia munka sem hatott annyira a korra, 
mint az Am.adis. 2 Legrégibb alakja Ordoilez de Moutalvo 
regénye (öt könyvben, Saragossa 1508), mely egy még 
régibb, három könyvből álló spanyol munká.n alapszik. 
Ezt Montalvo négy könyvben dolgozta föl; az ötödik 
könyv teljesen az ö müve. Utóbb egészen tizenkét kön:y>ig 
folytatták, pedig a regény már a IV. könyvvel, Amadis 
házasságával, helyesen volna befejezve. Az ,Amadis' semmi 
esetre sem portugalli eredetü, mint régebben hitték, hogy 
Vasco Lobeira műve. Bizonyos, hogy a hős és története 
Spanyolországban már a XIV. század közepén igen nép
szerü volt; 8 Montalvo is még Granada elfoglalása (1192) 
előtt fejezte be művét, mely azután a régibb munkát 
elfeledtette, úgy hogy ez teljeseu elveszett. De ha a regény 
maga első alakjábau kéts€!gteleuül spanyolmunka., tárgya 
lehet eredetileg franczia vagy provencei, mire Harnon 
l\! untaner spanyol krónikásnak (t 1330) azon állításából is 
lehetne következtetni, hogy Galaor, a regény egyik főalakja, 
Tristan- és Lancelottal együtt az asztalkör tagja volt. 
Valószinü, hogy Amadis is a breton, ill. északfranczia 
mondakörhöz tartozik, és hogy a troubadourok, kik úgy 

1 Kiadva Gel'lnania XVII, 62. l. 
~ EngEme Baret, De l'Amwlis de Gaule et de Sf)JI. injiuence wr 

les moeurs et la /·itt. au XJ'I. et XVII. úecle, Pn.ris 187:32• -

Lndw. Branufels, Kriti.~cher l'er.such iiher tlen Ro111a11 AliiCHli-s ron 
Gallien 1876. 

3 Először említi, még peclig miut ifjúkori olvnsmányfl.t, Peclro 
Lopez de Aya.ln., Castilia nngykauczelló.rjn., hires államférliú és 
költő, ki 1:3:32. szül. és 1·1-07. meghalt. 
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franczia, mint spanyol területen énekeltek, közvetítettél;: a 
spanyol történetet északi FrancziaországgaL A regényben 
igen sok a czélzó.s a breton-franczia mondakör alakjaira, 
eseményeire s helyi<:égeire. Ezt bizonyítja az, ,Amadis' szin
helye is, mert ,Gaula', a hősnek hazája, Wales, melyet 
először az olaszok (Bernardo Tasso) értettek és fordítottak 
félre: ,Amadigi eli Francia.' Eddig semmiféle régibb fran
czia vagy provencei földolgozás nem ismeretes; de kétség
telen, hogy a történet Francziaországon keresztül jutott 
Spanyolországba, s hogy ez útjában sok franczia moncla és 
monclai elem füzöclött a breton elbeszéléshez. 

A világot nem Montalvo míí.ve, hanem ennek franczia 
átclolgozásai1 hóditották meg, melyek bámulatos számmaP 
és teljeelelemben végre 24--25 könyvig folytatták a törté
netet. E müvek olasz, 8 angol, holland, söt héber fordítások
ban is kerültek napfényre és Németországban is rendkívül 
népszerüekké lettek. Az első könyv 1569-ben jelent meg/ 
a huszonnegyedik J 595-ben, a belöle vett beszédek, leve
lek, beszélgetések stb. els ö gyüjteménye 5 pedig 1596-ban. 

1 Az első fordító Nicolas Herberay des Essarts 15-1-0 (nz első 

nyolcz könyv), ki, talán nemzeti elfognltságból, egy régi franczia 
munka megújítústí.nak nevezi müvét. 

2 Több mint 52 franczia kiadás és folyt[l.t!Í.s ismeretes. 
a Bernardo Tasso száz énekre te~jedö, több mint 7000 stm1zából 

álló eposza már említve volt. De Wicland Új Amadúa (1771 ), mint 
a ],öltő mnga hangsúlyozta, a világhh·ü regényhősnek csak név_-

rokona. 
·1 Újra kiacltn A. v. Keller, 1857. 
o 8~hatzkammer schöner und zierlicher Oratioru:n, Smulbríefj'en, Ge

spriiclwn und derg/eichen aus den t>ier mul ZIV1tetz1g Bi~ch~rn d~s 
Amad-is mn Frankreich zu.mmmengetragen. Strassbm·g 1n96 (meg 

1624-ben is ért új kiadást). 
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A német átdolgozások kevésbbé ledérek és érzél\iek, mint a 
francziák, több bennök a moralizálás, sőt itt-ott még a 
reformatio hatása is észlelhető : Amaclis története is fegy
verül szolgált a régi egyház ellenében. 

Az ,Amaclis' tartalma négy elemből alakú!, melyek közül 
a lovagi kalandok természetesen nagy tért foglalnak el; de 
nem kevésbbé terjedelmesek az udvari és galaus beszélge
tések, melyekben a főúri osztály salon-müveltsége tü krö
ződik és melyeket utóbb, a finom t~írsalgás tan- és minta
könyve gyanánt, külön is ki adtak. Egy harmadik eleme a 
.szerelmi kalandok, többnyire, főkép a fran czia szöYegekben. 
realistikus szinezéssel, frivol vagy legalább érzéki inínynyal : 
-és végül a természetfölötti elem: babonák, varázs-históriák, 
tündérek és csodák, melyek az olvasók képzeletét nem 
kevésbbé foglalkoztatták, mint a lovagok bámulatos Yitéz
sége és a szerelmesek sikamlós kalandjai. Az ,Amadis' 
különben egy teljesen képzelt, semmiféle reális alrtpou 
nem nyugvó világot rajzol, a milyen soha sem volt, és eny
nyiben a középkori verses lovagregények párja. Teljesen 
a levegőbe van építYe, a képzelet féktelen játékának mihe. 
A hősök vagy bolyongó lovagok (chevaliers errn,nts), kik 
hihetetlen tetteket végeznek, a Don Quijote magasztos ideál
jai, vagy holdkóros bolondok, kik férfiatlan szerelemnek 
betegei; de e szerelern és szenvedély csupa csiná,lmány, 
phrázis és affektált galantéria., igazi érzés ós józan lélekt.an 
nélkül. A regény stílj e nagyon te1:j engős és bőbeszéclü , az 
epizódok száma óriási, a leírások igen detailszerüek, a 
beszéelek és beszélgetések pedig, melyek a legnagyo b b 
gonddal, ele affektált moclorban vannak kiczirkalmaz>a, 
főkép a későbbi könyvekben majdnem elnyomják az epikai 
anyagot. Hogy e muuka mily óriási tetszésnek örvendett, 
legjobbau runtatja (a számtalan folytatásan és kiadásou 
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kíviil) a genililis Cervantes itélete, 1 ki az ,Amadis' első 
négy könyvét a legjobb regénynek nevezi ebben a nemben -

' pedig ép ő semmisítette meg páratlan parodiájával úgy az 
,Amadist' mint általú.ban a régi lovagregényt-2 Torquato 
Tasso a szerelern szerepét dicséri benne, mig Fischart 
János8 igen erkölcstelennek mondja, - mindegyik kétség
telenül más részt, sőt más szöveget (Tasso a spanyolt, 
Fischart a frnncziát) értve. Már a kortársak közt is akad
tak komolyabb férfiak, kik e regényt (nemcsak erkölcs
telensége miatt) elitélték; ele szavok elhangzott; a közön
ség nem győzte olvasni, folyton uj meg nj köteteket kivánt, 
élvezetet, nyelvet, stilt és müveltséget merített belőle egé
szen a X VII. század végéig. 

Olaszországból Boccaccio egyes novellái találtak új for
ditóln-a; így Cypmsi Cymon 1516 (Decamerone V, 1), 
Gilella L) l\:> (Dec. III, 9), Shakespeare ,Minden jó, ha jó 
a vége' ez. szinmüvének forrása, 'J'edaldo és ETmelina 
(Dec. III, 7) és Anclreuccio .Pent[Jiából 1557 (Dec. II, 5). 
Ugyanonnan származik Gú~.ij'er király fiainak utazása, 
melyet W e t zel J á nos bázeli polgár ültetett át 1583-ban. 
Az olasz eredeti (V eleneze J 557), mely kétségtelenül keleti 
(perzsa) forrásokra megy vissza,4 kis eibeszelések és utazási 
kaln,nclok gytí.jteménye. Már előbb ültette át, egy latin 
forelitás alapjtín, Zscborn .Jíínog Heliodoros görög regényét, 

1 JJvn Qw)ote I. kö11 yY, 6. fej er.et. 
2 CetTantes halhatatla 11 miívo a XVII. század elejónjelellt illeg 

német fordításb1Lu: Rüterliclw 1'/raten des Wltnder.,eltzamcn Alwn
tlwurers Von J(icltotl! de la ll1antcha ... durch Fal~o~ch Btl-~te/n mn 
der Soh/e, J(vthm 1621. E fordítás a XVII. századbau még két 

kiadást ért: 161·8. és 166!). 
3 Pedig n, VI. könyvet ö forelitotta németre, 1572. 
• V. ö. Dnnlop·Liebrecht rniívét, 410. l. 
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Az aethiopia·i történeteket (1559), mely utóbb (a ,Buch der 
Liebe' ez. gyi.i.jteményben) ,Von Theagene und Chariclia' 
czimmel uj kiadásban uj olvasókat hódított. 

De a XVL század a fordítások és átdolgozások mellett 
önálló, német eredetű népkönyveket is hozott létre, melyek, 
fökép tárgyaiknak értékénél fogva, jóval fontosabbak és 
érdekesebbek, mint az említett külföldi elbeszélések. Az 
elsö Friedrich Barbarossa (1 519), L Frigyes keresztes bad
járatának mondája: A pápa elárulja a császárt a szultánnak, 
mil·e Frigyes a pápát haddal megttímadja. Halála után 
a hegyben ül a hatalmas fejedelem és vá1ja visszatértének 
óráját. 1 A többiek mind a század második feléből valók. 
Jellemzö vonásuk, hogy rokon tárgyú vagy irányú komoly 
vagy tréfás elbeszéléseket egy typikns, néha történeti 
alakhoz fűznek, de egyúttal lehetőleg összefüggő, kerek 
egészszé megszerkesztenek. Ily typusa Pinken ritter ( 1560), 
kire mindenféle régi és új, de merésznél merészebb hazug
ságot, nagyítást és képtelenséget ruházott a km} mely a 
bősben talán a sokat utazottaknak merész röptü és élénken 
túlzó mesélését is gúny tárgyává tette. 3 A bolondok typusa 
Claus Narr (1572), ki 14-86-J 5 15 a szász fejedelmek 
udvari bolondja volt. Az alakjához filz ött nem igen élczes, 
de annál piszkosabb tréfákat Bütner Farkas prot. lelkész 
(t 1596 előtt) állította össze. 4 Sikerültebb a bolondoknak 

1 Kiadta Fr. Pfeiffer, Zeit~clw{lt V, 253. Egy éYYel késöbb ( 1520) 
megjelent AdelJJhu.~ Jdnos schaft'hauseni lnunanista és orvos köDyYe 
Barbarossó.ról, mely azonbaD tör téDeti mtmka és taló.n épen a 
mesékbeD gazdag népkönyv elleDSúlyoz!Í.sát czélozza. 

2 C. Müller-Fraurenth, Die deutschen JAi_qcndichtungen bis a1!l 
Miinchhausen 1881. 

3 Már a ,GrobiaDus' moDdja: Die n·eit lfl'tl'andeJt und die al t, 
die lii[!en beide mit Getmlt. 

• Archiv. f. Litlf. VI, 277. ADB. IV, ~82. 
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egy másik korabeli typusa, Hcms Clawert (1587), 1 11 

,branclenbmgi Eulenspiegel', ki alatt szintén történeti alalt 
lappang. Rrüger Bertalan városi jegyző Trebbinben az . ' ~A vilá?, kezdetéről és végéről' (1580) ez. színmü szerzöje, 
a-ta ez ugyes, mulatságos könyvet, melynek számos sikerült 
hazugságát a XVIII. századi Miincbhausen báró örökölte. 
De a legkiválóbbak e német erecletü népkönyvek közöl: 
,Faust', a ,Schildbürger' és a ,Bolygó zsidó'. 

Dr. Faust a XVL századnak typikus alakja. 'förténeti 
egyéniség volt, ki az izgatott század első felében élt és a kor
nak több kiváló emberével 2 érintkezett. Faust szegény 
fölclmívelölmek nagy1·a törö fia, tuclo~ányos képzettségű, 
de felületes és kapkodó ember volt. Csak ,bolygó tanuló' 
lett belőle, a ki kóbor életet élt, az emberek babonás 
hiszékenységét ügyesen kiaknázta, sok botrányt követett 
el, többször került kellemetlen érintkezésbe a rendörséggel, 
tudatosan és számlékosan titkos ügyességek és tudományok 
birtokosának hirelette magát, és ismeretlen módon, de való
szinüen nem természetes halállal, talán mint kezdetleges 
természettudományi kisérleteinek áldozata, múlt ki a 
század negyvenes éveiben. A kortársak, kik róla említést 
tesznek, szédelgőnek vagy bolondnak monclják, ele mégis 
úgy beszélnek róla, hogy a sokat hányatott doktornak 
bizonyos jelentöségét ök sem tagadják. Egy közönséges 
csalóval és ignoráossal nem foglalkoztak volna annyit, és a 
tudósok Speierben, Erfurtban és Wittenbergában nem 
bocsátkoztak volna vele tudományos vitatkozások ha. Csak az 

1 Újra kiadva I-IoJle 1882. 
~ A főtnuúk Thrithemins János spouheimi apát('!- 1516), Courn

dns i\Intianns Rufus gothai kanonok (+ 1526), Begarlli Fülöp 
wormsi orvos (15:39) és Gnst János Mzeli prot. lelkész (1518). 

Hcinrich Német Iro<lnlom. II. 19 
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ókori írodalomban kitünően jártas férfiú merhette azt az 
állítást, melylyel Faust Erfurtban oly nagy feltünést oko
zott, hogy Plato és Aristoteles összes munkáit könyv nélkül 
képes elmondani. 

E férfiu életét és borzasztó halálát tárgyalja a Faust
könyv (1587), mely három részből áll.* Az első rész szerint 
Faust, a theologia doctora, megúnja a szent tudományt, 
mely öt ki nem elégíti, mert mindent tudni, mindent bírni, 
minclent élvezni akar. Azért félredobja a bibliát, Krakkóba 
megy, a büvészetnek e föiskoláj ára, orvosi és uigromantikus 
tanulmányokra adja magát, végre megidézi az ördögöt és 
buszonnégy évre szerzödést köt vele: Mephistopheles e föl
dön &zolgálja Faustot, minden kivánságát teljesítv8 ; a 
kiszabott határidön túl Faust lelke az örd ögé. A Gonosz 
most pénzt és mindenféle élvezetet juttat Faustnak, hogy 
komoly lmtatásaitól eh·onja, és fölvilágosí tj a öt a világról 
s pokolról, az angya.lokról s szellemeln·öl stb. l\Iephistophe
lesnek e ,tudománya' a középkori babonának és az új kor 
derengő termeszettuclományi ismereteinek tarka, ele épen 
nem szellemes, még a kor tu<lományos szinvonalán sem 
álló keveréke : Columbusról és Copernicusról nem tud a 
Faust-könyv. A második részben beutazza Faust az ördög
gel a világot : legtovább Hómába.n és Konstantinápolyban 
tartózkodik ; természetesen : a X VI. századot a, pápa és a 
török foglalkoztatta leginkább , ezeket gyülölte legjobban, és 
Faust mind a k ettőt kigúnyolja és megtréfálja. A harmaclik 
részben Faust miut büvész szerepel : fölidézi Nagy Sándort 
és a trójai hősöket, tél közepén a legszebb szölöt varázsolja 

':' Legjobbau kiatltúk Brauue V., 1878, és photolithographiai 
másolntbau Scherer Y., 188:?. A Fanst-köuy\" első kiadója Spiess 
J {mm~ frankfnrti könyvkereskedő. 
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a~ asztal!:~' a levegőn keresztül viszi az embereket köpenyén 
stb. Lellmsmerete fölébred és zaklatja, de a Gonosz ismét 
elcsábítja: a görög Helm1át juttatja birtokába. Faust nem 
tud a szépségnek ellentállani, újra lemond Istenről és bol
dog napokat él Helenával. V égre letelt ideje: Faust vég
rendeletet csinál, elbucsúzik tanítványaitól és barátjaitól, 
borzalommal tekint vissza istentelen életére, és iszonyit 
balállal ér véget. 

A népkönyv gyönge mtmka; szerkezete fölötte ügyetlen. 
az egyes fej ezetek tele vannak ismétlésekkel, az események 
fonala minduntalan megszakact Az előadás hangja és stilje 
is igen különböző: megmgacló, hatalmas fölfogású részletek 
mellett egészen sületlen, bárgyú fejtegetések állnak. És 
látszik, hogy az ismeretlen szerző minél több furcsa törté
netkével, anekdotával, bűvészhistoriáva,l akart kedveskedni 
kortársainak. Ezen történetkék többnyire nem igen érde
kesek, nagy részök nem is új, sőt sokan nagyon is régiek. 
De Faust, minden idegen befolyás daczára, .-;; mégis eredeti 
alak, kinek törekvésében és sorsában a XVL századi német 
szellem visszatükrözödik. A renaissance és a reformatio, a 
természettudományok föléledése, a maclern kutató és biráló 
szellem első szárnyrtJása nyomokat hagytak a Spiess kiaclta 
elbes~élésben is. A XVL században nagy szerepet játszik 
az ördög : a tudósok az ö szövetségesei, Luther a legnagyobb 
ellensége; amazok neki köszönik bámulatos ismereteiket és 
a természet fölött kivívott hatalmukat, emez a Gonoszna], 
legyőzésével találja meg az üdvözülés helyes útját. A kor 

:: Főkép az ókeresztyén mitgnsz-nwmla és a Cyprianusról és 
Theophilusról szóló legendák Yoltak hatással a Frtnst-mondám. 
V. ö. J3oyesen H . H. és Heimich G., Goc:thr• l'auo~tja. Tanulmányok, 
l3n<lnpe~t, l 888 (a teljes irodrtlom földolgo7.Ílsánll). 
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hiszékenysége és babonája épen akkor volt, egészen termé
szetesen, legnagyobb, midön az antik világnak új életre 
ébredése és a szabadab b s mélyebbre ható kutatás mea-

t> 

semmisítették az emberi hitnek és tudásnak eddigi alapjait 
és egészen más, teljesen új alapot készültek teremteni az 
emberiség érzésének, hitének és tudományának. De Fa.ust 
alakján a humanism us hatása is észlelhető: a bí.hész ismeri 
a hellén világot, lelkesedik az ókor fényes alakjai iránt, 
feleségévé varázsolja a klasszikus kornak legidealisabb nő
alakját, könyv nélkül tudja Piatót és Aristatelest és képes
nek mondja magát Plantus és Terentius elveszett mtíveinek 
helyrehozására. És végre a reformatio. A hit és üdvözülés 
nagy kérdései, a XVI. századnak e valóban égető kérdései 
öt is sokat foglalkoztatják; de Faust nem bir szenvedélyei
vel és nem képes az emberi gyarlóság kinövéseit legyőzni; 

többet akar tudni és birni, mint embernek tudnia és birnia 
adatott: nem hisz az Ist.ennek véghetetlen kegyelmében, 
hanem vakmerőségében isteni hatalomra akar szert tenni. 
Faust e tekintetben a Luther ellenképe: Luther hisz, Faust 
kételkedik; Luther tiszteli a szentiníst, Faust ,a pad alá 
dobja': Luther nem bízik az emberi észben, Faust meré· 
szen kutat és azt hiszi, hogy korlátolt emberi eszével min· 
eleut kikutathat; Luthernek a bibornaki méltóságot és 
minden kivánsága teljeseclését igéri az ördög, ha elhallgat, 
de nem ér czélt; Faust épen földi méltóságok és javak érde
kében szövetkezik vele és lesz rabszolgt~jává; Luther legyőzi 
az ördögöt, Faust áldozatává lesz. A bibliára és Krisztusra 
támaszkodó kutató szembeszállhat a világgal és az egyház
zal, mégis üdvözül; a merész tudós, a ki egyedül szellemé
nek erejében bízik és sem isteni sem emberi tekintélyre 
nem támaszkodik az igazság szenvedélyes keresésében, el
kárhozik. Ez a XVI. századi orthodox protestantismus föl-
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fogása, mely természetesen a XVIII. század közepén, miclőn 
egy rokon szellemü és irányú forraelalom közepett az ifju 
nemzedék újra fölkarolja és ismételve földolgozza a régi 
Faust.-mondát, tetemesen átalakúL Ez ifjú nemzedék meg
ragadJa a népkönyvnek egy másik lényeges motivumát is, 
mely a Faust és Helena viszonyában rejlik: a renaissance 
kutató titanismusa frigyre lép az antik világnak alaki azép
ségéveL De ez a motivum sem nyer megfelelő alakot a 
népkönyv ben, melynek szerzője sehol sem hatola nyersanya
gon keresztül a szellemi tartalom mélyébe, a mi pedig, leg
alább részben, már a Faust-monda első önálló földolgozó
jának, az angol Marlowe Kristófnak talán csak egy én•el a 
népkönyv megjelenése után készült titanikus irányú tragé
diájában sikerült. 

Az !587 -i ki n épkönyv rendkivüli népszerüségre jutott és 
a kor legkedveltebb alakjtívá tette az ördöggel szövetkező, 

eget ostromló hőst. De egyházi iránya, bármennyire félre
ismerhetetlen volt is, nem elégítette ki a protestántizmus 
vakbuzgó híveit. Első sorbau ezen szempontból kivánta az 
ily czélra igen alkalmas monclát az új egyház orthodox 
szellemében értékesíteni WmMAN GYÖRGY HuDOLF, ki Faust 
történetét még a XVI. században három kötetben terjedel
mesen és kézzel fogható irányzatossággal földolgozta (Ham
burg, l ,j95). \Yidman czélja: a Faust történetét lutheránus 
szellemben a régi egyház és főkép a pápaság ellen polemi
lms irányzattal e lőadni; eszköze: Faust szembeállítása 
LutherreL E könyv hét évtizednél tovább maradt a mouda 
föforrása az olvasó közönség számára, mig 1674-ben javí
tott és bővített alakban került újra a könypiaczra. Ez átdol
aozás szerző)'e PFITZER MmLós nürnbergi orvos, ki a Wi-t> • 

man könyvéből elhagyta a terjedelmes útleirásokat és 
rövielitette a beszélgetéseket, de még szaporította a vallás-
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erkölcsi fejtegetéseket. Faust története Pfitzer átdolgozásá
ban újból kedveltje lett a közönségnek, mely a XVL századi 
hlís iránt egészen a jelenkorig megtartotta élénk érdeklő

dését, melyet a monda későbbi földolgozásai, főkép Goethe 
kimagasló remeke, még fokoztak. 

A Faust-könyvnél kerekebb elbeszélés a Schilda város 
polgárainak története, mely kiadásról kiadásra bővi.ilve 

Das La lenbuch ( 1597), Dic Schildbii1":JC1" ( 15\Jfl) és Der 
Grillcnvcrtreibcr (!603) cz-ímek alatt megjelent és szintén 
igen nagy népszerilségre jutott. Scbilda szász városka a 
német Abdera; lakói, kik a hét görög bölcs egyikétől szár
maztak, oly bölcsek voltak, hogy mindenüvé elhivták öket, 
a hol okos tanácsra. szükség volt. Ily módon annyira 
elhanyagolták saját ügyeiket, hogy végre tettetett ostoha
ságra határozták el magokat. A mi kezeletben álarcz volt, 
utóbb természetokké vált, s n. schildaiak a. legnevetségesebb 
és legesztelenebb hóbortossággal intézték el ügyeiket. Egy 
ilyen bölcs intézkédésök okozta. a jeles város pusztulását is. 
Egyszer nagyon elszaporodtak a.z egerek a községben s a. 
városi tanács megkerített egy macskát, mely Schilelát a 
kellemetlen állatoktól megszabadítsa. Ez okos határozatot 
siker koronázta. De most attól tartottak, hogy a. macska, 
mely nem talált többé egereket, az embereket fogja. fölfalni. 
Ennélfogva elhatározták, hogy a vérszomjas állatot kipusz
títják, és fölgyujtották a házat, melyben a macska épen 
tartózkodott. De ez a szomszéd házba menekült, mire a 
bölcs polgárok ezt is fölgyujtották. Igy elhamvasztották ar. 
egész várost, úgy hogy kénytelenek voltak elvándorolni. 
Innen van, hogy schildaiak az egész világon találhatók. 
E népkönyv az egész csoport egyik legsikerültebb terméke. 
Szerzője müvelt ember s gyakorlott író volt, ki kényelmes 
húmorral s népies stilben meséli a részben szintén régi for-
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rásokból merített történeteket, melyek tanulságosan, ele 
n~m tol~~odó tendencziával mutatják, hogy a bölcseség 
mllyen konnyen csap át hóbortba s hogy a játszi látszatból 
mily hamar lesz komoly bqj.l 

.Más jellegils inkább a Faust-könyvre emlékeztet a Bolygó 
ZSldó-ról szóló népkönyv, mely, úgy látszik, már a XVL 
század közepén keletkezett, de csak 1602. jelent meg.2 
E könyv szerzöje Chrysostomus Duduhensnak nevezi magát. 
A légrégibb följegyzés szerint Eitzen Pál slezvigi püspök 
L14·~-ben látta Ahasvernst, ki a Golgotbára menö Meg..-ál
tót elutasította volt kiiszöbétöl s azóta az Úr visszatértéicr o 

pihenés nélkül bolyongui kénytelen, Hamburgban a tem-
plom ban. Utóbb más német városokban is hítták a boldog
talau zaránrlokot, kiben a hagyomány talán a Megváltó 
halála óta hontalanúl bolyongó zsidó népet és ennek sorsát 
személyesítette meg. 

E népkönyvek onálló füzetekben és összegyüjtve is a leg
nagyobb elterjedésnek örvendettek A legismertebb gyüjte
mény a Buch der Liebe (Frankfurt 15 78, Feyrabend), mely 
tizenhárom népkönyvet tartalmaz. 3 N épszerüségoknek némi 
mértéke, hogy pl. az egy Harder frankfurti nyomdász az 
J 569-i ki vásáron az egyes népkönyvekből a következő szám ú 
példányokat adta el:~ Hét bölcs mester 233, Pauli 202, For
tunatw.; l 96, niagelone 176,1\Ielnsine 1;)8,Pontus J4.7,Galmy 

1 Új kiatlítsa F. Bobertng, Vu/k.~/Jiicher rle.~ XVI. Jht.~., 1888. 
2 l-I eimich G. , A /Jul.1JfJ6z.rüló, Budapesti Szem le, XXVII, l . L. Nen

bnur, Die sar,e VOll/. ewi!len .Itu/en 188'~. P. Cnssel, Aha.m~I"/IS 1885. 
" Octaviau. Mageloue, Galmy, 'fristraut, Camill uud Emile. 

Florio nucl BiauceJrora, 'fheageueR nucl Chn.riclia, Gnbrwtto uucl 
Heiuharcl, Melusiua, Hitt.er vom Tum, Poutus uutl Sidouia, Her· 

piu, \Vigoleis. 
• 111. Han/ers J11e.YHI/It~morial ed H. \Viilcker 187:l 
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144, Octavian 135, Wendunront 118, Hug Sebapier 97, 
Apollonius 85, Eulenspiegel 77, Herpiu 77, Esopus 69, 
Wigalois 69, Loher 64-, Tristrant 56, Flore und Blansche
flur 52, Narrenschiff 42, Grobianus 40, Barbarossa 39, 
Fierabras 37, Hurneu Seifl·id 34, Marcolph :3:3, Schildbür
ger 29, Olivier 24, Ernő herezeg 17, Olivier und Artus 18, 
Pfaff vom Kahlenberg 8 és Heldenbuch 4. Ez adatok mu
tatják egyúttal, hogy az idegen eredetű elbeszélések kere
settebbek voltak, mint a németek. 

És igen keresettek voltak a Gyiijternényes munkák is, 
melyek, a ,Gesta Homanorum' vagy a ,Decamerone' min
tájára, minél több mesét, történetet, legendát, okos mon
dást stb.-Schwdnke-nek 1 nevezte e kor az ily tarka tárgyú 
s igen eltérő alakú darabokat - a közönség mulattatására 
és szórakoztatására összefoglaltak. lVIinél változatosabb, 
minél gazdagabb tartalomra törekedtek a gyűjtők, kik ezél
jokat csak úgy érhették el, ha az egyes történeteket lehető 
röviden, majdnem kivonatosan mesélték el. A legelső és 

legnépszerűbb ily gyüjtemény a Schúnpf nnd Ernst, 1322,2 

melyet PwLr JÁNos (ered. Pfedersbeimer) zsidóból lett 
sarútlan barát, korának híres hitszónoka (t 1530 körül) , 
1518-1519 mint tb an ni lelkész összeíxt. 3 Pauli ügyes 
mesélő, ki történeteinek hatását még azzal is fokozza, hogy 
minden bistóriát saját élménye gyanánt ad elő. Forrásai 
közt fontosak a régi prédikácziók, melyek a XIII. század óta 

1 K. Goedeke, Schtrauke des XVI. ,Jh t.s. 1869, igen jó beveze
téssel, melybeu a kiadó az egyes gyüjtem~uyeket érdekeseu jel
lemzi s forrásnikJ.·ól sz{mwt ad. - F . Bobertag, f '1'erhmu/t?rt 
Schu·an!.-t• dcs XT'I. Jht.~. 1888. 

: Ifiadtu H. Oesterley 1866. Ereeletileg 693 dnrnb. 
• Ujnbbau tagndták, hogy Pauli zsidó származású és Pfeders· 

heirner Pállal azonos. V. ö. Alemannia XVI, 34. 23:3. 



::!. GYÜJTEMÉNYES MUNKÁK. 297 

gazdagok az ily elbeszélésekben. A későbbi kiadásokban 
' melyek nem tőle származnak, túlságosan előtérbe lép a 

tanítás és moralizálás tenclencziája. Paulinak még a XVI. 
században hat követője akadt: WrcKRAi\I GYÖRGY, az első 
n émet regényíró, ki Rollwagenbtichlein (1555) ez. gyüj
teményéhe 1 többnyire az életből vett történeteket vett 
föl, melyeket kedélyesebben és szélesebben mesél el mint 
Pa, uli; - HANS WrLrr. KmcrrrroFF, a ki sokat bolyongott 
s katonáskodott, Wendumnu/h (1565) czímmel 2083 dara
bot gyüjtött össze, részben Bebel facetiáiból is, minclen 
clarahhoz erkölcsi tanulságot filzve; 2 -JAKOB FnEY, városi 
jegyző Maursmünsterben, Die Gartengesellschqft (1 ö 56) ez. 
alatt összeírt elbeszéléseit Pauli, Boccaccio. Bebel s mások 
müveiből vette, de igen ügyesen dolgozta át. Ö is szereti a 
történeteket úgy előadni, mintLa saját élményei volnának, s 
bizonyos előszeretetet tanusit a frivol s piszkos kalandok 
iránt; ezeket még szaporítja, bár az ellenkezőt igéri, a strass
burgi lVL\lniN l\'IoNTANUS, ki a ,Gartengesellschaft' második 
részét írta és TVegkiirtzer (l ö ö 7) czímmel maga is adott ki ft.?:! 
elbeszélést; - a lipcsei MICITAEL LINDENER két ily gy(ijte
méuyt adott ki: Katzipori (1558) és Rastbiicldán (é. n.), 
melyek igen elevenen elmesélt, élczes, de sokszor piszkos 
történeteket tartalmaznak; 3 - végre VALENTIN Scrrul\IANN 
betüöntő: Nachtbüchlán (1558), mely két részben 22 és 
29 népies tárgyú, ügyesen elbeszélt kis novellát tartalmaz. 
E gyüjteményeket, melyekben a protestáns szellem főkép 
a szerzetesekröl s apáczákról mesélt piszkos kalandokban 

1 Kiadta H. Knrz l 855. Roll wagen a. m. a mai omnilmsz. 
2 Kiadta I-I. Oesterley, 186D, öt kötet. V. ö. Dithmar, Aus und 

ii/,er H. W. Kirchhutl" 1867. 
a l\find a kettőt kiadta Frz. Lichtenstein 188:3. Katzipori körül-

belül a. m. jó pajtások. 
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érvényesül, még a XVII. sztízad is élv:z~ttel olvasta, mely 
maga is még szaporította a mulattato rroda.lomnak e ké
nyelmes ágát. De e későbbi gyiljtemények sem oly erede
tiek sem oly elterjedtek többé, mint a XVI. századiak, és 
inkább csak mint egy borzasztóan komoly korszaknak jó 
kedvet tetjesztö termékei érdemlik meg a mihelödéstör

ténetiró figyelmét. 
Ugyane korazakban teremtette meg a. Colma.rba.n sziile-

tett mesterda.lnok és utóbb bnrgbeimi vtírosi jegyző WrcK
RA;\1 GYöRGY (t 1562 előtt) az eredeti német regényt. Wick
ram 1 szorgalmas és sokoldalú irodalmi muukásságot fejtett 
ki: mecrnJ'ította. a X UI. százaeli Al br. v. Halberstadt Oc idiu-o. 

sát (!540); megírta a Galmy lovay szerelrni történ etéről 

szóló vonzó népkönyvet (15::39),2 melynek forrása eddigelé 
ismeretlen; 3 müköclött az elbeszélö és tanító költészet, 
valamint a színmü terén; összegyi\jtötte s ügyesen mesélte el 
a ,Rollwagenbii.chlein ' elbeszéléseit. De föjelentősége négy 
regényében van, melyekkel a német regényt megalapította. 
Wickram nem tanúit, de müvelt és okos ember, ki elbe
széléseinek tárgyait a polgári körökböl veszi és müveivel 

1 Róla Aug. Stöber, 186(). és W. Scherer, AI~/Ctn!fe des t!eutw·lt, 
Prumromam uwl J. lVíckram 1877. V. ö . . ·lrdrí1: l. Litrf. VIII. 
317-857. és Zeit.schríft XXIII, :205. . . 

2 A tárgyat Hans Snchs drám:ivá, Fonqué regénynyé (l SUI} J dol
gozta fól. GaJrny skót herezeg szereti a brit hercze"'nÖt ki öt 1· ó 
h ' ' l k'b o ' ' ue ere e ·e en Sk6cziftba kültli, mic1ön férje a szent földre megy. 
~almy tú.volléte nlntt egyik hive el akmja csáhítani a hel·cze'"'nŐt, 
klt, mi~1öu ~em ér czéJt, házasságtöréssel vádol s máglyárn. it:ltet. 
De .n "1.sszn:rkezett Galmy szerzetesuek öltözve párbajban meaöli 
nz , arn lot, k1 n~n~a ~nágly<ín bünhödik, mire a hős n h~rczeg hnl.í.h 
nh~n ennek utodJa es az özvegynek félje lesz. 

· Ba.nt1ello novellnm·iíJ'te · . l l . . . , "·' men}e nem e Jet a forrasa., mmt Griisse 
a.llltJn, m1vel az csnk J 5{; t, J. eleut me" ..,. 



:!. WICKRA)I GYÖRGY. 

egyenesen a polgári olvasókhoz fordúL Erkölcsi derékséct 
józan világnézet, helyes érzés regényeinek jellemző vonásai: 
Az el~ö Gabriotto uncl Reinhm·t (1551) még lovagi história, 
de ez 1s csak névleg n.z; a költő fölfogása és világnézete már 
ebben is egészen polgári: nem a politika, vallás vagy nyil
vános élet az elbeszélés tárgyai, hanem kizárólag a szereplők 
családi élményei. A cselekvény középpontjában két szerel
roes pár áll, kiknek boldogságát különbözö rangjok megsem
misíti. Wickramnak egyetlen tragikus kimenetelü regénye, 
melyet a szerelemnek érzelgős fölfogása érdekes jelenségge 
tesz. 1 Egészen polgári szellem ü és tárgyú Az ~Ji ak tükre 
(Der .i ungen Knaben Spiegei 1554-), mely voltakép a tékozló 
fiúnak telj esen modernizált története. Ez a szerző legvon
zóbb müve, melyben a cselekvény legjobban halad. Igazi 
családi regény, az első a német irodalomban, A jó és TOssz 
szomszéclok (Von guten und bösen Nachbarn 1556),Wickram 
legjobb regénye, melyben derék, becsületes világnézete leg
hatásosabban érvényesül. A rengeteg kaland egy kissé 
furcsán veszi ki magát a szerény polgári körökben, de a 
költő nem igen vét n. vnJószinüség ellen. Az elbeszélés a 
ronokának es népnek dicsőítése: a paraszt emelkedik, a 
nemes sülyed; ezen szempontból is igazi és találó korkép. 
Pthja. a Goldfaclen ( 1557) : Leufried szegény pásztorfiú 
deréksége és szerencséje által egy gazdag és előkelő gróf 
vejévé s maga is gazdag s előkelő emberré lesz. Ebben leg~ 
több a valószínütlenség. 2 Wickram jól ismeri a polgán 
életet, de regényeinek motivumait a régibb elbeszélő iro
dalomból veszi. Innen a sok kn.laud és a szerelemnek senti
mentális fölfogása. Leleménye nem nagy, ele ügyesen dol-

1 H ass i\Iártou l ti02. Phi/omeiUl czínuuel dramatizti.ltn. 
~ !\-Iegújította Breutnuo Kelemen 1809. 
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gozza föl az anyagot, jól mesél és mindig derék világnézetet 

jnttat diadalra. 
Végül a regény körébe tartozó egyik miivével _hatott leg-

jobban korára FISCHART JÁNos,* a századnak egy!lc legtucló
~abb s mégis legnépiesebb, egyik legtöbb oldalú és leg
tehetségesebb írója, Luther és H. Sachs mellett a reforma
tic korának legkiválóbb írói alakja. Fischart 1550 körül 
szi.iletett Mainzban (innen ,Mentzer ') s rokonától Scheit 
Gáspártól, a német (l Grobianus '' szerzőjétől, nyerte első 
tudományos képzését. Utóbb sok fele folytatta humanisti
kai és jogi tanulmánya.it, mire 157 4-. Bázelben jogtudor 
lett. Közben nagy utazásokat tett Német- és Franczia
országban, Angliában, Svájczban s Hollandban, mire 
1576. Btrassburgban telepedett meg. A nyolczvanas évek 
elején ügyvéd volt a birodalmi kamarai törvényszékuél 
Speierben, 1584· óta tiszttartó Forbachban Lothariugiában, 
hol 1590. meghalt. Életének sok részlete homályos, alakját 
az újabbkori serény kutatások mindjobban földerítették. 
Igen tudós, kiváló jellem és sokoldalú tehetség volt ; a 
XVI. század második felének legnagyobb és legbefolyáso
s~tbb írója; a reformatio lelkes védőj e a jezuitismus s a 
ki.ilföldi befolyások ellen ; erős nemzeti szellem ü, a nép 
erkölcsiségének emelésere törekvő férfiú. Fischart versben 
és prózában írt ; de verses müvei, főkép alaki tekintetben, 
nem igen emelkednek túl a kor szinvonalán ; prózája ellen
ben egyéni, önálló, eredeti, valósáaos nyelvalkotó tehetséa o . t:> 

müve. Szóalkotásai, }Jeriodusai, fordulatai telj esen az ö 
geniális nyelvérzékének termékei. De Fischart néha vissza 
is él ez erejével: nem egyszer túlzó, nehezen érthető ízlés-

' 

* Erich Schmidt, ADB. 1878, VII, :31-47. - K . H Grt?fJur 
1'. N~~~-~ebaclt 8 Fischartstudien ed C. Weudeler 1879. 
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telen, a mi részben egész munkásságának h·ányából is szár
mazik, mert Fischart első sorban humorista, ki széleskörü 
világnézetének magaslatáról nézi és gazdag él ezezel raj
zolja a világ dolgait. E bummja gyakran átcsap a sza ti
rába, mely irodalmi munkásságának egyik, minclig éles és 
hatásos fegyvere. :Müvei, főkép a széppróza körébe tartozó 
clolgozatai sokszor formátlanak : a szerzőt folyton mellékes 
utakra csábítja gazdag képzelete és sokoldalú müveltsége; 
ele minclen munkája, még a legkevésbbé élvezetesek is, gaz
dag értékes és igen sikeri.ilt részletekben. 

F'ischart legfontosabb munkái 1.575 és 158 1 közt jeleu
tek meg : !575. a Gargantna, 1576. a Szerenesés hajó, 
1577. a Poehgmmmai Vigaszta.ló, 1578. a Házasságról, 
1579. a Méhkas, 1580. a Jezsuitakalap, 15b1. Bodin Dre
momaniájtl.nak átdolgozása. - Irodalmi tevékenységére 
rokona és tanára Scheit Gáspár nagy befolyással volt; 
valószinüen e népies irányú verselő fordította Fischart 
figyeimét is a népies irodalomra, melynek a ••Grobianusn
ban egyik legsikerültebb termékét megalkotta. Scheit ter
vezte az c•Enlenspiegeh -nek is hasonló földolgozását, de 
halfl.la megalmdályozta A tervének ki vitelében, melyet azt!Ín 
(J 57 g) Fischart megvalósított. A humanista és franczia 
müvek átdolgozásában is Scheit utódja Fiscbart, ki, ép úgy 
mint tan!Íra, leginkább komikus, humorisztikus és szatiri
kus ruüvekkel gyarapitotta a korabeli írodalmat. 

Verses müvei "' kezdetben a tudós költészet nyomdokain 
haladnak, de már ,Eulenspiegel'-je egészen népies irányú 
és tárgyú; s ilyen első nagyobb önfl.lló költeménye: Floeh-

':' Kin.dtn. H. Kurz 186G, 3 köt. (E teljes kin.clásból csn.k n. versbe 
szeclett Eulenspiegel és n. l3nlliugerre irt költemény lliímyzannk.) -
Vítlogn.tott költeményeit kin<ltn. IL Goedeke 1880. 
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hatz (Bolha·h!l:isza, 157:-3, újra Halle 1877) is, melyben a 
bolha it legkülönbözőbb forumoknál beperli üldözőit, a nő
ket, kik et·élyesen védik álláspontjokat, mire a l\öltő mint 
,a bolbák kanczellárja' elutasítja a felperest. A minden
napi életböJ ellesett érdel\es vonásokban gazdag, humortól 
duzzadó. élczes költemény meg közel áll a tudósok tanító 
irányához: bisz a bolha az embert jelképezi, ki sorsával 
soha sincs megelégedve s nagyzásból mind magasbra tör. 
Sokkal sikerülteub a Szerenesés ludú (Das glückbafft Scbiff, 
1576), mely egy polgári ünnepet dicsőít. Midön a strass
burgiak 1576-ban nagy lövészünnepélyt rendeztek, zürichi 
polgárok egy nap alatt tették meg hajón az útat Strass
burgba: hadd lássa a hatalmas rajnai város, melyet a 
svájczi szövetségnek megnyerni kívántak. hogy a svájcziak 
•eszély idején mily közel vannak s mily gyorsan tudnak 
segítségül érkezni. Ez eseményt meséli Fischart költemé
nyében, mely ugyan szintén nem ment a tanítástól és tudo
mánytól, de sokkal egységesebb és kerekebb, mint előző 
mü•ei. 1 Ugyanez időből származnak zsoltárai s egyilázi 
dalai, melyeket utóbb (Gesangbitchlcin !.57G) összegyüjtött. 
Fischart református volt; azért követi e költeményekben 
(mint Melissus és Lobwasser is tettek, fönt% 1.1.) a franczia 
kálvinisták egyházi költészetének alakjait s melodiáit. 2 

De kiválóbbak Fischart prózai müvei, melyekben a vers 
és rím nem feszélyezték a szerző féktelen humó1:ját és 
bámulatos nyelvkezelését. l\Iár 1578-ban adta ki a Házas
ságról .~ a Gyermekek neveléséről szóló könyvét (Philoso-

, 
1 

Újra kiadták K. Halling, Uhland Lajos bevezetéséveL 1828, 
eg Jak. Buechtold 1880 ez utóbb ' R l G 11 ' · · _.. , , , 1 o<. tUl t 1erus Arrtu Tt,rtul't1za. 
cz ... lnti.n koltemenyeYel együtt, melyet Fischart fölhnsznált. 

- Fz.~clwrtN Geist/. J .iedtw und P.mhnrn, Berlin 18!~!1. 
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phisch Ehznchtbücblein), Plutarcbus alapján, de teljesen 
moclernizálva, a német és keresztyén viszonyokra aJkal
mazva és tetemesen bővítve. Ezt követték a jezsuiták ellen 
intézett szatírái : a llfé11.kas (Der Bienenkorb cles heil. rrem. 
Immenschwarms, 1579) és a .fesuiterhütlein ( 1580), me
lyeket már tárgyuknál fogva bizonyos felekezeti türel
metlenség és mélt!inytalanság jellemez. Örveneletesebbek 
is azon müvei, melyek a tiszta komikum és humor talajá
ban gyökereznek, mint Aller Praktik (}rossmutter (1572, 
ujra Halle 1876), mely a naptárak babonás jövendöléseit 
gazdag élczczel kigúnyolja: a Poclagrmnnúsch Trostblich
fein ( 1577), a podagra szatirikus dicsőítése, Erasmus leg
ismertebb müvénel' (,A bolondság dicsérete') méltó párja, 
és prózai fömüve, a Geschl:chtklittenmg der Thaten der Hel
dnl und Herren Cargantua wul Pantagruel (1575) ez. 
regénye, mely még n XVII. században is igen lwclvelt olvas
mány \·olt. E mü is, mint Fischart legtöbb verses és prózai 
munl,ája, voltakép egy idegen ereeletinek títdolgozása, ele 
oly önálló és a német író szellemétől annyira áthatott 

ntclolgozása, bogy, a cselekvény néhány száraz adatát nem 
tekintve, valóhan eredeti munkának vehető. Fischart for
rása Habelnis Ferencz világbü·ü regénye ,Gargantua és 
Pantagruel' . melynek első kötete 1533-ban folytatása 
1 f>4-6- ban és 1552-ben, befejezése egy évtizedelel Rabelais 
halála után, 1564·- ben jelent meg. Ez utolsó kötet csak kis 
részben származik Rabelaistől, ki művéhez valószinüen egy 
franczia népkönyvet (,A nagy Gargantua király krónikája', 

"' Németre fordította F. A. Gelbke, ll:ií!:.l, 2 köt. - A szerzőröl: 
Neményi A., Rabelais é.~ kora, 1877. - Rabelais Ferencz 1-1-83. 
Rziil., s~erzetes és on·os, Hí7>0 6tn lelkész 1\Iendonban PILrizs mel-

lett, i J :SG3. 
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Hí32) használt föl forrásul.l Rabelais szatil'ikus müve 
rendkívüli hatással volt korára; a papság sze n veclélye
sen megtámadta szerzöjét, kit azonban II. Henrik király 
védelmébe vett; művének IV. könyve (1552) csakis a 
ku:ály egyenes parancsára jelenhetett meg nyomtatásban. 
Fischart a ,Gargantuának' csupán első könyvét dolgozta 
!Ít, mely a hősnek születését, gyermekkorát és nevelését 
tartalmazza, és ebből is csak a történetnek föadataira szo
rítkozik,2 melyeket vörös fonalul használ, hogy nézeteit,. 
kitéréseit, szatirikus elmélkedéseit és rajzait hozzá kap 
csolja. A munka egyik föjellemzöje a nyelve: solla könyvet 
nem írtak ily bámulatos virtuozitással kezelt eredeti s 
egyedi nyelven. Fischart kifogyhatatlan az uj szókban, a 
szavaknak el- és kiferdítésében, a legfmcsább szójátékok
ban. De a nyelvnek e seuverain humorral kPresztülvitt 
merész használata nem önczél, hanem csak eszköz. Fischart 
munkája szatíra, melynek éle a maradiság ellen fordúl, 
bárhol s bármily alakban mutatkozzék is. A kor durva 
erkölcsei, a szerzetesek élete, az oktatás elavult módja, az 
egyetemek czopt)a, a scholastikának még minclig telj esen 
ki nem irtott maradványai, a lutheranismus türelmetlen
sége és elfognltsága: ezek a gúny és korbács főáldozatai, 

melyekkel szemben Fiscllart a szellemi haladást, amodern 
világ eszméit, a protestántismus szabadító irányát erélyesen 
védelmezi és lelkesen dicsőíti. l\Iert Fischart lelkes, de igen 
türelmes protestáns volt, ki úgy a németalföldi mint a 
franczia protestánsok ügyeit figyelemmel és mély ércle klő
déssel kisérte s főkép az enrópaszerte mind nagyobb túl-

1 V. ö. Ja.k. Grimm, Dcutsclw Jiythulvyie. p. 50!). 
2 Lntlw. Ganghofer. Fischwt und seine T"erdeutschuwt des Rave-

lais 1881, és Közlöny V, 76. · 
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ságra vergődő spanyol politika szabadságellenes irányát 
nem g~őzte versben és prózában megtámadni s pellengéne 
állítam. Regényét is e szellem hatja át és e szellem tette 
korszakos ha.tású könyvvé. Mert müvészi szempontból nem 
élvezetes alkotás e munka, mely mincleuröl szál, a miröl 
egyáltalában szólni lehet, szokásokról s intézményekről, 
játékokról s nevelési elvekről, ételekl·öl s italokról, köz
mondásoluól s népelalokról ; mely oly iszonyú nyelvi s 
tárgyi anyagot hord össze, hogy a cselekvény maga teljesen 
elvész a számtalan ,rádásban'; mely annyira tele van 
komikus elferdítésekben és humorisztikus czélzásokban, 
hogy már a kortársa]\ sem értették a könyv minclen lapját. 
1\Iint egyéb müvei, úgy és még fokozottab mértékben bizo
nyítja a ,Gargantua• is, hogy Fischa.rt első rangú tudós, 
önállóan gondolkodó fö, mélyen és nemesen érző ember, 
kiváló költői tehetség; de nincsen fejlett ízlése, nem tud 
mértéket tartani , nem rendelkezik képzeletének megfelelő 
alkotó erővel. Hozzájárul egész munl<ássúgának ta,nító és 
polemikus, moralizáló és korholá iránya, mely egymaga is 
lebetetlenné tette, hogy müvészi igényeknek megfelelö, 
tiszta élvezetet nyujtó müremeket alkosson. Fischart korá
nak egyik legnagyobb embere, de egyuttal egyik legnagyobb 
áldozata is: genia.litása nem tud kibontakozni százaelának 
ferde ízléséből és költőietlen irányából. Sokoldalú munkás
ságot fejtett ki, nagyszeríí. hatással volt korára, de mara
tlandó értékü és minden korra nézve élvezetes müvet még 
e kiváló hivatásil férfiu sem teremtett. 

IJoiurich: N~mct Jrodnloru. li. 20 
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3. A dráma."' Hans Sachs. 

A humanismus és a reformatio a költészet egyetlen tígá
nak sem kedvezett annyira, mint a drámának. A humanis
ták már a XV. században ültették át Terentius és Plantus 
vígjátékait s maguk is tettek kisérleteket még latinúl írt, 
de már modern tárgyú vígjátékokban. Most serényen 
folytatták mftköclésöket : lefordították a görög dráma
költőket is és fokozódó szaírnmal írtak önálló latin és 
német clarabolmt, első sorbau a tanuló i(juság számára. 
A német színrní:íköltészetre jótékony hatással volt ez 
időben Németalföld is, hol az iskolai dráma főkép Gua
phams, Crocus, Macropedi us és Schon:eus mü veiben a 
virágzás magas fokát érte el. A humanismns e törekvéseit 
a színmí:í terén nyiltan pártolta az új egylláz. Luther és 
Melanchthon nagyra becsülték a latin vígjátékírókat, jó 
részben elegáns latinságuk miatt, de azért is, mivel Teren
tius és Plantus darabjait az életbölcseség kincses házának 
tekintettélc Melanchthon szerint nincsen költő, ki jobbau 
megérdemelné, hogy mindeu ember kezében legyen, rnint 
Tereuti us; maga is előadatta tanítványaival Terentius ·dg
játékait, valamint darabokat Plantustól s Seuecától is, és 

'' A már említett unmkú.kon kíYiil : Rn<l. Genée, ! .du·- wul 
Wanderjahre des deutschen SchattS}'iels 1882 és I-I. Holstein. ]) j,, 

Rcformatiun ún Spiqte/1,1/de der drwuat. J.,it . , [e.~ X T' T. Jh ts. 1886.
A telj es anyago t adja Goecleke II, ~. 115, H 5-155, 167- 17 J. -
Kiadás : Jn!. Tit.t.mnu, &!tau.~piele au.s 111"111 XVI . .fitt., 1868, 2 köt.
Az iskolai drámáról : E. Hiedel, Sd~~tldratu a n·ud Theater 1880; Stmn
mer, Beitra;Je zur Gesch. der Scl~~tlkomiidic ·in Deutsch/an d, l 868 
és l 869, két rész; S. Fraucke, rt erenz '111ul die lat. Schulkolilbdie 
187i; K. Reiuhardstött:ner, 8patere !Jearbei t ll?lffCH jdattlini.~c!t er ] ,ust

spiele 1886 és O. Giiutuer, Plautusen wuenmtf l'll in de1 tleutsr:lwn 
Liti'mtur des XV. his XT"Il. Jltts. , 188(i . 
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irt ez előadásoldJOz prologusokat. A reformátorok e föl
fogásából megértjük, hogy Bölcs Frigyes berezeg a witten
bergai egyetemen külön tanszéket emelt Terentius magya
rázatára és hogy az 1 5:38-iki szász tanrend egyenesen elő
írja a két l~ttin vígjátékíró darabjainak előaclását.t De 
Luther egyuttal új anyagra is fordította a színmüirók 
figyeimét: az ótestamentomra. A régi egyházi drámának, 
mely Krisztns életéből vagy katholikus legendákból vette 
tárgyait, nem kedvezett a protesta.ntismus; hisz már a 
reformntio-elötti eg_)házjavitó szellem, mely a XIV. század 
óta mind mélyebben áthatotta a német népet, nem látta 
szivesen a Megváltó szent alakjának és halálának e ,profa
natióját'. Fökép e körülménynel• tulajdonítandó, hogy a 
mysterinmok Németországban soha sem virágzottak any
nyira, miut Franeziaországbau, és hogy sok helyütt még a 
reformatio győzelme előtt teljesen megszüntek, pl. Frei
hergben 152:1-ban s Drezclfiban 1524-- ben. A reformatorok 
vallásos szigora még kevésbbé pártolhatta a Megváltó szen
veclésein ek s mennybemenetelének színrehozatalát, 2 a 
legenelát pedig, e szeut hagyományok megragadó költésze
tének félreismerésével, tisztán hitihai szemmel .lii.genclá
nak' tekintette és megvetette. Az új testamentom helyett a 
réait aJ·nnlotta Luther a színmüiróknak s az egyes ótesta-o ~ "-JO. 

mentomi l•önyvek fordítá sához írt bevezetéseiben ismételve 
utalt azokra a tárgyakra, melyek drámai földolgozásra 
alkalmasak volnának, pl. kiemeli, hogy ,.J nelitb adna egy 
jó, komoly, vitéz tragédifit, Tóbiás pedig egy finom, kedves, 

1 Ctóbb egy~b tanrenelek is: Magdeburg 1553, Bnmdenlmrg 
15fi-1·, Boro~zló 1570, Fmukfmt 1579, Nordhauseu 1583 stb. 

2 I-lisz még a kn.tholikns Mn.cropedins is kijeleuti Lazarns-clrá
m fl:iának (I M I ) prolognsában, hogy ö nem merné Krisztns életét 
és s:;:euYeclését színre hozni. 
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istenfélő komédiát'. A régi mysteriumok azért csak katho
likus vidékeken tartották fönn magukat a népnél, részben 
egészen a jelenkorig, befolyást nem gyakorolva a dráma 
fejlődésére és csak jelentéktelen befolyást szeuvedve a 
továbbfejlődő irodalmi szinmü részéről; a protestáns tar
tományokban papok és tanítók, tehát tudósok, ápolják a 
renaissance hatása alatt f~jlődö drámai költészetet, mely 
ennélfogva legnagyobbrészt iskolai dráma. Csak Svájczban 
műköclnek a nép tanulatlan em berei is miut drámaköltők, s 
itt valódi népies jellegli és a nép mulatsága a szinmü. mig 
Németországban az egyetlen Hans Sachsban egyesülnek a 
népies és a tudós elemek szerves egészszé. 

De az antik müvek hatása igen külsőleges maradt. Az 
irók megkülönböztetnek a latin és görög müvek után tra
gédiát és komédiát, de e drámai fajok lényegét nem értik s 
még a tudósok is egészen hamisan alkalmazzák ez elneve
zéseket, melyek mellett a régi ,Spiel' elnevezés érvényben 
marad, sőt a ,tragico-comooclia' kényelmes neve is te1jedni 
kezd. Ép oly kevéssé értették a dráma szerkezetét: föl
vonásokra és jelenetekre osztják a szinműveket, de a leg
több szerző nem is sejti, hogy a drámának e tagolása belső 
tö1·vényekeu kell hogy a!apuljon. Csupán a cselekvény na
gyobb gazdagságában, érdekfeszítöbb anyagában s erősebb 
bonyodalmában észlelhető feJtünőbben az antik cb:áma ben
sőbb hatása, és ebből magyarázható az is, hogy a régi ,Far
sangi játék' nem igen talált új abb művelökre: túlságosau 
egyszerünek, kezdetlegesnek, üresnek, de persze nagyon 
dmvának s piszkosnak is találták. Ennek helyébe lépett a 
komédia, mely azonban csak H. Sachsnál a tiszta komikum
nak színi földolgozása, a többi korabeli iróknállegnagyobb
részt a szatira és polémia fegyvere. 
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A szímnü tárgyai 1 igen változatosak, de a főforrás a 
biblia, mely Luther fordításában az egész nemzet birtoliává 
lett és minden részében költői anyagat szolgáltatott, mely 
persze ritluín volt egyúttal drámai jellegü; ele ezen a század 
fönn nem akadt, mert a legtanultabbak sem tudták, hogy 
drámai földolgozásra nem minden történet alkalmas. A leg
népszerübb és legtöbbször feldolgozott ótestamentomi tár
gyak az egyiptomi József története, melynek középpontját 
Potiphar nejének bünös szen:'lme teszi; 2 Zsuzsánna histo
riája, az üldözött ártatlanságnak e tragédi~ja, melyben az 
anya búcsúja gyermekeitől megható epizódot képez ;8 de 
Adám és Éva, valamint a patriarchák és a későbbi ótesta
mentomi alakok történeteit is számtalanszor dolgozták föl 
a kortársak. Az újtestamentomból a legkedveltebb tárgy a 
tékozló fiú története, mely predagogiai tanácsokra s pana
szokra, de egy6ttal a dőzsölő élet víg jeleneteinek rajzára 
szalgáltat alkalmat:' De itt is a biblia minden részéből •et-

' E~ekről jól tó.jékoztn.t Jnc. i\fiuor, Specultilll rítae 111unanae, 
} :_ in Drauta ron Erzh. Fl'l"dinand ll . .Veb.~t e/111'1" Einleitt111ff in r/a~ 

f!rauw tltw X VI . .1/lts. 188$J, és Wnckerun.gel II. 105. §. 
" \ V. Scherer, Deut-~clw Sttulit'n III, 29 és Alex., •. \Yeilen, Der 

i(tf!/}'t· .!o8t'ph im lJra.ma. dc~ XVI. Jht~. 1887. 
l :. Pilger, Die ])mlltatisinmrtm der Susanna im Xl"I. Jht. 1879. 

A Zsnzsímnn.-arámák közől minket liözelebbről érdekel n Stöckel 
L énárd bártfai to.uító müve: 1-l:istoria ron Susanna in Tra!födien
.,fl,ISI" ffi'Slt'iiet ZI/ J'h1111ff der Ju!fellt ZI/ Bwtleld in rnrtern. 
Durch L eonart Stöckel, :w Bar~feld Schu /1ndster (Wittenberg 1559). 
A7. eliíszóbn.u meutcgeti n, német nyelvnek ,sok év ótni mló ltasz
nítlntát, mivel n hnllgn.tók nem értik n. latint. A dn.rnb külöubeu; 
egészen értéktelem és telj eseu Six t Birck német Snsaunáján ( 1532, 
lntiunl 15:37) n.lo.pnl, melyet minclenütt elront, n hol tőle eltér. 

·• H. H olstein, Das lJ t wt ta rum rerlorenen Solm 1880, Er. Sclnuiclt, 
f{ulllötlien Will Stlll /,•nten le!Jen 1880 és Fr. Spengler, Der rerlurene 
Bohn hu Drm11 a des X J" I J h ts. 1888. 
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tek tárgyakat drámai földolgozásolmt, a Megváltó életéből 
azonban csupán születését és gyermekéveit merték színre 
hozni, úgy hogy a régi lmrácsonyi mytlteriumok, bár rész
ben igen módosított alal\ban, még a XVI. században is 
fönnmaradtak. E bibliai tárgyak mellett igen szereti a kor 
mint egyéb költői fajokban. úgy a drámában is a tanítást, 
moralizálást és szatírát, mely most természetesen előszere

tettel az ellentétes egyházi pártok vitáira és viszályaira 
\Onatkozik. Ez irányzatos müvek csoportjába tartozik a 
régi Jutta-dráma (fönt 223.1.) kiadása is. Ritkábban vették a 
drámaírók tárgyaikat az epikHi költészetből (Magelona, 
Walther és Griselclis, sőt: A hét bölcs mester) vagy az ókor
ból (Damon és Pythias, Pyramus és 'l'Lisbe, 'l'rója pusztu
lása, Lucretia, Scipio Africanus). A század vége felé már it 
jelenkori történet eseményeit és alakjait is színre hozzák: a 
reformatio egyes mozzanatait, Husst és Luthert, a törökö
ket, Rudolf és Ottokar báborúját, a párizsi vérnászt. A kor 
a bibliai tárgyakból indúl ki, utóbb átmegy világi bisto
riákra, végre a maclern történet kiváló eseményeit kezdi 
clramatizálni. E fejlődésre kétségtelenill nagy befolyással 
voltak az angol komédiások Íi" , kiknek föllépésével új kor
szak kezdődik a német dráma történetében. 

Közvetetlen ül a középkori dntmához fö.ződik a sváj czi 
rlráma, 1 mely alakjában legjobban emlékeztet a passiói játé
kokra; rengeteg szereplő, a cselekvénynek te1jeclelmes epi
kai előadása, a mellékes momentumolmak is szinrehozatala 
jellemző vonásai, melyekhez a svájcziak köztársasági szelle
méből még a nyilvános ügyek iránti eleven ércleklőcU·s járul. 
Korra a századnak első drámairója PniPHILus GENGENBACH,2. 

1 Emil Weller, Da~ alte Vol/istheater der Schwciz, 18(j:J. 
2 Élete homályos. Kin d ta K. Goedeke l 866. 
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1509 -24-ig müköclö polgár és nyomdász Bázelben, ld kez
detben (történeti dalai ban) Ausztria erélyes hi ve, utóbb lelkes 
protestanR. Mesterdalaiban és egyéb lyrai müveiben is szereti 
a párbeszéd alakját alkalmazni. Három drámát írt, melyel' 
még a tanító dialogus és az igazi színmü mesgyéjén állnak, 
de azért mind elöac!attak. Az elsö, Die zehn Alter d·íeser 
W ell 1515, inkább tanító költemény, mint dráma, legfeljebb 
moralitás. Cselekvénynek semmi nyoma. A tiz életszak 
képviselői egymás mellett állnak s minclegyik jellemzi a 
maga jó és rossz oldalait, mig végre egy remete föllép s jó 
tanácsolmt osztogat mindegyikölmek. A darab czélja: az 
életszalwk hibáinak s tévedéseinek föltiintetése és intések 
azoknak elkerülésére. Hasonló Die Gouchmatt (Bolondok 
rétje 151 G), melyben a szerel em bolondjai életszakok sze
ri nt megszemélyesítve lépnek föl. Venus istennő mind ki
zsebeli öket, mire a parasztnak felesége megjelen és nagy 
botránynyal széjjell\ergeti a léha legényeket. MP.g lwvésbbé 
rlráma Der Nollhari 15 t 7, 1 melyben egy remete a pápának, 
a császárnak, a franczin kir(tlynak, a mainzi püspöknek, 
a palotagrófnak, a velenezei polgárnak, a törölmek, a s>áj
czi embernek, a zsoldos katonának s a zsidónak jövenel ol. 
Semmi cselekvény, csupa tanítás és szatira. E elarabokat 
farsang idején adták elő, ele komoly iránynak: a kor sokféle 
romlottságának föltüntetése, okos moníl terjesztése a helyes 
irányú szerzö czélja. 

Sokkal hivatottabb és kiválóbb clrámaköltö NrcLAS 
.liiANUEL (Alleman, Deutsch), festő és katona, ki az olasz 
hadjáratokban franczia zsoldban részt vett és 1536· ban 
Bernben meghalt. 2 Sokat irt, dolgozatui 1517-~0 ],özt 

t Ford.sa egy H88-han ugyanily czímmel megjelent könyv. 
~ Kiadta Jac. Baechtold 1878. H.óla C. Grüneisen 18:37. 
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jelentek meg, de több müre elveszett. At.menetét a festé-
szetről a költészethez jelzi ,Haláltáncza' (Bernben): 24. 
fresko 92 négysoros versszakkaL Drámáira egy oldalról 
Gengenbachnak a társadalom összes osztályait ostorozó 
szatirája, más oldalról a régi német farsangi játék voltak 
hatással. A költő lelkes híve a reformatiónak. A régi 
egyházat szemedélyesen megtámadja 1522-ben berni pol
gárok által előadott két farsangi játékában : Vom Papst. 
und seiner P1·icstersclwfi. vagy Der 'I'odte1~/ásseT (t. i. 
az egyház, rnely a halottak üdveért rnonclott misékből 
és hozott áldozatokból táplálkozik) és 1\n:sztus és a pápa. 
Az első darabban a pápa, ki egész fényes kömyeze
tével megj elen, örömmel fogad egy temetést, mert ez 
nagyon jövede.lmezö. A nép képviselői igen elégedet
lenek a papokkal. Egy máltai lovag segítséget kér a 
törökök ellen, kik Hbodust megttimadják; de a pápa rá 
nem ér. Majd megjelen a szultán maga és kigúnyolja a 
keresztyéneket, de siker nélkül. Szt. Péter és Szt. Pál 
bámulva nézik a dolgokat és rá nem ismemek Iüisztus 
helytartójára. V égre a , tudós' hosszú beszéddel fejezi be a 
clarabot, melyben a kor szelleme elevenc-m lüktet. A másik 
színrnü egyetlen jelenet, inkáb h kép mint jelenet; mintha 
régi fametszet volna, melyhez a költó magyarázó szöveget 
ad: Krisztus és tn.nítványai egyszedi szegénységökben a 
szín egyik felén, a másikon a pápa fényes udvarával : rajz 
és magyarázat minden cselekvény nélkül. Ily korabeli sza
tíra Barb(di (1526) is, a ki nem akar apácza lenni és 
kolostor·ellenes érveivel nemcsak anyját, hanem roP-g a 
papot is megczáfolja s megtéri ti. V égre a kor legégetöbb 
problémájáttárgyalja A biinbocsánat-árus 1525, kit a felbő
szült asszonyok arra. kényszerítenek, hogy összes gazságait 
és a bünbocsánatnak telj es haszonta.lansá.gát bevallja. 
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Manueinek e négy JLÜvében a polemikus tenclenczia sok 
helyütt elöli a költészetet. E darabok rendkívüli hatással 
voltak a nézőkre,*'' ele chámai szempontból örveneletesebb 
Elsli Tragdenlmabcn ( 15:30) ez. polgári színmi.íse, mely
nek középpon~jút egy peres jelenet teszi. Elsli beperli szere
tőjét, Uli parm;ztot, ki őt elcsábította s most nem akm:ia 
nöül venni, mm·t kételkedik hüségében. A leány anyja s a 
legény atyja is beavatlwznak, egyéb tanuk is szerepelnek. 
A per folyamán l\iderül , hogy Elsli csakugyan nem egészen 
kifogástalan, de Uli végül mégis el r eszi, söt, az i(jak pél
dáján lelkesülve, az öregek is összekelnek, bár előbb iszo
nyúan lehordták volt egymást. Sok a gorombaság és szitok, 
ele sok az igaz h um or és élez is e darabban. Főkép nagyon 
sikerült a szereplők jellemzése. A darab igen népszeri.1 Yolt 
s még a század végén is átdolgozták északi Németországban. 
Nem :Miklósnak, hanem .fiának, Hans Hudolf Manuelnek, 
ki szintén festő és költő volt, müve a Wcinspiel, mely 
megint törvényszéki jelenetet tartalmaz: részegek beperlik 
a Lort, de ennek kitünő védői akadnak, sa birák fölmen tik. 
Nem dráma, inkább dialogizált szatira, mely túlságosan fl 
van nyújtva (több mint '!.OOO vers!). Politikai Yagy pole
mikus p;írbeszédek és nem drámák UTz EcKSTEIN svájczi 
lelkész müvei is, bár a szerzö az egyiket (B.eich.stag 1527) 
maga ,spilnek' nevezi. 

A többi svájczi iró rotíveiben képviselve van a drámának 
minden alfaj a. KoLRoss .J AN os bázeli tanító, kinek német 
melvtanát már említettem s ki 1558 körül mint protest. 
p~ p meghalt, .h;in schön Spielvon /iinfcrlei Betrachtnusscn 
den ill enschen zur Busse 1·cizende (1:):52) czímmel allegoriai 
moralitást irt, mely a bünös embernek életét, megtérését 

Bem 1528-bnu elfogadta n reformnt.iót. 
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és üdvözülését tárgyalja. A thema rokon a ,Tékozló fiu' 
ttirgyával s igen népszerü volt e korban. A szerzö classikus 
tanúltságát a sapphikus versszakokban irt lwrdalok mutat
ják. Termékenyebb munkásságot fejtett ki HANS VON HüTE 
berni iró, ki 15;i 1 óta a nagy tanács tagja volt. Hat darab
ját ismerjük; az első: Von Urspnwg, Haltung und End 
bcülcr, heidnischer wzd papst/icher Abgöttcrci ( 15:12. Bern
ben előadva) tartalomban s alakban Manuel hatására vall; 
szerzőnk szintén szenvedélyes ellensége a p1í.pának. Máso
dik darabjának (154-0. előadva ) hőse Gedeon, de a Baal 
tiszteletében és papjaiban a régi egyház van rajzolva s 
megtámadva. E két színruií. cselekvénye egészen epikai. 
Több drámais!'Íg van Goüatban (l ö5ö), m ely voltakép l\ét 
darabból áll, melyeket két nap egymásután adta k elő : az 
első tárgyalja Goliáthnak, a második Dávidnak diadalát. 
Dávid jellerr zése drámai erőre vall. Többi darabjai (J ózsef . . 
története 15:38, Noe 15-1-6, Husvéti játék 1552) dialogizált 
bibliai fejGzetelL Ép ilyen A chim és É ra. (1550. előadva), 
rt szt. galleni származású JAKOB BuEF vagy HuoF zür ichi 
sebésznek (+ 1ö58) utolsó szinmüve. százhat szereplő sze
mély1ye1, mely a bibliai történeteket az el ső emberpár 
teremtésétől Noéig és az özönvizig sok naivsággal és lllerő 
epikai stilben tartalmazza. Ruof első darabj tt ( Jó'b, l ö:3.). 
előadva) is ily jellegiL Egészen más tárgynak közbeeső két 
színmüve: Vom Wohl- und i'r&elstancl einer tublichen E icl
gcnosscnsclwft (1 ö:38) és TVilhelm Thcll ( l EJ4-5 ). Hu of is lel
kes híve a protestantismusnak (bisz Eappelnél l ö :3 1. ő is 
harczolt), ele inkább politikus mint theologus. Első haza
fias darabja * főkép a svájcziaknak azon ered enelő büne 
ellen van intézve, hogy idegen zsolelért ontják véröket; 

::: Újra kiadta H. i\I. Kottinger l S-1-7 . 
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Thell-drámája pedig egy régíbb darab, 1 az u. n. , Uribeli 
Thell-dráma' alapján készült. E régi chiima kezdetleges 
mnnka, nincsen fölvonásokra s jelenetekre osztva és ponto
san követi a krónika szövegét. A szerzö nem tudja az anya
got drámai cselekvénynyé átalakítani; innen van, hogy 
fontos momentumokat elbeszéltet. Három prologusa és 
három epilognsa s végül a bolondnak zárbeszéde roppant 
terjeclelmüek, terjedelmesebbek mint a darab maga. Ruof 
már jóval ügyesebb, öt fölvonásra, osztja a cselekvényt, 
de sokat markol: a helytartó (Grisler) halála után még 
két fölvonásban tárgyalja a többi idegenek elüzését is. 
A heroldnak hosszas zárbeszéde itt sem marad el. 

l{evésbbé kiváló VALENTIN BoJJTz elzászi származású, 
el e Bázelben mükódő lelkész, l<i 15:39-hen adta, ki Teren
tius-forclítását .. Szt. Púl meytérése (1546), A ·vilá_q Wkre 
(1550, 158 személylyel) s David és Goliáth (1554·) ez. 
<larabjai mincl előadattak, ele teljesen a kor színvonalán 
maradnak; - és JAlWil FuNCKELIN, ki 1550-ben jött Kon
stanzból Bielbe, hol 1565-ben mint lelkész a pestisben 
meghalt. Sok elarabot írt s adatott elő. Kiválóan érdekes 
Vo1n reiehm Mann und armen Lazara ( 1550) ez. drámája, 
melyben a gazdag ember la.komáján Ein Streit Vcneris und 
Pallad·is ez. l11í rom felvonásos színmü vet 2 adnak elő. A ta
nulókkal adatta elő 15592-ben Vom Lazaro, welchen Christus 
con den Todten enveckt hat, továbbá két-két napon Loth 
t!s Abrahá1n és .. dhasverus és Esztha ez. drámáit, melyek 
elvesztek. A városiláz előtti téren folytak az előadások, s 
Eszther királynét egy solotbnrni asztaloslegény adta. Többi 
elarabjait csak tárgyaik miatt említem: Von dc1· Empfüng-

1 Ezt kirulto. W. Viseher 187.1., n. Ruofét Fr. r.Iayer 1843. 
1 Kiarltn. Tittmann n. :30G. J. id. gyiíjtem ényében I. 
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niss und Gcbu.rt J. Christi 1553,. Untergang Sodomas und 
Gomorrhas 1554·, Dic Apokalypsc és Dic in Lastcrn hin
lebcndc Wclt 1555, A tékozló fiít 1561, Dnsens Herrn 
A:lf{crstchung und Autfáhrt 1562, Susanna 1565. Mind e 
darabokban soh: a cselekvény és sok a szereplő, de sehol 
drámai szerkezet. A költő, mint legtöbb kortársa is, pon
tosan dialogizálja a bibliai szöveget sa cselekvénynek min
den legkisebb részletét is színre hozza. Inkább életével, 
mint müveivel köti le érdeklődésünket HAN S SALAT 1 sur
seei kötélverő , utóbb lmtona és tanító, Zwingli szeme
délyes ellensége, kit a reformatio hivei sokat i1ldöztek. 
KnJandos, zilált életet élt s a század közepén tünik el. 
Krónikája fontosabb, mint a tékozló fiúról írt drámája. 

Egészen ilyen jellegil az elzászi dráma is, mely teljesen 
a svájczinak befolyása alatt áll. Itt főkép két író érdemel 
figyelmet, Wickl·am és Gart. Az első, WICKRAl\I GYÖRGY, a 
német regény megalapítója, előbb svájczi darabokat dol
gozott át, utóbb önálló müveket alkotott.~ Főmüvei ,A té
kozló fiú ' és ,Tobias'. Az első Binder György zürichi 
,ludimoderatomak' azonos tárgyú latin drámáján (Acolas
tus 1535) alapszik; az utóbbiban érdekes epizód Lucifer 
levele. A pokol fejedelmének ugyanis nem tetszik a vallás
erkölcsi irányú darab; azért egy ördöggel levelet küld, 
melyben arra szólítja föl a hallgatókat, hogy lrirmáz
zanak s veszekedjenek az előadás alatt; majd följegyzi a 
nyugtalankodól•at mint kedves embereit, kik parancsának 
engedelmeskednek. Elég szellemes ötlet, melylyel a sz erző 

1 Kindta (élcLrajzzn-1) Jnk. 13acchtold 18íű . 

" Farsangi játékai : Das Xarrt''ll(tie.~sm 1537, Der treue E ckart 
15:38, Jl'lihmrr die durch } rau~:n l"·tmyrn ll'l'rtlrn 1543. Komoly 
dambjai: A tr'ku::/rJfiti 1510, Toliias 1551, ]),•r junqm J{nabtm 
Spiert el, é. 11. 
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cs~nclre akarta birni a közönséget, melyet akárhányszor 
baJOS volt fékezni. A darabot különben két nap adták elő, 
de nincsen fölvonásokra s jelenetekre osztva. Wickramnál 
szerepel elöszőr az ,Argnmentator', ki prologus gyanánt a 
darab tartalmát elmondja. Csak egyetlen drámát írt GAnT 
TnmnoLD sch lettstad ti polgár : J oseph ( 1540 előadva), mely 
fölvonásokra s jelenetekre van osztva.* Az argumentator 
ebben is szerepel. Az előadás kezdetén megjelennek a 
szinen Iüisztus tanítványai, kik közönségképen végig nézik 
és megjegyzéseil\kel kisérik a darabot. E két irón kívül 
érdekes alak egy felsőelzászi pap, RASSEn J Á Nos, ki egyik 
darabjrít (Von der Kinderzucht 1573) berni, a másikat 
(Vom König, der seinem Soh n 1-lochzeit macht e 15 7 4-) ensis
heimi tnmllókkal adatta elő , tehát reformatusok és katho
likusok számára írt. Ez utóbbi elarabjának tárgya Máté 
XXI. és XXII. fejezeteiből van merítve. Az elzászi novella
gyüjtök FnEY hicm és MoNTANus MÁRTON is müköcltek a 
dráma terén ; amaz bibliai darabokat (Ábrahám és Izsák, 
Lazarus, Judith, Salamon stb.) írt, ez a ,Decamerone' három 
novelláját (ll, S, VII, 7 és X, S) dramatizálta. Novellai 
tárgyat dolgozott föl a strassburgi IsRAEL SÁMUEL lelkész 
(t l G33) is: Pyramus és Tbisbe történetét (1604), Ovidius 
elbeszélése alapján. 

Svájczból Augsburgba vitte a drámát az augsburgi SrxT 
Bmci< (Xystus Betulejus), a latin és német nyelvü iskolai 
drámának valódi megalapítója, ki 1535-ig bázeli rektor 
volt s még mint ilyen előadatta első két drámáját (Susamw 
15:32 és Wicler die Abgölte1·ei 15:35, mely Dániel harczát a 
bálványimádók ellen tárayalja); 15:36-ban visszatért Augs-• o 

,;, Új rn. kintltn. Erich Schmidt 1880. 
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burgba, hol1554-ben meghalt. 1 Életének e második feléből 
származik három színmüve: Zorobabel (Ezra 3. fej. alap
ján) 1538, ugyanez évből Ezekhias, és Judith 1539. Ez 
utóbbi, melyet latinál és németül adott ki, legjobb darabja. 
Nincs ugyan fölYonásokra osztva, de jól van tagolva és 
gazdag életteljes, eleven népjelenetekben. Darabjainak 
szerkezete és a karclalokban alkalmazott horatiusi óda
formák az antik dráma hatásáról tannskodnak. 

A bibliai epikai színmü mellett érvényesül Svájczbau a 
renaissance befolyása is. l\fár 15::w. előadják zürichi ta.nulók 
DASYPOIHUS PÉTER, ,lndimoderatomak' (+ 1559) a fösvény. 
ség ellen intézett latin drámáját: Philaryyrus sire inyem:
wn arm·it?·ac (nyomt. 15G5) ; 1,):)1-ben sz1ure keriil Ari
stophanes ,Plutnsa' görög erefletihen, később Terentinsnak 
több vígjátéka és a németalföldi GNAPIHEUS VrLMOsnal\ 
,Acolastja' német átdolgozásban. Hórnai tárgyú elarabok is 
keletkeznek, így BuLLINGER HENRIK (t 1575) ,Lncretifi:ja' 
15:~ :1, melyben nem a szüz elcsábítása, hanem a politikai 
aktio áll előtérben, MuRER I\RrsTóFnak ,Scipio Africanusa' 
1596 és GoTTHART GYÖRGYnek, ,Horatiusok és Curiatiusok' 
(1584-) ez., rendkívül te1:jedelmes színmüve. l\lég inkább 
virágzik a humanistikai dráma Strasslmrgbau, 2 melynek 
1 ;J:38- ban alapított ,akadémiai sz1nluíza' az iskolai dráma 
legfontosabb székhelye és fejlesztője Yolt. Sturm J ános, 
a strassburgi iskolák jeles szervezője, az antik költő

ket adatta elő latin és görög eredetiben. A közöuség kezébe 
előbb a cselekvény német tartalmát, utóbb az előadott 

1 \Y. l:icherer, ADil. II, 65G, és H . Holstei u, L:eit.schr. fu r rf,•ut.w:ht• 
Philoloqit• XX, 102. 

" Goedeke II, S· 1í l. Ottok. Lorenz és W. Scherer, Oc8ch. des 
E/.mszt>s, :3. kiad. :~!J3 . Ang. Jnudt, Di,• rlra111at. Au/}uhru111tell i111 
Gynma.~ium ZI/ Stms.,!Jur't 1881. 
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darauok pontos fordítását adták. Az előadások külső pom
pájára nagy súlyt fektettek. Sturm halála után (J ö82) 
inkább modem költők latin drámái kerültek szíme. E köl
tők sz~íma itt igen nagy; a kiválóbbak: .JoNAS BrTNER, a ki 
Plantusnak (Mcnaechmi 15 70) és a skót Buchan an György
nek (t 158!2) egy·egy drámáját (Jephtes 1569) dolgozza át; 
GEORG CALAMINos földolgozza Ottokár és Habsburgi Rudolf 
harczát 1594, MrcrrAEL HosPEINIUS Vergiliusból veszi tár
gyait (Equ.us Traianus 1590 és Dido 1:591), Jon. PAuLus 
Cnusws is an tik tárgyakat dolgoz föl ( Crocsus 1611, 
Hehodor us l G 17), mig TrrEoo. R nonE szám os bibliai, de 
Plantus és Teretltius mintájára készült dráma mellett a 
pá,rizsi vérnászt ( Cohrrnius 161;)) hozza sz íme. A legki
Yálóbb darabok e körböl az úgynevezett strassburgi Saul, 
melynek latin eredetije elveszett, r; mely csal\ Wolfbart 
Spangenberg német átdolgozásában ("160(-i) maradt fönn, 1 

és CASPAR BnüLOY!US n Hi::U) müvei: And1'0IIleda 1611, 
E ri as 161 :3, Charidea l G 14, Nebueadnczar 1615, Caius 
J11Iius Caesar l G IG és Moyses (Tragico -comLBdia) 1621, 
rnelyek mind nyomban német fordításban is megjelentek. ~ 

Briilowra a SY!Íjczi népdráma termékei, de már a.z angol 
komédü1sok is (kik 159G óta majdnem évenként játszottak 
Strassburgban) .-olta,k batással: innen a, cselekvény gaz
dagsága, és a. szenvedélynek igaz hangja, melyekkel a XVI. 
százaeli latin ,Saul' és .Cresar' Shakespearere vagy legalább 
a naav anaolmester előzőire emlél•eztetnek. 

O .J o 

Luther közvetetlen kömyezetében is lendületet vett a 

l Kío.dtn. E. Martin, s,l(l.?l[Jt'JlhCIYS ((.IIR!fe(('ah/te Dll:ht1111'fCI!. 1887. 
~ ,J. Jn.ukc, Üha e/eu !Jekriinten Stra.~shwy,er Dichter Caspar Brii

luw 1111s Fyrit~, 1880 (főkép 11 C<l! sar·dríun:íról) és W. Scherer, 

.·1 ZI B. III, .120. 
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színmü, de rendszerint túlzóan állt a reformatio szolgála
tába. i\Iár említve volt AGRICOLA JANos-nak milve: Tra
gedia J ohannis Huss 1537, mely előadásra volt szánva s 
ta.l:í.n színre is kerillt, bár minden drámaiság b.iján van. 
Szerencsésebb és termékenyebb költő volt a zwickaui 
JoACHDI GREFF \ki előbb Magdeburgban s Wittenbergában, 
154.-l óta Dessauban volt rector s Plantus - fordításán 
( Attlu/aria 1535 J kívül hat önálló színmüvet ú-t: Jákob 
és tizenkét fia J 534, Judith 1536, Mwulus, Von der Wc/t 
A1·t. und Natnr l-537 (t!írgya az az ismeretes mese, mely
ben az apa és fia szamarukkal senkine!;: sem tudnak kedve 
szerint tenni 2 ; a prologust a bolond mondja), Abralrám, 
1540 (több mint hétezer vers), Lazants 154,5 (Sa.piclus 
János latin darabja, 1539, után, de sok önálló részlettel), 
Neue Aktion auf" das 18. und 19. Cap. des EranrJeZ.Z:sten 
Luw! 1.)4() (az evangélium két fejezete formátlan párbe
szédbe szeclve). Greff mind.3n darabja nemcsak az általá
nos m01·ált, hanem egyenesen a reformatiót szolgálja és 
telve van a régi egyház ellen intézett támad!isokkal. Sok 
személy, de merö epika, minden drámai szerkezet nélkül. 
Még legjobb a Lazants, melynél az alapul vett latin eredeti 
helyesebb irányba terelte a német szerzőt. Sokkal kiválóbb 
költő az osztrák szi.iletésü BEEHUN P . .í.L 3, a ki fiatalon jött 
Szászországba, Luther házában lakott, sokfelé tanítósko
dott s végül Oelsnitzben volt superiutendens, hol L546-ban 
meghalt. Lelkes ln ve Luthernek, de darabjaiba (Snsa mw 
1536 és Die Hoclzzeit m Cana J 538) nem viszi be h:irivóan 

1 W. Scherer, .~DH. IX, 6':l1- és Bécsi Akad. XC, Hl:~ -~-1-':l . 

Archiv f. Lityesch. X, 147. 
2 Földolgozhí.k H. Snchs 15:31 és Seb. \\' iltl 1566 is. 
3 Kialltn. Henn. Palm 1859, a Snf;n.nnút Tittmann is I, 19-106. 
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a protestáns polémiát. Hebhun tehetséges költő, a XVI. szá
zadnak első embere, kinek valóban fogalma van drámáról 
s drámai szerkezetről. A lm·esztyén család és házasság 
darabjainak valóeli themája. Su.sannája a század legjobb 
színmüve, melynek úgy szerkezete mint jellemzése kitünö. 
E darab jóval magasabban áll, mint pl. a korabeli angol 
(lráma, mely csak a X VI. század végén vesz, de ekkor persze 
óriási lendületet. Drámáiban minden fölvonás kardallal 
végződik, melyek néha antik alakúak, ele minclig igen köl
tőiek. A ,Susanna' egészen a XVII. század végéig tartotta 
magát a színen; másik drámája, melynek ördögei Naogeorg 
llatására vallanak, jóval gyengébb. Legtehetségesebb ta
nltványa HANS AcKEnMANN * zwickaui polgár és tanító, a ki 
húrom darabjában (,A télwzló fiu', ,Tobias' és ,Az irgalmas 
samaritanus') szintén a l<eresztyén házasságot dicsőíti és 
metrikájában is Hebhun hatását mutatja. 

Magdebmgba.n, hol az iskolai dnímát :Major György 
(t 1636) rektor ótlt 1ípolták, irta, BoLLENFIAGEN GYÖRGY is 
egyetlen színmüvét ( Abrahám 1569) és fia, GAnon, lü jogot 
végzett, Amantcs amentes (lGO~J) ez. vígjátékát, melyet 
utóbb az angol kom édiások átvettek. E clarah föjellemzöje, 
hogy a népjelenetek alnémet nyelvjárásban folynak, mit 
különben előtte már mások is megkisérlettek, pl. JonANN 
BUToRius, kinek bibliai drámájában (Isa ak 1600) az ótesta
mentomi cselekvény m ellett egy házassági paraszthistória 
alnémet clia.lektuslmn halad. E körhöz tartoznak még VA
LENTIN VoJGT magdeburgi mesterdalnok (t !558 után) két 
bibliai elarabj ával (Esther 1537 és Urspnmg des Menschen 
1538), .JOHANN BAUMGART magdeburgi lelkész (t 1578), ki 
,Salamon itéletét' (1561) dolgozta föl, ANnnEAS HARTi\!ANN 

* KiMlta H . HoMeiu 1885. V. ö. Hel'l'igs Arch1~v LXXII. 303. 

Hoinrich : Néwot. Irodalom. II. 
21 
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nHtgdeburgi hivatalnok (+ 1600 után), ki ,Amadis ' (1587) 
kalandjait és ,Luther' (l GOO) életét dialogizál ta, és sztí
momn mások, kik müveiknek sem tárgyi sem alaki sajá

tosságaivaJ nem válnak ki. 
A reformatio tendencziáit legélesebben érvényesítette 

e körben NAOGEORG (tul. Kirchmair) 'l'AMrÍ.s (1 5 11-78), 
kinek hat latin drámája ismétel ve lefordíttatott n émetre. 1 

Első darabjában ( Pamnw ~Jhius 15:38) a hős, kiben költőnk a 
pápát rajzolja, Antikrisztussá és a Sátán hivévé lesz 2; 

második rnüve (.Lll creator 1 ;)4..0) egy ha.ldoldó },ereskedőt 
tüntet föl, kinek a katholíkus egyház üdvözítő eszközei 
semmit sem használnak a pokol hntalrná.va.l szemben, míg 
végül Pál apostol tana megmenti lelkét az elkárhoz1ist.ól ; 
harmadik darabja (ln ecudio 15 'l-l) Henrik h ra unschweigi 
herezeg ellen Yan intézve, kit Luther is ( ll"ida Hans 
W orsi 154- l ) erélyesen megtámadott volt; 11(::-gyedik SíiÍU

mlí.vében Ulmn(tllll s l ;)![.~ ) az enmgyéliurn ellen irányzott 
állarnférfiakat jellemzi és ostorozza; az ötödik ( I-Iicremias 
155 1) .J erern i ásnak a. bálvány i nuühís ellen folytatvtt har
czában a reformátorok harczát a régi egyház ellen dicsőíti; 
végre utolsó drámája (l scan·olcs l ;)52) a protesta.ntismus 
áruléit állí~ja pellengérre. Newgeorg férfias, erélyes ember, 
ki csupán polemikus iníny1ít annyira Rzolgálja, hogy a lig 
szerepeHet nöket clarctbjaiban. E kizárólagos tencl encziája 
persze elrontja mtíveinek drámai j elJ egét; főkép gyengék 
utolsó darabjai, mig az elsökben szenvedélyének ereje még 
megfér a drámai szerkezettel. Groteszk ördögei rnintául 
szolgáltak későbbi iróknak Tehetséges tanítványa, az allen-

' Hólrt Erich Bcluni(lt, ADB. XXIII, 2-1·:-i é1> C. L. Clwlevins; 
fie.w·h. d. tleut.w·h . Pof'.~ie nach ihren antikm Elt~nwnten 1, 277. 

" W. Sclrerer, Zeit-~r.hritt XXIII, l rJ0-197. 
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dorfi CnnYsEus .JÁNos I, n. ld H~fj"teufeL (1:"54-5) ez. drámájá· 
ban egészen Naogeorg szellemében és modorában dolgozta 
föl Dániel VI. fejezetét: a bős, Dániel, a proteet. lelkész 
ideálja, ki a ,római' bálványimádás ellen h1zd; az udvari 
ördög, ki őt elveszíteni tórel{szi),, szerzetes, szövetségesei 
pedig püspökök és bihornolwk. Az ótestamentomi tárgy 
ily módon a legnaivabb észjárással van mod<>rnizálva és 
telj esen a j elenkor viszonyaira alkalmazva. 2 

E körbe tartozik ÜYHL1cus SPANGENBERG tanító é:> 
lelkész (T J 604, Strassburgban), a ,H ecastus' fordítója is, 
)\inek fia \VOJ,FILIHT (t Hi37 körül) Strassburgban mükö
clött és leginkább mint antik és njlatin drámák átdolgo
zó.ia fejtett ki nagy mnnkásságot. Színmüvei: Jeremio 
1 (i04 (Naogeorg dnrabjfinak fordítása), Alcestis 1604 
(Emipides dnimrija., Buebanan latin forclításából), Fle
cuba l GO.) (Eur ip i des ut ú n görögből) , Saul 1606 (mely
nek latin eredetije elveszett, a kor egyik legkiválóbb szín
mi.í.ve) , Co ntlaqrat·io Sodomac J G07 (Anch. Saurius latin 
eredetije után), .Amplútruo 1608 (Plantus comrediája), 
Geist und F'lcisch l GOS, A·ia:c Lorarúts l GOR (Sophokles 
tragédiája, Scaliger .József latin forcl íttl.sából), Balsasar 
1 (iOD (Hirtzwigins H enrik lat. erecletij éböl) és két vígjáték: 

Gliickswechsel 11i18 és Mammans Sold 161!~. 
Végül még két szász clrámal\öltő érdemel említést: 

MARTI NUS f! AYNECCIUS ( 1544-1611, grimmai rektor), ki 
Plantus egy víg játékítt (CazJtÍ'In: 1582) lefordította és két 
önálló latin clrámú.ját (Almansor 1578 és Hansoframea 
158 1) maga dolgozta át németül két iz ben is; először 

1 I-I. Pttlm, AD 13. I V, 253. 
~ E szinmüvet utóbb lúírtn Franc. Omulichins (j- 1591) Dn.mon 

é~ Pythius bn.riÍ.tsó.gát tó.rgyuló clnrn.bjó.buu (1578). 
21* 
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1582-ben. ,Almansor, der Kinder Schnlspiegel' és ,Hanso. 
framea ader lVIeister Klecks', és újra 1603-ban új czímek 
alatt: c,Schulteufelo és ,Hans Pfriem'. Ez utóbbinak tárgya 
egy még ma is ismeretes német népmese. 1 A második 
MARTIN RrNCKHART, eilenburgi archidiakonus (t 16Hl ), ki a 
reformatio százéves fordulóját Luther dicsőítését czélzó 
érdekes drámával (Der B islebische christliche Ritter 161 :3 ) 
ünnepelte meg. 2 

A színmü legvirágzóbb középpontja azonban, mint már 
a XV. században úgy e korszakban is, a virágzó és gazdag 
Nümberg volt, hol ekkor a képzömüvészetek elsö ranaú , o 
mesterei (Kraft Adám, Viseber Péter, Wolgemutb Mihály, 
Dürer Albert) is müköcltek, és hol HANS SAcns 3 egy fél
százaclon keresztül nem csak a dráma terén, bár legnagyobb 
hatást színmüveivel ért el, rendkivül termékeny és messze 
kiható mnnkásságot fejtett ki. Sachs 1494. november 5. 
szi.lletett Nümbergben. Atyja szabó volt, ki tehetséges fiát 
150 1-8-ig a latin iskolába járatta 4, hol a kis J án os a 
latin nyelvet elsajátította, de görögül nem tan ult, mire 
1508-ban egy vargához került, hogy ezt a mesterséget 

1 Grimm, Kinder- 111Ul Flau.~marclwn, l 7 R. 6Z. E dnrabot új ra 
kiadta Raehse 1882. A költőröl: .J oh. Franck, AD B. XI, lfi3 és. 
Job. Bolte, Zeit.~chr. f. ti. Philoloqie XX, :~80. 

2 Újra kincltn C. i i iUler 1 88:~ .. 
3 É letét m egírták Sal. Ranisch 1765, J. L . Hoffmn.un 1847,. 

Otto Hn.npt 1868, J ul. Lützelberger 1 876~, Hncl. Genée 1888. leg· 
jobhan Goedeke és Tittmann kiadásuk bevezetésében. Hn.uR Sn.chs 
nyelvét tt\.rgynljn. H . Frommn.u n 1878, metrikáját iHnx Bnehel 1870 
és t elj esebben W. Sommer 1882. 

·• Ennek tannnyagát most is a középkon (puulrivinm tette: 
gmmmatica, rhetorikn., dialektika, mnsicn.. A nürnbergi iskolíLk 
föfeli.igyelöje ez i dőben a classi kns müveltségii Pirkheimer Wili
haid volt. 
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megtanulja. Tizenhét éves korában (1510) vándorútra 
indult s főkép déli Németország városait járta be: dolgozott 
Hegensburgban, Passauban, Salzburgban, Hallban, Braun:. 
auban s Welsben. Itt és Innsbruckban (1513), hol egy
ideig Miksa császár udvarához tartozott, határozta el, hogy 
mesterdalnok lesz, s e művészetben Nonnenbeck Lénárd 
taktics volt tanítój a. Utóbb járt még Würzburgban s Frank
furtban, Coblenzben s Aachenben, W estfálitiban, Lübeck
ben s Lipcsében is, mire a húsz éves ifjú, tapasztalatokban 
meggazdagodva és világnézetében megérve, 1515-ben visz
:ozatért N üm berghe, hol meater lett s 1519-ben, 25 éves 
korában, a 1 7 éves Creuzer Kunigundával (t 1560) egybe
kelt, kitől két fia és öt leánya született. Negyven émél 
tovább élt a legboldogabb házasságban ez első nejével, 
kinek halála tlt!1n 1561-ben, 6 7 éves korában, ujra meg
nősült : elvette a 17 éves Harscher Borbálát, és ez a házas
sága is igen boldog >olt. A reformatiónak, melyet Nürnberg
ben főkép Osiancler András prédikátor terjesztett, korán lett 
lelkes hivévé s szemedélyes érdeklődéssei vásáralta össze 
Luther müveit, kit 1:)23-ban egy gyönyörü, hétszáz versre 
terjeelő költeményben (Die WíttcnbeTgisch Nachtigall) szíve 
mélyéből üdvözölt és 1524-ben a biblia minden részében 
való bámulatos jártasságáról tanuskodó kitünő Párbeszédei
ben erélyesen és okosan védett. Irodalmi munkásságát álta
lában lwrán (1515) kezdte és egészen 1569-ig ernyedetlen 
szoraalommal folvtatta. * Már 1536-ban 500-ra ment költői 

t> ·' 
müveinek száma; 1567 -ben, egy évtizeddel halála előtt, 
maga monclja, hogy 6048 müvet írt, még pedig 427;) mes
terdalt, 208 drámát, 14·92 mesét, elbeszélést, tanító költe-

* Ideje, úgy látszik, elég Yolt, mert mesterségének durYu mnn
kijit legényei végezték. E7.t magn is hangsúlyozza, V, 376 b. 
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ményt, 66 zsoltárt s egyházi dalt 1 és 7 prózai dialognst. 
Egyházi s komoly bölcselkedő költeményeit legnagyobb
részt 1569.>.-ben il·ta, midőn a dögvész Nürnbergben dühön
gött. Nyolczvanl<ét éves korában halt meg szülővárosában 

' 1576. január 20. Müveitmagaadta ki: Nürnberg J 558-61 
három falio-kötetben és telj esebben u. o. 1570-7!) öt 
kötetben, de mesterdalaimtk legnagyobb részét (négyezer
nél többet) nem vette föl e kiadásokba. 1\Iég teljesebb, ele 
szintén nem Hans Sachs összes müveit öleli föl a. kempteni 
kiadás, mely ha.lála után l 61 2-16 öt negyedrét kötetben 
megjelent. 2 

Sachs a XVL század leggazdagabb költőj e, valódi költő, 
kit csupán korának fejletlen ízlése és saját tanulatla.nsága 
nem engedtek classikus íróvá lennie. Százaelának egyetlen 
hója sem vetekedhetik vele n. földolgozott tárgyak mennyi
ségében és sokoldalúságában, az alalwk változatosságában , 
erkölcsi világnézetének mélységében, h u marának igazsá
gában s szeretetreméltóságában. Sachs lwrának valóságos 
tükre: a század minden ismerete és iránya központosul 
benne; ő minclent olvasott3 és minclent tud, a mit korában 
olvasni s tudni lehetett ; a biblia, és az antik írók, a német 
irodalomnak még telj eseu feledésbe nem ment régibb ter-

1 E nmnkássftg kitesz egy félmill ió verset ! 
2 Az 1570-iki kiadást újrfL kiadják Acl. Keller és E. Götze 1870 

óta, eddig B kötet; csupán fm·sangi játéktit kiad tn, E. Götze 1880 
ótn,, 7 köt. Sachs válogatott müveit kitünő bevezetésekkel ac1ták 
ki R. Goedeke és J . Tittmn,nn , 18832, 3 kötet. (Az I. kötet rnester
dalokat tartalmn,z a költőnek fönnmnradt kézirataiból.) l\Iunkáiuak 
teljes időrendi sorozatát adja Goedeke, Grmulriss II, §. 155. 

3 Érdekes és tn,uulságos e szempontból a birtokában levő köny
vek lajstroma, melyet a könnyen verselő me~ter 1562. január 28. 
versbe szedett. Tittmanuál III, p . VIII. 
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mékei s a korabeli franczia s olasz* írók müvei, krónikálí 
és tudományos könyvek: a mi német nyelven hozzáférhető 
volt, Sachs elolvasta s kiaknázta. És figyelmesen tanulmá
nyozta az életet is, melyből annyi sikerült alakot, tárgyat 
és motivumot merített, mint előtte senki, és földolgozta a 
kor nagy eseményeit valamint saját életének boldog és 
boldogtalan kis élményeit is. De lEsthetikai képzettsége 
nem volt: uaivul dolgozta föl tárgyait, néha a legalkalmat
lanabbakat (pl. az összes négylábu állatok vagy halak neveit 
s tulajdonsú.gait ; a római s német császárok egymásutánját 
az évsllámokkal együtt; Németország folyóinak sorozatát 
stb.), töprenkedés és speculatio néllíÜl, a költői anyag é::; 
aln.k Yiszonyát nem fürk észve, még nem is sejtve. Innen 
rendkívüli termékenysége, mely a régi spanyol költőln-e 

emlékeztet. lly állásponton nem minden költői fajban ala
kíthatott kitünő müveket, legkevésbbé a komoly clrámáhan, 
mely alapos emberismereten kivül a müvészet törvényeinek 
mélyebL folfogását is föltételezi. Legsikerültebbek epikai 
költeményei. Sachs kiváló elbeszélő tebetség, kinél benső 
világának rajza, érzéseinek kifejezése is a mese, az esemény 
alakjába öltözik. Nem irt ö egyetlen lyrai költeményt, me
lyet, tárgyalásának e sajátosságánál fogva, helyesebben 
epikai mün ek ne kellene nevezni.i.nk. A komikus elbeszélés
nek s tréfás legendának (pl. ,Szt.. Péter és a kecske') ő a 
legnagyobb mestere. E téren (és a farsangi játékban, mely 
nála sokszor csupán valamely komikus elbeszélés dialogi
zrí.lása) legjobban érvényesí tbette gazdag humorát, józan 
élczét, népies stiljét, vonzó mesélö tehetségét, szerenesés 
alakítását. Nyelve és verselése is igen sikerült ez eli1eszélé
sekben, melyeket a fiatal Grethe oly nagyra becsült és oly 

i\Jir legelső elbeRzélésének títrgy!Í.t n. Decnmeronéb61 vette. 
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mesterien utánzott. 1 A kortársak teljes érdeme szerint mé}. 
tányolták is a népies húm01·nak e kiváló képviselöjét; de a 
XVII. századi ,tudós' költők lenézték és csupán a szellem
telen s költőietlen ,mester-költészet' megtestesítésének, a 
hívatatlan versfaragás typusá.nak vették, mig Grethe újra 
fölfedezte és gyönyörü jellemzésben méltú.nyolta. 2 

Legfeltünöbb költőnk resthetikai naivsága drámai rnüvei
ben. Sachs az egész világirodaiomnak legnaivabb dráma
költője. Mai dramaturgiai müveltségünk magaslatán nem 
nézhetjük mosoly nélkül, hogy a nürnbergi mester mikép 
választja s mikép dolgozza föl szinmüvei tárgyait, hisz még 
nem is sejti, hogy drámai alakításra nem rnindeu történet 
alkalmas. Pedig írt ő, saját nyilatkozata szerint, kétszáz
nyolcz drárnát8 : vigjátékot, bohózatot, szinmi:ívet, tragédiát. 
A drámai alakra őt részben a Németországban ép e korbau 
fölvirágzó szinpad igényei, részben a nürnbergi drámaírók 
öregebb nemzedéke s a mind jobbau tmj edő antik minták, 
részben a kornak nagy hajlama a dialogushoz vezették. 
Sachs maga is írt, még drámái előtt, négy párbeszédet, 4 

melyek ezen alak legsikerültebb termékei közé tartoznak, 
sőt cll'ámai életben és hatásban is gazdagabbak, mint szá
mos tragédiája. Ép komoly s~inmüvei, főkép a bibliai tár
gyúak, leggyengébb darabjai, mig víg, farsangi játékaifi 

1 LegeiU/e ~:om l-lt{lcise:n. Söt a Fa.ust első részéLen iR fölismer
hető a régi nümLergi mester sWje. 

~ H(ms Saclisens poetische SciU:lunff, 1776 (ép kétszáz évvel o. 
nürnbergi mester halála. utú.n). 

~ Tíz do.mbja, úgy látszik, elveszett, mert csak 198 szÍlllllÜYe 
van meg, és pedig 61~ farsangi játék, ;)9 tragédia, 65 vígjáték és 
10 játék (saj:í.t elneyezése szerínt.) 

4 R. Köhler, Vier Dialu!fe ·von 1-1. Sachs, 1858., 
" Legjobbak az 1550-54 közt írottak 
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tréfás elbeszéléseinek méltó párjai. E húm01·os darabokban 
sokszor meglepő a cselekvény drámai volta, a szerkezet 
ügyessége, a jellemzés ereje, a bonyodalom megszövésében 
és föloldásában nyih·ánuló drámai hivatottság. A németek 
Sachsnak e darabjaiban* büjál' a valódi nemzeti vígjáték 
életre való csiráit, melyeket azonhan a század végén ura
lomra jutott külfölclieskedés elfojtott s megsemmisített. 
E farsangi játékokban mellőzi Sacbs a prologust fl nyom
ban in medias res helyezi a hallgatót, míg tragédiáiban a 
lwmédüí.ibau az ,Ehrenholt' nyitja meg az előadást, a da
rabnak terjedel mesen előadott tartalmához nyomban a 
tanulságot is kapcsolva. A költő maga hangsúlyozza, hogy 
farsangi játékaiban nincs ,unzüchtig W esen ' . Ez természe
tesen a kor ízlésének lllértékeszerint Yeendő : de tény, hogy 
Sachs 111indenkép tisztább és kevésbbé illetlen, 111int leg
több kortársa. 

Sokkal gyöngébbek Sacbs komoly tárgyú szinmü>ei, 
melyekheu a kor tanító és 111oralizál6 iránya túlságosau 
érvényesül. A költő az erény és mllásosság hirdetését és 
dicsőí tését, a bünnek pellengérre állítását tekinti föfelada
tának, de e tenclencziája nem a cselekvény kifejlésében és 
a költő igazságszolgáltatásában nyilvánúl, bár Sacbs e 
tekintetLen megfelelilloderu igényeknek is, hanem rengeteg 
te1:ieclellllü proJogusokban s epilogusokbau, melyek nemcsak 
a cselekvényből magából voujúk le amorális tanulságot, ha
nem a történetnek 111inclen apró momentumát s a darabnak 
rninclen egyes szereplöjét, néha a legnagyobb erőszakosság
gal, néha a komikumnak ellenállbatatlan 111ellékízével, 
használják föl erkölcsi prédikácziókra. Még legnagyobb a 

,;, Egyneháuyo.t (így ])a.~ ltei.~8e Ei8en czímüt) újabbau a legjobb 
sikerrel hoztak szíure. 
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költő halad!ísa a földolgozott tárgyakbau : míg előzői s kor
társtti túlnyomóan, majd kizárólag a bibliából vették sziu
müveik tárgyait, Sachs a német és külföldi történelem, a 
monda és költészet minden zugát átkutatta és a leggazda. 
gabb és legtarkább anyagoknak páratlan tárházát nyujtotbn, 
népének. De ki.i.lönben csak korának szinvonalán áll: 
megkülönböztet tragédiákat és komécliákat, de minden föl
ismerhető indokok nélkül és néha megfogllatatlan logiká
val; fölvonásokra osz~ja clara.bjait, rle nemcsak öt, hanem 
tíz és tizenöt fölvouá,sra is, semmi tekintettel a cselekvény 
szerkezetére és a színi előadásra . E kiilsőségeket az antik 
drámákból vette, melyeket, ami szinten j ellemző reá nézve, 
csak úgy tekintett anyagot szolgáltató forrásoknak, mint 
a hibliát vagy Bonfiniust ; a dní ma lényegét, a drámai 
szerkezet törvényeit nem tanulta meg be l őlök. E szempont
ból igen j ellemző, hogy egyazon t.örténetet 1 szerette mester
dallá, epikai költeménynyé és ddmlÍV!Í földolgozni, még 
nem is sejtve, hogy e hármas alakításra nem ulinden tör
tén et alkalmas. Néha persze véletlenül valóban drámai 
tárgyat viílaszt, de földolgozásít aztán bizonyítja, hogy ez 
nem tudatosan történt. Igy járt a Bánkbán történetével is: 
a tárgy megrázó tragiknmot tartalmaz, de Sacbs ezt nem 
veszi észre, nem is állítja a böst a cselekvény középpont
jriba s alig sejtet konfliktust az olvasóval. 2 Sac bs drámái-

1 Pl. Dit· tmyleichm Kin, fer Eme ez. történetet, m elyet Nic. 
~elueccerns (tn!. Schelleuecker), ki l ;}\J :2. IHtlt meg m iut lipcsei 
snperinteudeus, is Th eophania (1560) czímmel la.tiu kométliáviÍ. dol· 
gozott föl. Ezt a ,'fheoplmuiát' aztán Jlillg}'il,rított n. Szegetl i Löriucz 
1575. L. erről H einrich G., &e!Jedi ThMJ'hániája, Közlöny XI, 
1887, 1 6:~. 

2 Báukbn.u-drámájával 1561. tleczemb. 17. készült el. Kin.dtn. s 
magyarázta H eiurich G., Bánkhán a 11 l'Ínet kiilte:~zetbt '1 1· 1879. Sach~< 
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bau is epikus költő marad : forrásainak anyaga, ez anyag
nak részletei, e részletek egymásutánja irányadók a költöre 
nézve; a jellemeknek lélektani rajza, a cselekvény minden 
egyes részletének indokolása, a történet szinhelyének, korá
nak vagy nemzeti jellegének hü föltüntetése1 ismeretlen 
problemák előtte, mint kortársai előtt is. Innen van boav 

' oJ 
a fornís lényegesen befolyásolja a belöle merített darab 
drámai értékét is: ha az helyenként drámaibb, élénkebb, 
csattnnósabb, ilyen lesz a megfelelő részletekben költőnk 
szinmüve is; a hol a forrás elbeszélése hézagos, kellő 
átmenetek nélkül szükölködö, indokolás szempontjából 
kifog!ísos: Sachs drámája is föltünteti e gyengéket. 

Sacbs egész életén át írt drám!Í l>at, de főmunkássága az 
1550-60 közti év tizedbe esik, midőn a bámulatos munka· 
kedvvel dolgozó költő íttlag évenként tizenöt szinmüvet 
produkált.~ E munlwkedvét természetesen lényegesen 
fokozta a szinpad : elarabj ai mind előada.ttak, nemcsak 
Niimbergben, hol a költő maga betamllta tanulókkal s 
fiatal polgárokkal, hanem egész Németországban, mely
nek XVI. s részben XVII. századi repertoirjában Sachs 
a lege lső helyet foglalj a el. Mert a szini előadások 

mindeniitt clivtal\, s az tíl!am vagy a város jóformán köz-

forrúsn. Donfiums volt., kin ek krónik:i.ja B:i.:r.el 15-i"i. jelent meg 
német fonlításLttu. 

1 lllnziórn. egy{dtn.híbn.n nem törekszik. innen n. számt n.ln.u, rész
ben 1gen komilms n.nachroui7.mus cln.rabjaiLn.n. Igy pl. n. trójn.i 
háborút tárgyaló egyik s:r.ínmüvében ágyúkkn.l bomLáztn.tjn. Tróját! 

" 15 17 és 18-ba csttk egy-egy fn.rsn.ugi játéb esilc, l 51H-21i. 
nem írt. drÍLmÍLt, 1527-ben egyet; 15:30- :3G-ig 16 dn.mbot; !ií38-
·'1-0-ig négyet, 15-t l-1-:3 egyet sem; 151-t--tH-ig ismét tizenhn.tot, 
telní.t 1:)17--1-9-ig. a.zaz :32 év n.httt :19 t1arn.bot. :\Iost 1550-ú0-1!1 
százéitren szimulícet írt, 1561-6-1--ig csak 9 dn.rn.bot s 15(i5 ótn. fel· 

hngy a sr.ium ü írással. 
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ügynek tekintette s pénzzel meg tekintélyével segítette a: ily elöadásokat.1 Fiatal polgárok voltak a szinészek, 
a nöÍ szerepeket is rendesen ök adták, a mi sok illetlen
séget kiment. Hogy minél többen részt vehessenek, lehe
tőleg ki kellett nyújtani a darabot és számos személyt föl
léptetni2, sok néma személyt is: igy pl. Boltznak egyik 
drámájában (Paul?: Bekchrung 1546) a ,kapitánynak száz 
embere volt, kik mind az ö szineiben jelentek meg zászlaja 
alatt'. A szinhely nem korlátozta a költőket, mert az elő
adások szabad ég alatt, többnyire a piaczon folytak, termé
szetesen a legegyszerűbb gépezetteL Százan és ezren nézték 
az előadást, és annál nagyobb gyönyörrel, mert ritka élve
zet volt: csak vasár- s ünnepnapokon vagy nagy vásárok 
alkalmával játszottak. De ekkor sokat akartak látni, sok 
komoly és egyúttal sok mulatságos dolgot; ez utóbbi elem 
hordozói a zsidók, az ördögök vagy a bolondok, kik a tragé
diákból is ritkán hiányzanak. A nép alkotása, a nép élve
zete volt a dráma, - csak az iskolai színmií. zárkózott el a 
telj es nyilvánosságtól, nemcsak a szinhely, hanem az ide
gen nyelv által is, mert a tanulókkal majd kivétel nélkül 
-csupán latin, söt elvétve görög nyelven 8 írt darabokat 
ad::t.ttak elö. 

Sachs önálló színművein kívül lefordította Plantus és 
Terentiusnak nehány darabját, Heuchliu Hennój át ( 1531) 

1 Freiburgbau pl. a városi tauács fo"'ságO'al büutette mecr n 
fiatal embereket, kik a próbikra ponto~1m "meg nem jele~~ek. 
Heim·. Schreiber, Das Theater in Freibun1 21. l. 

. ~ pl. Huof Adám . ei; Évájában 158; Rn~seruek l 'om K öni!! der 
.semmn Sohn l-locltzett machte (1574) ez. új testnmentomi dnrabjú
bnn 1_62 beszélő személy szerepelt. 

3 
Igy pl. 1531-beu Zürichben Aristo1>hnues Plutusó.t, 15V8-ban 

:Str~~cssbnrgban Em·ii>icles Medeó.ját görögül adták elő n. tnunJók. 
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és Macropedius (Lankveld) György Hecastusát.l A ,Hecas
tus' és ,Homulns' (ez a fontosbik) a század legbíresebb 
moralitásai, melyeknek a.Iapját egy keleti parabola teszi. 
Allegoriája még a régi egyházban gyökerezik: Hecastns 
vagy Homuh1s az embert jelképezik, ki mindenféle bűnön 
és tévedésen megy keresztül, mire halála órájában min
denki elhagyja: a gazdagság, barátai, rokonai; csak az 
Erény és a Bünbocsánat maradnak mellette, mire, a bol
dogságos szüz közvetitésével, üdvözül. A m01·alitás legrégibb 
alakja a XVI. századi angol moral-play ,Everyman' (l\'fin
denki) melyet Diesthemins Péter (P. van Diest) holland 
nyelven átdolgozott (de müve elveszett). E holland szöveget 
latinra fordította Ischyrius (8 terek) Keresztély jülichi lelkész 
( 15:3G) és e latin alakjáhan lett az érdekes dráma európai 
hú·üvé. 2 Legelső német fordítását (Der Sünd en Lohn ist cler 
Tod, Köln 15:j\)), .J aspar vou Genu ep kölni nyomdász Mszí
tette,3 ki a latin eredetit is kiadta. E mü rendkívül nép
szerű lett; számtalan~>zor ad ták, sokat utánozták; a leg
ismertebb utánzása Dedekind Frigyes Christlicher Ritter 
ez. színmüve ( !576). A ,Hecastus' ugyanazt az alleg01·iát 
tartalmazza, mely a ,Homulus' tárgyát teszi, de cselek
vénye reálisabb s szelleme moclernebb. A protestáns Német
országban a maralitásnak ezen földolgozása lett népsze
rübbé.5 

1 Ei:1w Comedi ·wn dem reichen ~terbrmclen JVlmMchen Hekastiu.s 
qenannt, 15MJ. 
• 2 K. Goellel\e, Eccl'yman, Homulus mul Hecct-~tus, 1865. 

3 Újra kiadttt P. Norrenberg. 1873. 
• Alapja Szt. Pít.l az EphezusiakJwz VI. .. . __ " 
r. Németre fordították H. Sachs 1549. Rttppolcl Lormcz 1oo-,. 

::> paugen berg Cyriacns 1564, Rebenstock Péter !568, Sch re eken· 

herger János 1589. 
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Saclis a legnagyobb befoly<1ssal volt a X VI. századi drá
roára: közvetetlen tanítv!l,uyainak tekinthetők Culmau, 
Wilcl és Scbmeltzl. CuLl\IANN LEONFIARD Crailsbeimbau szül. 
és 152~-benjött mint reldor Nlirnbergbe, hol 15:19-44. 
írta négy drámáját. Meghalt 15G2. mint bernstacHi lelkész. 
Első drámája egy Romulus· féle allegoriku s m01·ali tás : 

Christen heh-teu/sch Spiel, u~ic cin Sünder zur Huss bekehr t. 
u:ircl, melyet 15:3fJ. márcz. 4·. (,auf der Schul des ne uen 
Spitals') előadtak. A blínös emberen kíviil két gyámja (Tu
tor és Curator), a Bün, n Halál és az ördög szerepelnek. 
Yégül föllép 1\Iózes, a ki a tíz parancsolatot előadja és 
magyarázza. Gellíusból veszi tárgyát második darabja, a 
Der Aufruhr der ehrbare11 Wáber zu Hom wúler nrre 
Mtin ner (é. n.) ez. farsangi játék : Papirius commlnej e rend
kívül kiváncsi, hogy a tanács mit hat;írozott, mire fia meg
tréfálja, a mi az asszonyoknak való::ágos forradalmára 
vezet. Sikerült vígjáték, csak túlságosu.n elnyújtnt. Sziuté u 
antik forrásból, Hesiodusból, származik harmadik da ra.b
jának (Von der schonen Pandora 1544) telj eseu drámaiat
lan tárgya, míg a negyediknek ( l!Jin yeistHch Spúl con der 
Willj1·an, 154.4·, előadva febr. 14·.) alapj a. a bibli a. (II. Kir. 4·.). 
Ez utolsó egyúttalleggyengébb müve: a drámai fölclolgo
zásra alkalmatlan szöveg (Elizreus csudája a szegény öz
vegynek olajos korsójával) miuden cselekvény híján van, az 
egész darab merö moraJizálás, mely végii.l heveseu fordnl 
az újrakeresztelök ellen;-a mi ugyan semmiliép sem illik 
az ótestamentorni tárgyhoz, de kétségtelenül élénk aktnali
tá_st kölcsönzött a clambnak. 'l'ermékenyebb \Olt az ágostai 
1\'.ILD SEBESTYÉN, kinek tizenkét drámája (, 'ch o ner Cumc· 
dun u. Tm,qechen Z1col/; l 566) közöl főkép azok érclemel
n:k figyelmet, melyelmek tárgyait népkönyvekből (Ükta
vianus, I\fagelona, Het bölcs mester) vette. A többiek bibliai 
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tárgyún.k. Ilyenek a p fal zi születés(í W OLPGANG ScmiELTZL 

drámái is. Ez Béesben müködött, hol 154·2 óta tanító volt 
és 1560 körül mint kathoL lelkész meghalt. 1 Hét darabja2 

Sachs uttínzásán alapul. Más idegenek is, mint a landshuti 

'l'Ho~IAS BnuNNER, 3 b Wittenbergában tanúit és a hatvanas 
ével\ben tanító volt Steyrban, és n würtenbergi GEoRG 
1vL\URITrus; 1 ki 1572-04 .. szintén steyri tanító volt, de 

elüzetett f:: l GJ O. mint nümbergi tanító halt meg, ápolták 
az osztní.k tartományokiJan a drámát., el e a törökök részé

ről fenyegető veszély és az ellem eformatio megakadályozták 

a szinmü Iölvinígzásó.t Ausztriában . A század közepe ( / 551) 
óta itt nagy befolyásra jutnak a jezsuitá],, kik késöbb az 

iskolai drámát, legalább a mi az előadások pompáját illeti, 

nagy virágzásra juttatják. Még legkedvezőbbek voltak a 
szini viszonyo], Tirolban , h ol a tartomány korm~ínyzója, 

IL Ferdin~tnd főberezeg maga is írt 158f~-ben egy külöuben 
nem kíváló moralitást. " Az osztrák urlvaroknak viszonyá
ról a szí nbtízhoz m ég al1íbb is (:H l . l. ) szálunk. 

Igen kezdetleges a sziui költészet Brandenburgban, Pom-

1 Hóln Frz. ~peugler 18t>:l és Kiizlúny VIII, 5 14. 
~ Au.~.venduUff r/cr ;; u·ri(l Jir,trn 1'1':H·, Judith 15W, l'on tlem 

Miwlf!<'l"'l'll''li Sulm (.J :in. evang. 9 J 15 j.:~, J-luchzeit ZI/ Can a !513, 
A ttOouzhí tiiÍ 1 5'~5, l!a. ritl 1111d Gol-iath 15Mi é!< Swn11el é.~ Saul 
15E'l l. Ezekeu kívül: LubsJII'II t:h der Stwlt Wien 1547 és Der 
('hl"i.,tlich 11ntl Gc11:a/ti!l Zll!f in das Ilu?Zf/''r /antl 15il6. 

" Dara. hj ai: Ja/mb l i'iliG, 'l u/,ms l iJGD é~ Isaac mul lldn·cca 1569. 
Hó la W . Schere1·, . .J1iJ3. lii, 417. 

• 'fí~ <ln.rn.bj a (mítr a XVI. gz{t~ndlmn jelentek meg nyomintás· 
bttn) : Die TVI'ist'll aus r/em Jllmyvnlandr, l 'on al/erlt?i Stamlen, Fali tie.~ 
wen.w:hh"chrn Ge.w:hlecht.,, l"on dnn Sr.ludl<t!.,en, TVa/tlwr und Gn~el· 
dis, David uru l GIJ!iath, mind 1606, Naimi, .Juzaphat, Euchia, 
[-[aman 1607. Hóla W. Scherer, ADB. XX, 70!J. 

'' L. ::tz J. jegy~etet IL 309. l npon. 
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mernben s Poroszországban is, hol leginkább a ll:articsonyi 

játékot ápolják. Csak 1540-ben. kezd öd.~ e.~ e v~cléken a 
szini előadások. A legrégibb Berlinben mnkodéS dramaköltö 
az 1524-ben Hamburgban született KNAUST HENRIK (Chnus
tinus) ki latin színmüveken (Dido, Pecllj)(tTnmpius és 
Aqap~tus j kívül két német drámát is írt : Ca ú~ és Ábel 
(1.539) és Von der Geburt. Christi ( 1541). LAsrus KmsTóF
nak egy karácsonyi drámáját 1549-ben adták Spandanban, 
hol 1546-160~ dívtak színi előadások. E darabot fölhasz
mílja a kellő ok nélkül Ponelo Györgynek tulajdonított 
karácsonyi játék, melyet a berlini udvar fiatal nemzedéke 
1589-ben előadott s melyben a pásztorok brauden bmgi 
nyelvjárásban beszélnek. 1 E vidéken írta a ,Hans Clawert ' 
szerzöje, KnüGER BERTALAN is két színmüvét: Von dem 
Anfang nncl Ende eZer Wclt 1580,2 és Wic die biiurischcn 
Richter einen Landsknecht unschuldig hinrichten lassen 
1580; 3 hasonlókép RrNGW ALDT BERTALAN prot. lelkész 
Speculum mwuli (!590) ez. drámáját, melynek tárgya : 
egy igazságszeretete miatt üldözött papnak megmenekülése, 
tendencziája : a dőzsölésnek és az isteni ige megvetésének 
pellengérre állítása. Brandenburgban a passiói játékokat 
1598. febr. 27. tiltotta el J o achim Frigyes választó fejede
lern, ami azt bizonyítja, hogy az ily előadások itt a X VI. sz. 
végéig szokásban voltak. 

Alnémet területen 4 a színmü a reformatio tendencziáit 
képviselö farsangi játékokkal indúl meg. Ilyen pl. ,Der 

1 Újm kin.llta Ad. Gerstmann 1885, Uuiversalbibliot.hek. 
'Tittmauu gyiíjteményéheu II, 1-120. 
s Kinelln J oh. Bolte, 188,1·. 

• C. 1\J. Wiechmltun, ~lfecklenburys altniedersachsische Literatur . 
1864- 8- 3 k "t • w ' . - o, ·o · es · Seelmaun, Mittelniederdeutsclte Fa.stnacht-
apce/e 1885. 
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Bauer Claus', melyet 1\:I. Bano, 1 és ,Das Laster der HoJl'art' 
(1 564), melyet .Jon. Rö~IOLDT írt. 2 A legkiválóbb író e vidé
ken az úgynevezett osnabrücki Hans Sachs: Run. BEL
LINCKHaus, ki egy nemes de szegény családból származott, 
varga volt Osnabrü.ckben és 1645. meghalt. Rendkívül ter
mékeny színmüíró volt, Irinek ru unkássága teljesen a refor
matio védelmének volt szentelve: huszonnégy drámájának 
tárgyait majd Irivétel nélkül az ó- és az új testamentomból 
veszí, ele szárazon és kellő drámai belátás nélkül dolgozta 
föl. A ml1It században, mely oly ke,és történeti érzékkel 
dicsekedhetett, Líchtenberg, a szellemes humorista (Deut
sches l\Iuseum 1779, II. 14·5), ezi a derék gondolkoclásl1 írót 
is nevetségessé tette. A ,i\iakranczos hölgynek' egy régi 
földolgozása is alnémet teriileten jött létre. 3 

Sziléziában l\lA1mNus BoHE~IUs (Böhme) lelkész Ct 1622) 
idegen minták után ír bibliai clrámákat (,Judith', ,Tobias', 
,Tékozló fiú'), mí.g HmHONY:uus LINK és ZAcH. LIEBHOLD 
a Gesta Romanorum ból Y ett novellálmt dolgoznak föl, 
Tom As Ko BER, ki 1606-ban II. Rudolf seregénél tábori orvos 
\olt hazánkban, egy történeti tárgygyal (,Christoff von 
Zecllitz', ki !529. Bécs ostrománál elesett) tesz kisérletet 
es CzEPKO J A :sos még 161 7- ben is egy karácsonyi játékot 
hoz színre. 

A dráma igazi hazája Délnémetország maradt, mely a 

t Kiadta Al b. H oe fer 1850, ford. A. Freybe l 8í9. 
" Kin.tltn. K Goelleke 1855. A darab ttí.rgynról: H. Vn.rnhngeu, 

Ein indiscites J[w·clwn (tul .~einer Wmzderul!ff rlurch die Weltltte
mtllr 188:2. 

3 E vícrj Mék keretét (nz álomban boldog pamszt törtéuetét} 

fo .. llol"ozt; Lml. Hollonius 160!:>, V. ö. Alex. v. Weileu, Slutke-
1 o ~ 18"4- ' J{ .~1 u:ares ror.~p td :w. der lVidi'I'~Jm lllltigcll Zahll/1111!1 ~· es wz-

Wny IX, í14·. 

Heiurich : Xémot Irodnloru. II. 
:l 2 
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század végén még egy kivá.ló, de latinúl miiködő dráma
költöt hozott létre. Ez Nr coD. FmscmrN (1547 -16!l0) , a 
jeles tudós humanista, ki sokfelé járt és tanárkodott, míg 
a würtenbergi herczeggel összetüzött, ki Urach várá.lm zá
ratta. Miclőn innen rnenekült, elszakaclt a kötél s Frischlin 
a. mélysegbe zuhant, hol szömyet lmlt. Hat komédi:1-
ját (Priscianus 1571, Hehecea 1576, Susanna.1578, Hil 
dccardis 15 71J, Julius reclivh;us l G 85, Helvei'ÍOfJCrnum i 
1689) és két tragédiáját (Dido J,)Sl, Venus 1584) ! ;) /li é8 

1585 köztadták elő a stuttgarti udvar előtt. Friscblin ki 
váló komikai tehetség (tragédi á.i jóm! gyengébbek), gazdag 
jó ötletekben, maró gunyban, nevettető élczben. Alakjai t 
az életből veszi és finoman jellemzi , főkép szatirikus epizó
dokban is. A bibliai tárgyakat Yihígi húmorral fogja föl s 
gyakran kivet.közteti szent méltóságukból. l\Iajfl mindig 
aktuális: első darabj ában Priscianus római gn""Lmmatiknst 
lépteti föl, ki iszonyú kínoka t szem· ed az uralkodó konyha
la.tinságtól; egy másik színmüvében Luther t dicsőíti, míg 
elleneit s az egész trienti zsinatot az ördöggel elYitet i : eay o. 
harmadikban föllépteti Cicerót és Cmsart, kik nem .-ryözih 

O• 

a németek nagy müveltségét b:ímnlni, míg sa:iát honi1-
társaiktól, egy olasz keres k eilőtöl és egy kéményseprőtőL 

elszörnyűködnek. Bibliai drámái is ily aktuá.lüml\ : Zsnzsúu 
nája valóságos sza ti ra a kapzsi ügyvédek és csaló korcsma
rosok ellen, Hebeccájában pedig Izmael valóságos porosz 
junker. Látszik, hogy a római vígjáték typikus alakjait j ól 
ismeri. Kevésbbé sikerült darabjainak szerkezete, s a pár
beszéd sem elég folyékony: Frischlin szenvedélyes, irleges 
ember volt, ki még személyeinek di alogusában sem turlta 
magát fékezni. 

J/ J H. 
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Ime, egymás mellett halad, egymást befolyásol>a, de 
nem egységgé összeolvndva., n. népies és a tudós dráma az 
egész századon keresztül. Az ellentét a két il'!iny közt mind 
nagyobb lesz, míg az angol komédiások föllépésévelleg
magasabb fokát éri el: az iskolai dráma teljesen elzárkózik 
a népies színpacltól, melyet lenéz s melv mind durvább 

- ' formátlanabb, faragatlanabb lesz. De nemc:sak a népies 
színpatltól zárkózik el a tudósok drámaköltészete, hanem 
n z élettől is: miud egyoldalú bban iskolai, stilistikai, met
rilwi gyakorlattá lesz, mely l<izárólag az ifjúság gyakorlá
sát a la,tin nyelvben, stílbens verselésben czélozza. Az élet
képes nemzeti in1nyra nézve a dolognak e fej lődése kedve
zőtlen hatással volt, mert a tudós dráma lefoglalta a nemzet 
1egtauúltabb tehetségeit form ális csinálmányok létesítésére, 
n népdrámát pedig csn.k tanulatlan, kellő müvelteég és 
:l!sthetili:ai belíttás nélkül m ü köd ö irók müvelték, lüktöl a 
uemzeti clníma fölvirágoztatása nem volt várható. 

És e nemzeti irány ön1ílló továbbfejlödését még meg
akasztotta o korszak végén az angol komédiások *"' föllép ése, 
mely a sz:í.zacl nyolczvanas éveibe esik. E ,lwmécliúsol<' 
kezdetben valóban angolok voltak, többen közülök Shake
speare köréhez tartoztak, kezdetben angol darabokat adtal\ 
elő nngol nyelven, főkép Dél- és Közép-Németországnak 
nagyobb Yárosaiban fordultak meg, míndenütt rendkívüli 
tetszést arattak s :italakítólag folytak he a német dráma fejl ő 

désére. Első föllépésoket nem határozhatni meg telj es pon-

Alb. Cohn. 8/wkcsjii'W't' ht Utmllauy Í1t !l~t• XT I. mul .\T']l. 
t't'lltllries. 1Sti5. Rntl. Geuée, Gc.w:h. der Shakt'S]'L'aJ'e.~cltL1l Dr(ll/11'11 

in Deut.~chlmul, 1870. TeljeR ncln.ttár : Goecleke IP, §. HiS és W. 
Creizenu.ch, l Ji,, Scha tlsJ•ÍI'ie rJ,·r mf1l. Kümr1diautell 1889, u. kit.iiuö 
loevr ;>;etéRheu. V. ö. J'lözliiny XIII. és l\iilönöscll E. i\Jeur.el. (71'sch. 
"1' /' s~hau.<piclkun.~t in l'i·an!.Jur/ (/, ill .. 1882. 
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tossággal, mert kezdetben nem szinészek, hanem u. n. in
strmnentísták (zenészek, trombitások, síposok) jöttek át 
A.ngliából, kik azonball útlevelök vagy meghívójuk szerint. 
llémi előadásféléket (talán némajátékoka t) is ígérnek.* 
Ezekhez csatlakoztak késöbb igazi szinészek is, mig végre
ez utóbbiak Öllállóan kezdenek föllépni. Az illstrumentisták 
ép úgy mint a szinészek rendszerint valamely fejedelem 
szolgálatában állanak, mint az ez időben Angliában is 
szokás volt. Innen elnevezésök, pl. des KwfüTsten zu 
Brandenburg Diener uncl englische Komcdianten. A tár
sulatok mind vándorcsapatok, mert állandó szinházak még 
az udvarokllál sem voltak; de némelyek állall(lóall teleped
tek meg llémet földöll és ezek alakitják utóbb, közvetlellül 
Yagy közvetve, a XVII. százaeli llémet kóbor szmtársulato
kat. A kilellczvenes évek óta Németország minden vidékén 
találjuk ez angol komécliásokat, kikilek első csoportja, úgy 
látszik, Dániából kerűlt Berlinbe, hová II. Keresztély 
ní.lasztófejedelem 1586-ball hívta őket. 

De ezeknek müködéséről nem tuchmk biztosat. Az első 

augol társaság, melyuek szereplése világos, az emlitett úti 
levéllel érkezett Németországbas már 159::2. auguszt. 30. 
jtitszott :Majua-Frankfurtban. E csapat nem sokára ketté 
oszlott; így keletkezett az angol komédiásoknak uém et
országi két főtársasága: a braunschweigi udvari szinészek 
Sackville, és a hesselliek Brown e, W e bs ter és 1 G0 6 óta Gre en 
.Jáuos vezérlete alatt. Ezekhez járÍllt (talán 1605 óta) har
madik fötársaság gyauállt a brandenburgi és szász udvari 

*. Egy társaság pl. 159 1. febr. 10. kelt útilevele szerint en fnit de· 
JIIII.SI(jlle, a,rtilitc's ct jeu.r de comeílies, traqeílies ct histoires akar 
míikodni. E társasúg tagjai közől névsz~rint említtetnek : Rob. 
Browne, Joh. Bradstriet, Thom. Saxfield (Sachille?) és Rich. 
Jones. 
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komédiások csapatja, Spencer János alatt. Az első, a Sack
ville társulata, 1617 -ig Heimieh Julius wolfenbütteli her
.czegnek, az ismeretes drámaírónak állott szolgálatában. Ez 
adta elö 1 604-ben Nördlingenben ,Romeo és Julitha'-t és 
1611-ben Halléban ,A velenezei zsidót'. A második, a Spen
cer csapatja, 1604, óta müködik a brandenburgi választó
fejedelem szolgálatában Berlinben; főnökük 1620-ban for
dúl elö utoljára; valószínüen a harminczéves háború üzte 
el N émet01·szágból. Brandenburgi szaigálatban áll1608-13 
Arteber Róbertnek kisebb és csekélyebb jelentőségű társu
lata is. V égre a harmadik csoport 1592-1607 áll a hesseni 
tartománygróf szolgálatában, de ez is, valamint a többi 
társaságok, Németország minden részében föllépnek elöadá
saikkal. Igy csak a XVI. századbanjátszottak angolszinészek: 
1592 és 1;)93 Frankfurtban, 1594 Ulmban és Schmal
kalclenben, 1595 Prágában, 1596 Augsburgban, 1597 
Rasselben, Ulm-, Augsburg-, Frankfm-t- és Stuttgartban 
(itt az udvar előtt); 1598-ban találjuk Webster György 
társulatát Móricz hesseni tartománygrófnál Ct 1632), ki 
maga is irt szám os, ele eddigelé meg nem került színmüvet. 1 

€s Browne Hóbertét Heidelbergában; 1599-ben játszanak 
angolok Hildesheimban, 1600-ban Memmingen- s Mün
chenben, Frankfm-t-, Ulm- s Drezdában, és a XVII. szá
zadban Németország minclen vidékén. 

Ausztriában 2 szintén a XVI. század utolsó tizedében 
találunk angol lwmédiásokat. Itt különben a viszonyok 
nem igen kedveztek a színházaknak és szinészeknek. Német 
császár 15 7 6-1612. II. Rudolf volt, ld 1 ö 78 óta Prágában 

' ,V. Lvuker, Gesch. des Theaters in Kassel, 1865. 
~ Joh. ~'Ieissuer, Die e11(Jlisclten Comoediante/l zur Zeit Shake

:spearts in Oestern:1clt. Wien 1884 és Közlöny VIII, 492. 
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In.kott és r.supáu alcbymistilms kutatások iránt érdeldíi<lött. 
Bécsben 159-t óta Hudolf testvére s későbbi utódja Mátyás 
székeit, ki folytonos pénzzavarokkal kiizclött. Midön 
!611-ben rokomít, tiroli Annát nöül vette, jobbra fordúltak 
ugyan anyagi viszonyai, ele most meg a poclagm kínozta, az 
öreg urat. A csúszárnak egy másik testvére, 1\iiksa, l G l 2-1 S 
Innsbruckbau lakott; ez nőtlen volt. V égre egy negyedik 
osztrák udvart találunk Gráczban, a H absburgok stájer 
ágát, mely szintén szegény volt és szegény lláztartt'ist vitt. 
Tehát Prága, Bécs, Innsbruck és Gnícz az osztrák nclvarok 
Shakespeare korában; majd mindenii.tt nőtelen fejedelmek, 
lw7és pénz és egyszeri'! élet. Hozzáj1ímltak a reformatio és 
elleoreformatio kegyetlen barczai, melyek nemsobira min
cl0n életkedvet elöltek az iszonyuan nyomorgatott népben. 
Nem csoda, ba e vidékek nem igen vonzották az angol ko
médiásokat, kik első sorban a fényes és bökezü udvarokat, 
azután a jókedvü és gazdag vtírosi népet szerettek és 
keresték. De azért megjelentek ők az osztrá,k herczegek 
székhelyein is. Innsbruckban ta.láljuk ez időben a szinházuak 
egy lelkes védőjét is. Ez Hippolytus Guarinonius (Gum·i
noni), a tiroli főb erezegnők bázi orvosa, ki Grewel der Ver
wiistung (A pusztulás borzalmai) ez., közelmásfélezer lapra 
terjedő furcsa orvosi müvében (Ingolstaclt 16 1 O) többek közt 
a.zt fejtegeti, b ogy az embernek, egészségének megóvására, 
szórakozásra és mulatságra is van szüksége; e mulatságok 
kózt pedig legtöbbre becstili szerzőnk a , tragédiákat, komé
diákat és színmüveket', milveneket ö maO'a is Német-

J ,-, ' 

országban vándorló németalföldi és angol komécliásoktól' 
(tehát nem Tirolban) ismételve látott. 

Az angolok első nyoma Ausztriában 159.5-ből való, mi
dőn :i\Ióricz tartománygróf prágai ágensének ajánlja sziné
szeit, ha ezek Prágában föllépni sztindékoznának; ' de nem 
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tudni, vaj011 csakugyan elmentek-e Prágába. Tizenöt évvel 
később (16 J 0) sok fejeelelern 8rkezett Rudolf császár meg
hivására Prágába. 1 Valószínü, hogy ekkor a lw.sseli sziné
szek is itt voltak fejedelmökkel s hogy a l\övetl\ező évben 
Bécsbe is elkísérték ő t. Angol komédiásokról Bécsben csak 
<.>gy kétségtelen adat van : egy folyamodvány a frankfurti 
tanácshoz, melyben egy angol társulatnak igazgatója elő
adási engedélyt. kérve arra hivatkozik, hogy 1617 -ben Bécs
ben az udvar elő tt játszott. Bécs nem vonzotta a szinészeket, 
de igenis a cs!Íszári udvar. l\Iidőn Mátyns Regensburgban 
hiroclalmi gyül és t tartott (J 61 ::l ), angol és franczia komé
<liások O•özt iik Spencer .János) játszottak előtte . Főkép 

tetszett ,Konstantinápoly elfoglalása' ez. darabjuk, mely
lyel Spencer már Königsbergben ( J (j 11) és Nürnbergben 
( 16 1 ~) is elragadta a közönséget. A következő évben Linz
heu olasz szinészek játszottak a császár előtt, kik öt (J 6 14·) 
Bécs be is el kisérték 2 1 Iri.tyás !Ei 17 -ben Prágába ment , hol 
F erdinándot cseh kir!Í:ylyá koronáztatta, s ekkor a jezsui
ták Nagy Konstantinról adtak elő egy dnímát. Angol sziné
szek e lőadásairól nem történik ez all•alommal említés, de 
Spencer .János és Green J án os ez évben is búztak fizetést a 
császári pénztárbóL 3 

Legjobban a stájer udvar pártolta rt színházat. A stájer 
berczegek kedvelt szinészei a Green em berei voltak, kik 
mindenütt megjelennek, hol a Habsburgház st~jer ágának 
tagjai élnek vagy megforclnlnak. Igy 1607. és 1608. Gnícz-

1 E ldwr r1.1ltnk e lő a jezsniták egy Elias ez. (lrámiLt, n Cnroli· 
lllllll ttm ítváuyni pedig H irzweguek B al.msar ez. tragédiáját. 

~ Ez olaszok öt havi e l őndásniMrt. '5279 fi.-tot kaptak, n mi elég 
t isztességes tiszteletdíj . 

" Az e lső s?: tÍ.z, a lll!Ísotl ik kétszáz f'rtot. 
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bllll játszanak, 1616. Danzigban és Varsóban (a lengyel 
királyné szintén astájer Habsburgok sarja volt) és utóbb 
Sziléziában, honnan Ktiroly főberezeg boroszlói püspök 
1617. márcz. 18. kelt levelében feltünő melegséggel ajánlja 
öket Dietricbstein bibornak m01·va helytartónak. Green 
1607. jött Gráczba, hol első ízben november 19-ig játszot
tak, mire Ferdinand főberezeget Regensburgba kisérték a 
birodalmi gyülésre. Ez útban Passauban két darabot adtak 
elö: ,A tékozló fiuról' és ,A zsidóról' (Marlowe tragédiáját). 
Visszatértök után a gráczi udvar megünnepelte Magdolna 
főberezegnőnek eljegyzését Medici Cosimóval, sekkor ( 1 GOS. 
február 6-20.) az angolok majd minden nap ját.szottak.t 
Hogy a főberezegi család mennyire érdeklődött a szine
szek iránt, rontatja Magdolna igen érdekes két levele, 2 

melyekben a főherczegnö tm:jedelmesen szól az előadások 
ról s többek közt meséli, hogy az egyik szinész párbajban 
megsebesült s hogy a főberezegi család a beteget saját 
palotájában ápolta. Green 1628-ban tért vissza Angliába ; 
valószinüen a harminczéves háború iszonyú eseményei 
üzték haza a vén szinészt. 

Az előadások nyelve kezdetben az angol volt, melyet ez 
időben a müvelt osztályok főkép északi Németországbau 
jól értettek ; a nép megelégedett azzal, hogy ,látta' az e lő 

adásokat: a szinészek eleven játékából megértbette a cse
lekvény fővonásait. Az előadások különben is első sorban 
,nézőkre' számítottak: a színészek nagy súlyt fektettek az 
öltözetre, mely igen pompás volt, és néma:iátékokkal , ugrá
sokkal, tánczokkal, mindenféle czirkuszi jelenetekkel (<t 

bobócz, a clown, sohasem hiányzott) kárpótolták azokat, 

1 i\Iindeu egyes e lőadásé rt 40 tttllért kapt:tlc 
2 Közli i\Ieissuer id. köuy,·ében, 7n-S2 l. 
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kik az előadás nyelvét nem értették. Idővel egyes jelenete
ket németül adtak elő; az angolok megtanultak németül, 
németek csatlakoztak hozzájuk, s a XVII. század második 
tizedében már rendszerint egészen német nyelven folytak 
az előadások, de a darabok még angolok voltak, gyarlón 
leforditva németre. Végre még az előaciott elarabok is német 
müvek voltak, és az ,angol komediások' elnevezés, mely 
megmaradt, csak az irányt, az iskolát, amodort jelentette.1 

Ez irányt megismerjük az Engliselle Comrdicn und 
Trageclien czímmel 1620-ban, másodszor már 1624-ben 
megjelent gyüjteményböl, mely nyolcz színmüvet, két 
bobózatot ( Pickelluiring- Spiel-t ) és öt ,Actiót ', milyeneket 
a fölvonások köz t adtak elő , ~ tartalmaz. Egy régibb gyüjte
mény, mely már 1611-ben Hamburgban megjelent,3 telje-

1 E szempontból taunls{Lgos egy korabeli nürnbergi följ egyz~s: 

«16 13. Souutag elen 27. Juni nml etliche 'rage herunch, auf eiues 
Ehrbahren IlrLtes Grossgünstigeu Erbubuiss ho,beu des Kwfiirstn z 
ron Bramlenbw;J Dh·ner und t:llftlische Cumedian tt'll schöne Come
dieu und 'fragedien You Philoele und l\Im·iane, item ,-ou Celide 
nud Sideo,, o,ncl1 yon Zerstörnng der Stii.dte Trojn, und Koustauti
nopel, vom Türken und nnderu H istorien mehr, ncbe11 zíerlichen 
Tan zcn, lieb/icher ]l[usica und mzderer Lustbarkcit, im Hnlsprnnner 
Hof <tllhic i11 ttutcr tl'utscha Sprach, iu kösUicher 1\Iascnradn.. llll(l 

Kleidnugen agiert und gelmlteu." 
2 Az tly do,rab angol neve Ji[!!! s ez n. m. o, franczia Gi!ttt e, mely 

szó egy bizonyos tánczmelódió.uak s nztún magáunk a tineznak 
ueYe. E kis dnrabok tehát félig daljátékok, félig balletek ; innen 
It púrbeszéd rövidsége és ~okszol' összefüggéstelensége. Ugyanoly 
ttÍ.rg:.-nak min t a fnrsnngi játékok, de ll fóldolgozús még dnrní.bh 

és piszkosabb. -
a ]l:lusarwu Amziaru m te1tia E ratu . Darimzem 44 aus-erlesene 

teutsch1• 1cl'ltliche Lieder hegr(!fen, beneben etlichen cnrtfischen Come
d it'n mit áer Sti111 111CH. Vurch ] fich. Praetol'ium. l-lcunbllly 1611. 
(A szerzö szász neh -ar i Imrnagy Yolt, ! 1621. ) 
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seu elveszett. Az 1620-iki gyüjteroényböl is csupán az angol 
komécliások inínyát ismerjük meg, mert kétségtelen, hogy 
e darabok nem angol eredetieknek igazi fordít!ísai. A tár
sulatok AngliábaJl ép úgy miut Németországban ellenezték 
dn,rabjaik kinyomatását, uehogy azokat mtís társulatok is 
előaclhassák. Az 16~0-iki kiadás azért vaJószinüen az egyes 
szerepekből vn.u jól-rosszúl, de inkább rosszúl mint jól, 
összetákolva. A kiadó vagy fordító nem lehetett tanúlt em
her ; ezt bizonyítják a nn.gyszámu tévedések ~s félreértése)\ , 
ezt németségének hihetetlen sanyarüsága is. Es egyes jelene
tek valóságos l;ivonatok, itt-ott hiányzik is egy j elenet, mint 
az összefüggésbőllátha tó. De a darabolt tárgyával megismer
};edünk ezen földolgozásokból is, vaJamint szellemekkel 8 

irányukkaL Fökép cselekvéuyt, tm·lm, bonyodalmas, gyor
sau lefolyó cselekvényt tartalmaznak; a jellemzés sokszor 
typikus, de majd miudig erélyeseu egyénitö; sok történik 
és sok a látni való; a szíui lmtás a föczél, melyet részben 
elég naturalisztikus eszközöl;kel is törekednek elérni. Gyil
kosság és emberhalál, kivégzések és kinzások, párviadalok 
és csaták, fényes meuetek és tüzi játékok, zene és táncz, 
trombita és dob, - mily egészen más világ, miut a XVI. 
századi német uépdrámábau, mely miuél kevesebb cselek
vényt tartalmaz és sokszor csupa ptírbeszéclből és prédiká
tori moralizálásbol alah:úl ! És a véres föcsel ekvéuy köze
pett, sokszor kiszámított párllllzam ban vele, hal~clnak a 
bohócz 1 tréfái és torzító mókái, úgy hogy a közönség 

1 Eunek szerepe ritkán vau kitlolgozYrt; a szerzők többnyire 
~~ak megjelölik a helyzetet s egészen az illető mih·észre (rnert 
Ilyennek kellett. lennie) bízzák, hoav ügyes röatönzé!=:scl yéa1'o 
. ~ • OJ o.. O "-.. ry ':> 

Jatszsz:t . a Jelenetet. ~l szöveg ilyenkor csak azt mondja: Al/hi a 
U!ftlt . Ptckdharin!f· Ez alaklml összeolvatlt a német népies drámá-
nak Je!lemzÖ komikns nlnk ' X\• ' 1 • · · " " Ja, a ' · . szazar o tn 1smeretes /-J an 8· 
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olinden elöacltis alatt kedve szerint kisírhatta és kinevet
bette magát. 

Az angol komécliások irányát és stíljét megérthetui az 
l G~O-iki gyüjteményhöl, 1 ~le repertaililik gazdagságát és 
értékét legkevésbbé sem. Ep oly kevéssé ket későbbi gyüj
teményhől: Licbeskmnpl odc1· ander T/wil der englischen 
Comedit~n wul Trayedicn, l 6:30, 2 és Schanbithne engl. und 
fí·an z. Comcdianten, l 670, :3 l> öt.3 (Ez utóbbikülönben is 
már a XVII. század terméke, mely ugyan az angol ízlés 

u·ur.~t (1-Ians \Vurst). Luther, a ki e nevet a hm uuschweigi her
ezeg ellen írL egyik leghevesebb dogozatítban ( 1-'H ll lw.sználj a, a..:t 
lllOIH\j ,t ró ln: •< Das \V ort ist n icht mein, noch von mir erfnndim, 
somleru YO n an deru Lenten gebrauch t u· id er tHe ffi"Obt:n Tiilpel, ·''' 
1.-lwt -~ei-n wnllt• JI , doch ltllffereiutt zur Sache 11xlen und t/11m .. .. 
.-\lakja. Luther ~zerin t, ji·tt 1111d rri'llirt lfn Lei/,e.s. Hanswurst tellitt 
n falánk ripök, s m int ilyen más népeknél is egy nemzeti étel 
cziwét viseli : Ném etn.l föltlöu .Inn Pikelh ii.riug, Fmncziaorszúghan 
.Tean l'otnge, Angliábnu John P n<lding, nálunk Paprika .Jnncsi, -
tehát m indeniitt J á nos! 

1 Tn.rta.lmn : JE.,ztfwr. Der t:erlurme Sohn. FUJtunatu.~. De1· 
1\.l.úti!t·~-"J!tn au.~ F.:!l,tflwul II!Ul die K önÍ!fstucltter au.s Sclwttlmz,f. 
Sirluuia. 11 wi 1'/~t:a!tenes. -l e111tmd und .Viemmul . . ]ul-iu8 Ifiiri I-li]'Jlolitn . 
'.l'il1ts . llltlmnit:us. És két bohózat : Die schö1w .\!aria wul der alte 
Ha ll/l l'<'.'/ és 1-'ikellta i'Úlf/ 111acltt /u .~lÍfJC Possen m-it 1!Ínem Stein. 
V>dogntott új kin.thí.suk : J uL Tittm ann 1880 (Jtiiz lön!t V, :320), és 
W. Greizenneh LSS!l. 

~ 'f a r tnhua : ]Jacht dtw 1.-/ein<:n CuJ!Írlo. .-lniÍJZta mul Si/ d.a. 
J 'ru/Je t;L'treuer L -iebe. J[antalur.~ Liebe. [(et Sin!fe-Colll ot•rlü•. Tmffi.
Conti.'•Úa. 1 iYlffOedie unzeitir;er f' nrwitz. 

'1 ' l'arttthna (az első két gyüjtem énybcu foginitakon kiviUl: 
. ·J111or der A rzt. Cumoediu ulme Comuedia. Die ko:stliche L iic!terliclt
k<!it \:'.Ioliere). Der I-lahnrey és Die I-lahnretJÍn i n der Einbildtmft· Dte 
Ei(erndc mit ihr selbst. .-lntiochu-~ . Die lmltlhalte Mutter. Damons 
'l'riu111pltspit!l. V er Verliebten Ku·ml;ffl'Íf/'e. Der unbesol/lll'lli' Liel>
ha/,er. 'J'lmlidea. Da Gr.izi!ft!, GeUJyf Dantlin. 
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további hatását mutatja, de egyúttal egy uj külföldi elem
nek, a franczia színi költészetnek, uralomra jutását is bizo
nyítja.) E gyüjteményekben a virágzó ang~l drámakölté
szetnek egyetlen kiváló darabja sem fogl~ltat1k, mert , Titus 
Andronicus' sem a Shakespeare drámáJa, hanem ennek 
régibb forrása, mely iszonyatosságokban még gazdagabb 
mint Shakespearenek ifjukori kísérlete, melyet különben 
egyes kutatók még ma is megtagadnak tőle. ,Julius és 
Hippolita' és ,Az angol királyfi' r.mlékeztetnek, amaz 
Shakespeare ,Két veronai nemesére', ez , Vihat:iára ', ele 
csupán a nyers anyagban, nem a geniális fölclolgozásban . 
,Fortunatus' Dekker Tamás angol eredetijén ( 1590) ala p
szik s nagyon tetszett ugyan (még 1679-ben is elöaclták 
Drezdában egy udvari ünnepély alkalmával), de végre is egy 
drámai földolgozásra teljesen alkalmatlan tárgy jelenetezése. 
Sőt az egyik darab, ,Sidonia és Theagenes ', nem is angol 
dráma, hanem RoLLENHAGEN G ÁBOR* , Amantes amentes ' 
( 1 609) ez. német vigjátékának átdolgozása. Tárgya igen 
egyszerü: Sidoniát szülei fé1jbez akarják adni. Előbb egy 
öreg és együgyií báró lép föl kérőiil , ki a leánynak nem 
kell; aztán egy paraszt ostromolja a kisasszonyt, ele ez a 
szakácsnéhoz utasítja ; végre a fiatal és szép Theagenes 
czélt ér. A német darab átdolgozásának oka valószínüen 
abban keresendő, hogy Rollenhagen müve versekben n m 
írva, melyeket az angol komédiások egyáltalában nem 
szerettek (darabjaik kivetelnélkül prózában >annak írva, 
csak az ,Actiók' tm·talmaznak verses dalokat, melyek 
természetesen énekeltettek) és hogy a parasztlegény és a 
c~e~éd , jelenetei alnémet nyelvjárásban folynak, m;lyet a 
deli nemetek nem értettek. Ki.ilönben az átdolgozás elég 

K. Th. Gneclertz, G. R., sein [ ,elll' ll und SI' Í ne TVi,rke l 881. 
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Üg.)'es; a darab borzasztó durvasága s piszkossága, ele 
komikus frisessége és ereje is már RoUenhagennél meg
vannak. - Az 1630. és 1670-iki gyüjtemények darabjai, 
úgy látszik, egyáltalában nem alapúlnak angol eredetieken_ 

Ha e három gyüjtemény darabjai tennék ki az angol ko
médiások teljes repertohját, bajosan érthetnők meg e tár
sulatok rendkívüli hatását. De elszórt korabeli följegyzések
ből tudjuk, hogy az angolok nemcsak ezeket a drámákat 
adták elő, hn,nem a Shakespeare előzőinek és kortársainak 
és magának Shakespearenek is számos kiváló, elsőrangú 
müvét. 1 Marlowe Kristófnak (t 1593) hítrom tragédiája 
volt igen népszeli'1 Németországban: ,Doctor Faustus', 
mely a német népszínháznak Faust-drámájára is nagy be
folyássa-l volt, ,A máltai zsidó' és ,A párizsi vérnász'. Kyd 
Tamásnak (-r !594 körül ) ,Spanyol tragédiáját' több vá
rosban adták elő , hasonlókép Peele Györgynek (t 1597) 
két színmüvét, a ,Sir Clyomon és Sir Clamydes' czimüt és 
azt a szomorújátékát, mely Kisfaludy Károlyunk Irene
tragédiájának tárgyát tartalmazza. Shakespeare pedig a. 
következő tizenkét darabbal foglalt helyet honfitársainak 
német repertoüjában: ,Tévedések vígjátelm', ,Szent-Iván
éji-álom' (de ennek csupán burleszk epizódja Pyramus és 
Thisbéről), ,A makmnczos hölgy', melynek német átdol
aozása ( Knnst über alle Iüi.nste, ein bős Weib gut zu 
b ' 

machen') J67 :l-ben jelent meg nyomtatásban,2 ,IV. Hen-
rik király' első része, ,Titus Auchonikus ' (de valószí
nübben ennek 1591-ben Londonban előadott forrása: 
,Titus és Vespasian'), ,Romeo és .Julia',3 ,Julius Cresar', 

• L. különöseu ](ö:dó'ny XIII : Az an!Jol komeí/idsok nc'metorszáfJÍ 

Tl'JlCitOi l ja. 
' Újrn. kiadtn. R. Köhler , 186.1-. 
" Kin.dvn. Alh. Cohn id. könyvében, p. :305. 
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.Hamlet'/ ,Lear király', ,Othello', ,A velenezei kalmft.r', 2 

és talán ,Szeget szeggel'. Ezeken kívül Beaumont Ferencz 
(l 1G1G), Fleteher János (t 1G25), Massinger Fülöp 
(t JG39) és az angol dníma egyéb korabeli kiváló műve
löinek darabjait adták elő a.z élelmes idegen komédiások, 
kiknek repertoirját a folytatott kutatások bizonyára még 
gazdagabbnak fogják föltüntetni, mint a milyennek eddig
elé ismerjük. Ezen értékes és V!Htozatos repertoir hatása 
]\Önnyen érthető: a földolgozott tárgyak újsága. és dr:ímai 
volta, a. gazdag, bonyolult cselekvény, a bohócznak nagy 
szerepe, a zenei réHzletek. a tánczok s kölönböző testgya
korlati produldiók, a fényes kiállítás, és - kétségtelenül 
egyik legfontosabb tén);ező, - a természethlí. llatásos 
előadás: e momentumok, még nem is tekintve egyes dara 
bok költői értékét, eredményezhették, hogy e színmüveli 
e!Zészen a XVII. század végéig renclkíYüli népszerüséQlJe}\ 
~ ' o 

örvenelettek Es hatottak e darabok a német költökre is. 
mit első sorball Ayrer .Jakab és Henrik Gyul a hraun
schweigi herezeg müvei bizonyítanak. 11 

AYRER .JAKAB szegény vaskereskedő volt NürnbergiJen, ki 
már mint meglett férfin ment Bambergbe, hol szargalma
san neki fehidt jogi tanúlmányolmak, úgy hogy nemsok:íra 
udvari és városi ügyész lett. De protestáns létérr n em jól 
érezte magát a püspöki városban s ismét visszatért .Kürn
bergbe, hol 15!13. polgá1:iogot nyert é>s l GOG. mrircíl. ~G. 

1 Kyomtatásh:m lllegjelcut J 771). Ú ira kiadta W . Creize uac-h i <l. 
míh·éhen, 14-i. l. 

_ ~ ~iad:a l\Ieis~uer id. mih·éheu , p. 131 : ,Da~ wohl gesproc:h<•ll P 
Urt.l.Hnl emes n·etblichen Stmlenten oder det· .Jntl YOil Ye netlirr.' 

' _A~l~re::et i~ két latin drúm{tjának ( Eszther és J1 ,/(11'11ll.l111: J 
megn·asam A11(fhCI)rlliJI lu'striu1111111 Uf'llllllati() l•irta. ,·ln.t;.l '(/1'-' l Jir·h· 
tunq1'J! 178G. p. XXXII . 
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meghalt. Ayrer kezdetben egyházi dalo lm t 1 DtT q a n zr; 

Psulter Da·viclis, J;) 7 4) és rímes krónikákat (Ein k~u"tz1~r 
.:; umma1'ischer Truetat con Ankunft uncl Erbamtn!J chr 
St adt Bamber!J, 1591) írt; utóbb, Hans Sachs hatása alatt. 
teljesen epikai jelleg{1 és csak élete végén, az angol komé: 
clic'isokkal 1 vetekedYe, az ,új stilnek' megfelelö drámákat, 
c1e mindig versben és sem oly durva sem oly piszkos tar
talmnalmt, mint a milyenek a fenti gyűjtemények darah
jni. Drámái csak halála után jelentek meg: Opus tlwatri
cum. Dre.iss?·!J ausbiincli!Je schöw~ ComecHen und Trage
dim . .... sampt noch andern sechs und dreissig schöuen 
lustige11 mul kurtzweilirJcn Fossnachi oda Possen Spüen. 
l! i 18. Ezeken kívül még három darabja maradt fon n 
kt-zirathan, úgy hogy összes színmüYeinek száma ()~J. 2 Ösz· 
szes drám~iit életének utolsó tizedébén írta. 'l'árgyait rész
be:-n az ókori (Bóma királyai öt dn.rabban, 'rheodosi . s) vagy 
újabbkori történetből (Ill. Otto, Bamberg épít8se, Kon
stmüinápoly elfoglahísa , ~ III. Eduá.rd), részben novellákból 
(Hug- és Wolfdietrich, Valentin és Orso, Szép lHeluzina sth. ) 
H;~ zi , de fü],ép elsö dnrabjaiban igen nnivul, minden drá
m aiság néll\í.il, lép ésről lépésre követYe forrúsánn.k menetét 
dolgozzn. föl. Kt':söbb is csal\ külsőségeket tanú! el az nn
goloktól: a. cseleh ény nn.gy t ömegét, véres részleteit. ho · 

' Ezek !5 \Ji -ben j átszo ttak N iimberglJen. 
~ Kiatlta Ad. v. Kellet-. J 8!:;.1., öt kötet.. 'l' öbb tlrmtbj ímuk fon:'t· 

súról írt 'l'h. W oi!T, 18i 5. J eleseu j ellelllzi Tittnmuu , Sc!.ausj•Ídr· 
111/S del/l X l'l. J!tt ., II, 1::!3, hol két legeirdekesebb dam.L,ia ( Plrfu·· 
1úúa és Sirlea J le is v n, u n yom rlt\·n. 

3 E bbeu urryunuzt a tárgyn,t dolgozzn. föl , mely Peele G~·örg,v 
o . l ' ' .. l 

.:\ tiir öl\ i\hl.10met. és Ilyren n sr.é11 görög leány' ez. < ramaJ imn ; 
(!im t. :34-~J l.) és Kisfalncly K. Irm~j éuek tartalmát teszi. V. ö. Heimicl• 
G., J\islaludy fn·wjlwk tár!f.!Jdrríf, Budapesti Szeml e XX\'ITL J4{l· 
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bócz-jeleneteit; de mindig nehézkes, dr~~ai ~elátás nélkül 
szerkeszti meg és rossz rímpárokban U'Ja ossze müveit, 
melyek talán nem is kerültek soha színre.

1 
Drámái közül 

legérdekesebbek a ,Szép Ph::enieia', mely Shakespearenak 
,Sok bühó semmiért' ez. vígjátékával, és a ,Szép Sidea', 
mely a nagy angol mester ,Viharjával' áll eddig még telje
seu föl nem derített viszonyban. 2 Bell Vilmos (1853) né
zete, hogy Shakespeare a Lord Leicester társulatával 
1586-ban Németországban járt s itt ismerkedett meg 
Ayrer két darabjávaJ, melyekuek tárgyait utóbb oly bámu
latos remekekké dolgozta föl, sokkal ingatagabb alapon nyug
szik, semhogy elfogadható volna. Farsangi játékait Ayrer 
nevezi először Németországban Possenwicleknek 3 s egyes 
ily víg darabokat ö alakított először Yalócli daljátékokká 

( Singspiele ). 
Ayrernél kiválóbb és eredetibb tehetség H EINRIC H J UL rus, 

az !564.·-beu szi1letett s 1.:589 óta uralkodó braunsehweicri o 

herezeg, ki életének utolsó éveit legnagyobbrészt Pnígábau 
élte, hol 1613. jul. ~0 . meghalt. Atyja, Julius herczeg, ki 
a századnak egyik legműveltebb és legjelesebb fej edelme 
volt, kitünő nevelésben részesült, mivel az egyházi pályára 
volt szánva. De két idősb testvére a vallásháborúkban el
esett, mire Julius uralkodó herezeg lett. J eles fejedelem 
volt, ki minden tekintetben emelte kis országát: rendezte 

' :\.z el őszó így n:yilatkozik a darabokról: nicht allá n zu lesen 
so an,uutitJ und lieUich . . . -IOiltlern auch alles nach elem L eben 
aJl.fft 'sl~·llt und cinhin f/el·ichtet, da8s 111an.s ( 'Jlcichsam auf die neue 
en!~~ ischtJ Jlanier lll lll Art ) alhw persönlich. atJirm und .;pielen 1.-unn. 

• Petz Gedeon, Shakespeare is .·l yrer, Közlöny IX, :3 l a . 
3 Fosse v. Bosse a lll. fiú, szolga ; később : tréfás, furcsa alak. 

lnn~n e szóln.m : einen Possen spielen tul. n. m. bolondot. jútszn.ui 
adm, holondnak föllépni. · 
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:a vallási és politikai viszonyokat, keresztülvitte a reformá
tiót, törvényes alapokra fektette az igazságszolgáltatást 
.s nagy figyelemben részesítette az oktatás ügyét; a helm
stadti egyetemet is ö alapította 1575. E férfiú fia, Heinrich 
Julius, a század egyik legkiválóbb drámaköltöje, ige-n mü
velt ember s elsörang(l jogász volt. Jól tudott latinúl és 
görögül, jártas volt a classikusokban és a természettudomá
nyokban. Erélyes, nyakas férfiú és nagy autokrata; innen 
sok viszálya a rendekkel, melyeknek elintézésére két ízben 
ment Prágába a császárhoz. A herezeg nem nagy költői 
tehetség, nem is hivatottság vitte őt első sorban a dráma
írásra, hanem a körülmények, főkép saját udvari színhá
zának igényei. A herezeg az első német fejedelmek egyike, 
kik külön színtársulatokat tartottak. A színészeket kezdet
ben Angliából hozatta. Első neje a szász választófejedelem
nek, második neje a dán királynak volt leánya. Szászország 
és Dánia udvarait sokszoros rokonság füzte az angol ud
varhoz ; angol komécliások Drezelában s Kopenhágában 
régibb idő óta voltak járatosak.1 Így tehát leánykorukból 
az angolok előadásaihoz szakott nejei is befolyássallehet
tek költő nkre, ki főkép második házassága óta nagy gondot 
fordított színházára. s rövid két év lefolyása alatt tizenegy 
.darabot 2 írt repertoirja számára. 

E elarabokon az angol komédiák és tragédiák hatását 

1 I-Ieywood T!Ullás ( Apolu,rm for Actors, lfi12) említi, hogy 
Szászországbau s Dáuiábau már a uyolczvauns évekheu müköcltek 
augol komécliások ; Drezdában többek közt Pope Tamás és Bryo.u 
György is, kik Loudon legjelesebb sziuészei és Shakespeare jó 

barátjai közé tartoztak. 
2 Kiadta W. Hollancl 1855, válogatva Jul. 'fittmauu, 1880. Kó'z-

l . "\" '3'l9 Róln H Gl·rm· m Essay1 s 1859 13-1. l. és 0. Heine-. om; , · ~. :\ " · • ' ' 
m;uu, Aus der Vergan[Jenheit de.~ n:e{lischen Hauses, 1881, 87· l. 

llemrich. NémeL írodRlom. H. 
'23 



354 
X!ll, A REFOR:\IATIO SÚZADA. 

első pillanatra fölismerbetni. Miud prózában vannak írva~ 
cselekvényök gazdag, a szerző egyénítő jellemzésre törek
szik. Két pontban azonban eltér a herezeg m intáitóL 
Főtörekvése oda van irányozva, hogy a kornak sokoldalú 
b ü képét nyújtsa: innen a sok epizóelilma alak, főkép a 
nagyszámú népjelenetek, melyek csak arra valók, hogy a 
darabokban föltételezett állapotokat egyes eleven momen _ 
tumokban föltüntessék. Azután jellemző a herczegnek 
tanító iránya és igazságszolgáltatása. H. ,J uli us kitünő 
jogász volt; e jogi tudományát érvényesítette drámáiban 
is. A per nagy szerepet játszik ; a per formáit a legnagyobb 
pontossággal tartja meg. De igazságszolgáltatása túls!ígo
san szigorú. Sokszor érinti, hogy némely bünök kikerülik 
az állam büntető kmját; ezeket ő a szíuen, még pedig a 
legszigorúbban aka1ja lakoltatni. Feltünő különben, hogy 
nála is, mint H. Sachsnál, a komikus darabok sokkal sike 
rültebbek, mint a komolyak. 

Első darabján (Susanna 1593), mely leginkább Frischlin 
színmüvén alapúl, még semmi nyoma az angol befolyás
nak ; de gazdagabb, életteljesebb, mint a többi német Zsu
zsánna·drámák; több a szereplőj e, szerencsésebb a j ellem
zése, s a népjelenetek eleven képét adják a kornak, főkép a 
korabeli erkölcstelen igazságszolgáltatásnak.1 A bohócz 2 

nem hiányzik, de tisztességes alak, olyan intrikusféle, ki 

1 Ennek {lilnpotát mntrttjn n lwrabeli példaszó : 
Reitrn und raubcn ist keine &haw/e 
Das tlum dic Bcstc11 im Bramlsclure'i'J<!I' Lmule. 

~. Neve itt is ~inos (John, .Jaim, Jan, Joh~uu), de nem Pikel
lumng, hn.uem Cla·nt v. Ií.lwn (azaz Clown), Bo11.set (Ayrernél 
Pos~et, n_znz puucs), Banscr, Pan:::er, Dickll'anst (francz. pame, 
n.lnem. J:all::C, fe,luém. TVan.st, gyomor, hns) vagy Conjet (?). Töbh
ll}'lre, mmt n nep emberei is, valamely nyelvjárásan beszél. 
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ellentétes álláspontjával elösegíti a cselekvény kifejlődését.. 
A darab igen terjedelmes, miért is a herezeg késöbb rövi
clebb alakban is kiadta. Már e darabban, mely természete
sen nem ókori zsidó, hanem maclern német viszonyokat 
rajzol, érvényesül a herezeg fölfogása a drámáról, melynek 
föladata szerinte: ,a világ jelen folyását mintegy tükörben 
festeni.' Még jobban elérte e czélját egy pár igen mulattató 
szinmüvében, melyeknek középpontját a házasságtörés 
teszi. Ide tartozik a Tragoellía von eínem Buhlen, melyben 
egy asszony fiatal szeretőjével folyton megcsalja részeges 
férjét, mig az ördög, ki a bünös viszonyt közvetítette, az 
erkölcstelen p!Írt elviszi. Hasonló a Comoedia von einem 
FVcibe, hol az asszony szeretöje maga meséli viszonyát a 

férjnek, kit neje végig ismételve rászed, úgy hogy ez soha
sem képes a hütelent tetten érni. Még érclekesebb a TmrJe
dia von áner Eltebrechcrin, melyben a gyanakvó férj maga 
fogad föl egy ifjút, kivel a nej ét kísértetbe viteti. A föl
fogadott csábító pontosan meséli a ma.ga és kedvese csín
jeit a férjnek, kiről nem tudja, hogy kedvesének ura. De a 
férj itt sem képes a btínösöh:et tetten fogni s végül bele
örül az izgatottságba, mire a bütelen nö megfojtja magát 
és az ördög elviszi a lelkét. A rémes befejezés nem illik a 
mnlattató és ügyes cselekvényhez. A elarab forrása n. 
, B.astbüchlein· (fönt 297. l.), csakhogy itt a történet jól 
végződik. A berezegnek e müve eleveneu emlékeztet Shakes
peare ,Vindsori víg nőire', n. nélkül. hogy a két költő vi
szonyát meg tudnók magyarázni. ,. 

::: Cohn ( Slwkespew·e tn Germany, p. XLIII) szerint Shakespeare 
ismerte és fölhn.szutí.lta a német herezeg müvét, melyet Louclon bn. 
visszatért n.ugol komécliások mn.gukkal vittek volua Angli ába. De 
ez nem igen vn.lószinü. 
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Kisebb, de ügyes tréfák s roüvelődéstörténeti szempont
ból érdekesek : Oomoedia von einern Wirthc, kit vendégei 
megcsalnak, Tragica Oomoedia von einem Wirthe, ki ven
dégeit folyton megcsalja, mig egyszer az ördög. tér be hozzá 
venelégül s magával viszi a csalót, és Der Flezschhauer, kit 
folytonos csalásai miatt beperelnek s kivégeznek. A szerző 
roinclenütt a jognak kérlelhetetlen, sőt túlzó szigorral eljáró 
képviselője ; e tenclenczi~ia okozza e tréfás kis daraboknak 
indokolatlan és rossz hatású véres befejezéseit. E szem
pontból is sikertiltebbek a herczegnek leghíresebb és leg
jobb két darab j a: Von einern Edelmann und á nem A bt, 
annak az ismeretes tréfának * drámai földolgozása, mely 
különösen Bürgernek ,Der Kaiser und der Abt' ez. , a 
Percy-gyií.jteménynek egyik balladáján alapuló költeménye 
által igen népszerüvé lett; - és Oomoedia von Vincentio 
Ladislao Satrapa von Manwa, Gervin us szerint e kor leg
sajátosabb és legeredetibb darabja, egy fölfuvalkodott, üres 
és hazug szédelgőnek igen mulatságos jellemrajza. Ilyene
ket Plantus (,Miles gloriosus') óta ismételve hoztak színre, 
s a ,Capitano' idővel az olasz színpadnak egyik rendes 
typikus alakjává lett. A tárgyban magában tehát nincs 
eredetiség, de a földolgozás egészen a herezeg müve, sebben 
humora és ügyessége a legjobb színben tünn ek föl. Vince n . 
tio merész hazugságai jó részben Bebel ,F acetiáiból' s 
Kirchboff ,Wendunmuthjából' származnal\ ; egy részök 
átment később Münchhausen báró kalancljaiba. 

A he~·czeg le&:,cryengébb müve az iszonyú véres tragédia 
Von emern ungcrathenen Sohn, melyben még a ,Titus 
Andronikus' iszonyatosságain is sikerült túltennie. Severus 
herezeg fiatalabbik fia, Nero, vágyódik a trón után ; ezért 

* 1\fó.r a XV. sziÍ.mdbnn is nyert volt drámai nl n.k ot, fön t 232. l. 
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meg~yilkolja atyját, anyját, bátyját, sógornéját, unokaöcs
csét, sőt saját fiát, kinek szívét megeszi, mert ezzel védve 
hiszi magát minden baj ellen. V égre azonban föltámad 
lelkiismerete, a meggyilkoltak szellemei megjelennek és az 
ördögök elviszik a szörnyeteget. A clarabban előforduló 
18 szereplö közől kilenczet meggyilkolnak, kettő megöli 
egymást, egy megmérgezi magát, egy kivágja a saját nyel
vét, egyet az ördög visz el. Csak négy marad életben, de 
ezek közől három nem is balhat meg, mert ördögök. 
A darab vérességét még fokozza az a feltünő körülmény, 
hogy a bohócz nem szerepel benne. E darabon, mely 
különben nemcsak ,Titus Anclronikusra', hanem ,III. Rik
bárdra' is emlékeztet, legkirívóbban észlelhető az angol 
komécliások befolyása. 

A braunschweigi herezeg nem nagy költői tehetség s a 
dráma lényegéről és ezerkezetéről sincsen világos fogalma. 
Tanúit, eszes, erélyes férfiú, ki a dráma útján is helyes néze
teket, igaz erkölcsöket, a jog tiszteletét ébreszteni s teljesz
teni törekedett. A német dníma történeti fejlődésében mégis 
Jüváló állást foglal el : az új drámai iskolát, mely az angol 
szinház befolyása alatt keletkezett, főkép ö képviseli, s 
munkássága még a következő századra is nagy hatással 
volt. És hatással maradtak az angol komédiások maguk is 
kiknek példájára már a xvn. század elején német szintár
sulatok is alakúltak (így pl. Bázelben már 1602. és 1604 .. 
lépnek föl ily német színészek), melyek ellen nemsokára 
fölhangzott az egyház rosszaló szava." De többet, mint az 
egyház, ártott a német dráma fejlődésének a tanúit osz
tály elfordulása a népclrámától, egy egységes, izlés elolgá
ban irányt adó főváros hiánya, de ki.i.lönösen a harmincz-

* Belieneken ron Co111oedien oder Spi/en, 1624. 
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éves háború, mely Németország teljes miiveltségét részben 
megalmsztotta, részben megsemmisítette. 

4. Tudományos törekvések. 

A reformatio benső kapcsolata a humanismussal első 
sorban a.z oktatásügy terén észlelhető, melyen amannak 
érdekei összeestek ennek törekvéseivel. A ,Pneceptor Ger
manire', l\1ELANCHTHON (tul. Schwarzerd) F ü LÖP (14·97-
1560), Reuchlin rokona, Luther barátja és társa, úgy a 
humanismus mint a reformatio híve, lii a humanistikai 
müveltséget és tudományt a legbensőbb kapcsolatba hozta 
a reformatio eszméivel és czéljaival, szervezte a német 
iskolákat, melyek a tőle nyert alakban egészen a XVIII. szá
zadig megmaradtak és még a jezsnitálmak is mintákul 
szolgáltak. Melanchtbon 1 predagogiája a XV. századi hu ma· 
nismuson alapul: a latin nyelv neki a tudósok nyelve; a 
tanítás főczélja: e nyelvnek szóban és írásban teljes és 
correct birása; a görög nyelvet pedig fölvette a latin isko
lák tantervébe, hogy a protestantismus hívei az új testa
mentomat eredeti szövegében olvashassák. Ugyanez irányt 
képviselik ezentúl a régi és a most alapított új egyetemek : 2 

a latin stíl és az egyház érdeke a döntő . Ezek ru ell et t 
resthetikai vagy irodalmi szempontok alig érvényesülnek. 
Az oktatás czéljait szolgálta Melanchtbonnak irodalmi mun
kássága is; szám os tankönyve fölkarolja a század összeR 
tudását: a latin és görög nyelvtant, a rbetorikát és dialek· 

' Életét legjobLau megit·ta Carl Schmidt, Die l' atl'r w ul B t!· 

ffriinder dt!r luth. K irche 18til. \ " ö. Jn!. Wageumu.uu , ADB. XXI, 
268 és K. I:Irtrt.felder, Meianehthrm als Praeceptor Germaniae, 1889. 

2 
l\Iarbm·g 152i, Königsberg !!'itt, Jen~ 1058, I:Ielrnstadt 15í () , 

Altorf 1581. 
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tikát, a theologiát és philosophiát. Új eszméket, önálló 
kutatásokat, tudományos vívmánvokat nem tartalmaznak 
e könyvek, melyeknek szerzöje igen sokoldalú és tudós, de 
sem önálló irányú sem úttörő férfiú nem volt. Melanch
thonnak e .compendiumai' csupán a megállapított ismere
tek világos rendezésére és szabatos összefoglalására szorít
koznak; ele müvelödési szempontból igen fontosak, mert 
két század nemzedékei ezekből merítették, ha idővel köz
vetve is, tudásuknak alapvető elemeit. 

A hum:mismus azonban szélesb körökre is kivánt hatni: 
az egész nemzetnek törekedett hozzáférhetökké tenni az 
antik irodalmak remekeit. E ezéiból csakhamar megindul 
az ókori költői és prózai termékek német fordítása, 1 mely 
azóta egészen a jelenkorig annyi tehetséget foglalkoztatott 
Németországban. De a XVL században e téren sem döntő 
az ~estbetikai szempont: a görög és latin lyrikusok nem 
keltenek figyelmet, Homems és Vergilius csak mellékesen 
foglalkoztatják a kort. Nagyobb érdeklődésre találtak a 
latin s utóbb a görög drámaköltök, kikre a fölvirágzó s 
gyorsan rendkívüli népszerilségre jutott német színpad 
is utalt; és még nagyobbra az ókori moralisták (Plutarcbus 
és Cicero), de minclenekelőtt a történetírók, kik most egy
másután jelent8k meg német forclitásokban, 2 nagy olvasó 
közönséget bódítottak s a legkedvezöbb hatással voltak 
a német történetírásra, mely e században fejlődésének 
egyik virágzó szakát éri el. Igaz, hogy sokan a tudósok 
közől, kil\ történetirással foglalkozna}\, még most is latin 

1 V. ö. Goedeke I, p. 4·-1-3 és ll. §. B ?.. 
2 Livius 150.'), Cresar 1507, Sallnstins 1515, Tacitus 1535, Sue

tonit1s 1536, Herodotus 1535 (lntinból) és 1593 (az eredetiböl), 
'Thnkydides 1533, Xenophon 1540 és így tovú.bb. 
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nyelven írnak, így a jeles JoHANNES SLEIDANUs (tuL 
Philippson, t 1556, Commentarii de statu religionis et 
rripublicac Carolo V. Caesm·e 1555), a kor legkiválóbb tör· 
ténésze, l ki európai tekintélylyé emelkedett; vagy a V ellejus 
müvének fölfedezője és Tacitus Germaniájának kiadója, 
BEATUS RHENANus 2 (tul. Bilde, t 1547, Rerum germani
carum libri III, 1531), ki a germán ókornak első össze
fii.craő és sok tévedés mellett tudományos értékü ra.izát. 

t>t> J 

adta· vagy MA1'HIAS FLA.CIUS !LLl'RICUS (med Al bonában 
' t> 

született Isztriában 1520., megbalt Majna-Frankfurtban 
1575), a tudományos egyháztörténelem megalapítója, ki 
,Az igazság tanúiban' (Oatalogus testium veritat.is, 1566) és. 
még inkább magdeburgi társaival írt Ocnturiáiban ( 1557-
74) az egyháztörténelem hagyományos anyagát éles lu·iti
kával és korszakos sikerrel tárgyalta. De mégis túlnyomó, 
főkép ami a történeti irodalom menuyiségét illeti, a német 
nyelven iroU munkák száma és hatása. 

Most is kiváló érdeküek és értéküek a történetírásnak 
svájczi termékei. Ezek közől a legjelesbik a Sváj czi lcróm:Jca 
(1570-ig), melyet AEGIDIUS 'l1SCHUDI (1505-72), a helyes 
kritikával kutató, de egyúttal anyagát költői képzelettel 
megalakító alapos tudós, államférfiúi fölfogással, komoly 
igazságszeretettel és igen vonzó előadással írt. 3 Mellette 
CHRISTIAN WunsTISEN (t 1588) é s l\lrcHAEr~ STETTLER 

(t 164~) a legkiválóbb svájczi történészek: amaz egy Bázeli 
krónikának (1580), emez Helvetiai Annaleseknek (16:Q6) a 

' Herm. Baumgartcn, Ueber 8leidan~ L eben und Briej"u:ech.ser 
1878. Ugynn ő ndtn ki Sleidan levelezését 1 ~81. . 

2 Levelezését kindtú.k Adnlb. Horawitz és K. Hnrtfelder 1881). 
V. ö. ](öz.löny XI, 614 . 

. a Tschucli. élet~t ~egil·ta Ildefonz Fuchs 1805, müvét (, Clu·o
mcon Helvehetuu ) kutclt[L (de cs[Lk 1430-ig) Joh. Rud. Iselin 17:3·1-. 
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szerzője, mind a hárman még a svájczi nyelvjárás emberei. 
Már félig felnémet nyelven írt J OHANNES STUliiPFF, ki 1500. 
Bruchsalban sziiletett s csak utóbb került Svájczba, hol 
mint lelkész 1566. meghalt. Stumpff 1546-ban megjelent 
főmüvében ( Gemeine1· loblicher Eydgenossenscha(t Stetten, 
Lctnden, V ölclce1·en Chronickwi?·díger thaaten beschreybung) 
csak 1:308-ig meséli, mil1dig alapos kutatásokra támasz
kodva, az egész svájczi szövetség történetét, mire az egyes 
tartományoknak egymástól független leírását és történetét 
adja. Hokon tárgyú, de szélesb körü és nagyobb értékü 
munka SEBASTlAN MtiNSTER (+ 1552) Cosmog1'Clphiája 
( 154-4), melynek szerzője 1489. szül. Ingelheimban és szin
tén csak életének utolsó részét (1529-52 bázeli tanár) 
töltötte Svájczban. Münster, a ki Heucblin mellett Német
ország legjelesebb héber nyelvésze, 1 munkájának nagyob
bik felét Németország leírásának szenteli és már érde
kesen írja le Amerikát, melynek fölfedezését is vonzóan 
meséli. 

A szorosb értelemben vett német történetírók közől első 
helyen áll SEBASTlAN FRANCK (szül. 14-99. Donauwörthben, 
l igen hányatott élet után 1543 körül Bázelben), a legelső 
német nyelven írt eredeti világtörténet (Zeitbuch 1531) 
szerzője, ki az egész világ leírását ( Weltbuch !534) is meg
kisérlette és saját hazájának terjedelmes rajzát ( Gemwnia 
1538) adta. 2 Franek önálló, kritikai fő; midön Luther öt 
azzal vádolja, hogy a szentírás betüjének bírájává s mes
terévé tette magát és hogy saját tudása és belátása szerint 
mert élni, gondolkodni s érezni és önnönmagának mestere 

1 Ö ndtn. ld n.~ el ső teljes hé bel' bibliti t is J 535-ben. Róla Ludw •. 

Geiger, ADB. XXIII, 30. . 
2 c. H. Hnse, S. Franek wn Word, der &lucarmyet.st 1869. 
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lenni: e váddal a legnagyobb dicséretet juttatta kifejezésre 
a sokat gáncsolt és sokat üldözött férfiúról. Történeti lllÜ

veiben is mélyebben gondolkodó, philosophiai irányú író, 
ki a népek jellemét kuta~ia és az egyes nemzetek jó és 
rossz oldalait erkölcsi szempontokból bírálja. Philosophiai 
hajlama késöbb a mystika helytelen irányaiba terelte e 
kiváló tehetséget, ki kezdetben Luther lelkes híve volt, de 
utóbb a pantheismus homályaiba tévedt (Paradoxa 1533). 
Irodalmi munkásságát a német közmondásoknak egy je
les gyüjteményével * fejezte be ( 154,1 ). Franek mellett 
csak MATHIAS Qu.m tett még sikerült kisérletet egy na
gyobb szabású történeti föladat megoldásában: Tcutscher 
Nat.ion Herügkeü (1609) ez. müve a német nép múlt és 
jelen állapotának te1:iedelmes, élénk előadás és hazafias szel
lem által kitünő rajza. A többi német történetíró szükebb 
körű anyag földolgozásán fáradozott; így írt J OHANNES 

THuRi\IAIR (1477-1534), ki magát szülövárosától (Abens-

':' Újra kiadta F. Lateudorf, 1876. Ily gyüjteméuyeket mó.r a 
lnuuanistúk, pl. Bebel és Erasmus, is készítettek; Luthertól is 
maradt ilyen reánk, de csak kézimtbn.n. A gyiíjtök rendszerint 
nem elégceltek meg n közmondúsok összeirásával, hanem magya· 
ráztúk, kis elbeszélésekkel illustrúltú.k is a nép életbölcseségének 
ez érdekes nyilatkozatait.. A legjelesebbek JoHANNES AGRICOLA 

(t 1566, berlini superintendens) és épen SED. FRANCK gyiíjtemé
nyei. Ez utóbbit e miívénél hazafias lelkesedés is Yezette: ki 
akarta mutntni, hogy a németek gazdagabbak az ily bölcs mon
dó.sokban, mint n föld bármely népe; ,n. hol :1 latinokuak, görö
göknek s hébereknek egy közmoudúsuk ntn, ' 'an nekünk tíz is'. 
Utóbb nemcsnk közmondúsoknt, hanem iróktól származó egyéb 

jeles mondásokat is gyiíjtöttek és magyaráztak. A legjelesb és leg-
hiresebb ilyen mnnka: Der Teut.~clum scll(ll1lf'·inni[ll' kluye Sprüch 
oder Apophthe(lmata (1626 és 1631, két rész), melyet ZincO'ref (l. 
fönt 271. l. ) szerkesztett. · "' 
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be~g,_ lat. Aventinum? AvENTINusnak nevezte. egy Bajor 
hromkát (Annales BoJonmz, írva 1522, nyomt. 1554. néme
HU 1566), melynek bevezető, egész Németorszá!lra' vonat
kozó része tele van tarthatatlan mesékkel és r:;ondákkal 
míg a középkor tárgyalásával a német történetil·á!:i egyik 
korszakos úttörőjévé emelkedett ; igy ü·tak THOMAS KANTZow 
(1151.~::2) egy pommerni (1536), LucAs DAviD (t 1583) egy 
porosz, JoHANN ScHICKFuss egy sziléziai, FRIEDR. ZoRNegy 
wormsi, LEONH. WIDMANN egy regensburgi, CHRISTOPR 
LEHMAN egy speieri krónikát, mely talán a legkiválóbbik 
rninclnyája közt stb . .Kiválóan érdekes az u. n. Zimmcrni 
Krám1w, melyet Froben Christeph von Zimmern gróf 
(+ 1567) és titkára HANS MüLLER 1564--66 írtak össze."'' 
A gróf Tübingában, Francziaországban és Németalföldön 
jália az egyetemeket, a nagy Sleiclanusnak volt iskolatársa, 
igen sokat olvasott, kitünő emlékező tehetséggel volt meg
.áldYa, folyton érin tk ez ett az el ú kelökl\el es a néppel, világiak
kal és egyháziakkal, naiv és hivő lelkületü, de mégis kriti-
kai irányú, az an ekelotának nagy barátja, humoros és élczes 

-em ber volt: ily előzményekkel s tulajdonságokkal határozta 
el magát a rokonszenves gróf a krónikairásra, a végleges 
szerkesztést és stilizálást titkárám bizva. E krónika a XYI. 
századi müvelödéstörténelemnel; egyik megbecsülbetetlen 
fornísa, mert rendkivül gazdag az egész nyilvános és magán
életnek összes viszonyaira \onatkozó rajzokban és elbeszé. 
lésekben, mondákban, legendákban, dalokban, mesékben, 
tréfás históriákban és jellemző anekdotái; ban, úgy hogy e 
tekintetben legfeljebb még csak a hasonló irányú Buch 
Weinsbcrg állítható melléje, melyben a kölni HE:R)JANN voN 

* Rindta K. A. Ba.rnck, 2. kin d. 188 l, 4 kötet. A Zimmeru grófi 

.csn.líul 15!H-beu hnlt ki. 
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WEINSBERG a század első felében családjának történetével 
kapcsolatosan szülővárosánaks nemzetének múltját ( 1588-ig} 
igen érdekesen, gazdag müvelődéstörténeti anyaggal meséli. 
Fontos történeti s különösen müvelődéstörténeti források 
még az életrajzok, pl. Wilwolt von Schaumburgé 1 vagy 
Fnmdsberg Györgyé és Gáspáré (1568), de ki.i.lönösen az. 
önéletrajzok, melyek most folyton növekedő számmal kelet
keznek. Ilyeneket irtak, hogy csak a legkiválóbbakat em
lítsük, Götz von Berticbingen (t 1562), kinek foljegyzései
ből vette Goethe első nagyszabású szinmüvének tárgyát, 
Jab. Schertlill voll Bnrtenbach,2 BarthoL .Jastrow,8 Hans. 
v. Scbweinichell (+ 1616),4 Platter Felix és Tamás (t 1582 és 
16J 2),5 kiknek följegyzéseiben, társadalmi állásuk szerint, a 
nemesi osztályok hanyatlása és a polgári rend emelkedése 
életteljes, gazdag képekben tárul föl előttünk. Ez önéletrajzok 
kiegészítöi azoka följegyzések, melyeket a kortársak nagyobb 
utazásaikrólreánk hagytak. Ludw. Tobler és Hans Stockar,. 
két svájczi polgár, késöbb Job. Helffrich , Melcb. von Seid
litz és Leonhard Hanwolf megjárták .Jeruzsálemet, ulrich 
Krafl't Tripolisban volt fogságban, Samnel Kiechel sokat 
bolyongott a keleten, Mich. Heberer pedig Egyiptomban. 
Feyrabend Zsigmond, a frankfurti könyvkereskedő, a szá
zadnak egyik legvállalkozóbb kiadója, ki a Buch der Liebe 
ez. regénygyüjteményt is kiadta, már 1584-ben indíthatott. 
meg Reyssbuch des heyligcn Lands czimmel nagyobb gyüj
teményt, melyben a fönt említetteknek útleirásai összefog-

1 Kézirata 1507-ből való; kiadta Ad. v. Kellcr, 1858. 
~ Kiadta O. Schönhnth, 1858. 
3 Kiadta G. Chr. Fr. !\Iolmike, 18t3, :3 kötet. 
' KincHa H. Oesterley, 1878. 

° KincHa Heim·ich Boos, 1878. Rólnk Jakob B1ichtold, ADB. 
XXVI, 265. 
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lalvák. A világ más részében, déli Amerikában jártak 
N. Federmann és H. Stade, kiknek ú tieirásai 1556. és 1577. 
jelentek meg. 1 

Kevésbbé örvendetes a theologiai és philosophiai speku
látio fejlöclése e században. 2 A Talller és Ekhart közti ellen
tét ismétlődött a század első felében Lutherben és Franck
ban, a század második felében Arndtban és Boehmében . 

.. J OHANNES ARNDT ( l f.í53-l ()21), a mély valJásosságÚ és mé]y 
érzésü hitszónok/3 egész müködésével, ele ki.ilönösen Vicr 
Bneher vom wahren Christenthum ( 1605) és Paradiesgart
lcin (1612) ez. mü v eivel, melyek szám os idegen nyelvre is 
leforclíttattak, a legkedvezőbben hatott a hivőknek vallásos 
és erkölcsi érzi.iletére, kik a háború borzasztó évtizedeiben 
erőt és vigaszt merítettek belőlök. Arndt e munkáit a pietis
mus megalapítói, Spener és Francke, Luther műveivel 

állították egy sorba s ez utóbbi a szentirás után a legérté
kesebb könyveknek nyilvánította; a nép pedig hű és lelkes, 
majdnem babonás tisztelelettel olvasta és olvassa a mai 
napig e szencle, szeretettel, bizalommal és vigaszszal teljes 
elmélkedéseket, melyeknek nagy részük van abban, hogy 
a németek a vallás-ellenes mozgalmak sokasága és elszánt
sága daczára is, jó keresztyének maradtak. Ellenben JAKOB 

BönliiE (J575- 16~LJ,), a göditzi varga, kit a kortársak 
,Pbilosophus Teutonicusnak' neveztek el, csak zavart és 
meghasonlást bintett a kedélyekbe, mert magáévá tette 
és tovább fejtette a régi mystika azon ábrándos tanait, 

l Kiadta K. Kltlpfel, 1859. Feclermauu Veuezuelában, Stnde 
Bmzil i{tbau i ó.rt. 

2 M. Car;·iere, Die philo.~. Weltanschawtnff der Re(ormation.~-
Zt~Ít 18-1·7, 2. kiacl. 1887. 

3 Armlt.~ .~iimmtliche !ft!istreiche Schrfften, 173 .~-36. 
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melyek az önismeretet Isten ismeret~vel és a világot Isten
nel azonosították. De Böhme 1 szermt Isten nemcsak azo
nos a világgal, hanem el sem lehet nélküle, mint a világos
sáa nem lehet el a sötétség nélkül. A "Világ összes ellentétei 

o 
már megvoltak az Istenben, mielőtt a világ maga ldfejlett 
az isteni lényből, úgy hogy Isten a világ teremtésével vol
tn,kép önmagát hozta létre. Hokon ábrándokat, mindenféle 
babonával összekeverve, fejtegetett a század első felében 
V .U.ENTIN WEIGEL zschopani lelkész ( l53:3- l 588), kinek 
munkái azonban csak későn ( !611 után) jelentek meg s 
így csupán kisebb körökben ha.tottak. Senkire erősebben 
mint Boehmére, ki tudományos tanulmány híján, egészen 
homályos sejtelmeire, költői rajongására, merész képzele
tére alapította spekulátióját, melyben a legvonzóbb mély
értelmüség a leggyerekesebb naivsággal egyesül. Még leg
több jelentőséggel birnak ez alaptalan és sikertelen speku
látiók, melyeket újabban ismét érvéuyre juttatni töreked
tek, 2 nyel ri szem pontból, a mennyiben az új felnémet iro
dalmi nyelv e milvekben kezd a philosophia nyelvévé 
izmosodni. Ugyane szempontból fontos, hogy a német nyelv 
ez időben lesz az álhtm és törvényhozás nyelvévé. V. Károly 
császár az ágostai birodalmi gyülésen már nem httin, hanem 
német nyelven olvastatta föl az evaugelikusok hitvallását, 
ugyanő 153~-ben birodalmi törvénynyé emelte a J on ANN 

1 Föwüvei: Attrvra vder die J[o,:qenruethc i111 .-1ufrta1t(t 1612 és 
Mystet·úon 111a!f1WIIt 162:3. Összes wunkái Leipzig 18:31-W, (j köt. 
Rólo.: JuJ. Hamberger 181-1-, Fr. Bnader (Werke XIII., 1805). Alb. 
Peip 1866 és Joh. Hnber, Kleim Schn:Jten 1811, 31-. 1. 

~ A rommüiknsok századunk elején lelkesedtek érte Herrel n 
legnagyobb tisztelettel szól róla, Schelling az ö befolyás~ ala~t áll 
és Bander Ferencz valóságos tanítvány:\. · 
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v. ScHWARTZENEERG által német nyelven kidolgozott új biin· 
tetőkodexet. 

Lassabban haladt a német nyelv a terreészeti tudomá
nyok terén. KoPERNmus MIKLós (1473-1543) és KEPLER 
H Nos (16 71-16:30) csillagáRzati fölfeclezései, melyek az 
emberiségnek egy új korszakát nyitják meg, latin nyelven 
léptek a világ elé és PmLIPPUS AunEoLus THEOPHRASTus PA
R .. ~ CELsus BoMBASTUS AB RouENHEIM (149:3-1541), a 
tudományos cbemiának egyik megalapítója és az orvosi 
tudomány korszakalkotó reformatora, az első tudós, ki 
mint bázeli tanár ( 15~6-28) német nyelven tartott egyetemi 
előadásokat, szintén csak kevésbbé értél{es, leginkább tbeo· 
sophikus, azaz nagyrészt Platoféle ábrándokon alapuló 
müveit irta német nyelven. 1 Paracelsus kétségtelentil félig 
lángeszü kutató, félig charlatan, ele érdemei jóval nagyob
bak, mint egyéniségének és müköclésének félszegségei vagy 
kinövései. Ö utalta az embereket először a könyvék holt 
hetüjétöl a természet eleven életére s ő ismerte föl először 
az embert bámulatos mikrokosmusnak, mely az egész eget 
és az egész földet magában foglalja. A természeti törvények 
fölismerésére és minden kutattí.sban érvényesítésére irány
zott modem tudománynak Paracelsus egyik legelső, bár 
korának némely balhitétől nem ment és viselkedésében 
néha kissé groteszk képviselője. De úttörő müveit ő is 
latin nyelven írta; bisz még KoNRAD GESNER (1616-65), 
a sok oldalú zürichi tudós is, ki annyirit érdeklődött anya· 
nyel vének ügyei és a népies irodalom iní.nt, 2 szintén latinúl 

' Róla: Hugo Delll', AD13. XII, 675-83. 
2 Gesner (M'ithridates, de dtj/erenti-i.~ linguarum, Zürich 155?) 

hexametereket és heudecnsyllabí~kat is írt német nyelven, meg 
pedig az antik, mértékes verselés szabilya.iunk poutos megtl1ltásá
val, pl. Durch Jeswn Christwn, Gott und 1\1enlch, unseren 1-lerren .. 
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irta nagy főmüvét (Historia anima lium, 1550), melyet 
utóbb (1557- 63) mások ültettek át egyenetlen sikerrel 
német nyelvre. EllenbenALBRECHT DüRER (1471-1528), 
a nag,v miivész, nemcsak leveleit és útleirásait, hanem 
mennyiségtani s egyéb nagy műveit is• német nyelven, meg 
pedig szép németséggelu·ta meg. A német nyelvnek teljes 
diadala a tudományos irodalom terén azonban csak másfél 
század múlva dől el, első sorban ismét Lessing korszakos 
müködése következtében. 

~' Főmii ve: V i er Biicher ·von JIIIJ7lSChl1"clwr Proportion 1528. 
Ezenkivül: Untenceísun.f! der 111es.wnrt mit dt'ln Zü·kel mul Richt
Rcheit 1525 és Unterricltt zur Bcfe.\ti_qun.q der Stildte, Schlösser und 
Neciam 1527. 



TIZENNEGYEDIK FEJEZET. 

AZ ÖNÁLLÓTLAN UTÁNZÁS KORA. 

A XVII. század* a német irodalom történetében egy 
-újab b fejlődésnek első korszaka. Opitz föllépésével megindúl 
n tudós renaissance-költészet, mely közvetetlenül levezet 
a mai irodalomhoz. A XVL század csak nyelvben volt 
új felnémet és még ebben sem teljesen; a XVII. szá
zad az újfelnémet irodalomnak kezdete. Ez irodalom egy 
teljes százaclon át stilben és fölfogásban, alakban és tarta
lomban idegen, nemzetietlen volt. Előbb a francziák, utóbb 
az olaszok voltak a minták; tanúit, tudós férfiak rotivelték 
.a költészetet, melyet a külföldi irodalmak szinvonalára 
törekedtek emelni; a népre és ennek költészetére büszke 
m egvetéssei néztek alá, s mincl jobban elfordultak tőle, a 
mi a n épköltészetnek előbb elvaclulását s utóbb megsemmi
sülését eredményezte. A XVL százaclon végig vonúl a nép-

'' K. Lemcke, Gesch. der deutschen Diclitung neuerer Z.:it. I. 
T"on Op1.t:: hi~ ](/vpstock, 1871. - Julian Schmidt, Gesch. cler 

.deutsch. Literatur t·on Leilrm~z bis au/ un.sen• Z eit, 1886 óta 3 kö
tet. - O. F. Gruppe, L e/um mul Tf'~rke deutscher Dichter. Gesch. 
cler deutsch. Foe.~ie in den drei /etzten Jahrlumderten, 1864-70, 
5 köt. - Karl Griin, Kultur;reschichtedes XFII. Jhts., 1870, '2 köt. 
.V. ö. A. HeitTerscheid, Quellen zrtr Geschichte des (Jeistigen Lebens 
~t:ahreml des XV II. J h t.~ .• I. l 889. 

Heinrich: Német Irodalom. II. 
24 
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és müköltészet harcza; de az első még erőteljes és a tudó
sok még nem szakadtak el tőle teljesen; a X VII. század a 
tudósok győzelmének és uralmának kora, s a népkölté
szet legfeljebb a világi és egyházi dalban, a régi de el netn 
avuló népkönyvekben és az angol komécliások hatása alatt 
alakúlt drámában tengeti életét, az irodalom egyetlen ágá
ban sem alkotva kiváló vagy maradandó értékü termékeket .. 

Németország e században általában a hanyatlásnak, elva
dnlásnak, kuszáltságnak szomorú képét nyújtja. A nagy 
politika csak oly nemzetietlen irányú, mint az irodalom,. 
s még a hatalmasan emelkedő porosz királyság, mely mind 
nagyobb mértékben lesz az irodalom fő szinhelyévé, főkép 
a na.ntesi edictum megszüntetese ( 1685) után nagy szám
mal Berlinbe özönlő franczia ,refugiés' befolyása alatt,. 
egészen franczia szellemlí és irányt1. 1 Az idegen hatások 
minden téren érvényesülnek: a kormányzásban XIV. Lajos 
(1643-1715) példája uralomra juttatja az absolut auto
lnatiát (L'état c'est moi), a nyelvet elékteleníti a ren
geteg idegen szó és szólam, az élet szokásaiban, a közerköl
csösségben, öltözetekben s mulatságokban diadalt ül a 
franczia izlés, a külföld szolgai majmolása, melyet hazafias 
irók siker nélkül támadtak meg s gúnyoltak ki. 2 Most a. 
müveltség főbizonyítéka, hogy valaki Franczia- vagy Olasz
országban járt legyen, hogy minél több idegen szót keverjen 
nyelvébe és hogy saját nemzetét barbárnak tekintse. s Az 

1 Frigyes Vilmos a. nu.gy vú.lnsztófejedelem 161.0-~8, Ill. Fri
gyes 1688-1713 (1701 óta I. Frigyes király ), I. Frigyes Vilmos, 
a. Nu.gy Frigyes atyja. 1713-1.0 . 

• 
2 Erich Schmidt, Der Kampf gegen 1He Mode 1:n der de11t.schen 

h t. des XVII. J ht~. Cllara.kteristiken, 1886, 63. L 
' ilyennek még a század végén nyilvánította Bo u ho urs fr::mczia. 

czstúta a németeket: Entretíens d' Ariste et d' Eu.qime, P!Íris 1 G 71. 
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ország mind jobban sülyed s mind nagyobb mértékben lesz 
a ki.i.l:öld zsákmányává: Elzászt magukhoz ragadják a 
francz1ák (1681), Pomerániát a svédek, Svájcz és Német
alföld teljesen elszakadnak a birodalomtól, melynek feje
delmei már csak névleg császárok.* A reformatio a ,biroda
lommal' és a császárral szemben Öntíllókká tette az egyes 
tartományok urait, kiknek igényeit a theolognsok a biblia 
alapján, n. jogászok a római jog segélyével erélyesen támo
gatják; de önállókká tette őket a néppel szemben is, mely 
teljesen jogtalanná lett s legkisebb befolyást sem gyakorolt 
a közügyek elintézésére. Vallási téren a reformatio a pro
testánsoknál száraz és (még a franczia üldözések következ
tében mind inkább elszaporodó kálvinistákkal szemben is) 
türelmetlen orthodoxiát, a régi egyház hiveinél a jezsuiták 
segélyével iszonyú reaktiót és fanatismust eredményezett, 
mely a déli, főkép az osztrák tartományokra annál nagyobb 
súlylyal nehezedett, mivel e katholikus országokban a 
jezsuiták a politikára is a legnagyobb befolyást gyakorolták. 

A müvelödési viszonyok hanyatlása az iskolákban s a 
tudományokban is észlelhető. A népiskolák, melyeket a 
reformatio mindenütt nagy számmal alapított, elhanyagol
tattak ; a középiskolák, melyek a vallástan és a latin iro
dalom alapján akartak volna általános műveltséget nyuj
tani, csak a gépies emlézést gyakorolták, mely a szellemet 
és szivet nem gazdagította, és még ezt is nem a nemzet 
nyelvén tették ; az egyetemek pedig, melyeken csupán a 
theologiai s jogi szakok virágr.ottak, mivel csak ezek bu·tak 

gyakorlati fontossáagal, a botrányos felületességgel kapcso-• o 

* II. F erdilllí.ml 16HI-37, ll. Ferdinánd 1637-57, L Leopold 
1657-1 705, I. ,József 1705-11 , VI. Károly 1711-40. A barrnincz
éves h ó.bort'1t (1618- -1-8) n. westphúlíai béke (16-1-8) fej ezi be. 

2-i* 
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latos polyhistoria székhelyeivé lettek: roppant tömegekben 
halmozták föl a legtarkább tudásnak száraz anyagát, mely 
minden szellem és eszme hiján volt, s ök is csupán latin 
nyelven és idegen szempontokbóL A tanárok mind szük
keblüebbek lettek: a tudósok fölfuvalkodottsága e korszak
ban éri el legmagasabb fokát és szüli azt az undok pártos
kodástésdurva czivakodást, mely a XVII. századi egyetemi 
életet jellemzi és természetesen nem maradhatott hatás 
nélkül a hallgatóságra, melynek neveletlensége, durvasága 
és erkölcstelensége e korszaknak egyik legszomorúbb t üne
ménye. A XVII. század az egyetemi ,pennalismus' korszaka, 
mely az ifjúság osztályozásában, a fiatalabb hallgatóknak 
kinzásában s a legaljasabb szolgálatokra kényszerítésében 
kereste büszkeségét,* s melynek még a regensburgi biro
dalmi gyülés tiltakozó föllépése sem volt képes véget 
vetni. Élénkebb szellemi és irodalmi élet mint a legtöbb 
egyetemen lüktetett nehány nagyobL városban (Hamburg, 
Nürnberg, Frankfurt), de általában hangsúlyozandó, hogy 
Németország e században sülyed úgy szellemi s irodalm i, 
mint politikai és társadalmi hanyathisának legalsó fokára. 

Igaz, hogy e sanyarú állapotok nem maradtak egészséges 
visszabatás nélkül. A theologia terén, ARNDT J Á Nos (t 1621) 
kezdeményezése alapján, megalapítja PHIL. JA K. SPENER 
(t 1705 mint prépost Berlinben), kihez a XVIII. század ele
jén a rendkívül befolyásos AuG. HERi\I. FRANCKE (t 17GJ.7) 
csatlakozott, a pietismust, mely a vallásosságot nem a szá
raz tudásra, hanem az érzésre alapítja s a dogmatikus 
scholastikával szemben az erkölcstant teszi a tb eologin, 

. ~ Scböttge~, I-iistor/ 1' des ehedem auf [.'nirersitdtt:n !Jebrauch
l1ch o7~ Pennaltsmus l 74-i. - Aug. Tboluk, Das akademisclw L1!11e1t 

im XVII. Jht . 1853. 
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alapvető_ tudományává. A pietistákkal szövetkezve indítja 
meg utobb .. CHRISTIAN THo:lrAsrus (t !728) az egyetemek 
reformját. O volt az első, ki Lipcsében !687-ben német 
nyelveu tartott (tárgyuk által is nevezetes) előadásokat 1 és 
Monatsgcsprachc (1688-90) czimmel német folyóiratot 
alapított,2 melylyel a tudós köröket és a nagy közönséget 
újra közvetetlen érintkezésbe hozni törekedett. Thomasius, 
ki az 1694-ben III. Frigyes választófejedelem által alapított 
baliéi egyetemet a német müveltség egyik hatalmas köz
pontj ává tette, mit1den üldözés ellenére is, erélyesen küz
dött az orthodoxia és a boszorkánypörök ellen és igaz haza
fi sággal követelte a nemzeti szellemet a tudományosság 
terén is. Nemzeti oktatást sürgettek J oH. BALTHASAR ScuuPP 
(t 166 l ), ki 1648-ban Osnabriickben a béke· prédikácziót 
tartotta, és WEISE I\ERESZTELY (t 1708), a kornak egyik 
legtermékenyebb és legbefolyásosabb írója is. És az egyes 
tudományok terén sem hiányoztak egy jobb szellem képvi
selői. s,\:.\IU EL PuFENDORF (-l ! 69!~) megalapitotta a tudo
mányos ész- és államjogot,8 melyet a theologia főmasága 
alól független ített, n evetségessé tette egy klassikus szatírá
ban 4 a nemet birodalomnak korabeli alkotmányát és köve
telte a hit szabadsá·~ át mindeu ember számára, és a század 
egyik legnagyobb alakja, GoTTFR. WrLH. LErBNIZ ( t 1716), 
átkarolta és megtermékenyítette az emberi tudásnak egész 
óriási meze]· ét mía .JusT. GEORG ScHOTTEL (t 1 G 76) a német . ' o 
nyelv tudományos tárgyalnsri.val a német philologiának ve-

1 Dislwr.~, tfelclwr Gestalt man den Franwsm i111 .f!emcinm Leben 
uncl Wandeln nachahmen 8011. 

~ A J oumal des Samn.~ (1665 óta) mintájára, melyet előbb 
latin nyelven (Acta eruditorum, 1682 óta) .nttínozt~k volt. . C)-

3 Nagy elözöje Hngo Grotins volt, !Ye Ju::e belit a~ ~Jam,}6-o. 
• Monzambano álnévvel : D e staflt tmpa n [termmucl , 1 &61. 
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tette meg alapjait. De mind ez örvendetes mozgalmak rész
ben már a XVIII. századba esnek, részben csak e század
ban érleltek a nemzeti irodalomra s főkép a nemzeti köl
tészetre jótékonyan visszaható gyümölcsöket. 

Schottel a ,Gyümölcsöző társulatnak' volt tagja és ennek 
szellemében mtí.ködött. E társulat, mely 1617-ben alapít
tatott Weimarba.n, a XVII. századi irodalomnak első j ellemző 
ténye, egyúttal az első nyelvmivelő társaság, 1 mely a német 
nyelvnek tisztaságát, az idegen szók kiküszöbölését, a stilus 
egyszeríi csínját föladatául tü.zte, s melyet nyomban más 
ily egyesületek követtek. Még e l'iválóan nemzeti társula
tok is idegen minta után keletkeztek, de nem a franczia 
Akadémia (1635), hanem az olasz ,Accademia della crnsca' 
(Firenze 1582) mintájára, mely szintén az anyanyelvnek a 
.korpától' való tisztítását czélozta. 2 A , Gyümölcsöző tár
sulat' vagy a ,Pálmarend' a legtekintélyesbik e nyelvmüvelö 
egyletek közül.3 Tentieben Gáspár és Anhalti Lajos berezeg 
alapították; herczegek, grófok és főnemesek rnellett polgári 
származásúakat is vettek föl, s a századnak alig van neve
sebb írója, ki e társaság tagjai közé nem tartozott volna. 
A ,Pálmarend' igen jótékony hatással volt az egész iro
<la.lomra, már azzal is, hogy a társaság l egfelső osztályai
ban ismét érdeklödést keltett irodalmi s közmüveltségi 
ügyek iránt és hogy e kiváltságos oszhílyokat ff)lytonos 
érintkezésbe hozta az irodalomnak legnagyobbrészt polgári 

1 O. Schulz, Die Spmch:rrsellschaftcn dtw X V ll. J h t.~. , J S~l<f .. 
H. Scbultz, Die Bc-Strclmngml. der Sprachrte.~e/ /sr,h c(ften de.~ X V l J. 
Jht,~- fiir Retn(quny der deut-~chen Spraclw 1888. 

2 Egyik fömihe : Vocabolario della cru.~ca, Veleucze 1612. 
" F . W. Bartholcl, Gesch. der Fruchtbrin!Jew/en Gesell.,cha/t 18 4-8. 

G. Kmuse, Der Fmclttbriwrmulen Gese/l.~clw (t iiftester E,:;:schrein 
1855. 
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-származású müvelöivel. Ezzel emelte az irodalomnak s az 
íróknak tekintélyét, egyesítette Németország leakiválóbb 
íróit és ellensúlyozta a vidéki elkülönzést, mely e~y mérv
adó főváros hiányánál fogva eddig oly kedvezőtlen hatással 
volt az irodalmi életre. De jótékonyan hatott a német iro
dalmi nyelv megalapítására és fejlesztésére is, annál jóté
konyabban, mert tartózkodott minden pedáns túlzástól és 
nem feszélyezte korlátolt szabályokkal az írói egyediségek 
érvényesiilését. Már a ,Német érzelmü társaság' (Teutsch
gesinntc Genosscnschaft ), melyet a ,Gyümölcsöző társaság' 
mintájára Z esen Fülöp 1643-ban alapított Hamburgban, 
inkább káros, mint jótékony hatással volt, mert túlzó puris
musával minden idegen szót, még a régóta meghonosodott 
idegen szókat is ki akarta küszöbölni a német nyelvből, a 
mi nevetséges szóalkotásokra és izléstelen körülirásokra 
vezetett:* Inkább a költészetnek mint a nyelvnek fejlesztését 
czélozta ,A pegnitzi pásztorok társasága' ( Gesellschajt der 
Hirten an der Pegnitz ), melyet Barsdörfer Fülöp és Klaj 
.János 1644-ben alapítottak Nürnbergben s mely, ha tete
mesen módosult alakban is, még ma is fönnáll. Már a 
társaság neve mutatja, hogy tagjai a korabeli .pásztor
regény' játékait elfogadták: minden tagnak pásztorneve 
volt (Siclney ,Arcadiájából'), és a pásztor-regények édes
kés stilje és képtelen világa a tagoknak nemcsak irodalmi 
munkásságát, hanem köznapi viselkedését is jellemzi. Cse
kélyebb jelentöségüek ,Az őszinte fenyves társaság' (Die 

* C. L. Cbolevins, Die bcdeutem/.~ten deutlich. Rommw des Xl'II. 
Jhts., 1866. p. l 09. Nehány példo,: Nau helyett Löschhorn, Spi~· 
gel h. Scho,uglns, Grotte h. Lnsthöhle, Netz h. Go,~·~sack, Schifi 
h. \V o,sserhaus stb. Zesen még !17. ókori mythologt!11 neveket ts 
németekkel kivánta helyettesíteni, pl. .Jupiter h. Erzgott, Jmw 
It. Himmelinu e, Vcnu.~ h . Lnstinne, T'·u/kan h . Glutfang sth. 
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mifrichtíge Tannengesellsclu~ft ), melyet Löwenh~lti B.ompler
Ezsaiás 1633-ban alapított Strassburgban, es ,Az elbai 
hattyúk rendje' (Der Elbschwanenorde1~), melyet Rist 
János 1656-ban alapított Wedeiben (Holstem), s mely már· 
Rist halálával (1667) megszünt. E társaság tagjai is pász
torok és túlzó puristák voltak. Nagyobb és jótékonyabb· 
hatással voltak a szám os ,Német, társasá_qolc', melyek a 
század vége felé az egyetemeken létrejöttek. Az első volt a 
,Görlitzi költői társaság', melyet 1697 -ben I\Iencke Eurkarel 
alapított Lipcsében. Ez 1719-ben alakult át ,német tár
sasággá' és főkép 1726 óta, midőn Gottsebed állt élére, 
gyakorolt kiváló hatást az egész ország irodalmi eletére. 
E társaságok előbb a költészet gyakorlására alakultak s 
csak késöbb tűzték a nyelv és irodalom fejlesztés ét föl
adatukuL A lipcsei társaság mintájára majd minden egye
temen jöttek létre ilyen (a mai német semináriumokra, 
emlékeztető) egyesületek, melyeknek nagyobb szabásu 
mi.íködése azonban már a XVIII. századba esik. 

Az irodalom müvelői tanult, tudós férfiak, de nem többé 
túlnyomóan papok és tanférfiak mint a XVI. században, 
és e tudós irók is, mire a nemesekkel vnJó érintkezés befo
lyással lehetett, elegánsak törekedtek lenni. A ,pedan
térilít' s a mi ezzel rokon volt, nevetségessé tették s 
kerülték ; viselkedésöknek s munkásságulmak ,galans' jel
leget iparkodtak kölcsönözni.* De a ,galans'-nak fogalmát 
lii mintáját a kiilföld szolgáltatta s igy e réven is tárt 
kaput nyitottak a külföld befolyásának, még a nyelvmivelő 
társaságok is, melyek a nemzeti irodalom emelését leg
határozottabban és leggyorsabban a kiilföldi termékek 
fordításával vélték eszkőzölhetni. A nemzeti törekvések és. 

* V. ö. ~f. v. Wnldberg, Die galante Dyrik, JS85. 



AZ IRODALOM JELLEME S NYELn:. 377 

külfölcli hatások e tusája végig húzódik a XVII. századon 
egészen Klopstockig és Lessingig, kik végre diadalra juttat
ják a német népnek nemzeti geniuszát. 

A század döntő politikai ténye a harminczéves háború 
mely kezdetben vallási küzdelem, utóbb egyoldalról a feje~ 
delmek háborúja a császár és a birodalom ellen, más 
oldalról a világnralomra törekvő Francziaország harcza volt 
a hanyatló Habsburg-házzal. A háború ez irányai vissza
tükröződnek az irodalomban is: az írók előbb túlnyomó 
számmal a protestantismus védői a katholicismus s az 
ezzel szövetkezett külfö1d ellen, utóbb a nemzeti eszmék 
és törekvések képviselői az idegen hatalmakkal szemben. 
A háború maga nem akadályozta meg, de az ország más 
vidékére terelte az irodalmi életet: ezóta Németország 
észak-keleti tartományaiban találjuk az irodalom legtermé
kenyt-bb és legbefolyásosabb székhelyei t, '~<· mig a deli vidé
kek, Svájcz és a Felső-Hajna, melyek a XVL században 
még döntő befolyásnak, mind jobban Mttérbe lépnek és 
utóbb majd telj esen elnémulnak. A szinhely e változta
tásával eldőlt az új felnémet irodalom jellege és iránya is; 
ez irodalom a harminczéves háború óta protestaus szel
lemü, eszköze pedig kizárólag a Luther nyelve, melyet a 
nyelvészek is mind jobban szabályoznak s mind biztosabb 

alapokra fektetnek. 
A kor feje a koltészet terén Opitz Mfirton, ki elméletével 

(Buch ·von der deutschen Poetm·ey 1624) úgy mint saját 
költői müveivel, nyelv és stilus, alak és anyag tekintetében 

~: Ezt már Gottsched is hel yesen fölismerte, Deut.~che Sprach
kun.~l , 1749, p. 46 : Der S itz der deutschen Gelehrsamk~~t i.~t seft 
der (J[aubcnsrein lguny nach Ober-Saclwm [!Cil'WUlcrt. .;.\ ·1cht u:em.ff 
hat auch der aus Frank/urt am Main grösstentheils nach LetpZl[f 

flt'ZO[ICIW Bttcldwndel dazn bei[!etra[flm· 
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irányt adott a századnak. Az ö .~öre ~z .~lsö szilézia.i 
iskola'; tagjai tanult és izléses, de tobbny1re htdeg verselök, 
kiket nem a képzelet lelkesít, hanem az elméleti belátás 
vezérel. E csoporttal szemben a pbantasia és érzés érvé. 
nyesülésére törekedtek a ,Pegnitzi pásztorok , kik azonban 
tartalmatlanokká lettek s édeskés túlzásokba tevedtek. 
E túlzásokat még fokozta a ,Második sziléziai iskola', mely 
a legízléstelenebb dagályt honosította meg a német költé
szetben. Az ellenhatást e tehetséges, de olasz mintáik által 
megrontott költökkel szemben képviseli egy oldalról Weise 
Keresztély és köre, kik ismét a józan észt tették a költészet 
döntő tényezőjévé, más oldalról nehány nagy tehetségil és 
igaz érzésü költő, mint Günther és Brockes, kik már a 
:'VID. századi irodalomra vezetnek át. Legértékesebbet 
alkotott a azáza.d a lyrában; nem sok örvendetes terméket 
érlelt az epika és a tanító k0ltészet; a regény, melyben a 
kor ízlésének minden iránya és árnyalata visszatükrözödik, 
számos érdekes és jellemző munkát bozott létre, mig a 
dní.mában a szinpad jogos igényeit önbitten mellőző pro
dukczió még a kiválóbb tehetségek müködését is siker
telenné tette. Befolyással volt a költői fajo!' szerepére a 
kortársak fölfogása a költészet gyakorlatáról is: csak mel
lékes, szórakoztató, a férfiu üres óráit igénybe vehető fog
lalkozásnak tekintették a költészetet, nem életczélnak, 
mely az ember teljes erejét igénybe vehesse. *- E fölfogás 
még kedvezhetett a lyrának, de épen nem a nagyobb költői 
termékeknek, melyek bebató elmélyedést és teljes odaadást 
kivánnak. A költészet és próza viszonya e században 

Weise, C11riöse Gedanken, 1692, II, p. l 3 : Al.wJ w ini die Pue
tere y aestimirt, wenn der 11'la-nn etKaS antieres rlanehen hat darun 
rr sich bcy Mitteln und !wi Respect el'!wlten kann. . 
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szintén lényegesen más mint a reformatio korában. Mig a 
XVI. században próza és költészet egyenrangúak voltak 
sőt az előbbi talán nagyobb tért foglalt el: most aránytala~ 
túlsúlyban vannak a költői fajo l{; s mig a reformatio Iwrá
bnn a nyelvnek s alaknak elvadulása a költészetben feltü
nöbb és sértöbb volt, rnost a próza nyelve csiszolatlanabb és 
kevésbbé tiszta, ellenben a költők a nyelv és vers szépségére 
l;iváló gondot fordítanak. S a próza nyelvével hanyatlottak 

.a, prózai irásfajok : úgy a történetírás, miut a szónoklat s a 
tanító próza termékei egyáltalában uem vetekedhetnek a 
XVI. század megfelelő alkotásaival. A tanító prózában 
azonfelül újra divattá lesz a tudománynak régi egyetemes 
nyelve, a latin , vagy a század urallwdó népének nyelve, a 
franczia, melyen még Leibniz is, ki a német nyelvet oly 
nagyra becsülte s maga is f:íradozott emelésén, legkiválóbb 
munkáit írta. 

Alaki tökély által kitünő tudós költészetet akart Opitz 
teremteni, s a. század készséggel és lelkesedéssel állt zász
laja alá. E költészet nélkülözte a népies, nemzeti talajt, de 
más oldalról ép a kor legjobbjai úgy vélekedtek, hogy a 
való életnek sanyarúságával szemben ép ez a költészet a 
legindokoltabh, mivel egy oldalról megóvható volt a háború 
okozta nyomortól , melyet tőle telhetőleg ignorált, és más 
oldalról lehetövé tette, hogy a kik müvelték s a kik élvez
ték, legalább órákra és perczekre, a véres jelenből egy szebb, 
ideális, képzelet alkotta világba menekülhessenek. De e 
fölfogás egyoldalú elm életne!\ volt eredménye, rnelynek az
után a gyakorlat nem felelt meg: a kor romlottsága és dur
vasága, a század erkölcseinek s ízlésének éktelen kínövései 
méais csak behatoltak ugyanazokba a termékekbe, melyek 
H.o~sard stilbeli elegancziáját, Marini nagyszavú pompáját 
vagy Guarini udvari csiszoltságát utánozták. Az Opitz-féle 
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,akademismus' ily módon czélt nem érhetett. A nemzeti és. 
kiilföldi irányok és tényezők ellentétjéhez járult még az 
idegen izlés- és miiveltségnek összeférhetetlensége a hazai 
barbársággal, melynek befolyásától a kor legjobbjai sen1 

tudtak teljesen megmenekülni. Innen van, hogy a század 
sok jeles emberének legjobb irányn törekvései sem vezet
hettek kivánt sikerre, és hogy tiszta élvezetet nyújtó miire
meket még a leghivatottabb tehetségek sem hozhattak 

létre. 

1. Opitz. Az első sziléziai iskola. 

A kortársak már 162~,- ben , ,az összes német költők feje
delmének és phönixének' nevezik Opitz Mártont és Gott
sebed még egy századdal utóbb (!739) ,a német költészet 
atyjának' tekinti a sziléziai költöt. Pedig Opitz költői tehet
sége s önállósága, képzelete s kedélye igen szerény; csupán 
müveltsége, tanultsága és formaérzéke érdemelnek elis
merést. Opitz milHlig önállótlan, rendszerint utánzó, sokszor 
csupán forchtó, de tanult és izléses ember, ki a renaissance
költészet és költészettan meghonosításával korszakos jelen
tőseget nyert a német irodalom történetében. 

ÜPITZ MARTON 1 1597. deczember 24-én sziiletett Bunz
lauban s Odera·Frankfurtban és Heidelbergában tanult, 
honnan a közeleelő spanyol sereg elől Hollandiába mene
kült. Itt ismerkedett meg személyesen is Heinsius Dániellel 
(1580-1655), kit oly nagyra becsült, 2 s más hollandi 
írókkaL A formailag jeles, de hideg és feszes német-alföldi 

~Róla: Fr. Strehlke 1856, K. Weinitold 1862, L. Geiger, l11it
thellunfrcn aus Elmulschriften I. 1876, H. Palm. Beitriiqe zur Gesch. 
der deutsch. Literatur des XT'l. und X.riJ. Jht.s., JSii,·p. 129-260 . 

• 
2 

J. B. )int-h, Das Verhiiltni.Ys t·on JI. Opit~ Zlt D. Hein.~1:us 1872. 
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költészet egészen elragadta őt; első önállóan megjelent 
.nagyobb költeményei (Lobgesang Jesu Christi 1621 és 
Hymnus Eaechi 1622) is fordítások Heinsiusból. Két évvel 
utóbb ( 1622) Bethlen Gábor erdélyi fejedelem a gyula
fehérvári iskolához tanárnak hívta meg a jeles philologust, 
ki a classikus nyelvekben s irodalmakban kitünő jártas
.sággal birt s mint latin költő kiváló hirnévnek örvendett; J 

de Opitz már 1623-ba o tá-vozott Erdély ből, hol a német 
irodalmi élettől elzárva érezte magát. Sziléziába visszatérve 
1626. titkára lett Dohna Hannibal Károly várgrófnak, !ü 
Felsö-Szilézia lakosságát a legborzasztóbb kegyetlenséggel 
a kathoL hitre visszatérítette. Ugyanez időben németre 
fordította Becanus Márton jezsuitának Manuale contro
versiant?n ez., a protestantismus ellen irányzott vádiratát 
is (1631). Már az előző évben költővé koszorúzta Opitzot 
II. Ferdinánd császár, mire l 626-ban a ,Gyümölcsöző Tár
-saság' is fölvette tagjainak sorába (,der Gekrönte'), a 
·CSászár peclig (1628) nemességre emelte (,von Boberfeld'). 
A következő évben Párizsban járt, hol Grotius Hugóval 
megismerkedett s megbotránkozással tapasztalta, hogy 
naayra becsült mintái, a XVI. századi franczia költők, o . 
. a ,Pleiade' tagjai, tekintélyöket már elveszítették s hogy 
E>gy uj s részben más irányú nemzedék foglalja el az iro
dalmi tért. Hazatérte után elhagyta Dobna grófot (t 1633), 
mire a protestana ügy szolgálatábn, lépett. Utóbb Ulászló 
lengyel király udvari történetírójává tette, de Opitz nem 
sokáig élvezhette e tekiotélyes és kényelmes állás kedvez
ményeit: 16:39. augusztus 17 -én meghalt Danzigban dög
·vészben. 2 Halála után megégették összes holmiját s ekkor 

1 Hermnun Ant., Opitz M. Erdl./.ylien 1879. , 
2 Öss?.es mÜ\"eÍ legteljesebheu 1690-beu jelentek meg B01·oszlo-
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veszett el talán a régi Dáciáról (,Dacia antiqua') még 
Erdélyben irt vagy legalább előkészített nagy munkájn.. 
Személyes jellemét már a kortársak is elítélték: udvari 
ember volt, ki a hatalmas és befolyásos urak kegyét vers
ben és prózában, szóval és tettel kereste és első sorban_ 
egyéni érdekeit szolgálta, melyekről ugy volt meggyő
ződve, hogy a legfontosabb irodalmi s tudományos érdekek 
előfeltételei; sem nemzeti, sem vallási meggyőződés nem 
lakozott benne. De költői érdemeit, döntő irodalmi szerepét 
mindenl;i elismerte. E kiváltságos állását és korszakos. 
befolyását első sorban elméleti munkásságának köszön
bette, hisz a XVII. századi irodalomnak egyik jellemző. 
vonása, hogy elméletre van alapítva és mindenekelőtt ez 
elmélet követe lményeinek törekszik megfelelni. 1 

Opítz már húsz éves korában (!617) lépett föl egy latinul 
írt értekezéssei (Aristarclws sive de cont.emptu lingua c Tcu
tonicae ), mely első sorban a német nyelv és költészet kísebbí
töi ellen volt intézve, de már elméleti irányelveket és szabá
lyokat is tartalmaz. Terjedelmesebben fejtegette költészet
taní nézeteit Voncle1' deutschcnPoctc?·e'IJ (1G2!t.) ez. kismü
vében, mely az új költészetnek alapvető, korszakos törvény
könyve lett. 2 Opitz e kis könyvét öt nap alatt írta meg, a min 
nem csodálkozhatni, ha tekintetbe veszszük, hogy itt is csak 
oly önállótlan, mint legtöbb költői müvében. A költészet 

bau. Egy új kiadást Bodmer és l3reitiuger indítottak meg (Zürich 
1745), ele ebböl csn.k az elsö kötet jelent meg. Válogatott müveit 
kiadták J ul. Tittmanu (igen jó életrajzzal j J 8G9 és H. Oesterley, é. n. 

1 Em. Grucker, Histoirc des doctrin e.~ littérat:re.~ c't esthét-iques en 
Alit.'magne, 1883, és oJn.posabban : K. Boriuski, Die Poetik der 
R~maissance, 1886. 

" Az Aristarebussai együtt kiadta és magyarázta Georg Wit
kowski, 1888. 
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lényegeről és értékéről, valamint az egyes költői fajokról 
kifejtett fölszines és összefüggéstelen megjegyzései nagyrészt 
szóról·szóm a franczia, ,Pleiade' 1 költőinek müveiből szár
maznak. Főforrásai Du Bellay (t 1560), ki az új classikus 
irányt De!fence et lllustration de la Langue Francoyse 
( 1549) ez. könyvével megindította, és P. de Ronsarcl 
(1525-85), a ,Pleiade' sokat dicsőített feje, kinek Abbregé 
de l'art poetique .J1·anr;ois (1565) ez. kis müve úgy a fran
czia, mint a német-alföldi és német költészet fejlődésére 
döntő befolyással volt. Ezeknek tanai ismét nagyrészt 
Jul. Cresar Scaliger (t 1558) élvezhetetlen nagy költészet
tanán (Poetices libri septem, 1561 ), részben még Hieron. 
Vida tankölteményen (Poeticormn libri tres, 1520), és Daniel 
Heinsiusnak a tragédiáról írt miívén (De tragoediae consti
l.utione, 1611 ) alapszanak. Ezekhez járultak Aristoteles 
költészettana, 2 bár a legritkább esetekben közvetetlenül, és 
Horatiusnak nagy tekintélyü költői levele ,De arte poetica'. 
Csupán könyveeskéjének utolsó három fejezetében, melyek 
stilistikai s metrikai kérdéseket tárgyalnak, önállóbb Opitz, 
ele talán csak azért tetszik nekünk ilyennek, mert Ernst 
Scbwabe von der Heicle műve, melp:ől már (271. l.) említés 
történt, elveszett. 

Opitz elmélete két alaptételen nyugszik. Először: a költő 

' Joachim un Belluy, Pierre de Honsunl, Hun Dorut, Remi Bel
lean, Antoine de Bulf, Pontus de Thyanl és Etienne Jodelle. E hét 
költő a clussicismns, uzuz a renaissance-költészet megulapítói 
Franczinorsziigbnn, kik, u. régi nni v és nemzeti fru.nczin. költészet 
megvetésével, uz 6-kor elméleteinek s példányuinak merev nh'm
zását követelték és gyakoroltú.k. 

~ Ez 14!:18. jelent meg lutin fordításbun, 1503. eredeti szöveg
ben és J ::,.1,8. Robortelli mngyarázatíwul. Opitz valószínüen nem 

ismerte. 
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mulattatni is, használni is van hivatva;* azaz : mindeu 
költői mü kell, hogy a józan ész követelményeinek meg
felelő és tanító jellegíí legyen. E törvénynyel egy századra 
a legkedvezőtlenebb hatással volt Opitz a német költészetre, 
bár az észszerüség s világosság hangsúlyozás~t elég indokolt 
volt. Másodszor: elmélet és minták nélkül nem alkothatni 
értékes költői müveket. Mind a kettőt a régiek szalgáltat
ják: nem lehet költő az, ki a görög és latin írókat nem 

tanulmányozta. 
Opitz határozottan és tudatosan szakított a XVI. századi 

népies költészettel s a külföldi minták utánzásával törekedett 
müvelt német költészetet létesíteni. Neki a költészet meg
tanulható milvészet volt, mely nem a természet adomá
nyától vagy az élet viszonyaitól, hanem kizárólag a költő 

tanultságától és elhatározásától függ. Beszél ő a költő 

,szellemes ötleteiről és találmányairól', sőt .nagy, elszánt 
kedélyéről' is; de elmélete és gyakorlata kétségtelenné 
teszik, hogy az első alatt csupán az antik költőkböJ össze
.szédett rhetorikai elemeket, az utolsó alatt pedig a költő 

szélesebb müveltségét és nagy feladntok megoldására irány
zott törekvését értette. Igy lett a XVI. századi ném et köl
tészet költői rhetorikává, mely a költészetnek igazi lényegét 
teljesen . háttérbe szorította. Müködésének nagy sikere jó 
részben föllépésének tudatosságában és elszántságában 
gyökerezik: tudta, hogy mit akart, és szerencséjére csak 
azt akarta, a mit tudott. A mit Opitz könyve egyebet tar
talmaz, mind mellékes jellegü, bár a korra minden sora 
hatott. A költészet dicsőítése és védelme eikeit oly század
ban, mely csak a polyhistorikus tudást volt hajlandó 
nagymbecsülni. Az alkalmi költészet elítélése nagyon ts 

A Horatius-féle aut prode.sst' volu11t aut delcetore poetae. 
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:indokolt volt oly időben, midőn főkép a lyra egyéb sem volt, 
mint a legköznapibb eseményeli dagályos dicsőítése. Fon
tosabb volt, hogy költői nyelvet követelt, mely a prózainál 
választékosabb, tisztább, hangzatosabb legyen, bár az élies 
melléknevekről, a hasonlatokról, az antik mythologia hasz
nálatáról és az egyes költői fajok stíljéről adott utasításai 
igen külsölegesek és legkevésbbé sem mélyrehatók. Igy pl. 
majdnem naiv egy tanács, midön azt mondja, hogy a Iwmé
cliában, mely ,rossz dolgokról s személvekl·öl szál' vagy az 

J ' o. 
idyllben egyPzerí.l lehet az előadás; de a hol, mint pl. a 
tragédiában vagy époszban ,istenehől, hősökről, királyok
ról, fejedelmekről, vá.ro!:!okról s hasonlóhól van szó, ott 
tekin tél yes, teljes és heves szálamokat kell használni, ott 
a dolgokat nem szabad csak egyszerüen megnevezni, hanem 
pompás magas szókkal kell körülirni'. Opitz a római költők 
nyelvét és stiljét, melyet a humanisták latin verselményelli
ben szaigailag utánozta], volt, akarta a német költészethen 
is meghonasi tan i. Ezzel megalapította a német renaissance
költészetet, mely csak nyelvével volt német, stíljével és jel
lemével pedig latin törekedett lenni, s tényleg latin volt is. 
Az ókori írók utánzása annyira ment, hogy Opitz meg· 
engedhetőnek tartotta, a mi a késöbbielmek már különös 
érdemnek tetszett, hogy a német költő a rómaiaknak 
müveiböl necsak egyes képeket, hasonlatokat, fordulatokat, 
hanem egész verselwt és szalmszakat is átvehessen. 

Leadöntöbb hatással a verselés terén volt Opitz reformja, 
b 

sőt voltakép csakis e téren volt igazán reform. A XVI. 
század teljesen elveszítette volt a rhythmus iránti érzéket; 
.a költők csak olvasták a szótagokat, melyek közöl a szo
kásos nyolczszótagú versben négyet hangsúlyoztak, leg
}\e\·esebbet sem törődve azzal, hangsúlyképes (nehéz) 

Heinricb : Nómot lro<lnlom. ll. 
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szótagra esik-e a. hangsúly vagy sem. Opitz megtalálta 1 az: 
újfelnémet nyelv szellemének megfelelő verselési törvényt. 
A hangsúly csak nehéz szótagokra eshetik, a könnyü szó
tagok hangsúlytala.nok s a hangsúly horcloztísára kép
telenek; nehezek pedig a tőszó tagok, könnyüek a ragok és 
képzök. Ez az általános törvény, mely még ma is érvény
ben van, s melyet már Opitz előtt is tanítottak egyes íxók 
(pl. Clajns, nyelvtanában 15 78) és helyesen alkalmaztak 
egyes költők (pl. Behhun s utóbb Spe), de nagyobb hattís 
vagy siker nélkül. Ez uj törvény sokkal szegenyestbbé 8 

egyhangúbbá tette a német verset, mint a lllilyen az n, 
középfelnémet lwrsza.kban érvényes finom és a rhythmns 
szabadabb mozgását megengedő metrikai szabályok alapján 
volt. De véget vetett az előző korszak barbárságának és 
megfelelt az új nyelv szellemének.2 Opitz voltakép csak 
jambusokat és trocbmusokat ta.rtott megengedhe tő német 
verslába.knak; ideálja az alexandrinus volt, a fran
czüík heroikus verse, melyet már Weekherlio is megkí
sértett, a nélkül hogy versei nagyobb figyelmet keltettek 
volna. Most a tiszta nyelvü, minclen nyelvjárási saját
ságtól ment, jó haugzású vers 3 lett a költők főfeladata ; 

1 Vngy tal:í.n n. németn.lfóldiektöl vette ó.t, !üknél Abr. vn.n der 
!lfyle 1612-ben ugyanezt n. törvényt fejtegette, csakhogy 1\fyle a 
rhythlllikns versek mellett n. mértékes verselés t is jogomn.k és lehe
tőnek tekintette, mit Opitz erélyesen tagadott. 

~ Ezóta I\nittelrer.~e-knek nevezték n. régibb rhythmikus tör
vény szerint alkotott négy belmugos verseket, m elyekben a hangsú
lyos szótngok mellett a hnngsú.lytaln.nok szabadon voltu,k elhelyezve. 
Goet.he e verseket újra alknJmn.zttL, pl. szatirikus játékaibn.n, n. 
lópatkóról szóló legendában, sőt a ,Faust' első részében is. 

" Természetes, hogy Opitz a szókuak a vers vagy rím kedvéért 
való <limtos megcsoukító.sát vngy önkényes bövitését is helytele
nítette. 
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mellette tartalom, képzelet, érzés, eredetiség mellékes 
dolgokká sülyedtek. Opitz egész reformja voltakép csak az 
alakra vonatkozott, és igy formalismus lett a saját valamint 
századának költészete. 

Mert Opitz nem volt kiváló költéíi tehetség. Lelkesedéssel 
fogta föl költői hivatását s lelkesedést ébresztett a kOl-tár
sakban is a megvetett német költészet iránt; de saját 
nJkotó ereje gyenge volt. Mint Heinsius Németalföldöu, 
úgy utalt ö Németországban is a haladottabb román nem
zetek költői termékeire, melyeket a németeknek is utól
kell érni ök s utól lehetérn i öle A föhiba szerinte a szabály
talanság; azért maga is első sorban szabályasságra törekedett 
s másokat is a szabályok pontos megtartó.sára utasított. 
Ez igényeknek már első* gyUjteménye (l 625) is megfelelt, 
mely utóbb számos bővített s javított újabb kiadást ért. 
Tartalmát dalok (melyeket Bonsard mintájára ódáknak 
nevezett), sanettek s epigrammok teszik, tehát lyrai költe
mények, melyek a költő teiJetségét legkedvezöbb oldaláról 
tiintetik föl. Opitz sokszor meglepöen találja el a dal bangját 
s nem egyszer igaz érzést juttat kifejezésre. Főkép sikerült 
több szerelmi dala (részben m!Lr a pásztori költészet játé
kaival), melyek sokáig énekeltettek (többnyire fmnczia 
melódiákra). De minclezekben igen önállótlan, és sok nála 
is, mint a kor egesz lyníjában, az alkalmi, azaz megren
delésre készült költemény, n. mi természetesen csak nagy 
hangzásu szók és szólamok halmozása, mintaszerű nyelven 
és kifogá!:ltalan alakban ugyan, de alapjában mégis üres, 
igaz érzes híján csengő rím elés. Hogy a hízelgés heve és 

,;, A ZincO'ref által tudta. nélkül eszközölt gyújtelllényt (1624) 
elítélte s d:rabjait csak részheu és csupím lényegeseu javított 
alakban vette föl saját gyüjteméuyébe. 

25* 
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foka e versekben sokszor elragadja a költöt, nem tetszhetik 
föltünőnek oly korban, melynek egyik legtekintélyesebb 
mintája Horatius volt s melyben a német költö először 
jutott közvetetlen érintkezésbe a föld uraivals a kiváltsligos 
osztRlyokkal. Rokon jellegüek többi, tanító és leíró irányú 
müvei, melyekben előszeretettel a mezei élet csöndes bol
dogságát dicsőí ti. Itt is sokszor igaz érzésnek tolmácsa, hisz 
a hosszas háborúskodások és Opitznak magának nyugtalan, 
az udvari ármányoktól is zaklatott élete, Horatius hires 
második epodosa * nélkül is, valóban föl költhették a falu 
zajtalan örömei iránti vágyat. ilyenek : Lob des 1 eZdlebens 
(1623), Zlatna orl r ron Ruhe dcs Gemtit · ( ! 623) és 
Vielgnt ( 1 G~ 9), az első Horatius említett költeményének 
(melyet már Fiscllart is átdolgozott volt) önállóbb átalald
tása; a másik l;:ettőben két Mrecenásának fa lusi j ószágait 
írja le és kifejti, hogy csak a megelégedett, szerény, vissza
vonúlt, de egyúttal erényes élet tesz boldoggá, m ig a nagy 
világ zaja és a szenvedélyek heve boldogságunk nak ellen
ségei. Mélyebb érzés és férfiasabb világnézet jut kifejezésre 
már 1621-ben írt Troslqedichte in Wülmdirliokeit dcs . . 
Kricqes ez. sorozatában, mely azonban csak 1 633-ban 
jelent meg s gazdag ugyan szép és helyes gondolatokban , 
de túlságosan tanító, sokszor majdnem értekezésje l
legü. Ennek ellentéte a Dohna grófnak ajánlott Laudes 
Marfis (lG::!S), melyben a protestánsoknak gyáva türeimét 
kigúnyolja : tartalmilag s előadás tekin tetében egyaránt 
ellenszenves verselés, wert teljesen érzéketlenn ek tünteti 
föl a költöt hitsorsosainak iszonyú helyzet ével szem ben és 
telve van üres rhetorikai pbrasisokk al É's tudós czélztisoklml, 
melyek et már Opitz maga is jónak látott J·eayzetekben o. 

Beatus illi', qni prucul nef/ut iis stlJ. 
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magyarázgatni. Ép ilyen a Vesuvius (16H3), a német iro
dalomnak első önálló leíró költeménye, inkább értekezés, 
mint költemény, izetlenill tele tömve tudós anyaggaLl 
Mind e költemények, hasonlókép életrajzi s irodalomtör
téneti szempontból érdekes Epi.stolái, valamint több önálló 2 

és átdolgozott 8 vallásos költeménye alexandrinusokban 
vannak írva, mig egyes rokon tárgyú költeményekben 4 

szabadabb versszakokat alkalmaz. A dráma terén csupán 
fordító, de itt is antik müvek átültetésével és az első 
operának (Daplme 16~7), valamint a regény terén az első 
pásztorregénynek (Schtiferei von der Nymphe Hercynie 
l G~2) megalkotásával egy hosszú századra irányt adott 
korának. 

Opitz kiválóan lyrai tehetség volt; a könnyü dal, mely az 
élet bölcs élvezetére tanít, a tavaszt és a szerelmet meg
énekli, legjobban sikerül neki, bár e téren is ritkán önálló. 
Többi müveiben hicleg és száraz. Leirtisait s elmélkedéseit 
egyes helyeken az igaz érzés melege hatja át; de általában 
telvék üres rhetorikával és izetlen tudománynyal. Kora 
elragadtatva olvasta s mérvacló mintáknak tekint.:-tte e leíró 
és tanító költeményeket, melyeket a kortársak és a követ
kező nemzedékek részben több tehetséggel, de nagyobb 
sikerrel ritkán utánoztak. Opitz köre, az első sziléziai 
iskola taaJ"ai, a lvrai, leíró és tanító költészetet müvelték, b • 

mind a búromban mesterök nyomdokait követve. 

1 A Vesuvuak 1632-iki erős kitörései tették a tárgynt kor
szeriívé. 

• Lobgesang iiber rlenjreudmreichen Geburtstag Jesu Christi 1624. 
" l'on der Wahrheit der cltri'.stliclren Religion (Hugo Grotius 

ut.án) 1631 és a bibliából: Klagelieder Jeremia 1626 és Jona.~ 162~. 
• Epi.~teln des !lanzen Jaln·es 1624, Salomcms Hohe.~Uctl 1627 és 

Halmen 1637. 
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A lyra a század legvirágzóbb faja, és ebben Opitz még 
legjótékonyabban hatott. De még ez is jó részben csinál
mány nem iaaz érzés kifejezője: a költészet nem a valónak 

J o 
idealizálása, hanem akárhányszor ellentétben áll vele. 
A költök maguk is tudják, hogy költészetök csupán játék, 
hogy alapja költött, hogy a költeményeikben kifejezésre 
juttatott érzések önkényesek és valótlanok. ~ Innen az 
alkalmi költészet virágzása, melyre a római és franczia, a 
németalföldi s olasz minták is nagy hatással voltak. E köl
tészetet a meaénekelt .all\alroak' köznapisága, költőietlen-o 
sége eleve megfosztja minden magasabb értéktől; hozzá-
j(trul a ,megrendelt' érzések valótlansága, mert a költők 
boldogok vagy boldogtalanok, ujjongnak vagy sírnak, a 
mint az ,alkalom' megkiv!i.nta, mely rendszerint legkevésbbé 
sem érintette lelköket. A XVII. századi lyrának másik jel
lemző eleme a tanító irány, mely első sorban a költők 
,tudós' voltában gyökerezik. A tiszta lyra ép oly ritka, 
mint a tiszta tanító költemény : a két elem rend
szerint együtt jár s többé-kevésbbé egységes egészszé 
olvad össze. Még legtisztább a tanítás a szatírában s az 
epigrammban, melyek ismét igen könnyen ri.tmennek 
egymásba: a szatíra szereti az epigrammszerü élt, az 
epigramm pedig túlnyomóan gúnyoros és korholá irri.nyú. 

* J\Iár Opitz, !625: die wisRen nicht, ... dass cin Poet die Spracl11~ 

und sich zu iiben, u·ohl etwas rornúnmt, 1l'elclre.~ er in seinem Gl'
mütlw niemals meinet. Schwiger, L1"ebesqrillen: Denn 1:c1r he::etllfl' 
es ·ror jedermann, da.~s kein einzÍ(fiJS Li~d darunter zu. jin(/t•n, w~l
ches 1'ch .fiir mich einer einzigen Jungji·an zu :Jefallen, ·r:e1:(erti.'let. 
Rist: ~cali:Jers Lesbim~ und Q),itzius l' and a/en, n·elclte Nymphm 
doch mclrts als b/o.~se Namen .~ein, a/so auch lf!Jltn 1:ch dt'l' Amaryl· 
ll.s, Charitin, &í/da u. a. gedmlll'e stb. bármely költőnél számtaln.11 
helyen. 
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A minták, mert ilyenek nélkül sehol sem lehetett el ez 
önállótlan korszak, a régiek közől Juvenalis és Martialis 

az újabbak közül Owenius és később Boileau (t 1711 ), d~ 
,Cato párversei' (ford. Opitz maga, 1629), sőt Saadi ,Hózsás 
kertje' (ford. Ad. Olearius, 1654.) is. 

Opitz elmélete és költészete rendkívül gyorsan terjedt ·el 
egész Németországban. A ,német költészet atyja' minden
felé tal(Llt, még katholikusok közt is, hü és részben hivatott 
tanítványokra. Szilézia, Szászország, Eönigsberg, Hamburg 
és a Hajna vidéke szolgáltatták az első sziléziai iskola dal
nokait, kik mincl első sorban természetességre s alaki meg 
nyelvi conectségre törekeclnek. Józanság e csoport fő jel
lemzöje; a ta.nító elem minden alkotásukból kiérzik. 

A meater közvetetlen honfitársai, a sziléziaiak, egyúttal 
legbensőbb hívei, kik legszigorúbban ragaszkodnak elmé
letéhez és mintájához. Ezek, valamint a königsbergiek, 
többnyire meglett, komoly férfiak, kikre Opitz személyes 
érintkezése is hatott, de még inkább a borzasztó háború 
olwzta nyomor és a protestansok üldözése fölötti aggo
clalom s fájdalom. Innen van, hogy a sziléziai költők nagy
részt vallásos és elmélkedő irányúak; ilyenek ScuLTETus 
ANDRÁS, kire újabban Lessing figyelm eztetett 1 ; WENZEL 
ScnERFFER von ScHERFFERSTEIN (t 1674), ki a ,Grobianust' 
alexandrinusokban átdolgozta (1640) és a korabeli nyomort 
élénk színekkel rajzolta 2 ; a bunzlaui TscBERNING ANDRÁS, 
hi 1644 óta a költészet tanára volt Rostockban (t 1659) s 
legnagyobbrészt csupán alkalmi költeményeket legkülön
bözőbb antik versszalwkban írt; a liegnitzi TITZ JÁNos 

1 Gedichte con Andr. Scultetu.~, auJ!tefmulen ron G. E. Le;;:sin!J 
lí71. Lessing nagyon túlbecsülte n. ,fólfedezett költöt'. , 

~ Koclmuowsky lengyel epigrnmmáit is lefordítottn. nemetre. 

Scherfl.'er orgonista volt Briegbeu. 
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PÉTER, ki 1648 óta Danzigban volt a költészet tanára. 
(t 1689), müvelt, helyes izlésü férfiú, ki jól ismeri a régi s 
n modern irodalmakat s kinek igaz érzés s szép alak által. 
kiváló költeményeit sokszor szellemes földolgozás is j el
lemzi. Opitznak jó barátja volt, s tovább fejtette és ter
jesztette mesterének nézeteit: D·ie Kunst hoclulcutsche 
Verse uncl Lieder Z1t machen, 16!J..2. Titz az epikábau is tett 
kísérletet (Lucretict, 1642) s tőle származik az első német 
heroida (i{nemon an Rhoclope 1647) is, mely azonban a 
németalföldi Cats Jakab (1577- 1660) egyik költeményc
nek átdolgozása. Titz mellett Opitz irányána k főképviselőj e 

az elmélet terén a drezdai Buc HNER ÁGOST (t 1661 mint 
wittenbergai tanár), kinek költészettaní müvei 1 csak halála 
után (1665) jelentek meg, ele kéziratban, még szerzőjük 

életében, nagyon elterjedtek. 2 

A königsbergi körnek igazi kapcsát a zene tette, mely e 
költők érzelmességét emelte s folytonos, igen kedvező 

érintkezésben tartotta öket a népdallaL Egyébiránt a kör 
tagjai leginkább az alkalmi költészetet IDl'ivelték s teljesen. 
Opitz hatása alatt álltak. A körnek főembere s egyetle n 
igazi költője (mert a többiek inkább mübarátok s zenészek)
DACH SnwN, ki 1 t-105. sz ül. Memelben, 1633 óta gym
nasiumi, 1639 óta egyetemi tanár volt Königsbergben s 
1659-ben meghalt.3 Sokat küzdött az élet nyomoní val, 
sokat szenvedett a háborútól és dögvésztől (1649); hiva
tala is terhes, egészsége pedig egész életén át gyönge volt. 
Gyermekkorától fogva írt verseket és gyakorolta a zenét, de 
csak a königsbergi kör tette költövé : a barátság lett mú-

1 
W. Buchner, Au!f. B aclmer, sein ],eben nnd Wirken 186:3 . 

~ Főruiíve : Werw eiser zur deut~chen Dichtkun.st 1666. 
3 

Kiadta (teJjedelrues életrnjzzal i Hen n . Oesterley 1876. 
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zsája, s barátjai igen jótékonyan hatottak ízlésére is, mert a 
kör tagjai együtt olvasták a külföldi irodalom termékeit és 
bírálták egymás müveit. Ezek is vettek föl pásztorneveket, 
de nem estek a pegnitziek gyerekes játékaiba s túlzásaiba. 
Dach alkalmi versekkel kezdte költői müködését 8 írt 
ilyeneket egészen haláláig, mert nem nélkülözbette az e 
forrásból származó jövedelmet. E költeményei gyengék, 
azok is, melyeket 16:35-ben IV. Ulászló lengyel királynak, 
s 16:38-ban Opitznak tiszteletére írt, miclön ezek Königs
bergbe jöttek. J ó akarói voltak a brandenburgi választó
fejedelmek is: György Vilmos, ki 1638-ban járt Königs
bergben s 1639-ben a költészet egyetemi tanárává kinevezte, 
és Frigyes Vilmos, ki sok jót tett a beteges és szegény 
költőveL Sokkal értékesebbek szívből fa,kadt dalai, bár 
tagadhatatlan, hogy a költőnek egyhangú élete és szük 
köre költészetének ez üde forrását is idővel elsekélyesí
tették. Dach szenveclő, a világtól visszavonult ember volt, 
ki csak Istenbe s barátjaiba vetette teljes bizalmát. A kül
világ nem igen hatott reá, korának heves theologiai s 
politikai vitái iránt nem érdeklődött. Lyrai költő volt, ki 
csupán tiszta szivét és meleg kedélyét juttatta kifejezésre 
egyházi és világi, az érzés igazságától áthatott, nemes gon
dolatokban gazdag dalaiban, melyek kifogástalan alak s 
zenei rhythmus által is kitünöek. Számos költeménye fog
lalkozik a halállal s a földöntúli élettel, melyek a beteges 
költö lelkében szende melancholiát keltenek. Több dala 
valódi népdal lett, különösen azok, melyekben a barátságot 
dicsöíti (pl. ,Der Mensch hat nichts so eigen') és ,Aennchen 
von Tharau' ez. alnémet dala, melyhez egész moudakör 
füződött.l A königsbergi körnek feje RoBERTIN RóBERT 

' N ennder Anna a tharani pu.pnnk volt leítnyu. s Portatius 
J {mos Ielkéssmek nr6.ja. Dach a völegénynek volt benső baríttja s 
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(t 1648), tehetséges költő s igen müvelt államférfiú volt, 
1•i éveken keresztül beutazta Franczia- s Olaszországot, 
Németalföldet s Angliát és a külföldi irodalmakat jól 
ismerte, l míg a körnek zenei irányát ALBERT HEN'R.IR 
orgonista (t 1651) képviselte, ki ugyan maga is írt ver
-seket, de leginkább mégis mint zenész 2 hatott barátjaira 
(Arien 1638-4·8, nyolcz rész). A kör többi tagjai jelenték
telenek s a kör maga is Dacb halálával megszünt. Ennek 
utódja az egyetemi tanszéken RőLING J ÁNos ( 1634-79) 
lett, kinek alkalmi l'ölteményei jelentéktelenek, ellenben 
'Teutsche Odcn (1672) czímmel kiadott valhísos tárgyú, 
igaz ihlettel és szép alakban írt dalai igaz költői ér tékkel 
bírnak. Világi költeményei, 3 melyeken Dach hatása nagyon 
éllzlelbetö, jóval gyengébbek. Szintén Dacb tanítványa 
MöLLER GERTRUD (t 1705), ki alnémet nyelvjárásban is 
írt dalokat,4 és PEUCKER :tvhnós (t 1674 mint biró Spree
Kölnben), ki a nagy választófejedelmet megénekeltes sz ámos 
alkalmi költeményt írt. 5 

Legjelesebb hívét Szászországban találta Opitz a tizenkét 
évvel fiatalabb FLE;">IING P ÁL-ban , a századnak legjelesebb 
lyrikusában. Fleming 1609-ben sziiletett Hartensteinban, 
mint egy néptanítónak fia. Korán h-t latin verseket s gyer-

ennek érzéseit juttatta kifejezésre a gyönyörií dalban. A leányt 
magát nem is ismerte. 

1 Összes költeményei: Altpreu.wische Monats.~ch rift XII. 
• 

2 ~bert nagybátyj a. Schütz H enrik, a h ires drezdai kn.rnngy, 
k1 Opltz operaszővegeihez n. zenét í rta. 

3 Kiadva Archiv f. Litcraturqesch. VIII. 
• Möller Péter königsbergi o~-vostanár neje - kilencz fiú s hat 

leány anyja. ' 

~ Wohlklin_qr:nde luBt·i_qe Paueke von hunde1t sinnreichen Scherz· 
Jtedichten l i02, újra kiadta G. Ellinger 1888. 
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m_ekk~rától fogva nagy barátja volt a zenének, melylyel főkép 
L1pcseben, hol orvossá képezte magát, foglalkozott. Tanul
mányait Leydenben fejezte be. Huszadik éve előtt írt szá
mos német alkalmi költeményét mind megsemmisítette, 
midön Opitz müveivel megismerkedett, kinek korlátlan 
hám ul ó j a volt! s kivel 1631-ben Lipcsében személyesen is 
megismerkedett. Latin verseket még késöbb is írt, sőt 
szerelmi boldogságát s bánatát is ismételve juttatja latin 
versszakokban kifejezésre, a mi legjobban mutatja, hogy 
latin költeményei is szíve mélyéböl fakadtak. Döntő 
befolyással úgy Fleming életére mint költészetére perzsiai 
utja volt. III. Frigyes bolstein·gottorpi berezeg 163:3-ban és 
másodízben 1636-ban, első sorban kereskedelmi czélokból, 
követséget kiildött Oroszországba s Perzsiába, és a költő 

mind a két utazásban részt vett. 2 Első útja alkalmával 
megismerkedett Bevaiban Niebausen Erzsébettel, kit szen
vedélyesen megszeretett, ele második útjából megrendített 
egészséggel visszatérve ( 1639) féljnél talált, mire hugát, 
Annát, jegyezte el. Fleming most Leyclenbe sietett, hol orvos
tudor lett, de már 1 MO. április 2., harminczéves korában 
meghalt. Költeményei először 1641. s teljesen l 642. jelen
tek meg. 3 Fl erning igazi, sziiletett költő, kit rövid, ele 

1 Du Pindar, dn Homcr, dn J'olaro unsercr Zeiten, szólítja meg 

mestm·ét egyik szonettjében. 
" Egyik ntitársn, ADAM Or.K~RIUS (tul. Oelschliiger, l li03--7l), 

j e les mn,thematiknR és természettudós, ki igen . sokn,t (k?ltemény~· 
ket is) írt, leh·t.n, ez útn,t: Neue orientalische Relsebeschrel.bunft _J641, 
mely a száza(lnn,k legjobb útleírásn,, és lefordítot:a Saadl_Gnustan
j!Ít : Persianiscll e.~ Roscntha/. J 654 (Locman mesé1vel egyutt). 

" Ln,tin költeményeit kiadta J. l\L Lappenberg 1863, a némete
ket ncmn,naz 186'i, ez utúbbin,kat válogatva Jul. Tittmann L870. 

~ E 
Életét érdekesen megírta K. A. V arnhagen von • nse. 
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tapasztalatokban s élményekben gazdag élete az érzések és 
gondolatok értékes kincsével áldott meg. Csupán azt éne
kelte, a mit megélt, úgy hogy nála, éles ellentétben kortár
saival, az ember és a költő egészen azonosa}{. A kor hibáitól 
ö sem ment : mythologiai czafrang, tudós pipere, feszes 
fordulatok nála sem hiányzanak; de a korabeli ízlésnek e· 
kinövései alárendelt szereptiek az ö müveiben, melyeken 
az Opitz-féle rhetorikai akadernism us befolyása csak el vétve 
észlelhető. Fleming kizárólag lyrikus: hosszú és érd ekes 
íltjának benyomásai, barátjaihoz s két arájához való benső 
viszonya, hazájának szomorú állapota, kora halálrinak 
sejtelme ösztönzik dalra a természettől eleven és életkedv
ben gazdag, mély érzésű és szet·etetreméltó költöt, ki, bizo
nyára jeles zenei tehetségénél s képzettségénél fogva is, 
mindig kitűnő alakba öltözteti érzéseit, a legváltozatosabb 
s legnehezebb formákat is rendkivüli ügyességgel aJkal
mazza s akárhányszor bámulatosan találj a el a nepdal igazi 
hangját, pedig bajosan tehető föl, hogy német népdalokat 
ismert volna. És igaz érzésből fakadnak számos alkalmi 
költeményei is, mert Fleming is írt ugyan megrendelésre 
(barátjainak kérelmére) verseket, de soha nem benső ihlet 
nélkül. Kiilönö~en jelesek szonettjei, mig egy nagyobb ter
jedelmü pásztori költeménye, melyben Opitz (,Hercynie')· 
mintájára vers és próza váltakoznak, nem sikerült: látszik, 
hogy külső befolyásnak, nem benső ihletnek műve. Annál 
megragadóbbak vallásos költeményei, melyekben mély 
hite és Isten irgalmába vetett tántorithatatlan bizalma sok
szor -~ megható kifejezésre jutnak. 

o:: Főkép 1633-bn.n, nagy íltja elött írt egyik cln.lábnn, mely e . 
.sorokkn.l kezdődik : In allen 111einen Thaten La.s.~ ' ich dmt H öchsten 
rathen. 



l. PHIL. \'. ZESES, 

.. F~.emi?g k_öréhez tartozik néhány lipcsei és hamburgi 
lwlto, k1k r~szben személyes jó barátjai voltak s főkép 
Hamburg varosú.t, melyet a nagy háború nem érintett, 
ellenben a virágzó kereskedelem gazdaggá és fényessé tett, 
hosszú időre a költészetnek egyik elismert középpontjává 
tették. A lipcsei költők főkép a könnyü és könnyelmü dalt 
:ápolták s előszeretettel rajzolták a víg. de egyúttal féktelen 
deák-életet, igy a lii.tzeni GoTl'FHIED FrNCKELTHAUS (,Nemet 
·dalok' 1640), a lipcsei CnnrsnAN BnEmiE, ki 1657. drez
{lai polgármester volt (t 166 7, , Víg, szomorú s alkalmi 
Yersek' 1637), a lipcsei Jon. GEORG Scrrocrr, kinek főműve 
a ,Com w dia vom Studentenleben' ( 165 7), a freibergi 
DAviD ScmmiER, ki 1656 óta drezdai könyvtárnok volt és, 
mint a többiek is, sokszor alkalmazza a pásztori költészet 
piperéjét, és mások. Schirmer tagja volt a hamburgi nyelv
mívelő társaságnak, melynek élén Prrrurr VON ZESEN 
(1619-89), a német politikai regény megalapítója, állott. 
Zesen, a század egyik legérdekesebb, de nem legörvendete
sebb alakja, 1619-beu szilletett s egész életén át soha 
·ecryéb nem volt mint író, azaz, legtöbb kortársának szemé-t>. 

ben : vagabuneL Innen jó részt azok a nagy számú, elkese-
redett, sőt néha piszkos polemiák, melyekbe a hevesvérü 
és könnyen izgatható Zesen kevereclett s melyek e termé
keny irónali képét, fökép jellemét egészen a legújabb korig 
kétes világíttísú homályba borítottálc Zesen sokat tartóz· 
kodott Amsterdamban, járt Párisban is, mindig irodalmi 
tervei ügyében, de életének legnagyobb részét mégis Ham
l.nugban töltötte, holl689-ben meghalt. Zesen kétségtelenül 
költői tehetség volt, kit a természet adománya igaz, meleg 
érzések egyszerü kifejezésére utalt. De szerencsétlenségére 
tudósnak gondolta magtít, reformálni akarta a nyelvet és a 
verset, irányadó szerepet kivánt játszani az irodalom-
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ban, l s ízlésének e ferde iránya, korának rhetorikai pompára .. 
irányult gyakorlata, költészetének igazi jellemével és téhet
séuével ellentétes erőszakossága megrontották tehetségét és 

t> 

idétlenekké tették műveit, még lyrai költeményeit is, melyek 
pedig tehetségének legjobban sikerülbettek s a kortársak
nak különben oaayon tetszettek. Pedig dalai 2 nagyrészt t>. 

mesterkélt, erőszakolt, rhetorikai cza.frangból összetákolt 
verselések, melyelmek értékét a rhythmikus és rímelési 
játékok oem emelhetile Csak egyes világi és egyházi clalok 
tanúskodnak mégis Zesen költői tehetségéről, ki, miot 
számos kortársa, a század ízlésének, de persze saját hóbor
tosságának is áldozata. Egyes részletekben sikerült s meleg 
honszeretetéoek dicséretes bizonyítéka Priorau odcr Lob 
des Vaterlandcs (1680) ez. költeménye, de ez megint any
nyira tele van tömve tudománynyal, hogy teljes megér
tésére a költő nagyszámú magyanízó jegyzetei sem elég
ségesek. Nngy munktísságot még n regény terén fejtett ki. 
A ,német érzelmü társaság' vagy a ,rózsa-rend ', melyet 
Zesen 161·:3 -ban megalapított, a legmerevebb és legtúlzób b 
purizmust pártolta, de nem volt különben nagyo bb hatás
sal, bár tagjainak utolsó névsora még a XVIII. SZ!Í.zaclnak 
elején (J 705) jelent meg és közvetetlenül megalapí tása. 
után tekintélyes korabeli írók, miot Harsdörfer és .Mosche
roscb, sőt Németalföldnek ez időben leghíresebb költőj e, 

Joostvan den Vondel(1587-1679), is tagjaihoz tartoztak. 

1 
Hocluleu t.sclwr E el1kon oder Gru?Ulrichti.r~e Anieitung zur ltueh

deuischen Dicht· mul Reimkun.~t 1640. H elyes és hely telen, t~tlú.ló 
és egészen hóbortos ötletek keveréke. 

~ FriihNn:tslu.~t 1642, Dichten~che Ju,qeml· und L iebe.sflammcn 
1651, Gekreuzigte L iebesflammm od er !fCi.ltlicher Gedichte l' vrschmack 
1653, Dichteri.~ches Ro.sen· und Lilienthal 1670, Rcisel-ieder zu 
Wasscr und zu Lanele 1677. 
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A purizmus mellett fökép a verselés és rímelés üres 

J'átékai jellemzik Zesen költeményeit és e külsöséaeket 
• ' o 
utánozták körének emberei is, kiknél, mint Zesennél magá-
nál is, a tartalom és a gondolat egészen alárendelt szerepet 
játszanak. Schirmer is szereti e játékokat, hasonlókép az 
al to nai JAKOB SmiWIGER, ki szintén (!654 óta) a ,német 
é1·zelmii társaság' tagja volt s kinek Geharnischte Venus 
( 1660) ez. könyve 1 a XVII. századnak egyik leghíresebb és 
legjelesebb szerelmi clal-gyüjteménye. , V érte z ett V enusnak' 
nevezte a költő e müvét, melyet ,Filiclor der Dorfferer' 
(pásztor?) álnévvel adott ki, 2 mi vel a háború közepett, a 
hadi táborban keletkezett. Schwiger 1657 -ben lett katona 
dán szolgálatban s Lengyelországban táborozott, a hol e 
dalokat írta, melyeknek szépségét Gleim már n, mult szá
zadban fölismerte, s e gyüjteményt újra ki akarta adni, 
Scherer pedig szerzöjoket a ,X VII. század valóságos win né· 
elalosának nevezi. E clalok csakugyan nagyon elütnek a. 
kornak száraz, igaz érzés nélkül ,csinált' költészetétől : fris
sek, elevenek, telve érzékiséggel, sőt sokszor sikamlósak és 
fri volak is. E dalokn ál bajosan kételkedhetik az ohasó a 
költő kalaneljainak es érzéseinek igazságában, mig Schwiger 
még első clalgyiijteményének (Liebesgrillen 1654) előszavá
ban, egészen korának szellemében, komolyan tiltakozik 
azon gyanú ellen, mintba azok az élményeli és érzések,. 
melyek e szerelmi clalamak hátterét s forrását teszik, leg
csekélyebb tényleges alappal bírnának. Zesen hivei közül 
még említést érdemel GEORG GREFLINGER, ki gyermek-

' Újrn. kincltn Ph. Rnehse, l 888. Kö'zlöny XIII, 92. 
~ V n jon a Filidor nevével megjelent clrfunák, rnelyek (bár ide

gen rninták ntán dolgozva) nngy tehetségről tanuskodnak, Schwi-
ger rniivei-e, eddigelé eldöntetlen kérdés. 
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éveiben a juhokat legeltette az Ascb partjain, utóbb majd 
a karddal majd a tollal kereste kenyerét, és 1677 körül 
Hamburgban megbn.lt. 1 Dalai, melyeket részben Risttől 
nyert költői nevén (Selaclon) adott ki, főkép a Poetische 
Rosen und Dörne1·, Hidsen und Körner (1655) és a Ccla
don ischc M.usa (1663) ez. gyiijtemények, nagy tetszést 
arattak, hasonlókép számos epigrammjai. 

Scbwiger és GrefEnger az ,Elbai hattyúk társaságának' is 
tagjai voltak, melyet J OR ANN HisT, 2 ki 1607. szi.i.letett Otten
seeben, 1635 óta lelkész volt Wedeiben és 1667 ·ben meg
balt, 1658-ban alapított. E társaság ~ ugyanazon nyomokon 
halad mint a ,német érzelmüek' szövetsége_, a mi eléggé 
megérteti alapítójának heves, részben aljas czivakodásait 
Zesennel, legveszedelmesebb vetélytársávaL Ki.i.lönben min rl 
a ketten Opitz bü tanítványai ; hisz Hist szerint a kö ltőnek 
mindenekelőtt ,tudós, okos, sokat olvasott és azonfelül 
müvészetekben és nyelvekben igen jártas fér fiú nak ' kell 
lennie, kinél aztán, ba , valami hasznosa t ' í rni készül, 
,sn:iátos költői szellem ' ébred és munkálkodik. Bist maga 
leginkább a dráma terén müködött, melyen igen nagy mun
kásságot fejtett ki, de csak öt színmüve marad t fö nn, 
melyekben a komoly drámának a.Ilegoriai irányát néha 
ügyesen egyesíti a népdrámának nyers komikumáml. De a 

1 
Wolfg. v. Oettingen, U. G. run R t:'ft'IISIJ/IJ :fl als Di<:htcr, l-listu· 

riloer und Uebcrsetzer, 1882. Greft inger ncHn ki a Nonlisciter ]l[er

lmr ez. folyóirn.tot, Németorszítg egyik legrégibb nj súgát, éR lefor
dította Cornei lle Cirl-jét, 1650. 

2 
Válogatott költeményeit kindták K. Goecleke és E d.1u. Giit.ze 

1885. V. ö. Theocl. Hnusen, J oh. Rist und seine Zeit 1872. 
3 

A főmuukn. ró ln : Dent.~ch er Z imberswcm nm Candori11 (Ko lll'. 
v. Hoevelen), Ui62. 



1. EGYHÁZI DAL. 401 

kor többre becsülte lyrájfl,t, 1 mely néha eltalálja a tenné
szetes érzés és a könnyed dal bangját s melynek több 
darabja valóságos népdallá lett. Utóbb megbánta ifjú évei
nek könnyelmü szerelmi költészetét s egészen az egyházi 
dalnak szentelte erejét. E téren nagyobb sikerrel: alakilag 
kifogástalan egyházi dalai átmentek az énekes könyvekbe 
-és egynémelyikök (pl. az O Ewigkeit, du Donnerwort kez
.detii) föntartotta magát egészen a jelenkorig. 

Az egyházi dal általában a század irodalmának legérté
kesebb és l{öltői szempontból is legörvendetesebb terméke. 
Az élet nyomora szükségessé tette a bit vigaszát és mély 
vallásosságot keltett a hivők szivében. Az érzésnek ez igaz
ságához járult e elaJok alaki tökélye: az egyházi dal már a 
XVI. században kivált nyelvének tisztaságával és verse
lésének aránylagos kifogástalanságával; most, Opitzreformja 
óta, ép e költői fajban tlh·ték meg legkevésbbé a nyelv 
vagy rbytbmus gyöngéit. És most a reformátusok is sza
badabb költői fölfogással ápolják az egyházi dalt, igy 
LUJZA HENRIETTA (1627 -6 7), a nagy választófejedelem 
neje, 2 vagy JaACHilll NEANDER (1650-80). De a legkivá
lóbb dalszerzők a XVII. században is az evangelikus egyház 
hívei, igy a már (324. l.) említett RINCKHART 1fÁRTON, 3 

.JoHANNEsl-IEERAIANN (1.585-164-7),JoHANN FRANeK (1618-
77) s különösen BENJAMIN ScmiOLCKE (1672 -1737), kinek 
dalait népies bang, néha azonban túlságos tudományosság 
is jellemzi. De az egyházi dal legjelesebb képviselői e szá
zadban Gerbarclt és Spe, kik szintén, első sorban a nyelv 
és verselés szempontjából, Opitz köréhez sorolandók. 

1 1.1usa teutonica J 634·, Poetischer Lu.~trJarten 1638, Der Daplmü 
.aus Cimbnen Galathee 1642, Poetischer Schauplatz 1646. 

2 'Tőle van a Jesu.~, meine Zuversicht kezdetií hires dal. 
3 Tőle: Nun danket alle Gott, J 645. 

Hcinrich : Német irodalom. IL 26 
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GERHARDT PAL 1607-ben szi.iletett Grafenhainichenben 
(Szászország), 1657 óta diakonus Berlinben, a protes
tn.ns uniónak, melyet a nagy választófejedelem keresztül-. 
vitt, nagy ellensége, miért is hivatalát elveszítette, 1668 
óta archidiakonus Liibbenben, hol 1676-ban meghalt. 
Gerhardt mindössze százhúsz dalt írt, 1 melyek az egyházi 
dalköltészet valódi remekeinek tekintendők. Ellentétben 
századával, mely az egyházi dalt is a korabeli tanító és. 
,galans' irány téves útjaira terelte, Gerhardt, első sorbau 
népiességre törekszik és Luthernek lép nyomdokaiba, 
kinek jelességeit a haladottabb nyelvezet és verselés előnyei
vel egyesíti. Tartalmi s alaki tekintetben egyaránt kitlinő,. 

majd gyöngéd és érzékeny, majd férfias és erélyes, de min
dig megható és müvészi értékü. Költeményei egytől egyig 
igaz, mély érzést juttatnak kifejezésre, de sokszor alanyiak 
s inkább a szerzőnek, mint hitközségének meggyözőclését. 

tartalmazzák. Gerharc1t dalai részben az egyházi és a val
hisos dal mesgyéjén állnak, de érzésök igazságával s meg
ragadó költőiségökkel még a legsubjectivebb iránynak is. 
polgáljogot nyertek az egyház körében is. Sok dala 2 való
ságos népdal lett s az maradt a mai napig. A korabeli 
egyházi daJköltök közill kiválnak még JoH. MrcH. DrLHERR. 
(t 1669 Nürnbergben), korának egyik legjelesebb hitszó
noka, és JoHANN FRANeK (T 1677 Gubenben mint polgár
mester), kiknek egyes dalai átmentek az evangelikl1s köz
ségek énekes könyveibe. 

A protestans Gerharcltnak méltó vetélytársa az egyházi 

1 Kiadta K. Goedeke (jeles életmjzzal), 1877. 
2 Pl. a Betiehl du deine Weye vagy Nun rulu:n alle Walder kez

detüek. A westphtilin.i békére vonatkozó rengeteg költészetből 
semmi sem vetekedhetik Gerhn.rdt gyöuyörü htiln.-dn.lávn.l : Gott
/ub, nun i.st erschollen Da.~ edle J'i/·ied- urul Freudenu·ort! 



J. GERHARD'f ÉS SPE. .1,Q3 

dalköltészet terén a katholikus FRIEDRICH SPE I voN LAN
GENFELDT, ki 1591. született Kaiserswörthben (Düsseldorf 
mellett), 161 O. lépett Kölnben a Jézus-társaságba és 1635. 
balt meg, mint a betege]{ és haldoklók gyóntatója, dög
vészben. l\Iár 1634-ben írta egyházi dalait, de csak tizen
négy évvel halála után jelentek meg Tmtz- NachtigaZt 
(1 649) czímmel.2 Spe már Opitz előtt, ill. Opitz nélkül 
alkalmazta a helyes verselés törvényét; utóbb azonban, 
miután Opitz elméletével megismerkedett, mégis sok javí
tani valót talált költeményeiben, melyeket az új törvény 
értelmében alaposan simított. De még most is több dalai
ban a nyelvjárási alak s a vers kedvéért összevont s kurtí
tott szó, mint azt Opitz megengedhetőnek tartotta. Spe 
igaz költő, ki mélyen érez és érzéseinek müvészi megalko
tására valódi hivatottsággal volt megáld va. De mintái, 
J acopo Sannazaro (t 1530) és az Énekek éneke, sokszor 
téves irányba terelték ízlését: gyermeteg helyett nem egy
szer gyerekes, meleg helyett sol•szor édeskés, és ez ízetlen
ségek utánzóinál dagálylyá vagy nyelv- és vers-játékokká 
fajulnak; dalai telvék könyekkel s játszi fordulatokkal, 3 

melyek érzésének igazságát kétessé tehetnék, ba élete és 
halála nem bizonyítaná szívének nemességét s jellemének 
magasztosságát. Spe mint a halálra ítélt boszorkányok 
gyóntatója borzalommal tapasztalta az elvak{llt századnak 
kegyetlenségéte szánalmas áldozatokkal szemben. Bam
bergben rövid két év lefolyása alatt kétszáznál több haláh·a. 

1 Vngy Spee, ered. Spede. Csalíulja még mn is fönnáll: a Lan
genfeld grófok. Róln.: O. H ölscher, 1871. 

2 Ujra kiadtn, (jeles életrnjzzal) Güst. Bn,lke, 1879. 
~ Hasonló jellemű prózai müve Giildenes Tupendbuch (1632. 

írva, 1649. nyomt.) is, mely párbeszédeket tartalmaz gyónó és 
gyóntató Mzt. 

26* 
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ítélt nőt kísért a máglyára. Saját vallomása szerint e két 
év lefolyása alatt őszült meg a nemesen érző költő és 
lelkész. Már a XVI. században is erélyesen keltek ki kiváló 
állású férfiak e szégyenletes és vérszomjas pörök ellen, 
fl:5kép Molitor Ulrik, Nettesbeimi Agrippa Cornelius és Weier 
János, - de siker nélkül, sőt VI. Hadrián és II. Julius 
pápák újra népszerüekké tették e borzasztó pöröket. Ekkor 
Spe, a ki belátta, hogy e pörök első sorban a bírák tudat
lanságában és kapzsiságában gyökereznek, Cautio crimi
nalis (1631) ez. müvében 1 a nemes szív és világos fő 

minden fegyverével, egyúttal a jó ügyért küzdő férfiú ret
tentbetetlen bátorságával szállt síkra az üldözöttek mellett. 
E munka óriási hatást tett egész Európában. de Spe még 
nem ért czélt; tényleg csak Thomasius föllépése (De cri
mine magiae 1701 és De origiue et progressu processus 
contra sagas, németül is, 1704·) vetett véget a boszorkány
pöröknek. 

A Spe egyházi dalköltészetének hangjával, de épen csak 
hangjával, találkozunk, a későbbi katholikus íróknál is, kik 
azonban mind jóval csekélyebb jelentőségüek, bár DA vm 
GREGOR CoRNER (t 1648 mint göttweibi apát) tehetség és 
izlés dolgában néha megközelíti Spet. Ellenben kiváló 
költő Spe latinúl verselő rendtársa BAL DE JAKAB ( 1604,-
68), ki azonban nem az egyházi dalban, hanem a Horatius 
nyomdokain haladó óclában és világi dalban alkotott 
jeleset.2 Balele lelkesen magasztalja a katholikus párt 

1 N émetiíl 1647 és 161,9, hollandúl !652, frallczi{Lúl 16ti0. 
A szi11té11 még 1631-bell megjelent kis kö11y-v is: Theolo,qiscltcr 
Proce.>s, wie m-it H.e.1:en und zauherúclwn Per.wmen zu ver/ahren sei, 
valószÍ11Üe11 az ő müve. 

2 G. \Vestermayer, J. Ba/de, sein LelJen und seine fVerke 1868. 
Költemé11yei 1643, teljesebben 1660 és 1739. jelentek meg. Ujab-
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vezérlő férfiait (Miksa választófejedelmet, 'fillyt, Pappen
heimot) és igaz érzéssel siratja hazájának elpusztulását; 
egyúttal inti honfiM.rsait, hogy a franczia nyelv és szokás 
szolgai utánzásában nemzetiségöket s ősi erényeiket el ne 
veszitsék. <~Erős meggyőzödések (igy jellemzi a protestana 
Herder a katholikus Balele költészetét), magasztos gondo
latok, arany tanitások, váltakozva az emberiség javát és a 
haza boldogságát érintő gyöngéd érzelmekkel, fakadnak tele 
kebléből, bensejében megindított lelkéből. Sehol nem haj
hászsza a tetszést, szigorú az ő gondolkodásának jellege még 
ott is, a hol leggyöngédebben szól. Mindenütt fölismerhető 
kolteményeiben szélesl;:örü, mély, határozott világismerete, 
szellemének gyakran philosophiai meltósága mellett. Nagy 
lélekkel Jwrol át sok és nevezetes tárgyakat, s a szerkezet, 
alakjai, a lyrai változatosság és alakítás tekintetében oly gaz
dag, mint ];:evés más költő nél.'' Ellenben Balele vallásos 
ódái inkább rhetorikai gyakorlatok, mint költői alkotások, 
németül írt müveit pedig elrontja a nyelvjárási sajátságok
ban bővelkedő nyelv és az ügyefogyott verselés. 

Igy hódította meg Opitz elmélete és költészete rövid idő 
alatt egész Németországot, melynek főkép lyrai költői 

közvetetlenül vagy közvetve az ő tanítványaimtk tekinten
dők. Ellentétes állást vele szemben voltakép csak az 
1633· ban Strassburgban alapított ,Öszinte fenyves társa
ság' tagjai foglaltak el, de ezek is csak annyiban, hogy 
Opitz reformat01·i érdemeit Weekberlinnek tulajdonították, 
ki csakugyan némely tekintetben megelőzte a sziléziai 
költöt és resthetikust. De e társaság tagjai - FREINSHErM 

J A Nos ( t 1660), a jeles philologus, az osztrák származású 

ban Herder ( Terpgichore 1795) figyelmeztetett először a jeles köl· 
töre, kinek számos költeményét le is fordította. 
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RoliJPLER JEZSAIÁs, a társaság főembere, ScHNEUBEns JÁN. 
MÁTYÁS strassburgi egyetemi tanár, ki csupa alkalmi köl
teményt írt és mások - sokkal jelentéktelenebb költők és 
a strassburgi kör maga is sokkal kevesebb tagra szorítkozott 
és sokkal rövidebb ideig tengette szeréuy életét, semboo-y 

o. 
a ,boberi hattyúnak' eliadalát komolyan veszélyeztethették 
volna. Opitz egészen Gottsebed és Bodmer koráig a ,német 
költészet atyja', az új nemzedékeknek sokat dicsőített 
mestere és mintája maradt, századában pedig még azok 
sem ingathatták meg tekintélyét, a kik legnagyobb zaj 
jal támadtak ellene, a pegnitzi pásztorok rendje, mert 
.ezek is az ő vállain álltak és nem tud tn.k, bár nagyon sze
l·ettek volna, befolyásának súlya alól szabadúlni. 

A XVII. század összes irodalmi társulatai közől a nüm 
bergi pásztorok rendj e állott föl legtovább, névleg egészen 
a jelenkorig. Tagjai majd kivétel nc'!lkül nürnbergiek 
yoltak; irányukat nemcsak Opitz, hanem olasz, sőt már 
spanyol minták is befolyásolták. 1 Innen a p:ísztori költészet 
diva~ia e körben, mely divat a ,rend' szerv·ezetét és a 
tagok viselkedését is jellemzi. Persze, e pásztori költészet 
a nürnbergieknél tiszt:ín allegoriai jellegiivé, azaz üres és 
túlzásaiban nevetséges játékká lett,2 melynek értékét az 
édeskésnek ápolása, a virágos előadás, a 1ímek fülsértő 

1 J n!. 'rittmann, JJit' Niim!Je,ywr Dichterxciwic 184-i.- Föme!'· 
terök G lAMBATIISTA MARI~O (1565-1625), az édeskés és játszi, de 
egyúttal érzéki és ü·h·ol, túlzó metaphorákban s mesterkélt fordn 
Jatokbau (conceUi) bőn.>lkedő olasz költ-ö, kiuek inin~·n (,nw.rinis
mn!'') e szÍtzaclbnn ~~sthet ikni j{u·váuyképeu jítrta be egész Európát. 

2 H:wsdörfer ezt Yil(tgosan kimondja: Durch rli1' ll irteu oder 
Schiifer ll'r.rden arstanden die Poeten, durch ihrf' Sclwfe dh! Biir.lw· 
und durch derseiben Wolle ihre Gedicht•·, durc/1 d il' Sciw llumde ihre 
mm 11:icht-irp•n 8tudirt•n m ii.~8if!t' Stuntlen f'tk 



l. A PEGNITZI PÁSZTOROK. 407 

-csengése, számos föltünő új szó alkalmazása legkevésbbé 
sem emelte. A pásztori hang és alak tehát csak külsőség, 

bár nem tagadhatni, hogy a falusi élet csendjének ez 
.elméleti és gyakorlati dicsőítését a borzasztó valósáatól 

t> 

való tudatos elfordulás és a béke utáni mély vágy is indo-
kolták és fokozták. A rend alapítói Barsdörfer és Klaj 
voltak; a pásztori élet külsőségeit Sidney Fülöp A1·cadiá
jábó1 (J 390) vették át; 1 e regényből származnak az alapítók 
pásztori nevei is : Harsdörfer-Strephon és Rlaj-Clajus. 
Az alapítók meg is énekelték a ,társaság' alapítását, de 
kétségtelenül több képzelettel mint történeti hűséggel 

Pegnesúches Sclwefergedicht in den Berinorgischen Gifil
.den (164.4) ez. költői munkájukban, mely alak, tartalom 
és stil tekintetében Opitz Flercyníajára emlékeztet, de 
ennél jóval laposabb és izléstelenebb.2 Munkásságukban 
hármas czél után törekedtek: vallásosak, erl•ölcsiek, isten
félők akartak lenni; a német hüséget törekedtek terjeszteni 
és emelni; a német nyelvet akarták ápolni, finomítani. 
Ez elméleti álláspontjuknak nem igen felel meg költé
,szetok; találóbban jellemzi öket OpitzCíml szemben elfog
lalt állásuk: a józan, természet- és észszerű, alak és tar
talom tekintetéhén correct , mindenütt tan:ító irányú 
sziléziai mester nekik prózainak, köznapinak, alant járónak 
tetszett; költőiségre törekedtek, ele csekély hivatottságuk 
hamar eltévesztette a helyes irányt; müveik édeskések és 
émelygősek, gyöngéd játékaik gyerekesek, leírásaik dagá
lyosal\, fölfogásuk és stíljök csinált és természetellenes. 

1 E hires pásztor-regényt Opitz Mártou forelitotta németre, 1630. 
2 Ezt; folytatták: F'ortsetzun.r~ der Pe,qnitz-Schcifere.IJ ... durc/t 

liioridan mu/. Kh~jus 1645 és Dic Xymplw Nol'i.~ in z1ceyen TarJ· 
.zei ten darrJe.•tellt con Nm1tano (t. i. Hellwig János) l (j5Q. 
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A mi még egéRzséges költői erejök volt, megrontották sze
rencsétlen mintáik: a marinismus concettijei. A pegnitziek 
az olasz barokstíl képviselői a régi német mesterdalnokok 
czébrendszerében. 

A kör feje GEoRG FRIEDRICH BARSDÖRFER (1607-58), 
egy tekintélyes nürnbergi család sm:i.~, maga is a virágzó. 
város tanácsának tekintélyes tagja. Ot évig járta be Pl·an
cziaországot, Angliát, Németalföldet és Olaszországot s. 
nem mindennapi mií.veltségre tett szert. 1 Hendkívül termé
keny volt, és személyes jelentősége tetemesen emelte 
ro ü veinek hitelét és hirét ; halála uM,n gyorsan ment. 
feledésbe. Már 1634-ben lépett föl első irodalmi kísér · 
letével ; ez fordítR.s volt : Loredano F erencz Dianea ez. 
regényét dolgozta át németűi,2 mit az olasz szerző udvarias 
levélben megköszönt. Erre követkE>ztek : Frauenzimmer
Gesprdchspiele ( 1641-49, 8 köt .), a kor egyik legelter
jedtebb és legkedveltebb müve, 3 mely nemcsak játékokat 
ír le, hanem általában igen sok ,olvasmányt' nyúj t a közön
ségnek. A munka alakja a párbeszéd (három ifjú és három 
hölgy a szereplök), iránya tanító : a szerző a ki.i.lföldi hala
clottabb müveltséget almrja hazájában meghonosí tani. 
E főkép müvelödéstörténeti szempontból igen érdekes 

1 Jeles mat.hematikus is volt és kiválóan érdeklődött a ré"i 
német irodalom iránt. V. ö. Specimen philologüte yermanicae (l G4G) 
ez. történeti jelentöségíí mun.kájá t. 

2 Utóbb Dierlerich von elem Werder is átfo}'(Utotta n émetre ( 164·4), 
és Bo bertag ( Ge.~c/1. de.~ Roman.~ II, 93) tngadja, hogy H arsdörfer 
is lefordította volna. Szerinte csak tévedésből tnlajdoní tották n. 
Wenler fordítAsát a nürnbergi patriciusnak. 

3 
l\'Iin tíLja Girolamo Burgagli műve Dialoqo rle' qíuochi 1581.. 

A hasonló nlakt'1 s irányú franczia l'rla i.son .ries J e;ts csak 1643. 
jelent meg. 
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munkája közben alapította Barsdörfer (164 '1) a ,pegnitzi 
pásztorok rendjét', mire a századnak legbíresebb és leg
befolyásosabb pásztor-regényét, Jorge de Maoternayor 
Dianaját (1545) németre fordította 1646.1 Egyéb mun
kássága nagyrészt vallásos tárgyú vagy irányú, s rokon
jellegűek prózában írt állatmeséi és parabolái (Natlutn und· 
Jothan 16.50), melyek e században jóformán egyedül 
állnak. ·Mig az állatmese az előző korszaknak egyik leg
kerlveltebb költői faja volt, a XVII. század teljesen elhanya
golja, mire kétségtelenül az a feltűnő körülmény is
befolyással ~olt, hogy Opitz az állatmesét egészen kifelej
tette költészettanábóL 

Hogy Barsdörfer a kor irányadó emberével szemben 
önálló tekintélyre törekedett, hogy Opitzczal való vetélkedés 
és féltékenység volt munklisságának egyik fő rugója, leg
jobban rontatja legismertebb műve, A nürnbergi tölcsér, 2 

melyben az elmélet terén is me1·észen áll ,a német költé
szet atyja' mellé, ele tanainak lényegében azonos vele, bár 
könyve nem közvetetlenül Opitz müvén, hanem Schottel 
alaposabb mnokáin alapszik. A főeltérés a két mű közt, 
hogy a nürnbergi írónál az olasz barokstil ízlése és termé
kei lépnek a franczia classicismus iránya és mintái helyébe..
s hogy Barsdörfer a költészet tanító feladatát kevésbbé 
hangsúlyozza. E helyett előtérbe lépnek az alaknak és 
stílnek édeskés és dagályos játékai, az ,ékesítő' mellék
nevel;;, az állati s egyéb hangok utánzásai s más hasonló· 
jellegű izléstelenségek és túlzások, melyek a ,pásztorok 

1 Georg Schönherr, J. dc Montemajor und sein Schiiferroman 1886. 
2 Puctischcr Trichtcr, die deutschc Dicht- ttnd Rcimlcunst ohne

BeJwl der latc-in·ischen Sprachc in scchs Stmulen Cl:nzugiesse11r 
J H 7-16:):3, h IÍ.rom rész. 
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rendjében' igen népszerüekké lettek. A német költészetre 
általában csekély hatással volt e barok resthetika. 

Harsdörfernek jóval hivatottabb társa, KLAJ JÁNos, Buch
nernek, ,a clactyli kus dalok világhh·ü föltalálóján ak' tanít
vH.nya, 1616. szilletr.tt Meissenben, j 64-4 óta élt mint tanár 
Nürnbergben, j 650 óta mint lelkész Kitzingenben, hol 
1656. meghalt. A kör legtehetségesebb írója, de csak oly 
ízléstelen és dagályos, mint a ,rend' többi tagjai, sőt gyakran 
még dagályosabb, annyira, hogy sokszor érthetetlenné 
vagy a legkomolyabb szándék mellett komikussá lesz. Klaj 
kiválóa.n kedvelte a dactylikus és anap::estikus rhytbmust 
s előszeretettel bibliai tárgyakat dolgozott föl drámai 
alakban."' De a dráma nála nem egyéb mint lyra i párdal, 
hisz ő e müveit maga szokta a templomban az isteni tisz
telet után elszavaini és elénekeini ! A kortársak különösen 
nagyon bárnniták a westpháliai béke dicsőítésére írt kc' t 
müvét : Schwedúches Fn'ed· und Freudcmnahl ( 1 649) és 
Irene (1650), melyekben a jelenkor legfeljebb az ízlés 
hihetetlen elfajulását bámulhatja. A legtarkábh és leg
haszontalanabb tudomány, melyet tet:jedelmes jegyzetel' 
magyaráznak, pompázó dagály és burleszk laposság, nehéz
kes alexandrinusok és lebegő rímjá.tékok, - íme e munkák 
elemei, melyek ily keverékben még a XVII. században sem 
találkoznak gyakran. És ép ilyen vagy még ijesztöbb j el
legil a ,rend' harmadil' főembere Sw~ruND BETULIUS ( l ();)f!. 
óta voN BmimN), ki 16%-ban született Wildensteinban, 
Csebországban és 1681-ben halt meg. A pegnitzi körben 
Floriclan névvel szerepel. Igen tanult és nem tehetségtelen 
ember, ele minclen ízlés híján, úgy hogy a nürubergi ,rend' 

" Leghiresebbek: Der lcidend,• Chri.stus és H erades der Kinder
mö'rdt•r, minrl n kettő 15-1,5. 
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:költészetének kinövései nála a legnagyobbak slegfeltünöb
bek. Birken csak a kiválót, rit:kát, azokatlant h~jhászsza; 
innen van, hogy tartalomban, alakban, stílben egyaránt 
túlzó, dagályos, élvezhetetlen. Nehány müve a westpháliai 
béke ( 164-8) dicsőítését tartalmazza,1 másokban az osztrák 
.ér:: braunschweigi uralkodó házakat magasztalja. 2 Udvari 
poéta volt, ki a hatalmasoknak pompázó dicsőítésében sem 
isllleri a józan éf'.z és az ízlés határait. Ausztriában igen 
l\echelt em ber és ir ó volt, és Der urmehrte Donaus/ranel 
(168!~) ez ., részben történeti, részben leíró müve nem 
.é rcleli.telE>n , bár tudományos értéhe és megbízhatósága 
csekély. Birken mint tt> sthetikus is föllépett, 3 de e téren is 
jelentéktelen; tanainak lényege Opitz könyvéből származik, 
csaldwgy a pegnitzi pásztor a költészet föfeladatát isten 
dicsőítésében találja. Dalai is nagyrészt vallásos tartal
ll)ual\, és vallásos irányú ezentul a pegnitzi kör is, melynek 
l\ésőbbi vezérlő fél·fiai, J orr. DAN. o~mrs altOl·fi egyetemi 
tanár (a rendben Daillon, HVi6-1708) és CnRISTOPH 

FüRER ' ' O ll 1-IA.niENDOm·· (Lili dor, 1 665-1732), a második 
szilézi~Li iskola irányát a franczia classikusok ntánzásával, 
persze siker nélkül, törekedtek kiegyeztetni. Irodalmi 
jelentőségre nem emelh:edtek, bár Omeis még a XV1II. 
század el ső tizedében is megkísértette a törvényhozást a 

1 111w:r;eni8 oder das rerynii(Jte, úekricyte und 1deder úe/reitt· 
Deutsch/and, 1650. jn l. 1<'\.. N ürnberghen előadva.; Teutscher Krie,'!S 
Ab· mul Frwdt.m.,·Einzll[f 1650 és Die l ' riederjáuete Teutonie 1652. 

2 Spie[Jel der Elmm dcs Erzluwses Oe.\terreic!t 1668, Gue?ris oder 
Niedersiiclud-sclwr Lorbeeriwin 1669, Clwr· und Fiirstltc!ter Siiclt· 
.1·isc!t e1· T-lc/den~aal 1677. Rokon irímyú: 111ftu.lo/eum der hun,rJW'I· 

sciten Köniqe 1664. 
~ Deltt,dlw HedeMnd· und Dichtlwnst oder lnuze Amreisunfl zur 

dt'utsclu"lL Poesil' 1679. Birkenről Herm. Palm, ADB. II, 660. 
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költészet terén, 1 Fürer pedig mint a nümbergi köztársaság 
elnöke legalább egy időre külsö fényt borított a máris. 
anachronismnssá vált ,pásztorok rendjére'. A történeti 
fejlődés természetes folyamának tekintendő, hogy a ma
rinismusban gyökerező nümbergiek utóbb a második 
sziléziai iskolának fokozott dagályába olvadtak; a költé
szet történetében nekik voltakép csupán a cmiosum sze
repe jut. 

2. Epika és tanító költészet. 

Opitz tekintélye minden téren mértékadó. Az állatmese 
majd egészen letünik az irodalom szinteréről, mert költé
szettanában megfeledkezett róla, s az epikát is érzékenyen 
sújtotta az eposz lehetőségéről kifejezett kételye. Kétség
telen, hogy a század az összes költői fajok közől az epil\á
val volt legkevésbbé tisztában, 2 bár a Vergilius 3 dicsőítő 

magasztalása mindennapi dolog, és hogy az eposz sinlödik ' 
a. legszánalmasabb állapotban. A nemzet telj esen meg
feledkezett régi eposzairól, sőt már ezeknek tárgyait sem 
ismerte: a korabeli számos költészettan nem tud sem a 
Nibelungokról sem ParzivairóL A régibb művek újabb 
kiadásai ritkák s hatástalanak: ,Reineke' többször jelent 
meg, a ,Theuerdank' 1679-ben, sőt a , Wigalois' a század 
végén zsidó-német keveréknyelvü fordításban kerül a 

1 Griindlichc Anleittt11{! zur Teutschen aceuraten Beim · nnd 
Dichtktt1Mt, 170:\,. Függelékében : Deut.~che J1ytlwlof!Íe, 382 lap l 

2 1\-Iég Opitz is azt hiszi is tanítja, hogy a Vergilius Ge01:qicáj a 
és sajó.t félig tanító félig leíró müve : Trostgedichte ·in Wiedenriir· 
tiykeit des K1ie!1es igazi epopcciák ! 

3 A.t.>11eis -ét Schirmer Mihály berlini gymnasiumi tanár (+ 1673) 
fordította német alexanclrinusokba, 1668. 
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könyvpiaezra; de sehol semmi nyoma, hogy e müvek 
mélyebb hatást tettek volna a közönségre. Hatástalanak 
maradtak az idegen eposzok fordításai is: DIEDERICH voN 
DEM WERDER 1 (1587-1657) átültette Tasso ,Megszabadí
tott J eruzsálemét' (16926) és Ariosto ,Örjöngő Rolandjából' 
harmincz éneket (1636), BEN.JA.i\IIN NEuKIRcn lefordította 
Fenelon ,Telemaqueját' (17927), BARTH. HEINR. BnocKES 
.Marino ,Bethlehemi gyermekgyillwsságát' (1715) - mind 
a hárman alexandrinusokban, ERNST GoTTLIEB voN BERGE 
l\1ilton ,Elveszett Paradicsomát' az eredetinek versmérté
kéhen ( 16892), 2 Luow. voN SEOKENDORFF Lucanus ,Pharsaliá
ját' rím nélküli alexandrinusokban (1695),- de a nem
zeti produkczióra észlelhető befolyással nem voltak. Még 
a komikai, tréfás költői elbeszélés ( Schwank) is, mely a 
XVI. században annyi kitünő müvelővel dicsekedhetett, 
majd teljesen megszünt. A mi az epika terén kísérlet tör
tént, mind igen gyönge, még történeti szempontból is alig 
figyelemre méltó. A szerzök rendszerint valamely korukbeli 
-eseményt dolgoznak föl, de nem azért, hogy az epikai 
anyagat mílvészien megallwssák, hanem hogy túlzó dicsőí
tésekkel a szereplő batalmasoknak bizelegjenek.3 Igy 
magasztalta Jon SEB. WmLAND Gusztáv Adolf svéd királyt 
( 1633), ,J OH ANN FnEINSHEii\I Weimári Bernát herezeget 
{1634), GEoRG GnEFLINGER a harminczéves háború főalak
jait (1657), JonANN voN BESSER a nagy választófejedelmet, 
kiről elmésen állítja, hogy ez ,allein capable, eine gescbickte 
Epopaiam zu verfertigen', K. GusT. HERAEUS Ausztriai 

' G. Witkowski, Diedrich t'on cbn Werder, 1887. 
2 A fordítást Haake 'l'ivadar kezelte meg, s Berge csak befejezte. 
3 A minta itt is Opitz: Lobgesanq auf lV/adislaus l T"., 163G, 

n1ely még a század végén is nnverbesserlich'-nek tetszett. 
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Károlyt és XI. Károly svéd királyt,! J oH. V AL. PIETSCH, a. 
G.ottsched tanára, VI. Károlyt, JoB. ULR. v. KöNIG Ágost. 
szász és lengyel ldrályt és mások másokat . .Mind e mi:ívek 
nem époszok, tárgyalásuk sem epikai, hanem leírásokkal 
és reflexiókkal erőszakosan fölfújt hymnusok, melyekben 
a költőknek sokszor elég indokolatlan lelkesedése jóval 
nagyobb, mint költői erejök. Csak kivételesen választanak 
a szerzök egyéb tárgyakat. Igy megénekelte, a nagyszabású 
olasz l'egényes eposzak mintájára, az istenek és csodák 
gazdag gépezetével, WoLF HEI.l\IHARD voN H oHENBERG 
( 161 2- 88) osztrák katona., az O pitz-féle müköltészetuek 
egyetlen képviselője délkeleti Németországban, a Habs
burg-ház megalapitóját, kit kalandos lovaggá alakít át, 2-. 
és földolgozt!'l. Proserpina történetét, mind a kettő t nehéz· 
kes nyelven, döczögős versekben, nem nagy költő i hiva
tottsággaL Igy tákolt!'t össze CHRISTIAN H EINR. P osTEL ham
bmgi ügyvéd (1658-1705) a világ összes epikusaiból s. 
Wittekind-eposzát (1724) és az Ilias XIV. éneke után 
,l~avasz .Juno'-ját (1700), természetesen még nem is sejtve 
a Home·rus-féle hősköltemény ·l kö ltő i nagyságát. ANT. 
ULRIK braunscbweigi berezeg Dávid l{irályt, GEoRG NEmfARK 
Dávid és Goliátb történetét dolgozták föl, de e bibliai 
époszok semmivel sem értékesebbek mü1 t a világi tár
gynak. Sőt az általános banya.tlás kiterjed a történeti nép .. 

1 Rimes hexameterekbeu és pentam eterekben I 
2 Der Habspuryi.w;he Ottobert 1664 (majt1nem l 700 lap! ). 
~ Ezt n. szerzö m ag:t nmtatja ki milvéhez csatolt jegyzeteiben -

méltó büszkeséggeL 

• Az Odysseát Scbait1enmisser Sim ou ( 1537), uz Iliast Sp reng 
János ( 1610) fordito tták volt ném etre, n.mn.z prózában, ez ,i n art· 
liche Teutsche Reimen•. 
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dalra 1 is, mely Pfalzi Frigyes, Tilly, Wallenstein, Gusztáv 
Adolf, Weimári Bernát, Bajor Miksa, Sovoyei .Jenő s más 
korukbeli nagy alakok tetteihez és sorsához, utóbb pedig 
főkép a török háborúk fontosabb eseményeihez füződik, 

de legnagyobbrészt száraz krónika marad, mely megér
demelte, hogy a hatalmasan emelkedő journalismus meg
semmisítse. A nagyobbszabású éposz hajótörést szenvedett a 
költők tehetetlenségén, a közönség részvétlenségén, a 
lényegesen megváltozott korviszonyokon; örökét a kényel
mesebb regény vette át. 

Annál nagyobb lendületet vett a tanító költészet. Opitz 
elmélete és gyakorlata szerint minden költői mü tanító 
irányú, 2 s igy csakugyan az összes költői fajok termékei
ben, többé-kevésbbé kirivóan, de mindig félreismerhetet
lenül, tért foglal a tanító elem. Ez elem elékteleníti a XVII. 
századi drámát és regényt, közvetetlenségétől fosztja meg 
a lyrát, s önálló alakokat teremt magának a költői levélben, 
mely a kornak egyik kedvelt faja, az cpigrammban és a 
(verses és prózai) szatirában. Az összes költészetnek e 
tanító jellege is okozta talán, hogy a nagyobb szabású 
önálló ,tanító költemény' nem találtszámos s még kevésbbé 
hivatott müvelőkre. 

IGváló sikerrel ápolta a század az epigrammot, mely 
egy oldalról a kor tanító irányának a legközvetetlenebbül 
kedvezett, más oldalról az értelemben gyökerező renais
sance-költészetnek élczes, csipős, meglepő fordulatok ková-

1 Ed. W ell er, Die Lieder tle8 30-jahl·l:qen Krieges 1855, és F. 
K. Dithfnrt, Die lu~tOI'i8eh-politisclwn Lieder des 30-iahri!ten Krie
[!I!S (kiadtn. En.rtscb Károly) 1882. 

~ :i\fég n. dal is: Die Lyrica eljordern zuförderst ein j/·eies lusti
!fes Gemiit!te und 1collen mit schönen Spriichen und Leltren hiiu.firr 
ffCÚert sein. 
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csalására tág tért nyitott. Opitz az epigrammbau is a kor 
mintája, és mintáúl szolgált a későbbieknek is a mester 
eljárása, ki e téren is, mint másokon, csekély önállóságot 
tanúsított s töprenkedés nélkül vette epigrammáinak 
anyagát idegen forrásokból. E források első sorban a római 
költők, Juvenalis és Martialis, de különösen az új-latin 
Owen 1 és később Boileau voltak. Opitz példáját követte 
a század legtöbb költője, senki nagyobb sikerrel, mint a 
sziléziai FRIEDRICH voN LoGAU, ki 1 604--ben született 8 

1655-ben mint briegi tanácsos Liegnitzben halt meg. Költöi 
müködését Opitz hatása alatt írt szerelmi dalokkal kezelte 
meg, de az akademikus költészet rhetorikai szóá1:ia nem 
felelt meg sem hajlamának sem tehetségének s igy gyorsan 
szakított ez ifjúkori kísérleteinek irányávaL Epigrammáit 
( Sinngedichte) ,Salamon von Golaw' álnév alatt adta ki: 
1638-ban kétszázat, 1654-ben negyedfél ezret. 2 Kortársai 
nem igen ismerték, bár a gyümölcsöző társulat már 
1648-ban fölvette tagjai sorába (,Der Verkleiuemde'), s 
halála után gyorsan feledésbe ment. 3 Lessing volt újabban 
az elsö, ki Logau nagy jelentőségére utalt~ és epigramm
jaiból (berlini barátjával, Ramler Károlylyal) új kiadást 
eszközölt ( 17 59). Logau a világirodaiomnak egyik legjel e-

1 Owen János szül. 1560-ban Walesben, tanító volt és meghalt 
1623-ban Londonb:m. Epigraunnata, London 1606, németre ford. 
Bernhanlus Nic<eus Ancumnnus 1641 és Löber Bálint, 1653. Owen 
igen éles és élczes író s fökép a katholicismust támadja meg 
epigrammjaiban. 

2 ·Kiadta G. Eitner 1872, ugyanaz ,-{J.logntnt is 1870 (kitünö 
bevezetésekkel j. 

3 Epigrnmmáinak 1702-ben megjelent (nem teljes) kindásn rossz 
volt és nem keltett figyelmet. 

~ B1·iej'e die neueste J,ü. hetre!Jimd, a 86. és 43. számunkban. 
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-sebb epigrammköltöje, ki úgy az élczes és éles, mint a 
guomai jellegií (görög) epigrammban kíválót alkotott. Már 
:alaki tekintetben is magasabban áll, mint legtöbb kor
társa. Logau merészen kezeli a nyelvet, melyen csak ritkán, 
de akkor is mindig szándékosan, a kitüzött czél érdekében, 
követ el erőszakot;·* hasonlókép többnyire szándékosak 
verselésének hiányai : neki miudig a gondolat a fő, ezt 
törekedett erélyesen és hatásosau kifejezésre juttatni - az 
alaki tökély föláldozásával is. E czélját rendszerint mes
terieu érte el. Logau nem merített idegen forrá!!okból, 
lmnem korának viszonyaiból és saját tapasztalatainak 
gazdag tárllázából. Innen epigrammjainak kiváló kortör
téneti jelentősége. A birodalom sanyarú állapota, a nyelv 
romlása, az idegen ízlés és szellem uralma, népének gyáva 
önföladása, a fejedelmek önző és nemzetietlen politikája, 
az udvarok erkölcstelensége, a nemesség elvadulása- íme, 
epigrammjainak főtárgyai, melyekhez még a békés falusi 
élet dicsőítése és igaz, mély, minden felekezeti korlátolt
ságtól ment vallásossága járúl. Logau a felebaráti szeretet
nek és a lelkiismereti szabadságnak is őszinte, erélyes pár
tolója. Versei, melyeket keletkezésök pontos időrendje 

szerint tett közzé, érdekesen és tanúJságosan mutatják, 
hogy a korszak politikai és müvelődési tényei mikép tük
l'Öződtek évröl-évre egy széles müveltségü, józan világ
nézettel és mély kedélylyel megáldott, hazájának és nem
zetének sorsa fölött őrködő és aggódó hazafi lelkében. 
Legjobb tanítványai a svájczi GRoB .JÁNos (1648-97), ki 

::: «Sza.vai (moudja Lessiug) miudig a tá.rgyuak megfelelök: 
nyomatékosak és magvusak, lm ta.uít; szeuvedélyesek és hnugzato
sak, ha korhol ; szelidek, behízelgök, kellemmel enyelgök, ha sze
relemről sz6l; komiknsak és naivak, ha gúnyolódik; boh6kásak 
-és szeszélyesek, ha csak nevettetni akar ... 

Heinrich : Német Irodalom. II. 27 
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epigrammjaiban (,Aufschriften' és ,Kurzgedichte') főkép a 
1·ossz alkalmi költöket is éles gúny tárgyává teszi, r _ 
és a porosz WERNICKE KERESZTÉLY, ki 1661. született 
Elbingben, sokat élt diplomatai alkalmazásban Angliában 
és Párizsban, és 17 20 körül halt meg. 2 Epigrammái ( Ueber
schr~ffte J 1697. jelentek meg 8 s első sorban a pegnitziek 
édeskés játékai valamint a későbbi sziléziaiak dagályos 
izléstelenségei ellen fordúltak. Midőn ez utóbbiaknak önhitt. 
híve, Postel Keresztély, a tehetetlen verselő és operagyáros, 
ezért a költöt meg~ámadta és a mesebeli nyúlhoz hason
lította, ki az oroszhíny shján ugrándozik, Wernicke Han s 
Sachs ( 170~) ez. ,hőskölteményével' felelt, melyben a 
szellemes epigrammíró, korának téves fölfogása szerint, a 
rég elfeledett nürnbergi mestert mint a hivatlan Vel'sfm·a
gás typusát szerepelteti, ki Postelt Ünnepélyesen utódjává. 
és örökösövé avatja. Bármily igazságtalan itt Wernicke a 
XVI. századi kiváló népköltő iránt, kinek mnnkáit alig 
ismerte kellően , s bármennyire szerencsétlen utóbb pole
miájának folytatásában: tény, pedig fontos tény, hogy az 
irodalmi kritika Németországban a franczia izlés e tehet
séges képviselöjenek epigrammjaival s még inkább az éles 
és rendszerint találó támadásokhoz írt jegyzeteivel veszi 
kezdetét. E tényben gyökerezik Wernicke történeti jelen
tősége, melyet utóbb Gottsebed is helyesen fölismert. 

Leghatásosabb miívében epigrammíró JoHANN ScHEFFLER 
(írói nevén ANGELUS SrLEsrus) is, ki 1624. Boroszlóban 
született, Strassburgban, Leydenben s Paduában tanúlt,. 
1649 óta az relsi herezeg udvari orvosa volt, 1653-ban 

1 Költeményei lfi78. és 1700. jelentek meg. 
2 JuJ. Elins, Chr. JVerniyke 1888. Ju!fellll!fedichte con Chr. W. 

ecl. L. NenbnlU' 1888. 
3 Újra 1701, 1704 és (Bodmel' kindásábnu) 1749-ben. 
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áttért a kathoL vallásra, mire a következő évben császári 
udvari orvos lett, 161:>1-ben a minorita-rendbe lépett és 
16 7 7- ben halt meg. 1 ScheffJer világnézete a régi mystikának 
pantheistikus irányában gyökerezik ;2 ez és a spanyol köl
tészet hatása vezette öt a katholikus valláshoz, melynek 
igaz és benső meggyőződéssel lett híve, mit költeményei 
nyomósabban bizonyítanak, mint előbbi hitsorsosai ellen 
intézett nagyrészt heves és durva 39 támadó dolgozata.a 
Költői förnüvei: Heilige Seelen-Lust oder geistliche Hi1·te11-
lieder der in ihren Jesum verliebten Seele (1657) és Cheru
binischer Wandersrnann (167 4-). Az első munka az érzés 
gyöngédsége és heve, valamint alaki tökély által kitünő, 

csak egy kissé élleskés és a pegnitziek játékai által befolyá
solt dalokat tartalmaz, melyeket utóbb a protestaus pie
tisták és hernhutiak is igen nagyra becsültek; a második 
nagyrészt két- két alexandrinusba öltöztetett vallás-erkölcsi 
rnondásokból, ethikai epigrammokból !í.ll, melyeknek esz
meköre föltünöen ernlékeztet Eckhart mester tanaira, néha 
Boehme ábrándos spekuláczióira is. Schefflernek e gnornái 
is tiszta és correct nyelven vannak írva és gazdagok mély 
vagy szep gondolatokban, melyeket a szerző rendszerint 
egyszerüen és világosan tud kifejezni. Élete végén (1675) 
írta még Sinnl-lehe Betrachtung der rier letzten Dinge (t. i. 
halál, utolsó ítélet, pokol és mennyország) ez. müvét, 

' Róla Aug. Ka! J! ert !853 és Lindemmm J 87 G. Költői müveit 
kiadta D. Aug. Hosenthal, 1 Sli 2, 2 köt. 

2 E tekintetben előzöje is volt: DANIEL von CzEPKO UND REr
GERSFELD ( l1i05-60), Opitz körének egyik legelerekabb tagja, kinek 
8c.1:centa mono.sticha sapientmn (]()55) tartalom és alak tekinteté
hen nagyon hasonlítanak Schefl'ler vallásos gnomáilwz. Pierie ez. 
ll rámája 1G3G. jelent meg. Róla Herm. Palm, ADB. IV, 671. 

3 Ezeket Ecc/e.~iolo!fia (1677) czimmel gyíijtötte össze. 

27* 
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melyben a hitetleneket és kételkedöket sok túlzott, sőt 
undorító rajzzal és fejtegetéssei megfélemlíteni törekszik, 

,Rövid szatirának' nevezi Opitz az epigrammot, mig ,a 
szatim nem egyéb, mint egy terjedelmes epigramm'. 
E magyarázat eléggé mutatja, hogy e két költői faj a 
XVII. században mily közel állt egymáshoz. Erről tanús· 
kodnak a kornak szatirikusai is, főkép azok, kik gúnyoros 
müveiket verses aln.kokba öltöztették. És jellemző, hogy 
ez írók előszeretettel írtak nyelvjárásukban, mintha érezték 
volna, hogy a tiszta és correct irodalmi nyelv a jellem
zetesnek kifejezésére még nem elég alkalmas. l\iár egy 
erélyes slezvigi nő, az újrakeresztelő ANNA ŰWENA Ho>EH 
(1584-1 G55), Owen János ismeretes csillagász leánya, 
ki a papsággal folytatott harczaiban minden vagyonát 
elvesztette és 1 632-ben Svédországba menekült, hol Krisz
tina királyné jó akaróan pártfogása alá vette, alnémet 
nyelven gúnyolta ki egy férfias, de egyúttal faragatlau 
szatirájában 1 a papokat, kiket egy találóan, ele rendkivül 
vastag vonásokkal rajzolt durva parasztlakomán szere
peltet. Nagyobb költő s ízlésesebb író, mint a vallásos 
rajongáaba tévedt, elkeseredett nő, a századnak legjele
sebb szati.J.·ikusa JoHANN L~unEMBERG, ki 1590-ben sziile
tett Rostockban és 1658-ban halt meg mint a matbematika 
tanára a dán Soroeban. 2 Laurem b erg már 1 G 34-ben felnémet 
nyelven írt két alkalmi szinmüvében 8 alnémet nyelven 
beszélteti a realisztilmsan rajzolt parasztokat; egészen 

' De deni.~ch r DürJ'- l>ape (A dán falusi pap) 1 6~0. \'. ö. Erich 
Schmidt, Charakteri.,tiken 1886, 85-95. L es ADB. XIII, 2 16. 

2 Atyja, Vilmos, hires orvostanár, testvére, Péter, n:>: ,Acerra. 
philologica' tekintélyes szerzöje volt. 

3 1i·iumplws ?I'IIJ't talú, 1648. - PomJnyu.~ 111agnu., ez. drámája 
ifjúkori kisérlet nz nnt.ik színmií alakjában. 
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alnémet nyelven van írva négy jeles szatirája,* melyek 
az idegen divatnak gyerekes hóbortjait és káros hatásait 
.finom íróniával és vonzó mérséklettel tárnaclják és gúnyol
ják A ,moclern' franczia erkölcsök rontó befolyását az 
egyetemi ifjúságra Lauremberg már 1630-han írt latin 
Sa tyrajában fejtegette: hazafias és morális erélylyel; 
alnémet költeményei egész körében tárgyalják a külföldies
kedés gyilkos mérgét, főkép a német nyel v re gyakorolt 
káros hatását is; de nem pathetikus rhetorikával, hanem 
a csípős élez és mókázó jókedv fegyvereivel ostromolják a 
hatalmas ellenfélt, melyet egyielejiileg a prózai szatíra 
is ismételve ostorának tárgyává tett. Lauremberg védel
mezi e szatíráiban (a szerinte minden ötven évben átala
kúló felnémet nyelv egyeeluraságávál szemben) a ,magvas' 
és ,állandó' alnémet nyelvjárás irodalmi jogosúltságát is és 
pellengérre állítja a kolduló alkalmi verselőket. Költemé
nyeit eleven, élczes eltsadás s a legjobb értelemben vett 
népies stíl jellemzi. A ,régi jó idők' e kiváló védőjében a 
XVI. század grobianismusa a humanismus szellemével 
párosul. Minden elarab gazdag jó ötletekben, tréfás histo
riákban , sikerült párbeszédekben. Lauremberg a költészet
ben is a régi ízlés embere : ellenzi Opitz verstanát s csak 
részben ír alexandrinusokban, többnyire a XVI. századi 
kilittelverseket használja. Egész iránya inkább Fischartra 
s a XVI. százaeli irodalmi szellemre, mint korának ízlésére 
emlékeztet. Példája sok, de kevés hivatott követőre ta
lált, kik a nyelvjárás használatában is hozzá csatlakoztak. 

* Veer Sehertz Getliehte 1652. Újra. kiadtó.k J. :M. Lappenbm·g 
1861 és W. Braune 1879. Dán fonUtásbau már 1652-ben, felné· 
metbeu (Dedekind Keresztélytöl) Ifi5-4-ben jelentek meg. Róla. 
Erich Schmidt, AJJB. XVIII, 59. 
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Ez utóbbi pontban szarencsére nem követte öt legjobb 
tanítványa J oACHiill RAcHEL, ki 1618-ban született Lunden
ben, a Dithmarzok földjén, és 1669-ban mint slezvigi 
rector halt meg. Lauremberg tanítványa, de egyúttal leg
nagyobb ellentétje; Rachel Opitznnl;; lelkes híve s mint 
ilyen szatirájában is általánosabb irányú és komolyabb 
hangú. Abban is Opitz embere, hogy óvatosan kerüli a 
hatalmasolmt s hogy mintáit a latin irodalomban találja: 
Persius és Juvenalis 1 nyomdokain halad, és három költe
ménye (a IV-VI-dik) ezekből van többé-kevésbbé szabn
don átdolgozva. Rachel nyolcz szatírát írt (1664-67), 
melyeknek fötárgyai: a rossz nők (kiknek hét faját raj
zolja), a derék háziasszony, a verselő hölgyek, kiket nem 
szenvedhet, a barátság és nevelés, az egyetemi élet, a köl
teszet, melynek értékét lelkesen védi, végre a rossz verselők 
és a túlzó puristák, kiket nem l•evésbbé erélyesen ostoroz. 
N em oly eleven és fris, mint Lauremberg ; néha túlságosan 
tanító, majdnem értekezésszerű; de mindig komoly irányú 
és derék világnézetnek szószólója. 2 Hachel a X VII. századi 
felnémet irodalomnak legjelesebb szatirikusa, ki főkép 

nyelvénél fogva sokkal olvasottabb és hatásosabb volt, mint 
népiesb és eredetibb alnémet kortársa, kinek népszerüségét 
ro ü veinek csak egy kis területen otthonos nyel ve nagyo n 
megszorította. Hachel tanítványai a század végén az ,udvari 
költők', kik közöl Canitz leginkább megközelíti mesterét. 

Egészen más jellegü a korszak prózai szatiníja, mely 
spanyol millták után indúl s első sorban bizonyos formát-

1 Juvenalis mintájárn írta Gryphius Auclnís, n jeles dráma· 
költő is, Mrom szatiníját. 

" Jeles életrajzzn,J s magyarázntokkal kiadta H. Schröder, l 828. 
Róla. Aug. Sach 1869. 
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lanság által van jellemezve. E müvekröl valóban bajos 
pontosan elmondani, regények-e vagy anekdota-gyüjtemé
nyek, értekezések-e vagy prédikácziók. Tény, hogy ez ele
mek mincl megtalálhatók benne s csak az összekevert alkat
részek aránya különbözö az egyes termékekben. A spanyol 
mintákat, melyek után a prózai szatíra művelöi inclúltak, 
fökép AEGIDIUS ALBERTINUS honosította meg Németország
ban, ki 1 [; 60. született Deventerben s 1620-ban balt meg 
mint fejedelmi titkár Müncbenben. E rendkívül termékeny 
fordító és átdolgozó ötvenegy, nagyrészt spanyol eredetü, 
többé-kevésbbé szatirikus irányú munkát ültetett át és 
fökép Antonius de Guevara müveiböl fordított többeket 
németre. "' De Albertinna gyönge iró ; nyelve tele dialektikus 
demekkel, stilje sokszor éhezhetetlen. Hatását bénította 
álláspon~ja is, me ly a jezsuiták szellemében minden modern 
s szabadelvü eszmének s intézménynek haclat üzen. Tehet
ség és világnézet szempontjából éles ellentéte JoH. !-.'heu. 
MoscHEnoscn, a század egyik legjelesebb s egyúttal leg
nemzetibb szellemil prózairója. Moscberoscb mint egy 
V. Károly alatt Németországba bevándorolt aragoniai csa
ládnak (de Musemosb) sarja 1601-ben született Wilatadt
ben Strassburg mellett, jogot tanúit, sokfelé bivatalos
kodott, sokat szenvedett a háborútól, egy ideig Strassburg 
városának titkára és ügyésze volt, 1656 óta kanczellár 
Han au ban, 1664- óta a hesseni tartománygróf tanácsosa 
Casselben, meghalt l 669-ben egy utazás alkalmával Worms
ban. Moscberosch mintája Don Francisco Gomez de Que
veelo y Villegas ( 1580-164.5), kinek vizióit (tul. ,álmait', 

':' L. a. kit.iinö beYezetést e könyvben: Aep. Albertinus, Luci/ers 
Ií..öuirtreich ed. H. , .. Lilieneron é. n. (a. Kiirschuer-féle Deutsche 
1Vational-J ,itcratu r b un). 
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Suenos, 1631) 1 azonban csak de la Geneste szabad fran
czia fordításából (16:33) ismerte. E könyv alapján irta nagy 
müvének első hét fejezetét, 2 mig a munka másik fele a 
német szerzőnek teljesen önálló müve. Wnnderliche und 
wahrha.fftige GesichtePhilanders von Sittewa ld, d. i. Straff"
Sch?·itlten e munka czíme, mely tizennégy látományt 
(víziót) tartalmaz s teljesen 1650-ben jelent meg. 3 Mosche
rosch lelkes protestáns és lelkes német. A kor iszonyú 
bajait az ifjúságnak vallásos és nemzeti nevelésével hiszi: 
első sorban orvosolhatónak, s e fölfogásból írta meg, köz
vetetleni1l saját gyermeli:ei számára, egyik legelső, kitünö· 
müvét: Insoumis cum parenl1tm, christliches Vermtichtnús 
odcr SchuZdige Vorsorg C'ines t1·euen Vaters (16~·3), melyre 
a német Ringwaldt és a franczia l\iontaigne is befolyással 
voltak. E mü a kornak egyetlen német p:.Bdagogikája~ 

mely az iskolaügy reformját a tankötelezettEég alapján 
czélozza, de a tanítók helyzetének javítását is erélyesen 
sürgeti. A fősúlyt azonban a családra fekteti Moscherosch : 
ez nevelje az ifjúságot nemzeti szellemben és nemzeti 
erkölcsökben Isten és a haza szolgálatára. 4 De csak főműve 
tette öt a kornak egyik leghíresebb és legnépszerűbb író
jává, kit számosan kiírtak, átdolgoz tak, n tánoztak. A m un ka, 
melynek Qu ev edo után dolgozott els ö hét fej eze te is tel ve 
van önálló részletekkeJ,S kortörteneti szempontból is első 

1 Innen IL német iró mellékneve ,Der Triiumende', melyet 
1645 óta mint a gyümölcsöző társulat tagja viselt. 

" T'isiones de Don dc (.Juevedv. TVmuler/iche und 1mhrlwfti.tJ& 
Gesichte Philmulers run Sittewald, 164-7. 

3 Életrajzzal kiadta (de nem teljesen) H. Dittmar 1830. Róla,: 
Cbr. A. SchoHze, 1877 és Fr. filnncker, ADB. XXII, :~5 1. 

' 1\hx N ickels, H. M. Moscherosch als Paeda.rJO.If l 883. 
~ A spanyol és német. iró viszonyában ismétlődik Fischart vi

szonya Rabelaishez. 
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rangú forrás: hisz Moscherosch első sorban korának hü 
tükrét kivánta adni. Legfontosabb fejezetei: Die Höllen
kinder, melyben a szerző bejárja a poklot és erélyesen jel
lemzi az elitélteket; 1 Soldatenleben, a háborúnak valóban 
iszonyú rajza, melyben a sz()rző kifejti, hogy a harcz inkább 
a parasztok és polgárok, mint az ellenség ellen foly; és 
A ü~ mocle Kehraus, melyben a költő egy régi vár 
(Geroldseck) romjaiban az ősgermánokkal (Hermann, 
A.riovist, Wittekind stb.) találkozik, kik a mai németeket 
és ki.ilföldieskedő divatjaikat kigúnyolják és ostorozzál<. 
Moscherosch müve minden tekintetben sokkal magasab
ban áll, mint akár spanyol akár franczia eredetije. A német 
iró egységes erkölcsi fölfogással termékenyítette meg a föl
dolgozott anyagot, rendkivül gazdag ismeretekben és esz
mékben, és az előadásnak nem közönséges erejével és 
elevenségével rendelkezik. A nemzeti szempont vezérli 
mindenütt, de azért nem elfogúlt: bámú.lja Párizst és elis
meri XIV. Lajos nagyságát, de látja egyúttal, hogy az ide
gen szellem végveszélylyel fenyegeti nemzetét. Moscherosch 
korának szellemében polyhistor, ki rengeteg forrásból veszi 
anyagát, a mi müvének egységét és előadásának egységes
ségét hátráltatja is. Mint költői mü nem is kiváló ez érde
kes munlm, de szerzöje mint erkölcsbiró és hazafi a szá
zadnak egyik legjobb embere, ki hasonlókép, mint Lau
remberg, többre becsüli a XVI. századot, 2 mint saját korát. 

1 E nnek ntánzásu JJer Schuristen-Teufel (1651 ), lúNDERMA.'1N 

DoLDIZ~Án m agdeburgi lelkésznek (16:36-1706) két lútománya, 
melyekben a szerző u pennulisnms (1. fónt :'!72. 1.) védőinek po
koli kiujuit mjzolju. 

2 E nnek irotlulmn,, Bmnt és :Murner és a Grobiunns, hutással 
is voltuk reá ; u kortársuk köziil leginkább Albertinus befolyása 
észlelh ető. 
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Moscherosch méltó társa a szatíra te1·én, de nagyobb 
optimista JoH. BALTHASAR ScHuPP, ki 1610-ben született 
Giessenben, marburgi egyetemi tanár, hesseni udvari lel
kész, 1649 óta hamburgi plébános volt és 1661. halt meg. 
Schupp már nem költő, hanem tisr.tán tanító író, ki csu
pán vonzóbbá s hatásosabbá teszi fejtegetéseit, midőn kis 
történetkékkel vagy t.réfákkal tarkázza előadását. ,Tanító 
<lolo-ozatai' ( Lehrreiche Schriften 1663) kitünő nyelven 

t) \ • .. ' 

népies és eleven előadással vannak írva, Der Fre11nd in 
d er Noth (1657) ez. műve 1 pedig a. német irodalmi élet 
számos égető kérdésével foglalkozik. Schupp erélyesen 
támadja meg a tudósok peclantismusát, az ízléstelen nyelv
keverést, de a túlzó pnrizmust is, nyiltan és okosau sze]. 
lözteti az egyetemi élet kinövéseit és meggyőzö érvekkel 
követeli, hogy a tudománynak a nyelve is német legyen. 2 

E törekvéseiben utób b Weise Keresztély, de különösen 
Thomasius és Leibniz lettek jeles és befolyásos követőivé . 

Schupp prédikáczióibau is fejtegeti. de ezekben még 
népiesb és nem miudig ízléses alakban, józan reformn éze
teit. E szempontból kortársai közől rokon szellemü, de 
még fejletlenebb ízl ésű író ABRAFJA~r A SANTA CLAR.\ (H ANS 

ULRICH MEGERLIN), ki 1648-ban született 1\reenbeiustet
tenbén, 1662 óta ágostonrendi pap Mária-Erunuban (Bécs 
mellett), 1668 óta prédikátor, 1677 óta udvari hitszónok 
Bécsben, 1682-89 Gráczban, azután ismét Bécsben, hol 

1 Újrn kincltn W. Brn.une 1878. Scln1ppró l írtak Alex. Via 
1857, K. E . Biocll 1863 és Ernst Oel7.e 1882. 

2 Ez eszméket már Sclmpp lt}JÓsa Christoph Heh·icns (H elwicb, 
l lGl í ) is fejtegette, n kiilföldiek közöl pedig az olasz 'l' rajn.nns 
J3occa.lini ,Relation es ex Parnnsso' (németül 161 6) C7.. m ü,:ében, 
melyre Schnpp ltivatkoúk is. 
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1709-ben megbalt. 1 Prédikácziói közől a dögvész (1679) 
·nlkalmából ( Mercks Wienn 1679, Lösch Wien n 1680, 
Grosse Todtenbntderschaft 1681) és a törökök ellen mon
dottak (Auf/' autJ: ihr Christen 1683) a legkiválóbbak; 2 

költői münek, szatirikus regényfélének, legfeljebb Judas 
der Erzschehn (l 686--95, 4 köt.) tekinthető, 9 mely J nelás
nak (.Jacobus a Voragine alapján elmesélt legendai) élet
rajzát tartalmazza, de voltakép csak kényelmes keret, 
melybe a szerző az élet és irodalom legkülönbözőbb viszo
nyaira Yonatkozó nézeteit jól rosszúl beilleszti. Abrabam 
inkább burleszk mint szatirikus író, közönségének inkább 
rabja mint tanítója. Minclen míivében föczélja, hogy ball
gatóinak vagy olvasóinak érdeklődését felköltse és a neve
töknek nagy táborát megnyerje. Innen a számos jó ötlet, 
a számtalan sikerült tréfa, élez és szójáték, a sok komikus 
história minden munkájában; de innen nyelvének szájárási 
szókban és fordulatokban való ijesztő gazdagsága és elő

adásá,nak mókázó, bohózatos, sokszor ízléstelen jellege is, 
mely a hitszónok tisztéhez oly l\evéssé illik és még a sza
tira-író munkáit is elél\teleníti:1 Minden esetré jellemző 
Németország leghatalmasabb katholikus udvarára e kor
Bzakban, hogy lelkésze e faragatinn és neveletlen bobócz 
lehetett, mig pl. a berlini udvar körében Leibniz és Pufen
dorf forognak, a protestaus tartományok legbefolyásosabb 

' i.\IiiYei Pnssnu J 835-46, 19 kötet. Hó la Theorl. , .. Knrnjnn 
1867 és W. Scherer, I'urtl'(l[fC nw/ .AI(/~iitze, 147. l. 

2 Ez utóbbit (újra kintlm Bécs JSS3) föllwsználta Schiller n. 
knpucúnus b:wát prédikácziójábn.n , W allenstein táborában'. 

3 ViLlogatm kiadta F. Bobertng, 1883. 
·• FigyelenHe méltó kiilönben, hogy Abrnhnmnak a ,.Judas' előtt 

megjelent míívei e szempontból kevésbbé kifogásosak, minL e ,re
gény' mngn és a termékeny irónnk későbbi munkái. 
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prédikátora pedig a nemes és müvelt S}Jener. De azért. 
találunk a katholikusok l>özt is irókat, kik müveltség és 
ízlés tekintetében jóval magasabban és teljesen egy sorban 
állanak a legjobb protestáns szerzökkel. llyen különösen 
Abraham kortársa MARTIN voN CocaEiU 1 kapnczinns barát 
(1630-17192), kinek Jézus élete (1689) a századnak legje
lesebb katholikus áhitatos könyve, melyet úgy előadásának 
müvészete, mint a szerzönek mély vallásossága és gazdag 
képzelete kiváló alkotássá tesznek. A könyv inkább költői 
mint tudományos munka, mert Márton atya nemcsak a.. 
legendai hagyományokat használja föl, egyáltalában nem 
kutatva, van-e és vajon mennyi történeti hitelök, hanem 
egészen önkényesen, saját élénk képzeletéből, de mindig 
költői lélekkel, egésziti ki anyagának nagy hézagait, úgy 
hogy nála a Megváltó életében ismereteink szempontjából 
homálynak egyáltalában semmi nyoma. A mlí. szelleme és 
hangja leginkább Schefflerre és Spere emlékeztet, kik a szer
zőre bizonyára nagy befolyással voltak ... 2 De térji'm k vissza. 
Abmham a Sta Clarához. Izlése igen kifogt-isos, de kétség
telen, hogy tudós és derék világnézetil férfiú, helyes irányú 
erkölcsbíró, az igazságnak bátor hirel etője (az nelvarrn i 
szemben is), mint n·ó kiváló szónoki tehetség és igen 
ügyes mesélő, kinek torzrajzai első rangu szatirikus és jel-

1 Róla F. X. Kraus, ADB. XX, -1-SO. Családi neve talím Linius 
s szülövárosa valósziniien Coehem u Mosel partján volt. 

~ Egyéb sztÍ.mos munkáját fölsorolja Hierotheus, Pl'urincia R/w
nana Fratrum minorwn Capucinurum, l íJ02, p. 120. )líLrtou 
könyvei közöl igen népszerüek lettek még: .-lu.\·erle.~eJw.s Histury
Bru:h ( 1693), me ly igen szépen elmesélt egyházi és világi történe
teket tnrtalmaz (három elbeszélés e könyvből : Griseldis, Genovefn 
és Hirlllnda, kiUönnyomatokbnn is megjelentekj és Leqewlm dl'l' 
B eiiiffen ( 1705 ). ' 
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lemzö erőről tanúskodnak. Különösen kitünően ismerte a 
népet, miért is müvei a néphit és népszokások * dolgában 
rendkívill gazdag, még távol sem kellően kiaknázott forrá
:sok. Bizonyos határig (t. i. nem tekintve a XVII. századi 
bécsi népnek müveltségi szinvonalát) korának e nagy 
telletségü rajzolója és birálója is a század ferde ízlésé
nek áldozata, mint pl. Fiscllart János az előző korszakban, 
kitől különben ő ép úgy mint a szatira többi korabeli 
müvelöi abban lényegesen különböznek, hogy túlzóan 
konzervatív álláspontnak, ,laudatores temporis acti', kili: 
.a ,modern' divattal egyiitt a haladásnak egészséges ténye
zőit is megtámadták és az ,ósdi' világnak örömmel áldo
zatul llozták volna. A javulás ez irányban csak akkor 
állott be, midőn az értelem (a ,bon sens' ) és az ízlés döntő 
szerepre jutottak. Ez azonban csak a második sziléziai 
iskola hóbortjainak megsemmisülésével történt, miben az 
oly kis embernek, mint Weise Keresztély, és az oly kiváló 
lángésznek, mint Leibniz, egyaránt nagy érdeme volt. 

3. A dráma. Gryphius. 

A költészetnek egyetlen fajára sem volt Opitz müködése 
kedvezőtlenebb hatással, mint a drámára, melynek XVL 
századi fejlödését részben semmibe sem vette, résilben 
megakasztotta a nélkül, hogy helyébe életre való irányt 

>:: Ezekl:e ez időben a tudósok figyelme is ríúordult. Így írtak a 
lipcsei rongister Jolmnnes Pnetorius (+ 1680), a zwicka.ui gyógy· 
szerész J oh. E rhard Schmidt (+ 1722) és a polyhistor E rasm.• 
Frnucisci (t 1(}94) sz!Í.mos mnnk!Í.t a u épnek sokféle babou:í.ja 
ellen, és e miíveik tudományos szempontból értéktelenek ngynu, 
de n nép bitének és roíiveltségének fölismerésére igen fontos, be

·Cses anyngb:1n remlkíviil gazdag források. 
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meg tudott volna indítani. A X VII. század fő jellemvonása. 
a drámai költészet trrén a mü- és népdráma ellentéte. Az. 
első a tudósok müve. Idegen (ókori, holland, franczia, 
olasz) minták szolgai utánzása, korlátolt és külsőleges sza
bályoknak pedáns alkalmazása, a szinhiiz jogos igényeinek 
önhitt elhanyagolása eleve is megfosztották minden mé
lyebb hatásnak még lehetőségétől is. A népdráma ellenben 
a szinház és a szinészek alkotása, mely ugyanabban az. 
irányban és ízlésben halad, melyet a XVI. század vége felé 
a Németországban szereplő angol komédíá.sok megindítot
tak volt. Az angol da.rabok fö jellemvonásai a XVII. szá
zadi népdrámák ban is fölismerhetök: nagy és sok cselek
vény, császárok s főurak iszonyú tettei, túlzás nyelvben és 
stilben, előszeretet a véres és borzasztó iránt, a komikns 
és tragikus elemeknek közvetetlen egymás mellé állítása 
vagy groteszk keverése. A népdráma mindig valóságos 
,szinmü' volt: a szinpad számára írták s tényleg mindig 
színre is került, még pedig az egész nagy közönségjelenle
tében. Mind e momentumokban kétségtelenül elő nyben 

volt a müch·áma fölött, mely csak mint irodalmi termék 
talált, ba talált, kisebb körü olvasó közönséget, mert az 
iskolai előadások úgy szálván zárt ajtók mögött folytak le. 
Hogy mégis igen csekély sikerre vezetett, ennek föo kai, a 
harminczéves háború egyenes bénító befolyásán kívül, 
abban keresendők, hogy a tanúit osztályok (tehát a tehet
ségesebb és müveltebb költők is) nem törödtek vele, hogy 
a szintársulatok túlnyomóan müvcletlen és szedett-vetett 
népből állottak, hogy egymáson túltenni s l ehetőlea a lea-• o o 
alsó néposztályokat is kielégíteni s megnyerni törekedtek, 
a mit finom vagy költői eszközökkel nem kisértbettek meg. 
Az izlés iszonyú hanyatlása, általános elvadulás és sértő 
aljasság voltak e tényezök gyümölcsei, mire a népdráma a 
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XVIII. század első barmadában teljesen megsemmisült, 
úgy hogy halálos ellensége, Gottscbed, benne voltakép csak 
egy halottat ütött agyon. 

Opitz maga a dráma terén csupán fordító volt: átültette 
Seneca , Trójai nőit' ( 1625) és Sophokles ,Antigonéját' 
(1636); de e fordításokkal is hatott a századra, a mennyi
ben az ókori tragédia utánzására, főkép a modern világ
hoz már közelebb álló Senecára utalta kortársait. Még 
nagyobb hatással volt az opera meghonosításával: 1627 -ben 
került szinre Daphncja, Schütz Henrik drezdai jeles kar
mester ,classikus' zenéjével, 16:35-ben Judithja, mind a 
kettő nem eredeti alkotások, hanem olasz szövegek szabad 
á.tdolgozásai .. ;;. Mert az opera hazája Olaszország: Firenzé
ben tettek kisérletet az ógörög dráma megújítá.sá.va1, s e 
kisérlet eredménye az opera volt. Riuuccini ,D<tfne'-ja 
1594-. vagy 1595. került szinre (Peri zenéjével) Firenzé
l,en, egy magánbázban, második operáját, ,Euridicét ' 
!600-ban az udvarnál adták elő IV. Henrik franczia király 
és Maria de lVIedicis esküvőjének megi.i.uueplésére. A német 
,Daphne' is először egy fejedelmi eski.lvö alkalmával l;erült 
szinre Torgaubau, s az opera késöbb is ily külsö pompá
val é keskedő ünnepi játék maradt, melyben a költészetnel;: 
a zenével és tánczczal szemben igen alárendelt szerep, sőt 
néha semmiféle szerep sem jutott. Mert az opera csak
hamar sajátságos mellékágakat hajtott. Ilyen volt a ballet, 
melynek előadásakor rövid prózai szöve«et adtak a közön
ség kezébe; ilyen a maskeráda, kisebb tmjedelmlí ballet, 
melyben fejedelmi egyéniségek is szerepeitek; ilyen a sere-

':' ,Dn,phne' szerzöje Rionecini Ottavio (-J- 1621) volt. Operú.i 
Dn,phne 1600, Emy<lice 11i00, Arctusa és Aria11a 1608, korszakot 
alkot11nk e miífaj történetében. 
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uátn., ro el y nem szorúlt a szini előadásra; ilyen a , Wirt
schn.ft' , a melyben a fejedelmi gazda a kocsmáros szerepét 
vitte; ilyen a pastorell, me! y a pásztori életből vette tár
gyát vagy helyesebben a pásztori élet külsö formáiba 
öltöztette a rendszerint igen ellentétes jellemíí cselek
vényt ; 1 ilyen végre az oratorium és kautáta, melyekben 
cselekvény minél sz erénye b b adagok ban található. F ödo
log volt a külső pompa: a fényes kiállítás, a nagyszerü 
dekorácziók, a meglepő masiuériák, melyek hihetetlen 
összegekbe kerültek. 2 A közönség természetesen elragad
tatva bámulta e csodákat, melyekkel a költészet , az igazi 
dráma, sehogy sem versenyezhetett. De nemcsak a külsö 
fényt bámúlta, csodálhatta azt az erkölcsi és illeclelmi léha
ságat is, mely ez előadásokban a. tisztességesnek legele
mibb követelményeit is danolva és táuczolm lábbal taposta. 
Az operát természetesen főkép az udvarok pártolták, első 

sorbau a drezdai, ile kisebb német uch arok is, mint a 
brauuschweigi vagy weissenfelsi vagy rudolstadti, a nagy 
városok köziil pedig főkép Hamburg volt az operának lel
kes bará~ja. 8 E gazdag kereskedelmi városban virágzó kor
szaka volt az operának a XVII. század utolsó és a XVIII. 
század első évtizedeiben ; itt nyer t 1 G í 8- ban külön fényes 
palotát is. Opera-szövegek írásával, mondhatni cryártisá-

"'"· val ', a legismeretesebb és legtekintélyesebb költők is fog-

1 
Ez irány hámtilt mintája, a ,Pastor fido' ( 1590), Gnarini 

Battista (+ 1612) soknt ntrmzott pál':7. tori dam~ja, mát· lfj J9-ben 
j elent meg német fo rdításban. 

2 
Hamburgban pl. egy OJJera szinrehozntalú.na.k költl'égei ti7.en

ötezer tallért is meghaladtak. 

j E. O. Lin1lner, Die erstc st.ehende de~ttsch e Opel' l 855. H nm
blU'gban 1678-tól 1738-ig több mint kétsztÍ.7.ötven új opera került 

; sr.inre. 
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1alkoztak; 1 a tárgyakat a biblia, az ókori mythologia, az 
.egyetemes történelem, de a köznapi népélet is (ez esetben 
sokszor alnémet paraszt-jelenetekkel) szolgáltatta. Mind e 
müvekben fődolog a zene, melynek számofl kiváló képvise
lője ép az operának szentelte erejét, így pl. Hamburgban 
a nagy tehetségil Keiser Reínharcl (i- 1739), ki állítólag 
egymaga száztizenhat operát írt. De a zene 1604-ben tel
jesen függetlenítette is magát, ha nem is a költészettől, 

.de minclen esetre a szinpadtól, az oratoriumban,2 mely a 
XVIII. század elején Handelben és Bachban lángeszü mü
velőket talált. De egyuttal az opera maga ismind jobban 
'kilépett a német költészet és irodalom köréből, mert meg
indúl az olasz opera divatja: a német udvaroknál nem
;sokára rendszerint olasz társulatok müködnek, kik olasz 
operáka t olasz nyelven adnak elő, úgy b ogy a német opera 
csupán a nagyobb városokban részesül pártolásban, de 
1 7 4-0- ben még Hamburg is, a német opera e legvirágzó bb 
tüzhelye, olasz társulatot szerződtet. 

Az opera, főkép első termékeinek tárgyánál s stiljénél 
fogva, legközelebb áll a pásztori drámához, melytől sok
szor alig különböztetbetni meg. Ily pásztori játékokat főkép 
a nürnbergi költők írtak, de nem nagy sikerrel. Klaj 
.. Jánosnak vallási vagy egyházi tárgyú darabjai (He rod es, 

1 Így Drezdáuan Schirmer Dávid (Neue geistHehe Schauspiele, 
uekwehmet zur l\Iusik, 1670), Geller Ernő, Dedekind Keresztély; 
Rudolstadtban Schwiger Jakab; Bmunschweigban Eressand F. 
K., a ki sok franczia tragédiát is lefordított (1691 Rodogune, 169·'1· 
.Sertorius és t 699 Brutus Corneilletől; t G~J2 Porus és 1694 Atilalie 
Racinetól; t 695 Regul us Pmdontól); Hambmgban Eostel Lukács, 
Postel Ker. Henrik, Hunold Keresztély, Feind Bnrtolcl, König 
Ulrik stb. 

~ C. H. Bitter, Beitrá'!Je zur Ge,~ch. des Orat011:ums t872 . 

.He inri oh: Német irodolom. II. 
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A szenvedö Krisztus, Az angyalok és sárkányok harcza. 
stb.), vR.lamint a béke dicsőítését czélzó szinmüvei is 
(,Schwedisches Frieden- und Freudenmahl', ,Irene', ,Der 
Geburtstag des Friedens') inkább monologok, mint szin
müvek; fősúlyt a karokra fektet a szerző, mig a cselek
vényt sokszor rövid prózai magyarázatok helyettE-sítik. 
'l'ársának, Harsdörfernek, szinmtivei mind épen nem sike
rült fordítások, é~ a pegnitzi rend harmadik elnökén ek, 
Birken Zsigmondnak legkiválóbb szinmiíve, Androfilo, 
szegényes moralitás, mely egy romlott királyfi javítását 
tárgyalja. A kor ízlésére jellemző, hogy e darabnak prolog
ját egy valóságos oszlop mondja! Klaj és Birken sokat 
dicsőítették a várva várt békekö tést, mely az iszonyú 
vérengzésnek és dúlásnak véget vetett, drámai müvekben 
is, 1 melyeket azonban még n. párbeszédes alak sem tüntet
het föl szinmtiveknek. A pegnitziek stíljét és ízlését leg
jobban föltünteti a Bil·kE>n ünnepi darabja, Margenis (t. i. 
Germanis) , melyet szerzöje Piccolornini Ottavia fölszólítá
Slíra írt, s mely üres rhetorikából, pedáns allegorizálásbóJ , 
érzelgős pásztori enyelgésekből és feszes rhythmusokból 
van összetákolva. Nagyobb hatást is tettek HisT J ÁNOS 

hasonló czélú szinmií.vei: 2 Das j1··iedewii11 schendc Deutsch
lanel (1647) és Das j 1·iedejauchzencle Deutschland (165:3), 
melyek szerzöjüket tekintélyes és hires költövé avatták. 3 

Az első darab nem is érdektelen, bármerő allegoria : ,Né-

' Már 1635-ben jelent meg egy Jrenaro111archia ez. ,trugico
com<edia', melynek szerzője a hamburgi Stapel Ernő volt. 

~ Bist legtöbb drámája (,Herodes', , \Vn.llensteín', ,Gustav Adolf', 
,Guiscardns' stb.) elveszett vagy lappang. A termékeny költő, saját 
nyilatkozataiból következtetve, írt azon feliil szatirikus és nllegorini 
Rzínmüveket is. 

l Mincl a. kettőt í1jro. kiadta H. M. Schletterer, 1864. 
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metország' egy hatalmas királynő, ki a halottaikból föl
támadt legjobb fiainak (ezek Ariovist, Arminius, Claudius 
Civilis és Wittekind) tanácsaira nem hallgat s nem akar 
tudni a békéről, mire négy ,gavallér' (egy spanyol, egy 
franczia, egy horvát és egy német lo>as) teljesen kifosztják 
s koldusbotra juttatják a ezerencsétlen fejedelemnőt. Végre 
az utolsó jelenetben a ,Béke' és a ,Sze1·etet' kieszközlik az 
Úristennél, hogy a sokat ezenvedett nő kegyelmet nyer. 
A darab rendkívüli tetszést aratott, a mit, a kifejezett 
alapgondolatnak helyességén kívül, különösen a rendkívül 
fényes kiállításnak köszönhetett, mert költői értéke cse
kély. E szempontból még gyengébb Bist második darabja, 
melyben a zenének nagyobb szerep jut, mint a költészet
nek, s mely talán nem is került soha szinre. Rist érdeme 
általában abban van, hogy a közvetetlen jelenből veszi 
darabjainak tárgyait és hogy a szinpad számára írja müveit. 
De kiválóbb drámai tehetséggel nem volt megálclva. 

E tekintetben a tudós költők sorában sokkal magasabban 
áll a század legnagyobb dráma-költői tehetsége, ANDREAS 

GRYPHIUs, ki 1616-ban született Grossglogauban s szo
morú viszonyok közt töltötte ifjúságát, a mi egész életére 
elkomorította kedélyét; 1638-44 tanúlva és tanítva Ley
denben élt, hol a németalföldi költészettel megismerkedett; 
utóbb bejárta Franczia- és Olaszországot, mire 1647 ·ben 
hazájába visszatért, hol a glogaui fejedelemség ügyésze lett 
s 1664-ben halt meg.* Irói pályáját vallásos tartalmú azonet
tekkel kezdte: Sonn- und Feiertags-Sonelte 1639, mire 
Pinclar mintájára, de néha modern versszakokban, ádákat 

* Tehát abban az évben szi.iletett, melyben Shakespeare meg
halt, s a nagy angol költő születésének épen szúzadik fordulójún 
halt meg. Gryphiusról I-lenn. Palm, ADB. X, 74. 

28'' 
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írt, egy latin eposzban megénekelte Krisztus szenvedését 
és halálát 1 és , Temetői gondolataiban' (Kirchhofsgedanken 
1656) a runlandóság és hiúság eszméit mélyen átérzett, de 
iszonyú képekkel elhalmozott elégiákban juttatta kifeje
zésre.2 E komor szellemil és pessimietikus v~lágnézetil 
költemények mellett, melyekben úgy a borzasztó kor mint 
saját fájdalmas tapasztalatai visszatiiln-öződnek, derültebb 
vagy épen víg tárgyú dalai, alkalmi versei és epigrammjai 
úgy számra mint értékre alig jönnek tekintetbe. 

Gryphius mint lyrai költő is kiváló, de sajátos irányít 
tehetség. A szerelmet nem énekli meg, a >ilág szépsége, az 
élet örömei ritkán indítják dalra. Annál többször a földi 
dolgok nyomorúsága, a világ Loldogságának hiúsága, az élet 
sokféle bajai. A halál és a fájdalom, a megsemmisülés és 
az enyészet elmélkedéseinek s panaszainak kedvelt tárgyai. 
De ezekről aztán hatalmas képzelettel és megragadó erőve l 

f'Zól, mindenütt, számos vallásos l\ölteményében is, érzésé
nek igazságával és előadásának súlyával mélyen meghatnt 
az olvasót. Szinmüvein is rokon hangulat >onul \·égig, és 
személyei legszívesebben és legnagyobb hatással az eszmék 
és érzések ezen körében mozognak. Csak élete végén >áltoz
hatott helyzete kedvezőbbre, a mi lelkületét is derültebbé 
tette : ekkor írta vígjátékait, melyekben a szonettek, teme
tői elmélkedések és egyházi elaJok szerzőjére bajosan is
merhetni. 

Gryphius az egyetlen német költő a X VIL század e lső 
felében, a kit a kisebb költői fajok nem elégítettek ki, a ki 
a költészet legnagyobb és legnehezebb faj ában keresett és 

1 Olü·etum. Libri tres, 11>46, ford. Fr. Strehlke 18()2. 
2 Lyri.sclte Gedichte ed. H. P nlrn, 1884, v:í.logntvn J nl. 'l'ittmn.un, 

l 880, Rzonetteit H. W e !ti, l 883. 
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aratott babérokat. Főjelentősége a dráma terén van, mely
nek, ifjúkori dolgozatain kívül, egész életét, gazdag müvelt
ségét és izmos tehetségát szentelte. 1 1-Iintái a holland írók 
voltak, első sorban J oost van den Vondel, 2 kinek fordítá
sával (Die Gibeoniter, nyomt. 1698) kezdte meg dráma
írói miiködését. Ezt követte Caussinus 3 egy vallásos drá
májának (St. Felicitas, J G57) és Girolamo Razzi egy 
vígjátékánn.k (Die Seugamrne ader Unt1·eue.s Hausgesirule 
16B:3) átültetése. Utóbb még Corneille Tn.másnak egy szín
müvét 4 (Der .schwermende Schii.f!'er 1663) forditotta uémetre, 
ezt már csak különös kivánságra, mire egészen az eredeti, 
önálló alkotásnak sze n telte erejét. 5 Ebben Vondel mellett 

3 Vigjátékttit kiadttt Henn. Paltn 1878, tragédiáit u. az 1882, 
válogatott drámái t J ul. 'l'ittmann, 1870. 

2 R. A. Kollewyn, Ueber den Ei1~{luss des holliindischen Dra111as 
auf Gryphiu.~ (18SO). Joost van den Vom1el, a XVII. sz{J,zacli vi
rágzó németalföldi irodalomnak legkiválóbb alakja, a hollandiak 
legnagyobb költője, 1587-ben született Kölnben, hovi szülei a 
háború iszonyatosság:ti elől menekültek volt, utóbb áttért a kath. 
hitre és 1679-ben halt meg Amsterdamban. Főmüvei: Gisbrecht 
van Aillstel 1637, Lucifer 1654 és .Jephtha 1659 ez. színm(ívei. 
Vondel a drú.mában Seneca tanítvú.ny!1, egész működésében a 
XVII. száz!1cli !1kademikus ren!1issance-költészet híve. A Gryphlus 
fordította dambnak eredeti czíme De Gebroeders (1639), s a né
metalfölc1iek e müben Shakespeare és l\Iilton egyesitett szellemeit 
vélik fölismerhetni. V. ö. Alex. Banmgartner, J. v. d. T'ondel1882. 

3 Nic. Cn,nssinus jezsuita, '! 1G51. Párizsban. ,Felicitas' (comceclia 
~;acm) Hi:!O. jelent meg. Gryphius fonlitása 1658-ban kerültszime 
a boroszlói, 1677. nz altenburgi gymnasimnban. 

·• Le &er!Jer e.ctrcwayant, pastorale burlesque. A elarab Jean ele 
Lalaucle azonos czímü regényén alapszik. A hős a pásztor-regények 
Don Qnijoteja. 

'' Gryphins forclitó.sai túlságosan gazl1agok idegenszerü forc1u.la
tokban, sőt idegen szókbnn is. 
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a XVII. századi tragédiának Opitz ajánlotta mintája, Seneca, 
is nagy, de épen nem jótékony hatással volt Gryphiusra, 
legkevésbbé stiljére, mely, a költőnek epigrammszerii vagy 
lakonikus rövielségre való törekvésénél fogva, sokszor 
homályos vagy feszes, másutt szenvedélyes pathoszának 
túlzóan nagyszavú, inkább rhetorikai mint költői, sokszor a 
dacrálylyal határos hüvelye. o . 

Gryphius öt tragédiát és három vígj!l,tékot irt. Négy 
drámája nem készült el vagy elveszet.t: Herodes 1634, 
Ibrabim (valószínüen e szultánnak meggyilkoltatása a 
j anicsárak által, l 648), Jámbor Henrik va.gy H edwigis 
(a hős a tatárok ellen esett el Liegnitznél; Sz t. H ed vig az 
anyja) és ,A legyező' kis alkalmi darab. Két más alkalmi 
darabja fönnmaradt: Piast11s l 64·8 (Keresztély sziléziai 
herezeg és Anhalti Luiza esküvőjére), a Fiastok családjának 
dicsőítése, és JJfajuma 1653 (IL Ferdinánd koronázási 
ünnepére), melyben Maj a, a tavasz istennője, törvényszéket 
tart :Mars, a tavasz elpusztítója, fölött E darabok igen 
sikerültek r; minden tekintetben sokkal magasabbau állnak, 
mint a kornak ép e téren rendkivül gazdag produktiójának 
hasonló termékei; de Gryphius költői egyéniségének s 
korabeli jelentőségének szempontjából mégis alárendel
te bb fontosságúak. 

Első tragédiája Leo Armeníus (1 646) a byzanczi tör
ténelemnek egy véres eseményét tárgyalja. Balbus vezér 
föllázad Leo császár ellen s megfoszt.ia mát trónjától. Leo 
elfogatja s ki alw1ja végeztetui az árulót, de neje Theodosia 
rábhja, hogy a tettet a karácsonyi szent ünnepre való 
tekintetből elhalaszsza, a mi a császár vesztét okozza. ·~ 

' A tárgy forrásni Georgios Ceclreuus és Joauues Zonarns; e;.~ 
utóbbi érdekes és eleven előadásban meséli e palotai forradalma t. 
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Gryphius költészetének nehány föelemével már itt talál
kozunk : a darab gazdag a zsarnokság ellen intézett rheto
Tikai declamátiókban és komor elmélkedésekben a földi 
fény és hatalom hiúságáról s mqlandóságáról; s már itt 
szerepeinek holtak vagy élők szellemei : a császárnak meg
jelennek a számüzött patriarkha és Balbus szellemei, a 
császárnénak anyja szelleme, mind rosszat jósolva s a 
szereplök gondolkodását és elhatározásnit befolyásolva. 1 

É rdekes, hogy Gryphius e színmüvére vonatkozóan külön 
hangsúlyozandónak tartja, hogy ö nem osztozik némely 
újabb írók azon véleményében, mintha a tragédia nem 
lehetne tökéletes szerelern nélkül, s hozzá teszi, hogy a 
régiek nem is ismerték e helytelen nézetet. Már a költő ez 
első darabjának bősében kevés a bün, mely büntetését 
igazolná. Valóságos szent és vértanú második darabjának, 
Katharina von Georgien ( 1657, előadva Halle, 1666) h őse , 
ld a perzsa sah (Abbas t 1629) hatalmába kerül s hosszas 
kínzások után mint hiténe];; vértanúja hal meg. Abbas 
rnegszereti Katalint, de ez visszautasítja a pogányt s vissza
u tasítja az oroszoktól fölajánlott segélyt is: neki csak a 
halál kell. Abbas kivégezteti a szent nőt, ele nyombau 
megbánja tettét ; Katalin szelleme még fokozza lelkiisme
retének furdalásait s kínos halált jósol a zsarnoknak. Túl
ságos borzalmak halmozása e darab főjellemzöje, és e 
.borzalmak annál ldnosabban hatnak az olvasóra, mert 
:áldozatuk ártatlan, hibátlan angyal. A Katalin párja a 
költő ötödik tragédiájának,2 Der stcrbende Aemilius Paulus 

1 E daralmak egy lipcsei elöadúsáról, melyeu gyermekkorábau 
jelen volt, megemlékszik Leibuiz, Deutsche Schriften ed. Guhruner 
l , liO. 

~ E darabot, természetesen prózai átdolgozásbau (melyuek egy 
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Papúzianus (J 659, előadva Boroszló 16~~· St. a.al_len 1680~ 
Speier !738), a bőse. Garacalla megoh testveret, Gétát, 
és utóbb Papinianust, a hires jogtudóst is, mivel ez nem 
akarja a császár tettét a nép előtt mentegetve helyeselni_ 
Ez Grypbius leggyengébb komoly s:dnmli.ve: szerkezete 
fölötte laza, drámai élet csupán az utolsó fölvonásban van, 
hol a cselekvény valamivel gyorsabb menetil; az egész 
darab csupa elmélkedés és szóvita. Sőt vértanút dicsőít 

Gryphius negyedik tragédiájában, Ennord.JJte Majestiif odcr
Carolus Stuardus (164-9) is, melyet a költő nehány nappal· 
a szerencsétlen király kivégzése után igen rövid idő alatt 
írt - az ily nemcsak modern, hanem a közvetetlen 
jelenből vett tárgynak földolgozásával is felülemelkedve 
a korabeli költészettanok értelmetlen sablonján - s mely 
1656-ban Majna-Winelsheim ban került színre. 1 Gryphius. 
szenvedélyes királypárti 2 és darabjának második átdolgo
zásában 3 (1663) még fokozza ez álláspontját, melyet azon
ban inkább mint politikai ügyész semmint drámaköltő · 

érvényesít. E tragédiajellemző elemei a ,csendes előadások' : 
a restauratic emberei bosszút állnak Cromwellnek s hí,ei· 
nek kiásott hulláin, Hugo Péter forradalmi vezér fölnégyel
tetése, II. Károly megkoronázása. A szellemek itt sem 

1710-iki mtisolattt fönmarar1t), szinre hozták a népies vándorcsapa
tok is, pl. a V eitené l fi90-ben. 

1 Említésre méltó, hogy egy Stmirt Károly kivégzését tárgyaló 
drúma már 1750-ben keríilt szíure Thorubau, hol tanulők adtúk 
e !ö a vlirosházán. V aj on ez is már Gryphius elarabja volt-e ? 

2 Forrásai is ezt az álláspoutot foglalták el: Enyellandi8ches 
.~lemurial Hi-i9, mely még elég tárgyilagos, és : lllla!Ju I'CfJÍ.s Caroli L 
164·9, melyet a király maga befolyásolt. 

3 Ennél fölhttszuálta. PhiL v. Zesen következő müvet is: Die 
t:crsclwwchetc, doch tcieder erhöhete Jiajestiit, cl. i. K.arls II. Köniqs. 
mn Enftland Wundel:qeschicht, J 66 1. · 
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hiányzanak: Laud, Strafford s Mária királyné szellemei 
lépnek föl a király gyilkosai ellen. 

Grypbius tragédiáiból könnyen fölismerhetui a költő 
álláspontját, mely csak részben azonos a korának állás
pontjával s lényeges pontokban eltér n. miénktől. A tragikus 
nagyságot Grypbius nem az erélyes cselekvésben, hanem az. 
állbatatos szenvedésben találja,* melynek rajzát e szem
pontból lebetöleg fokozza, sőt túlozza. A borzalmak és 
iszonyatosságak natmalismusa, mely az angol komédiások 
darabjaiban naiv hatásvadászat eszköze, nála a fenségesség 
köpenyébe öltözik és resthetikai elméletének és legbensöbb 
életpbilosopbiájának gyümölcse. Alakjai nem igaz emberek, 
bauern vagy angyalok vagy ördögök, a jóban vagy rosszban 
egyoldalú typusok. A drámai élet nem a cselekvényben 
lüktet, alig elvétve a helyzetekben vagy a jellemchben, 
hanem a beszédekben, melyek azért igen terjedelmesek és 
elmélkedésekben nagyon is gazdagok. A költő majd min
dig szavakkal rootivál: innen a sok monolog, innen a 
dialogus szélessége és sokszor értekezésszerüsége. A szell e
mekben, melyeket annyi előszeretettel szerepeltetett, hitt 
Gryphius: az isten és ember, az ég és föld ],Özvetítöit látta 
bennöle Darabjainak szerkezete a mondottakból önkényt 
következik : kevés a cselekvény s lassú a menete, de, a 
,Papinianus' kivételével, mindig egységes. Az idö egységét 
(24 óra) is szigorúan megtartja, a hely egységét nem tekinti 
törvénynek. Kétségtelen, hogy darabjait a szinpad számára 
írta, s tudjuk, hogy több színmüve (rendszerint iskolákban) 
színre is került; de a nemzet tudomására alig jutottak, és 

':' Ily iní.nyún.k az általa fordított drámák is: a ,Gibeonitákban' 
hét fiú hal vértanúi halált, hogy Saul biínét j6vMegyék, ,Felici
tnsbnn ' pedig hét testvér áldozza fól magat vallás<iért. 
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a nyilvános, az egész közönségnek hozzáférhet/5 szinház 
serkeut/5 hatását a költő sohasem tapasztalhatta. Miud e 
vonásokbau félreismerhetetlen Voudel példája, abban is, 
hogy a felvonások végére karokat helyez, melyekben 
gyakran allegoriai alakok is szerepeluek, és hogy az ural
kodó alexaudriuusok ll:özé ismételve egyenetlen rhythmusok
ban írt énekeket sző be. 

Lényeges vouásol{bau más jellegü Gryphins harmadik 
komoly színmüve, CaT(lenio und Celiucle ader ungliicklich 
Verliebte (1657), melynel' tárgyát a költö olasz ntjábau n. 
szóhagyományból merítette. *' A darab ,polgári ' dráma, mit 
Gryphins behatóan menteget, és színmü, nem tragédia, 
bár a költő ennek nevezi. A cselekvény nem érdektelen. 
Szinhelye Bologna. Cardenio spanyol deák szereti Olympiát, 
de nem nyerheti meg kezét, mivel a szép leány atyja ellen
szenvvel viseltetik a ,verekedő' i(ju iránt. Lysancl er is sze· 
reti Olympiát és megvesztegeti ennek komomáját, ki őt 
úrnőj ének hálószobájába bocsátja . Olympia megmenekül s 
a házbeliek üldözőbe veszik a betörőt. Card eniot fogják el, 
ki szintén a ház közelében volt, s ki tő l az apa most kö>e
teli, hogy vegye Olympiát nőül. De az i(iú az ép történtek 
után kételkedik hölgyé nek ártatlanságában s visszau tasítj a 
Olympia kezét, ld Lysander aráj a lesz. Most megtudja 
Cardenio, hogy Olympia ártatlan s kibékül a szeret et t 
leánynyal, de Boiognából távozni kényszerül. Lysander 
elorozza Cardenio leveleit, úgy hogy Olympia hütelennek 
tartja és Lysander nej évé lesz. Visszatérve elkeseredéssei 
értesül Canlenio Olympia tettéről s Celindéhez fordúl 

':' Egy rokon történetről l. Archiv f Lit. Gescldchtc XII, i 19 ; 
ez Hnrsdörfer, Scitauplatz jiimmerficht'l' Mord(fCScltichte l (j.-f.!J, a :{ő. 
szítmú elbeszélés. 
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szerelmével, megöli ugyan vőlegényét, de nem szeretheti 
meg igazán, hanem újra Olympiát ostromolja és el van 
tökélve arra, hogy férjét meggyilkolja. Midön vetélytársát 
meglesi, Olympia lép ki a házból, ki öt a kertbe vezeti, hol 
fátyola leesik és a megrémült Cardenio előtt egy csontváz 
áll. Ezalatt Olympia és Lysander boldogok otthon. Celinde 
ugyanez éjen egy boszorkánytól eszközt kér hütelen sze
retöjének visszahódítására. Az ajánlott orvosszer egy nem
rég elhalt férfiúnak, ki öt szerette, szíve. Celinde erre a 
templomba megy, hogy Cardenio által megölt Ireelvesének 
·sz ívét kivágja; de épen ide menekiil a kísértet elöl futva 
Canlen i o is, és a két bünös töredelmesen megtér. * A darab 
alapgondolata nem kétes: fensőbb hatalmak, intő és ijesztő 
kísértetek alakjában, a helyes útra térítik a szenvedélyeiktöl 
elvakúlt embereket. Gryphius ,a halálnak győzelmét a 
földi szerelern fölött' látta e tárgyban. Szerkezet szempont
jából nem kifogástalan e darab: az első és utolsó fölvonás 
merö epika, a mennyiben amott a szereplök beszéeljeiből a 
cselekvény bonyolódott elözményeiröl, emitt a színen már 
megtörtént dolgohól, melyeknek szemtanúi voltunk, érte
sülünk. De a közbeeső három fölvonás teljes erejében 
mutatja Gryphius drámai tehetségét: az alakok életteljesek, 
a cselekvény gyorsan halad, egyes jelenetek költői és színi 
hatásúak, a szenvedély erős és igaz hangja megszólal. 
Emeli a darab hatását, hogy az előbbi tragédiák rhetorikai 
deklamácziója helyébe a való élet nyelve lép, és ez össze
függésben van a cselekvény polgári jellegével, mely a 
korabeli resthetika követelményeivel éles ellentétben áll. 

>:: A tárgyat két ujabbkori német költő is földolgozta: Ludw. 
Achim von Amim, Halle und Jerusalrm 1811, és Karl Immermann, 
·Canlenio und Celinde 1826. 
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Nem királyok és ,fejedelmi személyek' szerepeinek e szín
müben, hanem a középosztály emberei, sőt egy álmos 
szolgának és egy kapzsi sekrestyésnek genreszerü alakjai
ban már a nép is képviselve van egy komoly dráma kere

tében. 
Mfir e darabból, melyröl állíthatták, hogy Shakespeare 

szellemére és stiljére emlékeztet, eleve lehet következtetni, 
hogy Gryphius a reális életből vett tárgyak földolgozásában 
nagyobbat és sikerültebbet fog alkothatn i. Vigjátékai .,;:. 
csakugyan jóval értékesebbek, miut tragédiái, mel;y·ek végre 
is csupán történeti becsüek. Első komédiája, Das verlieb/e 
Gespenst (és a vele fölvonásonként váltakozó paraszt
vígjáték Die geliebte Dornrose) 1660. októb. l 0. került. 
színre Glogauban, III. György herezeg és Erzsébet rajnai 
palotagrófnő eskii.vöje alkalmából. Az egyik darab a müvelt 
középosztálynak, a másik a sziléziai parasztnép életének 
tükre; amott elegáns feln émet nyelven, itt szilézia.i nyelv
járásban foly a dialogus; amaz csekély értékü, ez minden 
tekintetben igen sikerült alkotás. Az előadás végén a két 
darab, ill. a két cselekvény összefolyik és a szereplők 

mindnyájan melegen üdvözlik fejedelmök hites társát. 
,A szerelmes kísértet' alkalmi darabféle, melynek kidolgo
zásában a l•öltő Quiuault két vígjátékából (,La mere 
coquette' és ,Le fantome amoureu:x.') is használt föl egyes 
motivnmokat. A darab különben egészen a század modorá
ban, ba szebb nyelven és stílben és hangzatosabb versekben 
is, van írva. Ellenben ,A szeretett Tüskerózsa' valóságos kis 
remek. Gryphius ebben sem úttörő; paraszt-komédiákat 
rég irtak Németországbau s a nyelvjárást is már a XVI. 
században alkalmazták az ilyen színmüvekben vagy komoly 

':' H. Hitzigrath, .-L Gryphius als Lustsvieldichter 1885. 
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daraboknak azonos tárgyú jehmeteiben; sőt az sem újítás, 
hogy két darab egymásba van ékel ve, úgy hogy fölvonásról 
fölvonásra fölváltják egymást .. 1 De mindez nem kisebbít
heti Grypbius érdemét, főkép a második darabra nézve. 
Ennek cselekvénye egyazerü, de kerek: egy szerelmea pár 
viszontagságai, mig egymáséi lehetnek; a rokonok össze
Yesznek s ellenzik a frigyet, melyet a leánynak egy vissza
utasított kérője és egy útálatos vén boszorkány, ki a 
legénybe szerelmes, szintén minden eszközzel meg akarnak 
akadályozni; végül t örvényszék elé kerül az egész társaság 
s itt aztán szerencsésen eldől a szeretők ügye és sorsa .. 
A párbeszéd eleven, a költő prózája életteljes, a jellemekben 
n reális valónak me! eg vére lüktet. A X VII. százaeli müdráma 
nem bozott mnnkó.t létre, me ly e kis vígjátékDál értékesebb 
Tolna. 

De sikerült Gryphiusnak másik két vígjátéka is. Második 
koméditíja, Absurda comica ader Herr Peter Squenz 
(,Schimpfspiel' 16G5), eddig még teljesen föl nem derített 
Yiszonyban van Shakespeare ,Szentivánéji álmával', mely
nek bohózatos epizódja a német költő vígjátékának tárgya. 
De a elarabnak még egy másik viszonya is homályos : 
Gryphius ugyanis Daniel Schwenter altorfi tanár (híres 
mathematikus és keleti nyelvész, t 163G) után dolgozta 
{larabját, ]\i Squenz históriáját Altorfban szíure hozta. 
De Schwenter müve ismeretlen s újra ismeretlen viszonya 
.Shakespearehez. Nem lehetetlen, hogy az angol komédiások 
Németországban előadták a ,Szentivánéji álmot' vagy ennek 
csupán bobózatos epizódját 2 s hogy Gryphius egy ily elő-

1 Ez főkép Olaszországbn.u, de Auglií~bn.n ís gy:~kmn tötiéut.. 
Grypltins különben fóllJnszní~ltn., de ígen sznbndon és szellernesen, 
Youdelnek egy dn.rnbjí~t ( Lcwumlaler.~ J is. 

2 Egy ily nümbergi elön.d:ísról szól Joh. 13. Schupp 1649 előtt 
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adásból vagy Schwenter földolgozásának közvetítésével 
ismerkedett meg a tárgygyal; de biztos adatunk sem az. 
egyikre sem a másikra nincsen. 1 Gryphius darabja 2 külön
ben más jellem ü, mint a nagy angol mesteré : szatíra az a. 
népdrámákra és a mesterclalnokok rímeléseire, 3 ro ellékesen 
a kisvárosi nyárspolgárok czímkórsága és az ijesztően ter
jedő féltudomány ellen is fordúL De persze, a cselekvény 
kerete már adva volt, s adva volt Gryphius harmadik 
vígjátékának, I-Iorribilicribrifax teutsch ader wéihlende 
Liebhaber (1665, előadva Altenburgban 1674), a böse, 
kivel először Plantus ,Miles gloriosus '-ában, utóbb az olasz. 
komédiának Capitano spavento-jában, végTe már nemet. 
elarabokban is, pl. Henrik Gyula brannschweigi herczegnek 
,Vincentius Ladislaus'-ában találkoztunk. Gryphius ismerte 
Plantus vígjátékát, de az ifj. Corneille ,Illusion comique'-ját. 
és Shakespeare ,Love's labours lost' -ját is ; legalább kétség
telen, hogy vígjátékának egyes motivumai és tréfái elevenen 

írt könyvében Der bdiebte und belobte Krú•y s valószínií, hogy 
Schwenter darabját érti, s utóbb ( 1ö6ö) beszéli Hist, hogy e bohó
zatot még mint gyermek hí tta. Előadásából kiderül , hogy e darab· 
egyes oly rés71cteket is tartaltuazott, melyel' Shakespeare miívében 
nincsenek meg, de olyanokat is, melyek Gryphins vigjittékóJmn ta
lítlbatók. Az is érdekes, hogy e bohózatot a ,J ernand és N iemand' 
ez. angol darab (fönt :H7. J. l. jegyz.) fólYont'tsai közt adták elő. -
SchwentCl·től csak egy t! ru·ab maradt fónn : ,Seredin és Violandra', 
mely eddigelé nem jelent meg nyomtat:ísbun. 

1 ,Pyrnmus és 'l'hisbe' czímií darabokat színre hoztak az angol 
komédiások H111ubnrgban és Nürnbergben , Nör<ll iugeubeu és Drez
dó,ban, de kérdés, Shakespen,re müvére vonatkoznak- e nz illető. 

fóljegyzések. V. ö. Z eit.schrtft XXV, 130 és Archw j'. Litqesch . IX, 
4.1·5. - A ttírgyat utóbb, de egésze u ön:íllóa,n, \\i ei se Keresztély 
is fóldolgozta. 

2 Újra kiadta (a következő t} is W. Bmnne 1877. 
3 V. ö. Y íerteljahrsbchrift J. Litg. I , 195. 
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emlékeztetnek e darabolll'a. De ha a hős alakját készen 
kapta is a német költő, a cselekvény egészen az ő müve. 
Kár, hogy ez nem elég egységes, főkép azért nem, mer~ 
Gryphius két fölfuvalkodott és hazug katonát szerepeltet: 
az egyik franczia, a másik olasz szókat és phrasisokat 
kever nyelvébe. Hogy a korkép teljesebb legyen, az iskola
mester 1 latin és görög, és a zsidó héber szókkal tarkázza 
beszédjét. De más tekintetben is korának igen sikerűlt, 

igaz humorral rajzolt képe ez a darab, mely persze, már 
bohózatos jellegénél fogva, nem igen felel meg a drámai 
szerkezet és motiválás finomabb igényeinek, hanem leg
inkább a jellemek és helyzetek komikumával törekszik 
czélt érni: közönségét mulattatni s egyúttal a kor számos 
divatos kinövésére és hóbortjára figyelmeztetni. 

Gryphius kiváló tehetség(í, termékeny és sokoldalú író 
volt, kit a kortársítk teljes érdemeszerint méltattak: a gyü
mölcsöző társulat 1662-ben (fA halhatatlan11 névvel vette 
föl títgjai sorába, Lobenstein ~német Sopboklesnek11 ne· 
ve zi és midőn az itjan elh únyt derék J oh. Elias Seblegel 
öt még 17 4 J-ben is Shakespeare me ll é, sőt, legalább drá
máinak szerkezetétilletőleg, a nagy angol költő fölé helyezte, 2 

ez senkit sr.m lepett meg. A kor minclen iránya és mintája 
hatott reá s ö maga nagy befolyással volt kortársaira s a 
következő nemzedékre, - hisz Lobenstein és a második 
sziléziai iskola többi tragéclia-írói közvetetlen tanítványai
nak kivánnak tekintetni,- sőt a népies színpaclra is, mely 
a müdráma e legkiválóbb képviselőj ének müveit legalább 

1 Shnkespeare említett vigj átékának Holofernese. 
~ A B eitriirte zur criti-sclwn Hi.~toric der deutschen Spraclte ez. 

Gottschell-féle fo lyóiratban, 1741, VII, 51~0-72. J. E. Scltlegels 
aesthet. tmd dm lmttnrrtisclte Schrij"ten (kin!lta Job. Antoniewicz). 
1887, 70. I. 
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részben fölvette repertoil:iába. Ö maga })ereze alig méltn.tta 
figyelmére a népdrámát, vagy legfeljebb ((tudós)) büszke
séggel nézte classikus müveltségének magaslatárél. Erre 
talán következtethetni azon tényből, hogy oPeter Squenz•> 
czímü bohózatának szatirája egyebek közt egyenesen a 
Pickelhii.ring, és így közvetve a népdráma ellen i~ irányul. 
E népdráma 1 ki is hívhatta maga ellen a szatírát, oly siral
mas, elhanyagolt állapotban volt, s ez állapot visszatükrö· 
ződik történetében is, mely csak elszórt, összefüggéstelen 
adatokból áll s jelenleg még nem alakítható kerek kép})é. 
A népies színház általános állapota és sorsa azon ban az 
eddig ismeretes igen hézagos anyagból is fölismerhető. 

Az angol komédiások mií.ködésének a harminczéves 
háború véget vetett. A kor iszonyú nyomora elvette az 
embereknek kedvét a cckomédiáktólu s a hatóságok a még 
itt-ott föltünedező csapatoktól ismételve megvonták az elő· 
adások jogát. 2 Az általános elszegényedés, a népnek nyo· 
mora, a járványos betegségek eléggé indokolták e szigort. 
De a háború lezajlása után újra fölébred a közönségnek 
színházba járó kedve, színi társulatok pedig annál nagyobb 
számmal keletkeznek, m:nél nagyobb a viszontagságos 
évtizedekben anyagi és erkölcsi bukást szenvedett emberek 
száma. Azelőtt rendesen la bdaházakban, vívótermekben és 
kocsmákban játszottak, persze mindig világos nappal, 
'Thalia kóbor papjai; most már állandó színházfélék kelet-

1 A XVI. százaeli népdráma csupán Sd.jczbau tartotta feuu ma
gát. Itt adott ki pl. JosuA W!!.'TTER st.-gatleni notarius J 66:1-bau k&t 
színmüvet: Des H.ertzo,qen Karin ron Flw:qmul Krieg mú !fl'llleiner 

Eirl,qenossen.scha.ft, melyet fiatal polgárok 165:1-bau St.-Gallenben 
elöad~ak, és Von dem Horatier- und Curiatier-lútmRf: 

2 
Igy Berlinben 1623. és 1629., vagy Strassburgban 1626-ban. 
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lieznek, 1 melyekben este, lám pa világnál folyhattak az elö
.aclások, s ez új épületekben mái· nem a· régi kezdetleges 
angol, hanem a Francziaországból származó modern (mai), 
változtatható szinfalakból alakuló szinpad a szokásos. Az 
öltőzet és gépezet tökéletesedését nagy mértékben elősegí
tette az épen ily ki.ilső elemekkel büszkélkedő, a század 
közepén nagy virágzásnak indúlt opera. 

A szinészek tetemes része deákokból keriilt ki, kik vagy 
az iskolában és az egyetemen dívó előadásokból megked
velték a szinész nmesterségétu, vagy tanulmányaikban 
-épen nem haladva s eshetőleg az egyetemi fegyelemmel is 
ellenkezésbe kerülve, hátat fordítottak az Alma maternek 
és Thalia szolgálatába szegőcltek . Így pl. egyikét a leg
régibb színtársulatoknak, a Gartner András (eredetileg 
festő volt) vezetése alatt állát, mely főkép Königsbergben 
és Hamburgban játszott s 164.·7 ·ben Bist egyik elarabját 
s utóbb talán Lobenstein '' Ibrahim Bassa" -ját is elöaclta, 
nagyrészt cletílwk allwtták, s ugyanez fill Zimmern Gáspár 
(Berlin 1 060), magister Sartorius (Mainz 164.-8), Fasteyer 
J án os (Bécs l G5:3) és természetesen Velten János társula
tairól is. De persze, a társulatokban nagy szerepök volt a 
kötélhínczosoknak s bohóczaknak is (hisz a Ha.uswurst első 
sorlmn bírta a közőnség kegyét), úgy, hogy kétes müvelt
ségü s még kétesebb erkölcsü egyénekben a legjelesebh 
társniatok sem szenvecltek hiányt. Henclkívül fokozta e 
>iszonyok bajos és gyanús voltát a nők szereplése, miről 
.először Jolifons Joris társulatára. 2 \Onatkozólag s utób], 

1 Ulmban 161· 1, Drez<lú.hau 1664.·, Ágostában 1665, Nürnbergbell 
1668. Az e l ső sziuhtLZ Lomlouban (Blnckfriars) 1575-beu épült, dc 
még igen szeréuy hajlék volt. 

~ Ez 1653-bn,u játszott. Bazelbeu s itt haugsÍllyozta, hogy n{Lla 
,r echte " re ibsbilder' is míí.köduek. 

Hcinrich : Némel irodnlom. Ir. 
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Velten komédiásainál történik biztos említés. Innen tút 
aztán folyton ismétlődnek első sorban a papság kifalmclásai 
a színház ellen (l. fönt 157. l. is) és kezd szabálylyá lenni, 
hogy a szinészektől életökben az úrvacsorát, haláluk után 
pedig a tisztességes temetést megtagadj ák. 1 És m ind ez 
akadályokhoz a század vége felé még egy új, sokkal vesze
delmesebb ellenség is nehezítette a német társulatok föl
virágzását, sőt fönnmaraelását: az idegen, főkép a franczia 
társulatok, melyek mincl gyakrabban megjelentek Német
országban és fejlettebb játékukkal valamint gazdagabb 
repertoirjukkal nagy mértékben megnyerték a ki.i.lönben 
is külfölclieskeclő közönség tetszését és pártolását. De mind 
e bajok és akadályok nem törték meg a német szi11észek 
lelkesedését és kitartását. A XVII. század közepe óta tele 
van Németország ily társulatokkal, melyek az országot 
egyik végétől a másikig bejárják, iszonyú sanyarúságokat 
szenvednek, sokszor a legembertele11ebb bánásban része
sülnek, nappal koldúlnak s este királyi palástban pompáz
nak, a legundokabb csőcselékkel és körmös vagabundokkal 
egy sorba mennek, de mind ennek daczára sem jó kedvö
ket sem miivészi rajong1ísulmt el nem veszítik. 

Nem ismerjük minden egyes társulatnak történetét, de 
bizonyos, hogy hírre és népszerüségre, fontasságra és 
hatásra egyikök sem vetekedhetett azzal a társulattal, 
melynek élén Velthen v. Veltheiru Já11os, a kortársaknál 
rendszerint csak MAGISTER VEL TEN, állott. 2 Velten J á nos 

' Egyik leghevesebb vádirat a szinház ellen a Reiser Antal 
harobmgi lelkész könyve Theatromania ader die Werke der Finster
niss in denen o!fi'lzt/ichen SchnuNpiet en (1681 ), mely nngy zavarokra 
is okot szolgáltatott. Y. ö. Standlin, Geseh. der T'orstellunften ron 
der Sittlichkeit des Schauspiels 18::?3. 

2 C. Heine. Johannes l'elten 1887, Iíó'zlöny XI. 5J4.. 
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1640. decz. 27. szül. Halléban; 1657-ben a wittenbergai 
egyetemre ment, hogy theolagiát tanuljon, de inkább n. 
széptuclományokkal foglalkozott, melyekből Lipcsében (hol 
1660 óta tartózkodott) 1661. január 24. magister és bacca
laureus lett. Valószínűen 1665 és 1667 közt lépett a színi 
pályára, de csak 1678 óta találjuk a (fhú·es banda•> élén, 
mely akkor már oly tekintelyre jutott volt, hogy n. György 
János szász fejedelem (t 1680) Veltent az udvarhoz hívta 
s megengedte neki, hogy Drezdában az 1664,-ben épített 
szinházban tartsa előadásait. Egyúttal a fejedelem CISZász 
udvari'' czímmel ruházta föl Velten társaságát, mely 
!684--ben valóságos udvari társasággá lett, évi kétezer tallér 
fizetéssel, a mi akkor igen nagy pénz volt. Velten külön
ben most is mint azelőtt, sokfelé játszott Németországban, 
főkép Lipcsében, Frankfurtban (hol az ott időző követek 
nejeinek kérésére adta meg neki a városi tanács a kért 
engedélyt) és Hamburgban, mindenütt a legnagyobb siker
rel, majd 1691-ben Berlinben is, hol a színbáz és egyház 
közt már egy évtizede folyó viszály komoly összeütközésre 
vezetett, mert a papság megtagadta Veltentől az úrvacsorát 
s kiutasította a templomból, a miért a brandenburgi 
fejedelem komolyan megrótta a papokat. Ekkor állt Velten 
14- tagból álló társnságával virágzása tetőpontján, mire 
gyors bukás következett. Az új szász fejedelem, IV. György 
J án os ( 1692 óta) csak az operát szerette s elbocsátotta 
Veltent, ki elöbb Berlinbe, aztán Hamburgba ment, hol 
valószínűen 169:3-ban balt meg. A papság itt is megtagadta 
a haldoklótól az úrvacsorát. 

Velten repertoilja (eddigi ismereteink szerint) 87 darab
ból állt; ezek köz t 15 angol, 12 német, 18 holland, 
18 franczia, 2 olasz és 1 spanyol darab; 20 darabnak ere
dete ismeretlen, egy bohózat mindenféle jelenetekből volt 

29* 
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összealkotva. Eddig az vol t az általános nézet, hogy V el ten 
a voltakép csak a xvm. század eleje óta e név alatt hír
hedt ,Haupt- und Staats-Aktiók' (zajos és véres történeti 
darabok) mega.la.pítója. Repertoirja alaposan megczáfolja 
c hagyományo> nézetet, hisz darabjai közt egyetlenegy ily 
nevü vagy jellegü színmii sincsen. Mások azt állították, 
hogy Velten az olasz drámát honosította meg Német
országban. Ez állítás is téves, mert összes darabjai közt 
csak két olasz van, s ezek már Velten elő tt is adattak. 
Veltenjelentősége másutt k eresendő, még pedig a következő 
reformokban . A korabeli német repertoir biblia.i, legendai, 
novellistikus tárgyú darabokból s llZ angol komédiásol\ 
színmüveiből állott, melyekhez a hanninczhes Mború 
óta olasz és spanyol darabok járultak ; a német irodalom 
darabjai (a tudós drámák) nem jutottak szím e. Velten kez
eletben szintén ez irány híve, de utóbb lényegesen más 
irányt vesz; színre hoz német tudós drámáJm.t is és meg
honosítja a fran czia elassílms drámát Németországban. 
V elte n előadott l\lolierető l 1 O, Cornei lle Pétertől luírom, 
Scan·ontól két, Corneille Tamástól, Desmaretstól és 
Girru·dintő l egy-egy, összesen JS franczia elarabot (de az 
1694--iki l\Ioliere-fordítás, melyet sokan neki tul ajdonltot
tak, nem az ő müve) . A franczia dráma kedvéért háttérbe 
szorította a bibliai drámát és a dramatizált regényt, melyek 
az ő korában még uralkodtak a színen s melyeket ő utóbb 
teljesen elejtett. Másodszor a nőszerepeket kivétel nélkül 
nőkkel adatta, a mi előtte csak kivételesen tör tént. Végre 
lmrmadszor átalakította. a színpadot, me ly előtte, min t 
Slmkespea.re idejében, egy emelvényből állott, mely kö1·ül 
három oldalt a nézők el voltak helyezve. Velten behozta 
a mai színpadot, mely teljes hosszáhan elfoglalja a szín
háznak egy részét s hozzáférhetetlenií l el -.an Yálasztva 
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a nézőktől. E reformok tudatos törekvés eredményeis átala
kították az egész német színügyet. Világos, hogy Velten 
főkép a franczia classikus cháma átültetésével Gottsched
nek közvetetlen elözője, közvetve pedig a modem német 
szinháznak egyik megalapítoja. 

A XVII. százaeli német színház repertoirjáról csak igen 
töredékes ismereteink vannak, de ma már kétségtelen, 
hogy a nHanpt- und Staatsa.ktiók,, neve alatt ismeretes, 
véres jelenetekben s iszonyú tettekben gazdag darabok, 
melyekben a legtragikusabb események közepett a Hans
wurst oly souverain szerepet játszott, csak a XVIII. század 
elején nyerték kifejlett alakjukat. A XVII. században e két 
elem még el van különítve egymástól : a födarab ( '' Haupt
aktiou) komoly tartalmú s ez az előadás igazi tárgya; a 
burleszk bohózat, melyben Hanswurst a hely ura, utójáték 
( rr Nacb-Komödieu) alakjában fejezi be a színbázi estét. Ez 
utóbbi elemnek a komoly drámába beékelése csak a 
XVIII. század első tizedében lesz divatossá, és e divat 
okozza aztán Gottschednek irgalmatlan harczát a rrHaupt
und Staatsaktiók•• ellen és a népdráma ez utolsó, teljesen 
elvaclúlt bajtásainak vegleges enyészetét. 

A XVII. századból csak kevés népdrámai termék isme
retes/' a legtöbbnek csak czíme jutott reánk. De ezekből is 
legalább a földolgozott Uírgyak köréről nyeriink ba nem 
is teljes, legalább némi képet. Tüllönösen gazdag volt a 
Velten társulatának repertoirja: nyolczvanhét darabról tu
dunk, melyeket e társulat Németország l\ülönböző vidékein 

* C. Heine, Das Schauspiel der deutschr.n TVauderbiilme ror 
Gott.~ched 1889. 'fizenöt darabról szól ; ezek közől (mindeu való
szíuüség szerint) csak egy eredeti német (a Gryphins-féle ,Papi
niauus· átdolgozása), egy-egy németalfólcli és franczia, nyolcz spa
nyol és négy olas?. erecletíL 
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1668 és 1690 közt, tehát két évtizeddel csak kevéssel hasz
szabb idököz alatt színre hozott. Még ezen társulat is adott el ö 
bibliai tárgyú darabokat ((l Ádám és Éva u) vagy dialogizált 
regényeket ( (IAmadisij vagy (l Der verin·te Soldat n )l vagy 
már történeti tárgyú tragédiák at (, Wallenstein '). 2 De na
gyobb tért, mint az eredeti német darabok, foglaltak el a 
külföldi drámaköltészet termékei. Az angol irodalomból 
fökép Shakespeare drámái voltak igen népszerüek, így a 
,Makranczos hölgy', melynek német átdolgozása 1672-ben 
meg is jelent, 3 de Kyd, Marlowe s Massinger egyes darabjai 
is. A németalföldiek közől Joost van den Vondel (,Maria 
Stuart', nyomt. 1681) és Jan Vos (,Jason und Medea') vol
tak képviselve, sőt Don Pedro Caleleron de la Barca, a leg
nagyobb spanyol drámaköltő is polgá1:jogot nyert a német 
színen (,Az élet álom', ,A lég leánya', ,Féltékenység a leg
nagyobb szörny'), ha egyelőre a németalföldiek közvetíté
sével is.4 Mindenek előtt pedig, s ez elsö sorban Velten 
érdeme, a legnagyobb népszerüségre jutott Moliere, 5 kinek 
vígjátékai a vándortársulatok repertoitjának legállanelóbb 
darabjai. 6 Persze, az átdolgozások főkép alaki szempontból 

' Ezt kincita P. Radi cs, l 865; l. z,!it ... ~chr. /. deutsch e Philo/uyie 
XIX, 86. 
~Egy Wallenstein-tragédiát írt Aug. Ad. Y. Huugwilz (! 1706), 

.n. második szilézini iskola tngja is, de ez a dní.míi:ia sollasern jelent 
meg nyomtatásban. 

a Újra kiacltu R. Köhler, Kun.~t iiba alle lúinste Ein hö~ Wt•ib 
gut zu machen, 186-1-. 

• Boyesen-Heinricll, Goethe Fau.stja, 196. l. 
~ Szinmiheinek egy német forclít<í.sa t 694. jelent meg N ürn

bergben e czímmel : Histrio Gallicu.~, Cu111ico Satyrícus sine 
Exemplo. V. ö. font 347. L 3. jegyz. 

" A frnncziák közül még Qninunlt, Donnem1 de Bisé és 13ois
Robert vannak képviselve egyes dn.mbjo.ikkal. 
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igen durvák voltak. Míg a XVI. században prózai darabo
kat előszeretettel foglaltak rímes versekbe, addig most, az 
angol komédiások mintájára, minden verses müvet prózá
ban ültetnek át. Ezt, úgy látszik, nemcsak a fordíták 
kényelme, hanem a színészek gyakorlata is okozta, kik 
rendkívül kedvelték az improvizatiót, melyet a verses 
szöveg majdnem lebetetlenné tett. Velten maga is pártolta 
a rögtönzést, mely hivatott müvészek számára kétségtele
nül érdekes, vonzó föladat lehetett. Ámde a szinészek nagy 
része a müveltségnek és tehetségnek sokkal szerényebb 
fokán állt, semhogy e föladat müvészi megoldására képes 
lett volna. Így történt aztán, hogy az improvizatio divatja 
elrontotta a szinészeket és a darabokat s még lejebb szálli
totta a népdrámának müvészi és erkölcsi színvonalát. De 
nemcsak a fordítások nyelve volt durva és faragatlan, a 
szöveget magát is elrontották egy oldalról a véres, dagályos 
f.>s túlzó részletek vagy jelenetek fölvételével, más oldalról 
a Hanswurst alakjának minden darabban minél szélesebb 
szerepeltetésével. Ez utóbbi tekintetben nem változtatott a 
dolgon, hogy az improvizatio minden neveletlenségére s 
illetlenségére feljogosított bohócz megtartotta-e régi német 
nevét, vagy az olasz commedia dell' arte-böl átvett nevek 
{Scaramutz, Polichinell, Curtisan) alatt üzte·e féktelen játé
kait. Az átdolgozásnak e rendkívül torzító módját már 
ismmjük a Shakespeare több darabjának, főkép ,Hamlet'
j ének legrégibb német alakjából; a legijesztöbb e korabeli 
termék e szempontból Corneille ,Polyeucte'-je, melyet ma· 
gister CoRiiiART KERESZTÉLY 1 669-ben Lipcsében a szín
padon és ,müvének' kiadásával elkövetett. Cormart nem
csak fokozta, hanem még tetemesen szaporította is a kínzó 
jeleneteket, kétségtelenül azért, hogy a drámának színi 
hatását fokozza. Ezt bizonyítják ,utasításai' is, melyek a 
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szinpadnak korabeli állapotát minden magya.rázatnál job

ban jellemzik.1 

Az irodalomtól e termékek mind jobban eltávoztak, mig 
végre semmi kapcsolatban sem álltak többé vele. És alig· 
esik az irodalom, legalább a német irodalom körébe a déli 
Németországban, különösen Bécsben 2 és Münchenbenr 
főkép a jezsuitáktól fényes pompával ápolt iskolai dráma, 
mely még most is rendszerint latin nyelvíi volt. Legfeljebb 
annyiban lehetne ennek bizonyos irodalmi jelentőséget. 
is tulajdonítani, hogy a jezsuiták, főkép spanyol drámák 
átdolgozásával, értékes anyagra fordították úgy a mü- mint 
a népdráma müvelöinek figyelm ét, bár az ki nem mntat
ható, hogy Caleleron és Lopede Vega szinmüveit ők hoz
ták volna Németországba. Ellenben tény, hogy a régi mo
ralitá.sból kifejlett allegoriai clráma a jezsuitáknak ez iskolai 
darabjaiban tartotta fönn magát legtovább. 

Nem örvendetes kép, melyet a német népdrámának 
XVII. századi története nyújt , s mégis méltánytalanság 
volna, Tbaliána.k e folyton nyomorral, megvetéssei s üldö-

1 Azért 1illjon itt kettö. Egy ko.tonn. ledöfi egyik áldozatát, s 
most megjegyzi a szerzö: Er (t. i. o. leszúrt keresztyén) qualt't 
sich ein u·en·ir! und stirbt. Hierbei uerdm 1mterschiedliche Christen 
noch 11111s Leb1m !fCbl:acht, al:; einer yesteiniyet, andere ,qespiesset und 
in.s Feuer ye1corfen. Es Polyeucte lefejeztetésa ntáu, m ely természe
tesen o. színen megy végig : Suballl der l-lenker den Koul in die 
Hőhe _qelwlten, tdrd der Hu:lttblock tceg,qelwben, die Hcnker gelten 
ab, der Leichnam bleibt in sdne111 Bl tlte ohne KaRf' zw · Vorste/lunft 
lie_qen. Ez a X VII. századi német népdríuuáuak tragikumo., mely
röl persze Aristotelesnek sejtelme sem volt! 

t Itt a jezsuitarend föloszlatásítig dívto.k. Az iskolai <lrámáuo.k 
egyik legutolsó mívelöje Bécsben FRITZ A::-:oR.~S jezsuit.n. volt, ki 
még 1757-1761 adto. ki színmüveit: ,Codrns\ ,Cyrus', ,Penelope',. 
,.Tnlius :'IIartyr' tragédiákat és egy pásztori játékot ,Aiexi s'. 
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zéssel küzködö kóbor hiveitől minden elismerést meg
tagadni. Egy érdem ök kétségtelen : ök részben föntartották, 
részben halottaiból fölkeltették a német színházat, mely a 
műköltők munkásságától bátran elveszbetett s. el is ve
szett volna. És repertoirt is teremtettek e szinpad szá
mánt; megtartották a régi angol darabokat és átdolgoztak 
franczia és spanyol, olasz és németalföldi szinmüveket 

' fejletlen vagy ferde ízléssel, de közönségök tetszéséveL 
És alkottak eredeti német darabokat is, melyeket a tudós 
Gottschednek kár volt annyira lenéznie : sokat tanúihatott 
volna belölük, a mi a német drámának erőszakos reform
jánál helyesebb irányba terelte volna buzgó törekvését. Ezt 
LeBsing is fölismerte és hangsúlyozta, ki a Gottsebed re
fo rmj áról wooelott megsemmisítő itéletének indokolására 
a régi népies Panst-clrámára hivatkozott, az eredeti és a 
fordított alkotásnak e saj átos keverékére, a régi német 
népszinházuak e legbíresebb termékére. A Faust-cl?·áma 
eredeti német tárgyat tartalmaz, de alapját Marlowe Kris
tóf angol tragédiája ( 1587) teszi, melyet a nagy tehetségü, 
(le szenvedélyességének !tlclozatul esett költő honfitársai, 
az <tngol komédiások, már a. XVII. század első éveiben 
adtak elő Németországban. Marlowe szinmüve a régi nép
könyvnek (fönt 290. l. ) egyszerii dialogizálása. Az angol 
költő lépésrő l lépésre követi a népies elbeszélést, még a 
hősnek gyerekes csínyjeit sem mellözi, s a clown is, a 
korabeli angol szinpadnak ez elengedhetetlen alakja, sze
repel inasok és parasztok durva tréfáiban és élczeiben. 
Egységes cselekvénynek semmi nyoma ; a bekezdő nagy 
monológ és a hősnek vége közt összefüggéstelen kalandok 
tarka chaosza fekszik, melyet valószinüen későbbi átdol
gozók gyarló toldásaikkal még zavarosabbá tettek. De 
Faust titanikus tudásvúgya, eget ostromló szel!eme, vad 
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kétségbeesése és iszonyú bukása geniális kifejezést nyer
nek, összehasonlíthatatlanúl megrázóbbat, rllint a német 
népkönyv ben. Marlowe Faust-drámája, minden alaki gyarló
sáaa roellett lánaeszü alkotás, a Faust-probléma első o , b , 

méltó földolgozása a világirodalomban. Es e drámát korán 
roaaáévá tette a német népszinház : a XVII. sz1'izadban o 
mindenfelé találkozunk Fanst-előadásokkal, melyek a re-
formatio-korabeli mondát újra és fokozott mértékben nép
szerűvé tették. De a német népszinbáz Faust-cll-ámája nem 
maradt reánk; csak a számos bábjáték ból, melyek belöle 
keletkeztek, következtetjük, * hogy a német Faust-tragédia 
a Marlowe művén alapult, de kétségtelenül gazdag volt 
önálló és értékes költői részletekben, - ezt még a gyer
mekek mulatságává lett bábjáték is bizonyítja, mely Les
sing érdeklődését a legnagyobb mértékben felköltötte és 
Goethéta hatalmas mondának fölűl nem mult megalakí
tására lelkesítette. E vékonyka, még pontosan föl sem ron
tatható szállal kapcsolatban van az újabbkori német 
dráma legnagyobb virágzása a XVII. századi népies szin
paddal. 

4. A második sziléziai iskola. 

A XVII. század második felében Szilézia, az Opitz ha
zája, még egyszer magához ragadja a vezérlő szerepet a 
német irodalom terén. A második sziléziai iskola költői a 
német irodalomtörténet leghírhedtebb alakjai. Izlestelenek 
és dagályosak, érzékíek és sikamlósak, tehetetlenek és ön
hittek. Udvarinak, elegánsnak és galausnak hitték költé-

':' W. Creizeunch, T'ersuch eíner Geschichte des l'olksschauspie/R 
-rom Doctor Faust 1878 és Boyesen-Heinrich, Goethe Fau.~tJa, 217-
232. l. 
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szetöket; pedig müveik telve logikai és rhetorikai képte
lenségekkel, bünöl<kel a jó izlés és a józan ész ellen, rom
lott képzeletnek termékei, melyek természetesen az olvasó 
közönségre is méreg gyanánt hatottak. Pedig ez ifjabb 
nemzedék tagjai 1 is Opitz tanítványai, kik meg sem tagad
jál\ mesteröket, és egész irányuk voltakép nem egészen 
helytelen érzésen alapul : a képzelet jogait érvényesítették 
az értelem egyeduraságával szemben. Érezték ugyanis, hogy 
.az alapos tanúlmányohból fakadó, tndós költészet, mely az 
testbetika száraz szabályainali tartalom és alak tekinteté
ben oly szépen megfelel, nem ragadja meg és nem elégíti 
ki az olvasónak képzeletét. Melegebb, az olvasó lelkéig 
ható, phantasiáját élénken foglalkoztató költészetet keres
tek, - tehát voltakép ugyanazon szempontoktól vezérel
tették magukat, melyeket már a pegnitzi pásztorok 2 elfo
gadtak volt. Csakhogy a nürnbergi költők félénken és sze
rényen jártak el, mig ez újabb sziléziaiak a legnagyobb 
merészséggel törtek a kitüzött czél felé, sőt hatalmasan 
túllőttek e czélon. Az egyik véglet helyébe a másikat tet
tét: a pedantéria talapzatára az arczátlanság állt. Vezérlő 
f8rfiaik tehetségben liétségtelenül magasabban álltak, mint 
Harselörfer, 1\.la.i és Birken ; ele resthetikai izlésök még 
ferelébb és, a mi egy új vonás ez irókban és a német iroda
lomban, erkölcsi érzésök vagy egészen fejletlen vagy egye
nesen romlott volt. Tanítványaik pedig jóval csekélyebb 
hivatottsággal még tetemesen fokozták nagy tekintélyü mea
tereik hibáit és büneit. 

Így teremtettek ők egy új költészetet, mely :.estbe-

1 Jó mutatváuyok 1\.iirsci.J.uer gyíijteméuyében, 36. köt. 
~ HofJUauuswnldnn levelezett Hnrsdörferrel s kétségtelenül is

JUel-te és helyeselte a nürnbergiek mnukásságD.t. 
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tikai szempontból értéktelen és élvezhetetlen, ethikai tekin
tetben pedig gyalázatos és káros volt. 

Új álláspontjuk számára mindenek előtt új mintákat 
kerestek mert minta nélkül, melyet utánozni lehessen 

' nem tudott e boldogtalan század boldogulni . .Mint a nürn-
bergiek, ők is az olaszokhoz fordultak : :Marini, Guarini és 
a marinismus egyéb képviselői, köztök a bolognai Claudia. 
Achillini ( 157 4·-1640), ez irány legizléstelene b b és leg
túlzóbb híve, tehát a barock-stil emberei, voltak meste
reik, az ókori irók közül Ovidius, az antik világnak e mo
dern izlésii. bünöse.* Első sorban az olaszok stíljét sajátí
tották el, azt az élczelkedő modort, mely l ehetőleg folytou 
képekben beszélt és a szóknak igazi és átvitt értelmével 
szellemeskedő, de valósti,ggal az olvasó idegeit bántó játé
kot üz. Ez a ,concetti' divatja. De a tárgyak megválasztá
sában és földolgozása módjáhan is mintákúl szalgáltak a 
marinism us mesterei : az olvasó érzékiségét törekedtek 
éleszteni, és frivol történetekkel, rajzokkal, képekkel, de 
iszonyú kínoknak és borzalmaknak tnlzó leh·ásával is, 
ébren tartani és foglalkoztatni fölizgatott képzeletét. A bu
jaság fő jellemző vonásuk és az az arczátlanság, melylyel 
sikamlós képzeletöknek beteges termékeit árulták. E tekin
tetben koruk megrontói voltn,k, de részben koruk gyerme
kei is. A XVII. századnak utolsó negyeele szomorú lwrszak 
a német felső és középosztályok erkölcsi magatartásában. 
E nemzedéknek egyik főnevelőj e már a XIV. Lajos udva
rának szelleme, melyet a német udvarok oly készséggel 

A franczia irodalom, mely e korbau fénykoráL elérte, nem 
igen hatot t ez irókrn, bár ismerték. Egyetmást fordítottak is be
lőle, pl. Hofmann Theophile ,Hn.ldokló Socmtesét', és Lohenstein 
utánozta Seudéry l\JagdolntÍ,t. 
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-elfogadtak s csekélyebb müveltségöknél fogva még fokoz
tak és jóval gorombább alakban utánoztak. Az udvaroknak 
-e stíljét és moclorát csakhamar elsajátította a polgári osz
tály is, melyben a nyegleség, az erkölcsi elveknek semmibe 
vétele, a polgári erényeknek büszke lenézése csakhamar 
,modern' divattá lett. E világban éltek a második sziléziai 
iskola költői, e vih1g számiira irták müveiket, melyekben 
a közhangulatnak kedvezni, a közízlést eltalálni, a közszel
lemnek megfelelni tön·kedteiL Ily fölfogás nélkül megfog
hatatlan volna pl., hogy e költők milyen verseket írtak 
külön fölszólításra, főkép esküvők alkalmából, és hogy e 
frivol, arczátlan, sohszor undorító költeményeik a legtisz
tességesebb és legerkölcsösebb jegyesek részéről is a legna
gyobb örömmel és elismeréssel fogadtattak, és megfogha
tatlan volna, hogy részben ízléstelen, részben gyalázatos 
terméheihnek ajánlását fejedelmek és főranguali:, urak és 
hölgyek, szívesen vették. 

Tetszeni, hatni, feltünést kelteni, az eddigiel;:et túlszár
nyalni, ez volt a főczél, legbenső énjölmek, meggyőződé
sölmek és hitökneli: föláldozásával is. Mert hogyan volna 
különben érthető és megmagyarázható, hogy a kik a frivo
litásban és nyegleségllen legmesszibb mentek, azok mint 
magánemilerek és hivatalnokok példás erkölcsü, kifogás
talan életü, komoly világnézetű férfiak voltak? Már ez 
-ellentét is mutatja, hogy ez újabb sziléziai nemzedék költé
szete is csak oly reális alap nélkül szükölköclö ,csinálmány' 
volt, mint a régibb verselök müvei, és hogy az ember és a 
költő közt e körben a legtöbb esetben áthidalhatatlan 
mélység tátong. Ezt már az egész irány megalapítójának, 
a ,nagy' I-Iofmannswaldaunak, élete és irodalmi munkás

Bága is bizonyítja, 
CnnrsTIAN HoFMANN ( 161 ~ óta) voN HoFl\IANNSWALDAU, 
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1617 -ben súlletett Boroszlóban mint egy előkelő csa1ác1 
sarja: a gymnasiumot Danzigban végezte, hol sokat érint
kezett Opitztzal, ki költői tehetségét fölismerte és serkeu
tőleg hatott reá ;1 jogi tanulmtínyait Leydenben folytatta 
és fejezte be, mire hat éven keresztül majd egész Európát 
beutazta, mindenütt kiválóan a tudományos és irodalmi 
férfiak és ügyek iránt érdeklőelve; visszatérte után magas. 
állású hivatalnok lett szülővárosában, hol nagy tudománya, 
széleskörü müveltsége, feddh etetlen jelleme, nemes huma
nitása és példás magánélete halála napjáig biztosította 
neki polgártársainak tiszteletét és szeretetét. Hofmann 
1679-ben mint császári tanácsos és a boroszlói tanács 
elnöke balt meg. 2 És milyen már ro ost e derék és kiváló 

férfiú költészete ! 
Hofmann jól ismerte a lwrabeli hazai és idegen irodal

makat, sőt a régi német írók (Otfried, Würzburgi Konrád, 
Wolfram, Walther) müveit is, és pl. Hans Sachsról is jóval 
kedvezőbben és méltányosabban itélt, mint kortársai szok
tak. Mintája és mestere Opitz, de az olaszok is, főkép 

Marin i. A költészetet korán kezdte gyakorolni . Már ifj ú 
éveiben írt számos lyrai költeményt, melyeket azonban 
nem talált jónak közzétenni ; csak halála után jelentek 
meg. Ifjúkori müvei Theophile ,Haldokló Sokrates '-ének 
s Guarini ,Hü pásztor'-ának fordításai is; mincl a kettő 

gyönge munka. Életében megjelent 3 főmüve: Heroidái 
(,Heldenbriefe'), melyekben Ovidius nyomdokain halad. 
Azért választotta e költői faj t, mivel egészen új volt ~ s 

' A fiatal H ofmann ez időheu saját állítás,• szeriut. sokszor for-
gatta Opitz ,Dacia autiqua· ez. rn iívéuek kéziratát. 

2 Hóla H erm. Palm, ADR. XII, 639. 
3 Deut.~c!te Ceurrsetzungen und Gedichte l G i 9. 
4 Titz kísérlete (föuu :192. l. ) alig jöhetett tekintetbe. 
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mivel ez alak ,mindenféle csinos kellemetességek' befoga
dására igen alkalmas és különben is ,a költészet mindenek
előtt a szerelern országában honol'. Heroidái tizennégy 
szerelmes pár levelezése, tehát összesen huszonnyolcz köl
temény ; a levelezök részben megnevezett (pl. Eginbard és 
Emma, Abii.lard és Heloise), részben álnevek alá rejtett 
történeti személyek (pl. Siegreich és Hosamunde, t. i. 
V. Károly és Blomhergi Borbála). A levelekben föltételezett 
viszonyok és a rajzolt helyzetek már maguk is részben fri
volak; Hofmann ez elemet tőle telhetőleg kiaknázza, de 
sem a szereplők jellemének, sem a kor viszonyainak rajzá
ban hüségre nem törekszik. Ha e ,Hösleveleiről' azt állítja, 
.hogy nem lesz sem fül sem szem, bármily érzékenyek 
vagy gyöngédek legyenek is azok, melyeket egyet! en két
értelm ü vagy mm·ész szó megsérthetne', ez állításával c::;ak 
azt bizonyítja, hogy irányának belytelenségét már sem 
maga, sem kora nem érezte többé. Szintén még életében 
jelentek meg Si1jel-iratai (,Grabgedichte', 1686) : száz 
nem épen élczes, de sokszor igen piszkos vagy sikamlós 
epigramm ringyókra., vén l'isasszonyokra, kerítő nöln·e stll. 
Egyetlen nagyszabtísú müvét, ,De hello Germanico' ez. 
eposzát, maga égette meg ; lyrai költeményei tizenhat 
évvel halála után jelentek meg Benjamin Neukirch nagy 
gyüjteményében. * Itt j u klttak nyilvánosságra Hofmann 
,szándékosan visszatartott szerelmi költeményei' (,Lust
gedichte'), melyek azonban már n. költő életében kézirat
ban nagyon el voltak terjedve. Főkép az itt közzétett dalai 
s leíró költeményei teszik Hofmannswaldaut a második 
szi léziai iskolának úttörő fejévé. 

~: Herrn H. v. I-1. und anderer Deut.~cher auserlesene und bisher 

tOlfJedruckte Gedielite 1695 -l 727, hét kötet. N em egészen megbiz
ható, de sok kiadásban megjeleut igen elterjedt munka. 
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Hofmann mlíveibez irt elöszókban többször kifejti ..estbe. 
tilw.i elveit. Mindenek előtt mellözendőnek tartja a költé
szetben a tudományt, sőt mil1den tanító elemet ; a l\ öltőnek 
egyetlen föladata mulattatni; a kö~tész~tnek magasabb 
bivattísát nem ismeri vagy nem akarJa ehsmerni. Hogy a 
költő e föladatát megoldbassa, kell hogy előadása szemlél
tetö, élethü legyen; de már Hofmann maga dagályos és 
ízléstelen érzéki és frivol lett, és müvei bizonyítják, hoo,. ' ~ 
a sikamlósat és pikánst l\ereste és egész odaadással raj-
zolta. Munkásságának e leg,jellemzőbb oldala annál sértő bb, 
mert a költő sem humorral nem volt megáldva, sem naivul 
nem tudta anyagát földolgozni; persze mintái, Ovidius és 
az olaszok, szintén se nem humorosak se nem naivak. Tehet
ségének e hiányait , ékesítő melléknevekkel s észszel alkal
mazott egyéb apróságokkal' helyettesítette, azaz majd édes
kés és dagályos, majd kétértelm ü let t, de mit1den eszközzel 
csupán az olvasó képzeletének fölcsigázását czélozta. A kol
tészet neki ,az élez és képzelet kedves játéka', és min th ogy 
ez a szerelern terén legjobban érvényesül , a szerelern köl
tészetének és féke vesztett képzeletének főtárgya. De a 
szerelern neki nem benső érzés, mely n.z embert nemesebb(· 
és minden áldozatra, saját magának foláldozására is képessé 
teszi, hanem kizárólag érzéki és buj a éln'zet, s igy legtöbb 
l<ölteménye aljasan frivol és piszkos. H a l\öltészetéuek ez 
irányát életének és jellemének feddhetetlenségével védi, 
egészen téves álláspontot foglal el ; a döntő az, hogy e 
müvek csak resthetikai és erkölcsi romlást okozhattak es 
tényleg okoztak is. lllert e költeményei annál gyorsabban 
teljedtek s annál nagyobb olvasó ],özönséget hódítottak, 
mivel szerzőjoknek köztiszteletben á.lló neve rendl;íYiil elő

segítette nél)Szerií.sébaoket, melyet az erkölcsilea naavon . o e. 
banyatlott kornak alJ. as ösztönei m éa lénverresen fokozta!<. • b .l b 
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És fokozta a tetszést a költemények alaki jellege: Hofmann 
verselése igen jó, bár itt-ott a helyes kifejezés rovására, 
nyelve gördülékeny, fényes, tarka, de rendszerint túlzott, 
dagályos és természetellenes is. Nyelv és verselés tekinteté
ben szépel\ egyházi dalai s azonettjei is, de nem igazak, 
üres szólamokból összetákoltak és telvék az ízléstelenségnek 
mindenféle virágaival. 

Hofmann a XVII. század utolsó harmadának leghíresebb 
és legdicsőítettebb lyrikusa, kit számosan utánoztak és köl
tészetének legjellemzöbb elemében még túlliczitáltak. Tanít
ványa és meghitt barátja, ld hihetetlen dagályból alakúit 
emlékbeszédet (,Der grosse Pau ist todt!') mondott fölötte, 
de nálánál jóval több oldalú s ennek következtében sokkal 
befolyásosabb is, D AN IEL C ASPim ( 16 7 O óta) voN LoHENSTEIN, 1 

ki 1 635· ben született Nimptschben, SziléziáLan, 1650 óta 
jogot tanúlt Lipcsében és Ti.ibingában, sokat utazott (pl. 
hazánkban is j ri rt), de Franczia- s Olaszországban nem 
volt, 1670 óta boroszlói syndikus s utóbb császári taná
csos. :Meghalt 1683-ban, 48 éves korában. 2 Lohenstein, 
kinek ismereteit és jellemét kortársai igen nagyra becsül
tél,, kiváló tudós, de egyúttal igazi költői tehetség, kit 
azonban egy oldalról mintái megrontottak, más oldalról a 
l' öltészet fölaclatfí.nak helytelen fölfogása egészen hihetetlen 
tévutakra vezetett. l\iert ezerinte (és e pontban a legéle
sebb ellentétben van nagyra becsült és híven követett 
meaterével és barátjával) a költészetnek első és föczélja a 
tanítás, s ezért tudománynyal törute tele úgy lyrai, mint 
epikai és drámai müveit. Kiindulási pontja helyes volt: 

1 Egy Loh uedí folyótól, mely egy sziklhn folyik keresztül. 
~ Co nr. i\1 üller, Beitra y zwn Leben D. Ca sper.~ r. L . 1 88~ és 

.Erich Schrnid t, AD B. XIX, l 20. 

D oi11 ri eh : Német irod•lorn . I I. a o 
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Lobenstein egyesiteni kívánta Gryphius és Hofmanna
waldan jelességeit, melyeket ö és kora annyira bámult: 
n.z elsőnek fenségességét és e1·ejét a másiknak kedvességé
vel és könnyedségével, és e jelességekhez még hozz1í. akarta 
csatolni a magáéból a szellemességet, mely szerinte persze 
csak a képek és hasonlatok halmozásában áll. De úgy 
tagadhatatlan tehetségét mint e helyesen fölfogott irányát 
elölte stíljének dagályossága, képzeletének féktelensége és 
a tanítás dühe, melyek müveit ma már valóban élvezhe
tetlenekké teszik. A mérsékletet, melp·öl elismeri, hogy 
egyebütt minden tökéietesség mértéke, a költészet terén a 
Jegnagyobb hibának tekintette. Természetes, hogy e föl
fogásnak eredménye csak túlzás és torzítás lehetett. 

Eleve is föltehető ez álláspontjáról, hogy lyrai költemé
nyei 1 gyöngék. Csakugyan feszesek, igaz érzés h1ján valók 
és nem hatják meg az olvasót, daczára annak, hogy a költö 
minden képzelhető és nem képzelhető rbetorikai eszközzel 
vadászsza a hatást. Merő nagyszavúság, dagály és üres 
pompa jellemzi a legjobbakat is. Ilyenek egyházi dalai 
(,Thrii.nen') és Jezsaiás 53-ik fejezetének rímelése (1680) is. 

Lobenstein jelentősege drámáiban van :2 lbrahim Bassa. 
1653, Cleopatra 1 G 61, Agrippina és Epicharis 1665, 
Ibrahim Suitan 1673 és Sophonisbe 1680, melyek több
nyire boroszlói deákok előadásában színre is kerültek. 
Lobenstein szerkezet és külalak dolgában Gryphins után-

1 Alkalmi s egyéb versek, heroidák is. Először Blumen czím
mel szomorújátékaival jelentek meg 1680, utóbb Sam111tliche Ge
dichtc 1689. A legrégibb !752· ből, tehát a költőnek J 7. életévé
ből való. 

2 W. A. Passow, L ., seine Trauer.~piele wul .seine Sprach e J 852, 
és A. Kerckhoffs, L .'s Trauer.~piele mit hes01ulerer Ber1ick.~icht(quny 
der Cleopatra 1877. 
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zója: kevés cselekvény de sok iszonyatosság, szellemek és 
álmok, hosszas beszédek és affektáltan rövid sticbomythiák, 
rímes alexandrinusok és mesterkélt karelalak : ezek Loben
stein tragédiáinak is jellemző elemei. De Gryphius sokszor 
igaz költő és néha érvényre juttatja a tragikumot, Loben
stein minclig csak véres és dagályos. A vígjáték terén kísér· 
letet sem tett. Drámai müköclése nem tüntet föl fejlődést, 
ha csak az iszonyatosságoknak hajhászásában nem; ,Cleo
patra' és ,Sophonisbe' mégis sikerűltebbek mint többi 
tragécliái. Első darabját (,Ibrahim Bassa') állítólag már 
!650-ben 1 írta, tehát tizenöt éves korában. Forrása Seudéry 
kisasszony regénye, melyet Zesen németre fordított volt, 2 

csakhogy Lobenstein a katastrophát tragikaivá alakította 
át. A elarab különben gyönge munka: kevés a cselehénye, 
következetlenülrajzolvák a jellemek; de kevesebb a dagály, 
az érzékiség is. De már ,AgT-ippina' 3 utálatos darab, any
nyira telve van brutális érzékiséggel. Nero viszonyát 
Poppö.a Sabináva}, kit saját fétje kiszolgáltat a buja zsar
noknak, és Actéval, a legvastagabb vonásokkal rajzolja, és 
mégis sikerül önmagát is fölülmúlnia abban a páratlan 
jelenetben, melyben Nerot saját anyja a legbujább móclon, 
testi bájaina]{ föltárásával, bujaságra csábítja. És e darabot 
a liegnitzi berezegnőnek ajánlhatta a költő! Lobenstein 
költészetének másik fővonása, határtalan vérszomja, teszi 
l!Jpt'charis ez. tragécliájó.nak jellemző vonását. Nem hiába 
tüntet föl a czímkép egy rakás agyonkínzott hullát. Piso 
összeesküvése Nero ellen és Seneca halála a cselekvény 

1 Ugyanez évben jelent meg Grypbins első drámája, ,Leo Ar
menius'. 

2 lhrahims unrl L~abellen lVunder·[!eschichte J 645. 
3 Ennek és következő do.rabjának tárgyo.it Tacitusból vette. 

30'~ 
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csúcspontjai. Minden ldgondolható raffinirt kínzás össze 
van itt halmozva: az egyik izzó szurokban, a másik forró 
vízben hal meg, a harmadiknak kirántják a nyelvét, a 
negyediknek levágják a mellét, mire ez megfojtja magát. 
És Nero ez iszonyatosságokat egykedvüen nézi, büntetése 
pedig egy szellemnek fenyegető jóslásában áll. Nem élve
zetesebb Ibrahim Sultan, ki szintén derékig gázol a vérben, 
mire hét szellem megjósolja vesztét és négy herélt némán 
megfojtja a zsarnokot. Erőszak és bujaság a főmotivumok , 
s főkép ez utóbbi undorító képekben és rajzokban foglalja 
el a párbeszédek legnagyobb részét. A szultán megszereti, 
levetkőzteti és az ágyra dobatja a mufti leányát, mire erő 
szakot követ el rnjta, a török Lucretia pedig egy bosszú 
monolog után megöli magát. És e darabot Leopold császár 
menyegzőjére (Felicitas főb erczegnövel, 1673) írta Lohen
stein, sőt a kinyomatott munkát is a császámak aj ánlotta! 
Különös hódolatát a prologusban juttatja a köl tő kifeje
zésre: ezt a Bosp01·us mondja, a ki a törököknek megjó
solja, hogy a Habsburgház ki fogja ől; e t irtani. Általában 
nem lehetetlen, hogy török tárgyak földolgozására a kor 
történeti tényei is serkentették a tudós költöt: a ,hi te tlenek, 
részéről fenyegető veszélylyel szemben czélszerií.nek tetsz
betett a gyülölt ellenségnek minél sötétebb rajza, hogy a 
német nép e költészetből is buzdítást merítsen a luíború 
erélyes folytatástíra. Hasonlókép talán a római császársúg 
epizódjainak dramatizálástíra is az uralkodó absolutisrnus 
vezetett, mely rnind súlyosabban nebezedett a népekre és 
mind sP.rtöbben gázolt az nlattmlók jogaiban és érzéseiben. 

Valarnivel jobbak ,Cleopatrn.' és ,Sopbonisbe'. A Cleo
patrat Lobenstein maga is legsikerültebb darabjának tekin
tette, s tagadbata tlan, hogy legalább lyrai szépségE'k ben 
(pl. a szellemek beszédeiben) elég gazdag. E drárna köze-
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leb b áll a franczia müclrámához, 1 mint többi müvei de 
' erőtlenebb is, mint a többiek. Lobenstein e két szomorú-

játékában sem az idő sem a hely egységéhez nem köti 
magát, 2 bizonyos tudatossággal szövi a cselekvény szálait 
és áJlítja egymással szembe az ellentétes jellemeket, poli
tikai eszméket is hangoztat és szerepeltet, végül megnyug
tató befejezésre juttatja a történetet. De itt meg iszonyú 
tudományával öli el müvét s hosszú értekezésekké dagadt 
jegyzeteiben n.nnyi élettelen és haszontalan tudást halmoz 
föl, hogy az olvasó elij ed. De e jegyzetek még csak meg
já.rnák, ha észre nem vennők, hogy a szövegnek sok Cur
esasága csup!Í.n arra való, hogy a szerzőnel\ egy impozáns 
jegyzet megíní.sri.ra alkalmat szolgáltasson. Legkevésbbé 
kifogó.so'l, de erősebb ronri.sokban legszegényebb is a költő 
utolsó tragéditíja Sophonisbc, melyben Lobenstein izles 
dolgúban leginkább fékezte magát ; a elarab nyelve és stílje 
is egyszerübh, érzékisége sem oly brutális és sértő, mint 
e lőbbi darabjaiuan. Ha figyelembe veszszük, hogy Loben
stein 1680-ban átdolgozott ,Cleopatrája' is jóval egyszerűbb 
és mérsékeltebb, mint e darabnak első alakja, nem egé
szen alaptalan a.z a föltevés, hogy a költő, ha tovább él, 
kedvezőbb irányban fejleszti tagadhatatlan tehetségét. 3 

A kortársak nem vették észre ízlésének iszonyú kinövéseit; 
a század legnagyobb költőjét látták benne és Gryphius 
Keresztély, a nagyobb költőnek gyengén verselő fia, Sophok
les és Aeschylus fölé helyezte. A XVII. sz1ízadban az egy 

1 Etieuue Joelelle (1523-7il), n ,Pleillc1e' tagja, 1552-ben adta 
ki sok11t bárnMt Cleopn.tm-trngéclió.ját, o. classikus-frn.nczin. tragédia 
első, korszn.kos tennékét, melylyel n. régi mistereket és rnorn.Jitá
sokn.t örökre leszorítottn. o. szíuröl. 

2 Ez utóbbit Epicharisbn.n sem vitte keresztül. 
3 Élete végén nagy regéuybe fogott. Erről l. alább. 
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Wemicke tette nevetségessé előadásának észellem'\s virá
gait, a XVIII. században pedig úgy Gottsebed mint Bodmer 
(ebben egyetértettek) a legerélyesebben küzdöttek dagá
lyassága ellen, melynek befolyása alól oly kiváló tehet
ség is, mint Haller, csak nehezen tudott szabadúlni. Ma 
Lobenstein teljesen túlhaladott nagyság, kivel az irodalom 
történésze sem foglalkozik szívesen. Korára nagy hatással 
volt, és a késöbbi ,Haupt- und Staatsaktiók' véres iszonya
tasságai jó részben, közvetetlenill vagy közvetve, ő reá 

meunek vissza. 
Hofmannswaldau és Lohenstein a második sziléziai isko-

lának megalapítói és fejei, rokon izlésü, de mégis eltérő 
iellemü költők. Mind a kettő marinista, de Hofmann min
tája az ,Adone', Lohensteiné ,A bethlehemi gyermekgyil
kosság' ; amaz lyTikus, ez első sorban drámai költő; amannál 
az érzelgösség frivolitássá, ennél a tragikum iszonyattá 
fajíu; amaz Ovicliust választotta vezérévé, ez Senecát ; 
.amaz az élez és szellemesség könnyü játékai ban kéjeleg és 
kedves, kellemben gazdag szeretne lenni, ez majd megfú l 
a legképtelenebb dagályban, mert mindenkép fenségesnek 
akar tetszeni. Abban ismét megegyeznek, hogy ezeretnének 
eredetiek lenni, hogy erőszakosan törekszenek újat, eddig 
még nem hallottat produkálni és előzőiken t últenni ; de 
egyúttal abban is, hogy túlzásaik nem a szenvedélyes vér
nek és izgatott phantasiának ki fo lyásai, hanem a józanon 
számító spekulatíának csinálmányai, végre abban is, hogy 
ferde irányba terelt képzeletöknél és telj eseu romlott ízlé
süknél fogva valóban ,hallatlan' termékekkel gazdagították 
a német irodalmat, melyben az ő szellemök eaészen Gott-. o 
sebed föllépéseig bata.lmas maradt. 

lVIert van iskoláJ" uk: a formalism us meavetése a mester· 
o ' 

ségezerilleg üzött verselés mellőzése, a morális szempont 
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ignorálása hódított: a nagyszámú lyrikusokmindHofmanns
waldau hívei, míg a mü ée népdráma müvelői Lohensteinra 
tekintettek mint mesterökre. 

Hofmannswaldaunak voltakép csak három kiválóbb ta
nítványa érdemel említést. Az egyik HANS AssMANN voN 
ABsCHATZ, ki 1646-ban született a liegnitzi fejedelemségben, 
:Strassbm-gban és Leydenben tanúlt jogot, mire nagy uta
zásokat tett s fontos hivatalokat töltött be; meghalt 1699. 
Assmann még Hofmannswaldau előtt fordította le (igen 
sikerülten) Guarini ,Hü pásztorát', mely egyéb többé

kevésbbé önálló költeményeivel csak halála után jelent 
meg. 1 Stíljénél és ízlésénél fogva a második szilézai iskola 
-embere, de szerényebb és kevésbbé dagályos, mint meste
rei. Lyrai költeményei közül a hazafias irányuak, melyekre 
a franczia háborúk szolgáltattak alkalmat, becsületére válnak 
derék, a kortársak által is nagyrabecsült jellemének és leg
jobb oldaláról ti.intetik föl tehetségét. Hofmann második 
híve CHRISTIAN GnYPmus, a hírneves drámaköltőnek fia, 
l1i 164-0-ben szi.iletett, 1674 óta tanár, 168G óta rector 

>olt Boroszlóban és 1706-ban halt meg. 2 Ez is lyrai költő, 
de már első müveiben józanabb és egyszerií.bb, mint mestere, 
úgy hogy nem csodálhatj uk, hogy utóbbelfordúlt Hofmanna
waldan és Lohensteintól, sőt hogy nyiltan síkra szállt elle
nök és az ellenséges W eis e Keresztély táborába átment. 
Kii.lönben gyenge költő, kinek legfeljebb nehány szatiriku'> 
1wlteménye és epigrammja tanúskodik tehetségrőL Úgy
nevezett drámái csak dialogizált ódák és énekek. l\Iár fel-

1 Poeti.~clre Ueúersetzll1!!fen und Grdichte 1704-. A ,Pastor fido' 
első kiadás[],, melyet [1 fordító mag[!, egzközölt, csak szó.z péld:í.ny

b(Lll készült b[l,rátjai s7.ámtím. 
~ Poetische lYaldrr 1698 és még sokszor. 
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tünőbb a sziléziai meaterek megtagadása BENJ A lll IN N EUKIRCE: _ 

nél, ki 1665-ben született Reinke falúban Sziléziában 8. 

hosszas nyomor után 1703-ban tanár lett Berlinben és. 
1718-ban a trónörökös nevelője Ansbacbban, hol 1729-beu 
meghalt.1 Neukirch kezdetben csak oly dagályos és túlzó. 
volt, mint mintái, de Berlinben kijózanodott és Canitz kö
vetőjeül szegődött, kinek segélyével behizelegte magát az 
Akadémiába. Neukirch egy átmeneti korszaknak folyton in
gadozó alakja: prózaijózanságból átcsap érthetetlen dagály ba 
vagy megfordítva; majd a ,p1ísztorok' divatját járja, majd 
a fi·anczia ízlésnek bódol, de sohasern önttlló. Költeményei 
közől még legjobb nehány szatirája (Boileauból is fordított 
egy párt), fökép azok, melyekben a korabeli nevelést és a. 
német költők nyomorát találé szinekkel festi. Élete végén, 
Ansbachban, ,költészetében is egészen a tanító és vallásos. 
irányba fordulva, a kis német F enelant játszotta', költészet
taní fejtegetéseivel pedig bizonyos tekintetben útját egyen
gette Gottscbednek, ki öt nagyra becsülte. Hofmannswaldan 
tanítványai még, de jelentéktelenebbek, HANS voN Assro 
(1650-94-), ki nagyrészt vallásos dalokat és ádáka t és cse
kélyebb számmal alkalmi költeményeket irt, 2 és H EINRica 
MüHLPFORTH ( 1639-81 ), Hofmannswaldau bensö barátja,. 
ki szegénységből rengeteg latin és német alkalmi költe-

1 
Galante B1'1~le und Gedichte 1695, Satyren und poetischiJ' 

Briefe l 732, Gedíchte, herausg. -ron Gott~ched 17.14. Mcí.r említve 
volt (413. l.) , hogy F enelon 'félémnqnej cí.t versekbe szeelte és h ogy a 
mó.sodik szilézüti iskain költőinek verseit kiadta ( !~6:3 . l. ). Nagyon 
népszeríí volt UnteNielit ron teut~clu:n Brif!len 1700 eY.. könyve, 
melyben <~>sthetikn t (elég j ózan) n ézeteit is előadj a. Rólo.: E r ich 
Schmidt, ADD. XXIII, 510. 

2 Gesammelte & hriften, 1719. 
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ményt verselt össze 1 s kit a kortársak hal!Í.lakor mégis mint. 
nagy költöt sirattak. MiihlpfortiJ könnyen versel és nyelve 
is jó, de túlságos sok képet halmoz föl s néha érzéki, sőt 
frivol is. Kifogástalanabbak egyházi dalai, melyekben Pet
rarcából is merít. A legjobb esetben költői tehetséa mely 

"" a kedvezőtlen viszonyok közt ki nem fejlődhetett, és ez 
utóbbit aszerény költő maga is jól érezte. 2 

Szú.mosabban vannak a Lobenstein hivei, a sziléziai 
drámaköltők, de ezekből is csak a legjellemzőbbeket említ
jük föl. 

l\Iesterének a dagályban leghívebb tanítványa vagy job
ban mesterének mestere J oa. CHRISTIAN HALL:IfANN, ki 1650 
körül szi.1letett Boroszlóban, sokáig küzdött a nyomorral, 
végre áttért a katholikus hitre, hogy pártfogókat és hivatalt 
nye1jen, de nem ért czélt és a legnagyobb szegénységben 
halt meg l 7 16-ban. 8 Színdarabokat is azért irt ( 1667 óta), 
hogy családjának kenyeret keressen. Hallmann classikus 
müveltségü ember volt, ki francziáúl és olaszúl is jól tudott 
s kit kortársai kiváló szónoki tehetségnek tartottak, bár 
még ök is megjegyezték róla, hogy túlságosan virágos és 
affektált. lVIint az önhitt második sziléziai iskola híve, ,tisz
tességtudó és tudós' drámaköltőnek nevezi magát, s a leg
nagyobb megvetéssei néz le a ,pórias és kóbor egyénekre', 
de tagadhatltlan, hogy drámáiban sokat vett át e ,pórias. 

1 N é me t költeményeinek elsö kötetében 158 ln. p n. ln.kn.dn.lmi és. 
~-63 lap a halotti vers ! 

2 Latin költeményei J 686., n. németek 1686. és 1687 ·ben jelen· 
tek meg két kötetben. Róln. : Erich Schmidt, AD B. XXII, -1-83. 

3 Tmuer·, F1·euden- uncl Schcifj'er·Spiele, Boroszló, 1673 után. 
Tn.rtn.lmn.: Ro~ibella, Sophia, Uranio., Adelheid, Co.tharinn., An
tiochus, 'rheodoricus, !VIario.mne, Hero.clius. E elarabok részben 
(elöbb is utóbb is) ki.ilön is megjelentek. Róln.: Erich Schmidt. 
ADB. X, .H-4. 
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és kóbor' színtársulatoknak vérben úszó és nagy szavakban 
majd megfúló darabjaiból. Hallmann mintái Gryphins, 
Lobenstein és Seneca, de olasz l;:öltök is, kikből több dara
bot (,Adelheid', ,Hm·aclius', ,Antiochus') átdolgozott. Ere
detisége nem nagy. ,Mariamne' (1670) és ,Sophia' (1671) 
hősei árta.tlan vértanúk, mint Gryphius ,Georgiai Katalinja'; 
,Theodoricus' ez. tragédiájában négy piispök éhen hal éf:l 
nyolcz szellem átkozódik, akár Lobenstein valamely müvé
ben. Izlésének fejletlenségét darabjainak tarka fölcziczomá
zása is rontatja; van ezekben zene és táncz, vad őrülések éf:l 
érzelgős szerelmeskedések, vadászatok és sziléziai nyelvjá
rásban írt népjelenetek (melyekben ismét Gryphinst utá
nozza), l10sszú beszédek és tudós allego1·iák, különösen pedig 
kivégzések és kínzások, börtönök és szellemek, hisz még ha
lottak is tánczolva szerepelnek. Minél ,gazdagabb ' és t ::ukább 
tartalomra törekedett; ezenfelül dagályos mint Lobenstein 
és frivol mint Hofmaunswaldau. De a drám ai fajokat is 
összekeverte: ,Angol Katalinja' inkább opera, mint dráma, 
,Antiochus' félig meddig ballet, ,Rosibella' és ,Urania' 
peclig pásztori daljátékok. Néha jó tárgyat választ, de föl
dolgozásában elrontja ; igy ,Antiochus' hálás történet: a 
királyfi szerelme mostoha an):jához, de Hallmann elejti a 
legfontosabb drámai motivumokat és nem boidocról a tra-

, b 

gikai összeütközésekkeL Es drámáinak még sikerültebb 
részleteit is elrontja stilje: Hallmann böbeszédü és ízlés
telen rhetor, ki sem nyelvét sem képzeletét nem tudja fé
kezni, hasonlatai és képei pedig az esztelen dagályból szár
mazó ,concetti ' hihetetlen netovábbjai. 

RokonalakAuausTAooLF v. HAUGWITZ (1645-1706), de 
józanabb, persze szárazabb is.* Egyik rokona udvari mar-

Összes m ü vei : p,·odrumus Prj(!ticus od er Pru•ti.~chrr V ort rab, J 681·. 
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sall volt Drezdában s ez hozta a költöt érintkezésbe a cb.·ez
<lai szinházzal, s serkentette öt a drámaírásra. Három szín
müvét ismerjük: ,Maria Stuarda' ( 1683), ,Soliman' és ,Flora' 
·(ballet, egy Párizsban előadott franczia eredeti után). Egy 
,Wallensteint' is írt, de ez soha. sem jelent meg nyomtatás
ban. Az első két elarab tiszta tragedia alexanclrinusokban, 
különböző szakaszokban íd karclalokkaL A ,Stuart Mária' 
kidolgozásánál kétségtelenül Gryphius ,Stuart Károly'·a 
:azo lg ál t mü1tául ; ezt nem csak a szereplő szellemek (Darnley 
és Norfolk) és a szirenák kara teszik valószíníí.vé, hanem a 
cselekvény egész menete is. Ellenben a nyelvben és stilben, 
főkép pedig a tudós jegyzetekben félreismerhetetlen Lohen
:stein befolyása. Haugwitz a költészetben általában csak 
eszközt látott tudományának fényes nyilvánítására. Ez el
méletét nemcsak gyakorlatilag érvényesítette, haMm a 
munkáihoz majd latin, majd franczia vagy olasz nyelven 
írt előszóliban és ajánlásokbau is kifejtette. Második darabja 
(,Sohman') azonos tárgyú a Lobenstein-féle ,lbrahim Bassá'
val, fonásuk (Scudéry-Zesen) is azonos. De a földolgozás 
egészen más, mert Hangwitz színmilve alexandrinusokban 
van ugyan irva, mint a Lobenstein drámája is, de gazdag 
énekekben, melyek miatt a szerzö ,keverék-darabnak' 
(Mischspiel) nevezi. Ennek stiljét is dagály és affektált 
naivság jellemzik. 

Már érintve volt Schwiger Jakabnál, ki költeményeit 
,Filidor der Dorfferer ' álnév alatt adta ki, hogy még nincs 
eldöntve, vajjon a Frr.rnoR neve alatt megjelent színmü v ek 
is Schwiger dolgozatai·e. A drámaíró Filidor munkái "' leg
inkább dalaikkal emlékeztetnek a ,Vértezett Vénus' köny
nyed és eleven stíljére; a darabok maguk kétségtelenill 

:;: Fil'h/vrs 'l'raucr-, Lnst- 11'/ld }.fi.~ch-Spiele 1664 és 1667, 2 köt. 
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Gryphius hatása alatt l\eletkeztek. Filidomái is megtahtljuk 
a magasabb lendületil színmüvet fölvonásközi játékokkal 
összekapcsolva, csakhogy ez utóbbiak itt allegoriai daljáté
kok, sőt egy esetben (a ,Basilene' cr.. vigjátéknál) ballet. Az. 
is Gryphius utánzására vall, hogy a felnémet darabok stílje 
feszes és afl"ektált, míg a nép köréhez tartozó személyek 
folyékony és könnyed nyelven beszélnek. Filidor eredeti
sége csekély: darabjai, úgy látszik, majd kivétel nélkül 
franczia, spanyol és olasz eredetieken ala.púlnak, mit m!tr 
abból is !áthatni, hogy a cselekvényt mindenütt ármány 
szövi és hogy a komikus személy ,Pantalon' és ,Scaramuz' 
nevek alatt szerepel. A népdráma hatására vall Filidor da
rabjaina.k prózája; egyetlenegy színmüve (Die Wittenkinde) 
van versekben írva. Drámáinak forrásai csak részben isme
retesek. ,Der betrogene Betrug' alapja t:3carron regénye 
,Trompeur trompeur a demy'; ,Der vermeinte Prinz' tár
gya Pallavicininek egy 164.0-ben megjelent régényéből van 
merítve; ,Basilene' igen rokon a Guarini ,Hű pásztorával'; 
,Ermelinde' és ,Die erfreute Unschuld' valószíntien spanyol 
eredetűek. A földolgozás, minden durvaság és ízléstelenség 
mellett, nem közönséges drámai tehetségről tanúskodik ; 
csakhogy nem tudjuk eddigele biztosan, hogy a német 
szerzö mit köszön forrásainak és mi az ő sajátja. 

Másféle problémák fűződnek a második sziléziai iskola 
utolsó költőjének, kiről meg akarunk emlékezni, müveihez. 
Ez a porosz MICHA.EL KoNGEHL, ki 1646-ban született, jogász 
és hivatalnok, 1710-ben königsbergi polgármester volt, de 
még ugyanez évben meghalt. Kongehl 1673 óta a pegnitzi 
,rend' tagja (,Prutenio') és a maga személyében is tanús
kodik a nürnbergi ,pásztorok' és a második sziléziai iskola 
összefüggéséről. Egyházi dalai még elég egyszerű stílben 
írvák és sokszor igaz érzelmek tolmácsai ; a pietisták föl is 
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vettek egynehányat énekes könyveikbe. 1 De már Surbosia 
{t. i. Borussia) ez. eposza (1676) lapos és üres, drámái 
peclig magukon hordják az ifjabb sziléziaiak ízlésének 
bélyegét. Kongehl nagyon sokat írt, sok (keresett és dagá
lyos czími.i) drámát is ; de ez utóbbiak közöl csak kettő 
-érdemel figyelmet, mivel bizonyos kapcsolatban vannak 
Shakespeare két szinmi.ivével, 2 melyeket azonban a német 
: szerző nem ismert. Az első, ,Phönizia', 8 ugyanazt a tárgya t 
tartalmazza, melyet Ayrer Jakab a XVI. században ha
:sonló czímü darabjában és Shakespeare .Sok hühó sem
miért' ez. vígjátékában földolgozott. t. i. Timbreo de Car
dona történetét Banelelio novella-gyiíjteményéből, ki maga 
ismét talán Ariosto nagy eposzából merített. Kongehl nem 
ismerte sem Ayrert sem Shakespearet, a találkozás vélet
len: közös forrásuk az egyetlen kapcsolat köztök. A máso
dik darab, lnnoceniÚl, ·1 szintén csak véletlenül érintkezik 
Shakespeare egyik legszebb színmüvel (,Cymbeline'), me
lyet Kongehl semmi esetre sem ismert. A darab tá.rgya 
Bernardo de Gemm története, forrása Boccaccio ,Decame
roneja' (II, 9). Belm·il1s és a két királyfi, a király, királyné 
-és Cloten nincsenek meg az olasz novellában s így a német 
színmüben sem, mely egészen a Boccaccio adta anyagnak 
dramatizálás<ira szorítkozik. De ha Shakespearet nem is-

1 Gei.~t- und JVelt/-ichr Gedichte 1715. 
~ IL Genée, Gesch. der ShakeS/Jeare'schcn Dramell in Deutsch

./and 1870, 185. l. 
3 JJie ·ro m Tude enreckte Phönizia . Eine anu1uthi(!t' sicil-ianischc 

-Geschicht, in. ein em .Misch.,piel ( Trarrico Cumot•dia) at(f die Sc/l(w
ltii hne qe/ii h re t, é. u. 

·l n:w 111lSCllllldit, - be.~clwld·i;Jti!'l l· Imwcentien Unsclwld : eine nach
.r/cnkliche !Jt'?l- u e.~Í$~/11' Gc.-chicht ín e inem niiöchspit•l ( Trar1ico Cu
nwt•dia ) auf die Scltaubiihne f!C{iíhret, é. n . 
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merte, valószíntien olvasta. Kongehl e tárgynak egy XVL 
századi drámai földolgozását, 1 mely ugyan nagyon naiv, de
nem egészen ügyetlen. Kongehl mindkét drámája magán 
hordja korának jellemét: nyelvök iszonyú dagályos és ké
pekkel túlságosan elhalmozott, a korabeli szokásos szelle
meket pedig allegoriai alakok (Eris, Rágalom, Fösvénység,. 
Csalás) helyettesítik, kik a cselekvénynek igazi mozgatói~ 
A darabok verse csak helyenként az alexandrinus; Kon
gehl többnyire különböző hosszúságú és eltérő rhytbmusú 
verseket alkalmaz.2 Kongebl többi darabjai részben ünnepi 
játékok, melyek Königsbergben fökep a fény- és pompa
szeretö III. Frigyes trónralépte óta (1688) adattak elő .. 
Ezekben bő alkalma nyilik a szerzönek a bizelgésre, és. 
Kongebl e tekintetben legmerészebb várakozásunkat is túl
szárnyalja. Történeti szempontból érdekesebb adat, hogy 
a szerzö ,Der verkebrte und wiederbekebrte Prinz Tugend
bold' (előadva 1691) ez. vígjátékában az antik istennők és. 
számos allegoriai alak mellett újra szerepelteti a Pickel
bii..ringet, a XVL századi népdráma ez állandó bohór.zát,. 
és hogy egy másik, szintén valami udvari ünnepélyre ké
szült tragico-komédiájában (,Die unvergleicblicb schöne
Prinzessin Andromeda', 1695) nemcsak a mythologiai cse
lekvénybe beékelt bohóez-jeleneteket, hanem a korabeli 
operának mindenféle anyagát (áriákat, cluetteket, karokat, 
tánczokat, csoportozatokat, gépezeteket stb.) is ruegtaláljuk .. 
A bohócz neve itt Scaramuz és a komikus jelenetek alap-

1 Eine schdne Hi.1toria ron eincm t'ronnnm ,llút~j'ilrchtt!wn K au( 
mann run Padua, wdcher zu 1l!antua in R.Jy.~ein andrrer Iúwlleta, 
11'l'f/1'1~ scines lieben fmmmen Weibe.~ E h r 1111d F römnriykeit , sdn I-l ab 
unrl Gut 1:encettet, stb. rlurc!t Zachariam Liebholtit w n Solhentk, 
Bres.~lau 1596. V. ö. e tárgyról Heimich G., B occaccio, 2:!2. 1. ' 

~ Shakespeare hatásáról n kombeli uépdrámára alább lesz szó .. 
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rootivuma, hogy Scaramuz öt vászoncselédet megcsalt, kik 
most üldözőbe veszik a hütelent. 

Így tehát a második sziléziai iskola drámaköltészete 
roely pedig Gryphiusban és Lohensteinban, sőt némel; 
nem ]{evésbbé önhitt tanítványukban is, a ,pórias és kóbor 
népdráma fölött óriási magasságban érezte magát, mind 
jobban közeledett a népdrámához, mely a tudós színmü
írók egyes képviselőire hatással is volt, míg végre a két 
irány a XVIIT. század elején a ,Haupt- und Staatsaktiók'
ban teljesen összeolvadt, hogy egyszelTe megsemmisüljenek 

5. A regény. '~ Grimmelshausen. 

Öná!Iótlanok, mint minden költői fajban, voltak a néme
tek e szomorú században a regényírás terén is. A közép
kori epikai költészetet és a szépprózai elbeszélés nemzeti 
termékeit egyaránt háttérbe szorították már a XVI. század
ban az idegen Amadis-regények, s ez idő óta a regényben 
is a külföld majmalói a német ]{öltők. Opitznak e téren 
nem volt szüksége a hazai produkczió ellen síkra szállnia, 
nem is kellett honfitársait a külföldre utalnia, és jellemző, 
hogy ép a regény terén nem is igen követte a század az 
irodalomnak minden egyéb ágában és összes kérdéseiben 
a törvénybozónak hatalmával fölruházott sziléziai mestert. 

ÜPITZ a pásztor-regényt illtette át és utánozta, de nem 
volt sem fordításaival sem eredeti müvével bosszabb idö
szaln·a kiható befolyássaL A pásztor-regény a görög és 
római iclyllen (Tbeokritus és Vergilius) alapúl s elsőben 

::: C. L. Cholevius, Die !JedeuteJUlsten deutschen Romane des X T' IL 
Jhts., 1866 és F. Bobertag, Gesch. des Homan.s mul der ihm rer
mmdten Dichttm_qs,qattungen in Deutschland, II. 1884. 
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Longus szép elbeszélésében (,Daphnis és Chloe') nyer 
reaényszerii alakot. De az újabb irodalmak irányadó ter
mékei Jacopo Sanazaro (i· 1530) Arcadiaja (1502), mely 
(mint Boccaccionak vegyest versekből s prózából álló 
,Ameto'-ja is) még mindig inkább költemény mint regény, 
és Jorge de Montemajor (t 1561) Dianaja (1560), a pász
tor regénynek sokat bámult mintája, melyet az osztrák 
Kuffstein János Lajos már 1619-ben és utóbb 164-<3-ban, 
Opit11. reformja értelmében, Barsdörfer fordítottak le né
metre. E regény ,költészet' a szó legrosszabb értelmében: 
nincsen semmi reális alapja, a legkülönbözőbb és legellen
-tétesebb viszonyok vannak összekeverve, pogány istenek 
és keresztyén intézmények elképzelhetetlen kapcsolatba 
hozva; a pásztorok az udvar nyelvén beszélnek s igen jár
tasok minden tudo!Lányban, az egyik még egyetemet is 
látogat; nympbák és lovagok, varázslók és mórok egyazon 
társadalom tagjai, mely a legelegánsabb stilben, n. legcsi
szoltabb beszédekben és csinos versekben társalog, de 
minél kevesebbet cselekszik. A ,Diana' e jellemző vonásai 
érvényben DJa.radtak az egész pásztor-költészetre, főkép a 
pásztor-regényre nézve, mely a XVII. század elején még 
két kiváló, az európai irodalmakra rendkívül befolyásos 
terméket érlelt: az egyik Honoré d'Urfé (t l 625) 
Astrdaja (1610-27. németül 161 9- 35), melyet még 
Rousseau is gyakran és örömmel olvasott és melynek bőse, 
Celadon, nyomban typikus alakká lett és az maradt a mai 
napig; a másik Philipp Siduey (t 1586) Arcad1:aja (1609), 
melyet Valentinus Theokl·itusvon Hirsebberg már 1629-ben, 
és e fordítás fölhasználásával maga Opitz Márton 1638-ban 
másodízben fordított németre. E két regényben a pásztori 
elem már csak keret és álarcz: d'Urfé IV. Henrik udva
nít rajzolja s a ,galans' világnak adja képét; a regényébe 
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szőtt versek, párbeszédek és levelek a kor mintapéldányai, 
melyeket külön is kiadtak s mindenfelé utánoztak; Sidney 
pedig már heroikus és komilms elemeket is vegyít a pász
toriakkal, úgy hogy az ő müve már átmenetül szalgálhat a 
regénynek egy későbbi, reuelkívül népszerü fajához. 

Még Sidney müvének fordítása előtt adta ki Opitz saját 
-ö nálló német pásztor-regényét Sch1:{{erei von der Nymphe 
Hercynie (16 :~0 ), mely volt.akép csak szép nyelvével és 
s tílj ével alkot korszakot a német széppróza fejlődésében. 
Vers és próza itt is váltakoznak, mint d'Urfénél, de a 
leírás egészen elfojtja az elbeszélést. A munka epikai eleme 
-e l enyészően csekély: Opitz három barátjával pásztorok 
alakjában H ercynie nymphával találkozik, ki öket az 
Óriás· hegységbe bevezeti és itt a természet különböző cso
<láiról, de ki.il önösen a Schafl'gotsch család történeteiről s 
·érdem eiről fölvilágosítja. E sziléziai család dicsőítése a 
munka valódi tárgya ; éltetö eleme, mint Opitz minden 
müvének, a tanítás ; alakja túlnyomó részben a párbeszéd. 
!<'ormai tökélyén kívül egyes leírásai érdemelnek figyel
met : a természet és vidék müvészi rajza itt tünik föl elő

ször a német irodalomban a hangulat és stílbeli festés 
bizonyos bájávaL Opitz müve rendkívüli tetszésben része
s ült s számra nézve sokan léptek nyomdokaiba, de miíveik 
sem történeti sem resthetikai szempontból nem kiválóak.* 

~' Mó.r 1632-beu jelent meg: Schi((crei run Amoena und A man
dus, melynek szerzöje (a7. íduevíi Schindschers itzky) egészen a 
,H ercynia' modoró.bau magát Opitzot dicsőiti ; 1()36-ban Friedr. 
vou Drachsdorf mnukája ,\Vintertags-Schiiferei von Cu>linde und 
C01·imbo', 164::!-ben Phil. vou Zesené : ,Poetischer RosenwiiJcler 
Vorschmnck oder Götter- uncl Nymphen-Lust' , m ire Kla.i és Hars
.dörfer pegui tzi müvei következtek. A későbbiek közöl megemlít
h etök : ,Die verwiiste te uncl verödete Schiiferei' (1642), Joh. Hel-

Heinrich : Német irod~lom. II . 31 
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A ,pásztori' alak kedveltségét legjobban mutatja, hogy 
egészen félreeső czélokl·a is fölhasználták; így pl. J on~ 
BALTH. SCIIUPP müve ,Racbsücbtiger Lucidor' (1658) nem 
egyéb mint erélyes prédikáczió a pel'lekedés e1len, s íme,. 
a szerző a perlekedő feleket pásztoroknak lépteti föl, müvét 
pedig ,Scbii.ferrede'-nek nevezi. Hogy Scbuppnak mily 
fogalma volt a regényről, mutatja e müvének előszava is,. 
melyben komolyan megjegyzi, hogy ,az az ezerőt dal, me
lyeket Salamon írt, nem voltak énekek, hanem mindenféle 
értekezések (,Diskurs '), malyeket Salamon költői alakban 
vagy, mint ma mondjuk, regény-formában (,Homain') kifej
tett'. Az ily fölfogásban gyökerezik úgy a pásztor-regény
ben mint általában az elbeszélő költészetben az epil<ai 
elemnek allegoriai fölfogása is, melynok nyomaira sokfelé 
nemcsak a pegnicziek hóbortos elméleteiben (fönt 406. 1.). 

találunk, s mely főkép J oH. Luow. PRASCH tekintélyes jog
tudós, pbilologus és költő Psychc eretica ( 1685) czimü regé
nyében latin nyelven ugyan, de mégis sokat olvasott és 
nagymbecsült term éket érlelt. Praseb 163 7-ben szii letett 
Hegensburgban, hol idővel a legmagasabb hivatalokat viselte 
és 1690-ben mint polgármester balt meg. Neje egy évvel 
előbb Refle.rcions sur les romans czímü könyvében erélyesen 
kikeit a korabeliregényekben malkodó természetellenesség, 
a történet és költészet összekeverésa és az eltévesztett jellem
rajzok ellen. E fejtegetések hatása alatt írta férje regényét~ 

wig, ,Die Nymphe Nm·is' (1650), Georg Neumark, ,H irt Filn.mou'· 
( 16.1-0), :Mn.th. Johnson, ,D amon und Lisill e' ( 1665), J n.k. Schwiger, 
, Verführte Schiiferin Cynthia' (1661 ), Enoch Gliiser, ,Der Elmen
Nymphen immer grünendes Lust-Gebiiu' (1650) és m{tsok Birken 
miívei (,Die friederfrente Teutonie' 1652, ,Der ostlauclische Lor
beerhain ' 1657 és ,Gnelfis' 1669) már átmenetet képeznek n. heroi
kus regényhez. 
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melyben a szép antik népmesét keresztyén szellemben 
átalakítja s a Psychében személyesitett emberi lelket a viláa 

o 
csábításaival szembeállítja. Hogy Praseb ezenfelül még az 
ellenséges felekezetek kibékítését is czélozta e müvében, 
csak emelte kortársai szemében vonzáságát és értékét, úgy 
hogy J. C. Eibelimber még 1705-ben németre fordította:* 

A pásztor-regény divatja még a XVIII. század közepén 
is érlelt egy késő terméket: , Wunderbare Liebesgeschicbte 
des Schiifers Floriclor mit der Floren tine' ( 17 53). Mind 
e müvek értéktelenek és csak a divat hatalmát bizonyit
ják. Az elbeszélő elem mindnyájokban igen szegényes és 
rendszerint ki sincs fejtve; a pásztori keret igaztalan és 
ízléstelen, stil és előadás tekinteteben pedig laposak vagy 
affektáltak. A pásztori álarcz egyidejüleg a színmü alakjá
ban is divattá lesz: leghíresebb termékei e téren Torquato 
Tasso pásztorjátéka ,Aminta' (157 4) és Giovanni Battista 
Guarini ,Pastor fido'-ja (!584), mely az összes emópai iro
dalmaln·a a legnagyobb hatással volt; utolsó s egyúttal 
egyik legkedvesebb alkotása Goethe ifjúkori ·vígjátéka ,Die 
Laune des Verliebten' (J 768, nyomt. 1806). A pásztori köl
tészet a XVIII. század elején az idyll-költészet fölvirágzá
f'ára is nagy hatással volt. 

1 Praschról Dan. Jacoby, .-lDB. XXVI, 505. Praseb latin drú
lll tti ,Saul desperans' (1662) és ,Anninius' ( 1678), melyek a regens
l.mrgi gymnnsiumban elöadnttak, tehetségről tanuskodnak; még 
sikerültebb ,Amici' ez. vigjí~téka. Résöbb két német könyvében 
helyesen, de egészen Opitz szellemében, fejtegeti a német metrikút 
( Grii?ulliche Anzei[Je ·von Fiirtrq!Jiichkeit und Verbe.sseruny teut.~cher 
Poesie, 1 ()80) és síkra száll a rím tisztasága mellett ( Diskurs nm 
der Natur des Teutschen Beimes, 1685). E müvében elég jól jegyzi 
meg, ,hogy a rímnek titkos, természetes, bájos rokonsága és 
egyessége van az emberi kedélylyel'. V. ö. R. Borínski, Die Poetik 
der Renaissance 1886, 351. és 37 4. l. 
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A pásztor-regénynyel összefügg a heroikus* regény, 
mely Németországban sokkal nagyobb virágzásra jutott 
és sokkal több és kiválóbb erőket foglalkoztatott. Össze
függ a pásztor-regénynyel, de nem származi!' egyenesen 
ebből; mert egyfelől az Amn.dis-regények is voltak hatás
sal e ,galans' iránym, másfelől a korabeli történetírás is, 
mely a XVI. és XVII. sz6.zadban sokkal közelebb állt a 
regényhez mint manap. Az egész irány legrégibb termékei 
az ókorból Xenophon ,Kyropa~diája' és a XVI. századból 
Morus Tamás ,Utopiája' (1516); a XVII. században az 
irányadó minta John Barclay (+ 1621) ..tlr_qenise, mely szer
zőjének hahíJa évében jelent meg s melyet Opitz, ele nem a 
latin eredetibéíl, hanem ennek franczia átdolgozítsából 
németre fordított (1626 és 1631, 2 kötet). Barclay regé
nyének czélja : az absolut monarchia dicsőítése. A szerző 
politikai ideálját utóbb XIV. Lajos a legpontosabbanreali
zálta; azért azt tartotta a lwr, hogy Hichelieu az ,Arge
nisból' vette állampolitikai bölcseségét. A cselekvény 
magva igen egyszerü: Meleander szicziliai király leányá
nak, Argenisnak kezéért két vetélytárs, Likogenes és Poli
arkus, elkeseredett harczokat folytatnak. A győztes Poliar
lms, Gallia fejedelme, lesz. Már a kortársak tudták, hogy 
e regény voltakép alleg01·iaféle: a franczia ligue küzclel
meinek elbeszélése egy költött őskori történet képében, és 
föl is ismerték a főszereplöket : Meleander III. H enrik, 
Argenis az örökösödési jog vagy a franczia korona, Poliarkus 
Navarrai Hemik, Likogenes pedig a Guisek személyesítéíje. 
,Argenis' vonzó könyv, melyet helyes politikai fölfogás és 
itélet érdekes olvasmánynyá tesznek. A kortársak igen 

~: Politikai, politi.ko-törtéueti , politiko-grdúus regéuyuek is ne
vezik. 
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nagyra becsülték, sokat magyarázták, majd minden nyelvre 
lefordították ;1 Caleleron drámává (,Al:genis y Poliarco', 
1637) dolgozta föl tárgyá t. 2 Legismeretesebb utánzása 
Fénélon ,'felemaque'-ja (16g9), ele bizonyos tekintetben 
Loredano ,Dianea'-ja is (1636), melynek német fordítását 
már említettük (408.1.) s melyben, szintén egy költött mese 
álarczában, Wallenstein története van elmesélve. 

Az ,Argenis' átültetésével épp oly korszakosan hatott 
Opitz századára, mint a Seneca ,Trójai nőinek' vagy a 
Hinnecini ,Dafnéjának' lefordításávaL A heroikus regény 
(mint röviden nevezni fogjuk) lett a korszak uralkodó 
regényfajávtí. 

A heroikus regeny sok elemében érintkezett az Ama
disokka.l, de az értelem és tudomány nagyobb szerepet ját
szanak benne, mint a képzelet. A csodás elemet egy oldal
ról a görög regény ismeretes motivumai pótolják: álnevek, 
fölcserélések, félreértések, meglepetések, szóval a véletlen
nek minden képzelhető, jó részben még el sem képzelhető 
játéka; más oldalról helyettesíti a cselekvény fő jellemző 
vollása: hogy élő, történeti egyéniségeket és tetteiket 
ókori álarczba öltöztetve tartalmazza. Innell van, hogy 
hábornk, csaták, fillarnpolitikai aktiók teszik a heroikus 
regény főtárgyát. A szerzők néha jó forrásokból merítenek 
és helyes képét adják a rajzolt eseményeknek; máskor 
persze féktelen képzelettel nevetséges túlzásokba esnek. 
E regények nem erkölcstelenek, nem sikawlósak; ellenke
zően: az etiquette, a prüderie nagy szerepet játszanak 

1 ilfngynrra 1792-ben Boér Sándor szabaclon és u. a. évben 
Fejér A.ntal hiven. 

2 De természetesen kihngyta Rnclirobant, kinek alakjában Bar
clay II. Fülöp királyt a leggyülöletesebben rajzolta. 
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benne. XIV. Lajos kora épen nem volt erkölcsösebb mint 
r. Ferenczé, mely az Amadisokat teremtette, de jobban 
vigyázott az illemre s igen ro01·álisnak ~zer?tett tetszeni. 
Idővelrendkívül terjedelmesek lettek: mmd JObban szapo
litották az elbeszélésbe beleszött beszélgetéseket, beszéde
ket, leveleket stb., roelyeket a közönség a legnagyobb 
érdekkel olvasott és az életben is utánzandó mintáknak 
tekintett. A ,preciositás' később e regényel{ben is élvezhe
tetlenné tette a nyelvet és stilt. 

A heroikus regény franczia termék. ,Polexandre' ( 1632), 
Louis de Gomberville regénye, még közel áll az Ama
dishoz, mit mesés elemei is bizonyítanak: egy óriás 
€s egy sárkány is szerepeinek benne, s a színhely rész
ben egy hozzáférhetetlen sziget, melyet senki sem talál 
meg, a ki egyszer már ott volt. A heroikus regény valódi 
megalapítója Gautier de la Calprenede (1- 1663, ,Cassandre' 
1642, ,Cléopatre' 1648, ,Pharamond' 1660), a kinél Gom
berville öt kötetéből már tiz és tizenkettő lett. Hegényeiben 
megvan a heroikus regeny négy föeleme: antik-történeti 
tárgyak, romantikus fölfogás a lovagköltészet szellemében, 
saját korának rajza valamely idegen törtéLtet álarczában, 
a történeti érzék teljes hiánya. Lafontaine és Sévigné asz
szony nagyra becsülték és igen szerették e müveket, me
lyeknek fölfútt heroismnsa, túlzott tettei és fölcsigázott 
érzései bizonyára nem maradtak befolyás nélkül Corneil
lere. Virágzása tetőpontját érte el, de már kinövéseinel{ ösz
szeségét is föltünteti a heroikus regény l\Iadeleine de 
Seudéry (+ 1701, ,lbrahim' H:í41, ,Artamene' 1tJ34, ,Clélie' 
l 661) tízkötetes regényei ben, melyek édeskés és keresett 
stílben vannak írva, igaztalanok és untatók, de a közvetet
len jelent könnyen fölismerhetően, főkép igen átlátszó 
arczképekben rajzolják, s első sorban ez okból nagyon tet-
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szettek. Moliere (,Précieuses ridicules' 1659) és Boileau 
(,Les héros de roman' 1664) a szatil·a éles fegyvereivel 
megsemmisítették az egész fajt, még mielött e legolvasot
tabb ]{épviselöje örök nyugalomra tért. 

A német mllregény a francziúnak mása s voltakép csak 
akkor virágzik, midön ez már kiélte magát, míg a német 
müdráma megelőzte a francziát. E német regények egyál
talában nem örvendetes termékek, s nem érdemlik meg 
a darabonkénti tárgyalást. Föjellemzö vonásaik úgyis közö
sek, úgy egymással mint az utánzott franczia mintákkal. 
Nyelv és stíl tekintetében rendesen dagályosak és túlzók," 
szerkezetok pedig nem müvészi, még nem is áttekintbetö: 
rendesen több nagy cselekvény van darabokra tördelve és 
fölváltva elmesélve, úgy hogy az olvasó minduntalan elve
:szíti a fonalat. E roppant epikai anyagat még túlszárnyalja 
mennyiségben a tanító és leíró elem, mely idővel egész 
tudományok beleszövésére vezetett. És ez óriási anyag 
annál nehezebben élvezhetö, mert a szerzőkben nincsen 
alakító tehetség: nem tudnak sem helyzetet, sem tájképet, 
sem jellemet kidomborítani ; e tekintetben még az ,Ama
dis'-okban is több a tudatos mü>észet. De tárgyuk is érték
telen : nem rajzolnak való életet, mert nem ismerik az éle
tet, sem a magukét, sem az ókori vagy keleti népekét. 
:Szerzőiknek csupán régészeti tudományuk van és ezt bőven 
közlik. Nem ismerik az embert sem: alakjaik elvont fogal
mak személyesítései: a jók emberfölötti félistenek, a rosz
szak emberalatti vadállatok. Történeti eseményeket dolgoz
nak föl, de minden történeti érzék nélkül, s a hol egyszer 
a sn:iát korukat rajzolnák, ezt is képzelt. és lebetetlen világ
nak festik, legfeljebb hogy a csodákat mellözik. Legjobb 

':: Opíb~ és Zesen fordító.sn.ít nem érí e vó.d. 
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oldaluk, hogy erkölcsi irányúak: nagy és szép eszmékért. 
lelkesednek, s ebben nagy baladást jeleznek az Amadis
regényekkel szemben; de itt is hiányzik a müvészi alkotás 
ereje: e szép világnézetet minclig a szerzők maguk prédi
kálják, nem tudják cselekvénynyá átváltoztatn i s az ese
mények folyásában érvényre juttatni. Erkölcsi hatásokat 
költői eszközökkel elérni : erre a sok szerző közöl egy sem 
képes. Így tehát költői él'tékök semmis, de müvelődéstörté
neti tekintetben érdekesek és kétségtelenül nagy érdemök 
van az ismeretek népszerüsítése körül, főkép az a.ristokra
tikus körökben is, a honnan jó részben eredtek és amelyek 
számára. első sorban készültek. 

E milvek rendkívii.li népszerüségnek örvenelettek : nagy 
a számuk, 1 sok kiadást értek, ism ételve folytatták s gyakran 
utánozták. ~ Nagy kedveltségöket bizonyítja. szenvedélyes, 
de nem hivatott korabeli ellenségak Heidegger Gottharcl 
is, kinek támaelása 8 nem is keltett nagy figyelmet. És 
támadtak jeles és tekintélyes védöik is, főkép Thomasms 
Keresztély, ki megdícséri e regényeket., mivel a hasznost a 
kellemessel egyesiti k és a német nyelvet meg sti lt fejlesz
tik, tehát nem a:sthetikai, hanem gyakol'la.ti, hasznossági 
szempontokból pártolja őket s különbeu azt hiszi, hogy 
Lobenstein hat Vergiliussal is fölér. 4 De a X VII. század 

1 Schwabe J. J., a Gottschell hü tanítvú.uya, egymaga hatszáz
nyolczvanhét kötet német regénynyel birt az 1523-178:3 közti. 
időszakból. 

2 Pl. ,Die asiatische Baníse' után : ,Die dentsche Banise' 1762, 
,Die engelliindische Banise' 1754, ,Die iigy})tische Banise' 1759 stb. 

~ Mythoscopia 'I"OIIf(tntica, Zül"ich 1698, 223 lap. 
• J1onatS!fesprache, 1688. - Különöseu érdekes e tekintetben 

BirkeunyilntkozntaAntal Ulrik herezeg egyik regényéhez (,Ammena') 
irt elöszaYítban. Ide iktatom, mert nemcsak a saját, hanem egész. 
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végén mégis sokat veszítenek népszerlíségökböl: a Grim
melsbausen és Weise regényei más irányt és ízlést juttat
nak érvényre. Nincs ennek feltünöbb bizonyítéka, mint 
hogy a sokat dicsőített ,Arminius' második kiadásának esz
közlője 17:31-ben e régebben határtalan ül bámúlt és dicsőí
tett mnnkát nemcsak gáncsolóival szemben kénytelen 
védeni, banern még olyanokkal szemben is, kik ezt az új 
kiadást magát helytelennek és károsnak mondták. És négy 
évvel késöbb (t 735) megkezdi Gottsebed kiméletlen har
czát a második sziléziai iskola ellen, melynek e regények 
is áldozatul estek, melyek fölött Bodmer különben már egy 
évtizedelel előbb/r. Boileau szatil·ájának pontos, de nem 
épen szellemes alkalmazásával, pálczát tört volt. A XVIII. 
század közepén az a.ngol családi regény és lVielanel tel
jesen feledésbe hozták. E regények történeti fejlödése 
tehát Németországban hasonló mint Francziaországban; 
az eredmény itt is ott is gyors bukás és teljes feledés 
volt. De a francziáknál az egész irány kinövései még sem 
oly nagyok mint a németeknél, mert a franczia szerzök 
nem voltak oly tudós polybistorok, mert a miíveltség szín-

korának nézetét n. regényről jnttntjn. kifejezésre, még pedig eredeti
ben. mert n. korabeli stilnek jellemző mutn.tvá.uyn.. A regényt miut 
költői fn.jt vétli Birken: ,Diese Geschichtgedichte und Gedicht
geschichten vennn.hleu deu Nutzen mit der Belustiguug, tragen 
gülcleue Aepfel in silbemen SehoJen auf und verslissen die bittere 
Aloe der Wahrheit mit deru Honig der n.ngedichteteu Umstande. 
Sie si u d Gii.rteu, i u welchen auf deu Geschichtstiimmeu die Früchte · 
der Stnats- und Tngen<Uehreu mitteu uuter deu Blumeubeeteu 
augeuehmer Gedichte herführwnchsen und zeitigen. Ja, sie sind 
rechte Hof- und Adelsschuleu, die das Gemüthe, den Verstan<l. 
und die Sitten recht adelig ausfonneu und schöue Hofre<leu in 
<len IVIuud !egen.' 

* Diskurse der },J.aler, 172 1. 
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vonala a Hajnán túl magasabb volt és mert a ln-itika 
hamarább és sokka.! kíméletlenebbül lépett föl ellenöle 

Ez általános vonások után rövidebben végezbetünk az 
egyes szerzőkkel és müvekkel, nem tekintve a fordításokat, 
melyek az eredeti német produkcziót megelőzték és folytou 
kísérték. Hihetetlen, hogy a németek ez időben mennyi 
regényt, bíreseket és egészen ismeretleneket, fordítottak 
főkép spanyolból, olaszból és francziáb ól, és hogy e müve
ket mily mobón ol vasta a közönség. Egyes írók egész 
irodalmat ültettek át,"'' s a ford íták ismételve dolgozták át a 
kedveltebb müveket, pedig forclítókn ak a kor legjobb tehet
ségei is beálltak, igy a n~met heroikus regény megalapí-

::: Igy pl. J oa. W ILH. Y. STUBENBERG (l HiSS): l\In.rini, Wettstreit 
des VerzweifeHeu l6?i1 ; F rn.nc. Loredano, Gesch ichts-Redeu oder 
freiwillige Gemüthsscherze 1652; Lucn. Assarino, Kön ig Demetrins 
1653; Mn.riui, Kalloaudro 1656 és Eutlim iro 1656; Ferrn.nte Pn.lln
viciui, Sarusou 1657 ; Seu déry, Clelia 1661-; Frnuc. Biondi, Ero
menn. 1667 stb. Egyéb fordítások közöl n. jelentékenyebbek: Der YOn 

seiner Liebsteu übe! gehnltene Amn.n t oder Amnlte null Luceudn, 
spanyolból A. Angspurger !642 (e regény görög, franc zia s oln~7. 

fordításokbau is megjelent) ; Desmarets, Ariana l fi .i.;{ (még két 
német forclításn. jelent meg 164-1- és J 708) ; Franc. Pona, Ormonclo, 
ford. J. Hehvig 164.S; Scndéry, Zwuuzig heroisch -hochdentsche 
Frn.ueuredeu , ford. Paris vou dem Werder (a Dietlerich firt) 1654; 
Luca Assariuo, Straton ica, ford. egy névtelen l 6Ga j Clorinde, 
fraucziából 1670 j Scudéry, Almahide oder Leibeigene Königin, 
ford. Ferd. Admn Peronner 1682 ; Cnlprenede, Cassn.ndrn., ford. 
Cb1;stoph Cormart 1685 (ugyane regénynek módosított ne vekkel 
való ú.tdolgozó.sa n. következd muuka: Aeyqnan oder der grosse 
l\iogol, eine chinesisch-inclische Stan.ts-, Kriegs- und Liebesge
schichte YOU Christian W. Hngeclorn 1670) ; Calprenede, P hnra
moncl, ford. Job. Phil. Pernauer, 1690 stb. stb., h isz 1t külfö lduek 
majd mindeu tennékét átültették, uéhn. híven , néha szabaclabban, 
de (Opitz és Zeseu fordításait kivéve) ritkán nagyobb sikerrel. 
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tója, PHILIPP VONZESEN (1619-8$)) is, ki franczia müvek 
{igen gondos, szép nyelv és elöaclás által kitünö) átülteté· 
,géYel 1 kezelte regényll'ói pályáját és Seudéry Magdolnát 
.bevezette a német iroclalomba.2 Zesenröl már sokszor 
történt említés; ,német érzelm ü' társaságáról, purisztikus 
bóbortjairól, független irói életéröl, irodalmi vitáiról már 
.szóltnnl\. Igen népszerü és tekintélyes költő volt, ki számos 
látöntetésben is részesült: poeta laureatus, palotagróf, 
udvari tanácsos lett, nemességet nyert stb. Sok oldalú és 
.sok dologban tehetséges ember, de ingadozó és változé
kony, a legokosabb s legbolondabb lépésre egyaránt képes. 
Főbibája nagy hiúsága, mely minden téren való szereplésre 
csábítja; innen mindenre kiterjedő, széjjel folyó, központ 
nélkül szükölködő irodalmi munkássága. Nem alapított 
iskolát, de sok bámulója volt, bár a kornak nevesebb 
·emberei nem tartottak vele. Legnagyobb hatást első regé· 
nyével tett: Ritterholds von Blaucn Adrüttischc Bosc
mwul (!645), mely rendkí viil tetszett. Kis regény (csak 
P. 97 lap) hat könyvben, de befejezetlen. 8 Cselekvénye igen 
szegeny, főtért a leírások és beszélgetések foglalnak el. 
Szerelmi jelenetek, de nem egy szerelern története. Nem 
valószínütlen, a mit már a kortársak (persze rosszalólag) 
állítottak, hogy Zesen e könyvben saját szerelmének törté· 
netét mesélte el. Kitünő a regény pásztori epizódja, a német 

1 D'Audiguier, Lysander und Kaliste 1606, németül 1644, ka
landos szerelmi história, mely Németországban nagyon tetszett : 
Zesen fordítása négy kiadást ért s Neumark György drámó.vá dol
aozta fól a reaényt. - M. Gersan, Dic a(rU;anisclw Soplumisbe 
l 62 i, németül ~64-6 (Krisztina Rvéd kir{Llyn~nak njánlvn,). 

" M. de Scudéry, fln·ahún 1635, németül 1645. 
3 A befejezést, mint Zesen igéri, Rosemunclnnk egy barátnője 

fogja megirni, a mi sohasem történt. 
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pásztor-költészet legjobb terméke. Az ,Adriatische Rose
mund' ez epizóddal átmenetet liépez n. pásztor-1·egényektől~ 
melyekhez már nem sorolható, a heroikus regényekbez,. 
melyek közé még nem tartozik, mert tartalma magánügy, 
családi história; a szerelern nem szerepel még mint nagy 
politikai események rugója. A ,Hosemund ' a német ir o. 
dalomnak legelső családi regénye. Már inkább heroikus 
regények, b1í.r voltakép csak előke lő körökben játszó sze
relmi történetek, .Assenat (1670, hét könyv, 576 lap) és 
Simsan (1679, 593 l. szöveg és 189 L jegyzetek ), melyeket 
Zesen heroikus regényeknek gondolt, mert saját korát, fökép 
ennek udvari életét akarta bennök rajzolni. Mind a kettő 
ótestamentomi tárgyat dolgoz föl, mert ,Assenat' az egyip
tomi József története, kit Grimmelsbausen és Melander is 
regényeknek és annyi XVL századi költő drámáknak hősévé 
tett. E mü Zesen legjobb regénye: epikusabb mint a ,Rose
mund ', bár még sok benne az érz elgős lyra, beszélgetés és 
leírás, és nem oly tudós és dagályos, 1 mint ,Simson', bár 
alapos tanulmányairól a .József-regény jegyzetei is tanús
kodnak. Különösen sikerült József és Potiphar viszonya,. 
melyben Zesen egy igazi szenvedélynek érdekes rajzát adja. 

Már teljesen kifejl ődve találjuk a heroikus regényt 
ANDREA.S HEINRica BucnHOLZ két munkájában : Herkules 
und Valiska 2 és Herkuliskus und Herkuladú la. 3 Buchholz 

1 E dagály jó részben F errante Pall:tvicini (+ 1644) hasonló 
túrgyú regényéböl szármnzik, melyet Zesen ismert és J osephus 
Flavius s 11 biblia 1uellett forrúsul fólhasznált. 

2 Des dwistl-ichcn tt· ut.~chen Grossfiirsten H erkules und der boeh· 
111ischm kön-(ql?"chen Friiulcin Vali~lm Wunderyeschicltte 1659, ne· 
gyedrét, majd 1800 lap. Utóbb m ég négy kiadást ért és kétsze1· 
lett modernizálm és rövidítve. 

a Dtw christlichen königlichen Fii rsten H erlwliskus wul Flerku-
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1607. született, több helyen volt tanár, 1645 óta a theologia 
tanára s 1664 óta superintendens Braunschweigban, hol 
1671. balt meg. Igen termékeny író volt, többek közt ö az 
-első, a ki Horatiust rímes versekbe lefordítani próbálta 
.(1639). Egyházi dalai nem tagadják meg a második sziléziai 
iskola befolyását, ele még elég egyszerüek. Fömunkái emlí
tett két regénye, melyekkel szemben önkénytel~nül kér
dezzük, vajon a szerzőnek vagy olvasóinak türeimét bámul
juk-e jobban ? Buchholz czélja a ,gyalázatos' Arnadisok 
kiszorítása volt, melyek szerinte erkölcstelenek, telvék 
ellentmondásokkal, a kiilönböző korok összekeverésével, 
istentelen varázsdolgokkal és szemérmetlen szerelmeskedés
sel. Az ő regényeiben nem kevesebb a kaland, de minden 
·csoclaszerüség nélkül; a szerző mindent megmagyaráz és 
hosszadalmasan fejtegeti a részletek okozatos összefüggését. 
A csodát a tudomány tömege és a véletlennek féktelen 
szerepe helyettesí tik, itt· ott jóslások, sejtelmek, álmok 
is. Buchholz nem költő , nincsen képzelete; minden ki 
van erőszalwlva és kiszámítva; de igenis nagy tudós, 
ki könyveit tele tömi theologüí.val és morállal, bár e 
XVII. századi lutheranus theologia száraz és pedáns, 
türelmetlen s szellemtelen. Nagy tudományával persze 
·Összefért a babona : a boszorkányolmak és az ördögnek 
lé teléről meg volt győződve. Regényei ,egy' család törté
netét tartalmazzák, mert V aliska a cseh Ladiala testvére ; 
Herkules n ö ül veszi Valiskát és Jeruzsálemben sz ületik fiok 
H erkuliskus; Herknlaclisla pedig a cseh Laclisla fia. A ger
mán őskor álarczában (mert a regény a Kr. u. harmadik 
s zázadban játszik, s valódi történeti hátterét IV. Artabanus 

adh/a m1muthi!!f' Tl"under_qe.w:hir:htr. 1665, negyedrét 1:>00 l. Utóbb 
még két k indús. 
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bukása és l. Artaxerxesnek, az új-perzsa birodalom megalapí
tójának trónralépte teszi, 226) a harminczéves háborít 
rajzát adja Buchholz,1 a fősúlyt az egyházi felekezetek hit
vitáinak beható tárgyalására fektetve, ,majd az egész theo
logiát és pbilosopbiát épületes vitatkozásokban bele szőve', 
mint egy kortársa magasztalva mondja. Költői érdeme 
semmis; jelentősége erkölcsi irányában és hatásában van; 
nyelve és stílje is elismerést érdemelnek, bár túlságosan 

józanok és köznapiak. 2 

Buchholz közvetetlen befolyása alatt lépett föl ANTON 
ULRICH braunschweig-li.ineburgi herczeg, a Schottel és 
Birken tudós tanítványa is mint regényíró. Antal Ulrik 
16:33-ban született, a helmstadti egyetemen tanúit jogot, 
1704 óta volt uralkodó herczeg, 171 O-ben tért át politikai 
érdekből a katholiku" hitre és meghalt 171 4 ·ben. Korának 
egyik legkiválóbb, de egyúttallegnagyravágyóbb fejedelme· 
volt, 3 ki főkép a legnagyobb fény és pompa kifejtésében 
találta kedvét. A nagyszerű braunschweigi operaházat is ö 
építtette 1690-ben, és udvari ünnepei híresek voltak egész. 
Emópában. De legbüszkébb irodalmi babérjaira volt: a 
gyümölcsöző társulat már 16.50-ben vette föl tagjai közé· 
(,Der Siegprangende '), 1667-benjelentek megegyházi dalai, 4 

' Erd ek es, hogy u legyőzött pnnnoniai király hadvezérének 
büntetésében Dózsn. György hn.líilrn. kinzását meséli el. 

2 Hist igen dicséri e regényeket: ,minden tudíLs kincsesbúuyái,. 
melyekben vallás és államtudomány, hadügy és szerelem, minden 
természeti és vi lági dolog tárgyalvn. vn.n, melyeken már n.unyi tu-
dós törte a fejét és melyekröl a legkivíilóbb szellemek évs7.1Ízado
kon kereszt iil nehéz tlispntatiókat folytn.ttuk'. 

3 Unokája 1708-ban lett Károly föherczegnek, utóbb VI. Károly 
császárnak nejévé. 

' Chdst-Fiirstliches Dal'ids-Hctrphen-Spid, teljesebben 1670. Ujm. 
kin<lht H. Wendebourg, 1856. 
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melyek inkább a józan értelem, mint a meleg kedély vagy 
mély érzés gyümölcsei, és nyomban ezután két regénye : 
Die durchleuchtige Syrerin Ammena ( 1669-73, öt nagy 
kötet) és Die römisc/w Octavia (1677, hat köt.), melyek 
még a XVIII. században is új kiadásokat értek. Az első 
mü a patriarkbáknak, a második a római császároknak 
korában ( Claudiustól V espasianusig) játszik, ele mind a 
kettö, a heroikus regény divatja szerint, minden történeti 
érzék híján van és a legnaivabb módon kever össze ó-keleti, 
lovagi, római és XIV. Lajos-korabeli eszméket, szokásokat 
és erkölcsöket. Az ,Aramena' különben nem is tartalmaz 
történeti anyagot, cselekvénye egészen költött ; az ,Octavia' 
tartalmának magva Tyridates armeniai királynak és Octa
viának, Nero nemes, erényes özvegyének szerelme, mely 
számtalan akadály elhárítása után boldog házasságra vezet. 
A főmotivum, mely a tudós herezeg találékonyságát igen 
gyarlónak tünteti föl, a szereplők hasonlatossága és fölcse
rélése : az első regényben négy Aramena szerepel, a máso
dikbon három testvérpár, hol fiú és leány rendkívül hason
lítn.nak egymásra. A hősiesség nem játszik e regényekben 
nagy szerepet: a szerző a szende, nemes, szenvedő alakokat 
szereti, s e szempontból Octavia jelleme figyelemre méltó 
alkotás. Kiilönben e mlívek is gyenge szerkezetüek, igen 
terj engősek, keresett stílben irvák. Tudományt nem igen 
szorított a berezeg regényeibe, annál pedánsabban hja le 
az udvari szokásokat s intézményeket, bisz a szerző e 
regényeket , valóságos udvari és nemesi iskolák ú l' írta.* 
A korabeli történetnek számos részletét beszéli el a szerep
lök álneveivel, de nem nagyobb jelentőségű eseményeket~ 

* V. ö. Birken szavait fönt 488. l., -1-. jegyz. 
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hanem inkább kis u d v ari története ket, 1 melyeknek meg
fejtésén a kortársak (még Leibniz is) sokat törték a fejöket. 
Említést érdemel, hogy a szerzö hazafisága mind a két 
regénynek tartalmában érvényesül: az elsőben Basan feje
delmét a kelták és germánok királyává teszi, a másikban 
pedig szerepet juttat Arminius és Thusnelda fiának, Thu
melicusnak. Arminiusra 2 mtír a XVI. századbau utaltak a 
német hazafiak: Spalatinus megírta 1535-beu történetét és 
Waldis 154-3-ban megénekelte; a XVII. században komo
lyabban vették a dolgot: Phil. Cluverius beható tudomány
nyal vázolta az ősgermán világot (1616), Joll. Heim. 
Hagelgans (vagy két tanítványa) pedig terj edelmesen me· 
sélte el Arminius történetét (164-3 ). A heroikus regény ter
mészeteseu kiaknázta a kornak ezen érdekét is, és Lobenstein 
.a tudós és költő kettős feladatát vélte iszonyú regényében 
megoldhatni. 

Zesen, Bucllholz és Antal Ulrik iskolájából kerültek ki 
Die ungltickselige Nisette (1660), I\urandor (azaz K.INDEn
MANN BoLDIZSÁR t 1706, kinek a penualismus ellen írt láto
mányai már említve voltak) jelentéktelen regénye, és Don 
Francesco és Angelica (1667), érzelgős szerelmi történet, 
melyben több a képzelet és az emberi szív ismerete, miut 
a kortársak legtöbb regényében. Az ismeretlen szerzö állí
tólag sok korabeli való történetet is dolgozott bele müvébe. 
E müveket és miutáikat is messze túlszárnyalta HEI NniCH 
ANSELilt VON ZrEGLEn UND KLIPHAUSEN, a kor legkedYeltebb 

1 Ezek közöllegérdekesebb n Solaue vagy (tt második kiadásban) 
Rhodognne herczeguö sorsát t.nli;almazó epizód, mely Zsófia Dorottya 
haunovern.i herczegnőnek (Ahldeu herczeguönek) és Königsmnrk 
_grófnn.k ismeretes történetét tárgyalja. 

" W. Creizenach, Annin in Puesic und L i teratUI'[JI'SChidtte, 
Preussische Jahrbücher XXXVI, 332. 
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J:egényírója, ki 1663. született, jogi tanúlmányainak befe· 
jezése után nagy birtokainak kezelésével foglalkozott, de 
kiválóan irodalmi s tudományos dolgok iránt is érdeklő
dött és már 1697 -ben meghalt. Főmüve: Dic asiatische 
lJanisc ader blutigcs doch m1tthiges Pegu (1688), a század 
legnépszerübb regénye (1706-ig tíz kiadás), 1 melyet Beccau 
Joákim operává (1710), Grimm Fr. V. szomorújátékká 
(1733)clolgozott föl, 2 és Gottsebed még1757-benislegjobb 
német regénynek nevez. Chaumigrem zsaruokot még a 
Goethe Wilhelm Meisterje (1777) is szerepelteti kis szín
padján, a mi mutatja, hogy a regény még a XVIII. század 
második felében is ismeretes volt. A ,Banise' tárgyá.t véres 
forradalmak és harczok teszik, melyek Túlsó-Ineliában a 
X VI. század végén tényleg lefolytak. Kétségtelenül már e 
tárgy maga is igen vonzotta a kortársakat, kik ez időben, 

főkép a hollandiak közvetítésével, annyi érdekeset hallottak 
Ázsiának e távoli tartományairóL És e regény alapos tanúl
mányokon nyugszik, 8 és a szerzö elég önálló forrásaival 
szemben, hisz elbeszélésének főalakjai: Banise és Balacin, 
valarnint a többi szerelmi párok is teljesen az ő alkotásai. 
Az ő alkotása Scandor, a Balacin józan eszü és egészséges 
.humorú szolgája is, ki bátor és szerelmes ura mellett a 

1 Újra kiadta F. Bobertag (Kürschner, 37. köt.). Érdekesen 
fejtegeti G. i\'Iüller-Franenstein, Zeit.sch . .fiir deut.sche Philolo[!Ír 

XXII. 60. 
" ,Hanpt- és Staats-Akti6vít' földogozva is sziure keri.Ut 1722-Len 

Griczban ; l. A. Schlossar, (hwterreichische [(u/tur- und Literatur

bilder, 1879, 65. l. 
~ Forrásai : Erasm. Francisci polyhistor mii ve: Ost- und West

imlisclwr auch sinesisclwr Lust- und StaafBJtarten {1688), Gasparo 
Bal hi (olasz) keletindiai utazlisa (J 580) és egyéb Indiára s egész 
Azsiira vonatkozó mnnkÍtk, melyekböl számos intézménynek, szo
kÍlsnnk, helynek stb. rajzitt fölhuszniltu. 

Heinric u: Német il·odl\lom. II. 
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Sancbo Pauza szerepét viszi. A regényben sok a cselek
vény, a cselekvényben még több a megható és a borzasztó, 
az érdekfeszítő és meglepö elem. Rengeteg vér és csata,. 
pusztítás és öldöklés, forró szerelern s még forró bb féltékeny
ség, szenvedély és finom modor, könyek és sóbajok alkot. 
ják ez elbeszélés ta.rka anyagát. De a bonyolúlt cselekvény 
helyes szerkezete, az emelkedett (bár sokszor igen dagályos)· 
nyelv és a Keletnek vonzó csnchLi kedves olvasmánynyá 
tették e nem is túlságosan terjedelmes elbeszélést, mely 
sokáig maradt a németek kedvelt olvasmánya: bisz még 
1764-ben is új kiadásban jelenbetett meg ,mint az egész
séges és erényes regénynek egy jó példája' ! Ziegler egyéb· 
müvei jelentéktelenek. Még legtöbb tetszésben részesiiiteli a 
Hcldenbriefe der Schrift alten und neuen Testaments (169 1 ), 
Hofmannswaldau beroidáinak e nem épen tapintatos után
zása, melyben a prózai részletek csak a köz beszőt t, alexan
drinusokban írt költöi levelek keretéül szolgálnak. Az első 

levelező pár Ádám és Éva ! 
A heroikus regény későbbi müvelöi fősúlyt az ismeretek 

terjesztésére fektettek. Így tette földrajzi és politikai isme
retek keretévé a regényt EBERHARD GuERNER H APPEL 

( 1648- 90), ki l{izárólag az irodalmi ru unkásságnak élt és 
ezért igen sokat (tizenöt nagy regényt) írt . 1 Egy kortársa 
találóan mondja róla, hogy fa mi, non famae írt. Az epikai 
elbeszélés· nála egészen mellékes, fődolog a tanítás: négy 
regénye tartalmazza Európa, Ázsia, Afrika és a föld összes 
szigeteinek leirását,2 kilencz regénye tárgyalja Európa tör
ténetét 1685-töl 1693-ig, egy-egy regénye adja a legújabb· 

1 Róla. : J . Fro.nck, AD B. X, 552. 
2 Ez utóbbi (,Der insuln.rische ~fo.ndorell ' 1682) már félre

ismerhetetlen Robinsonféle motivumokkal. 
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török háború történetét ·~< és a korabeli egyetemi élet rajzát. 
Ez utóbbi (Der Academische Roman, l G90) német viszo
nyokat és állapotokat ir le, sőt a regény főrészét saját egye
temi életének rajza teszi, úgy hogy e munkának, ha nem 
is költöi, de legalább müvelödéstörténeti értéke van, bár 
Happel valóf'zínüen nagyon túlozta az egyetemi élet kinö
véseit, hogy könyvét vonzóbbá s érdekesebbé tegye. E könyv 
eseményei és rajzai legnagyobb részt piszkosak, n:ivolak, 
undorítók, a munka mégis közelebb áll a mai regényhez. 
De többi ,regényei' valóságos torz alkotások: a pbantas
tikus szerelmi ltalanrlok, melyek rendszerint úgy a józan 
észszel, mint a jó ízléssel éles ellentétben vannak, egészen 
eltünnek a rengeteg, száraz és megbízbatatlan tudományos 
anyagban, melyröl, mint légújabban a :Mühlbach Lujza 
vagy Samarow Gergely ,történeti' regényeinél, soha sem 

':' Ez magyar szewpontból nem érdektelen. Teljes czíme, mely
hez R appel többi regényeinek czímei is hasonlítanak: Der un
!tarisclw Kriey.~-Bo111an uder nu.~juhrliche Btwchreil~ttnff dc.s jiin!tsten 
Tiirken·K,·it•lfs, u·o/,(·i aller dannncn veru•ickelter lwher Potentaten 
U imler, 111acht unti. Jlerrsclwj t, aú.wmderlích aúer eine rurieuse 
Besc!treilnm[l run [hzgarn, Per.~ien und Tiirkey, ZIWWIIIIt den denk
ll'iirdi!tSten B ehtffél'llllftCn um/ hlutiysten J.i'elcl-Schlac!ttc'1~, o~o die Tiir
ken Z á t ilu·er H errscludt zu J edermanm Yenrmuleruny ror[!enum
men und er/w/ten haben. Untereiner wzmuth(qen Liebe.~- und Helrle1,. 
Geschichte auf R omani.sche TYeise in einer reinen, unf!CZWII?l[l<'l!<'n 
teut.schen Redemart cer(a.~set mul mit allerhand 'lwtz- und er_qötz
lichm ldsturtschen, po/Itischen unti r/er[Jleichr.n leslriil'(/-ifwn Sacllen 
allffl';{iilll't, wn E a rharrlo Grrmerv Happeliv. Mít schöneu KuJdern 
qeúeret. Uh11, Drnckts nnd verlegts Matthlins W ngner, 1685, 8°, 
's.w l.- Az előszóban előadja a szerzö, hogy föczélja az 1683-diki 
török hú.borúnak elbeszélése kapcsó.n :Magyar- és TörökorszÍlg le
in'tsa, magyar és türök viszonyok rajza, szokott és a közönségtöl 
annyi tetszéssel fogadott !llodorában, t. i. egy szerelmi história 

fonalú.n. 
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tudhatja az olvasó, mikor szüuik meg a történeti igaz
sáa és hol kezdődik a költői képzelet müve. Előadása ter-

o 
jeugös és lapos, alakjai angyalok vagy ördögök, reflexiói 
közuapiak és felszinesek. És e ,regények' igen kedveltek 
voltak és Rappel két tanítványa még a XVIII. századbau 
is egészen az ö ,szellemében' müködött: AuGUST BorrsE 
(írói nevén Talander) és CrrrusTIAN FR. HuNOLD (Menautes). 
Á.z első, ki kétségtelenül nagyobb tehetség volt miut mes
tere, miut jeuai egyetemi jogtanár halt meg 1730-ban és 
számos, részben sikamlós és piszkos regényt írt, melyek 
egészen a Rappelféle ,Egyetemi regény' ösvényén halad
nak. Legismertebb a L icbcscabinet der Damen (1!)85). 
Huuold, ki inkább életével, miut muukáival köti le figyel 
mi.iuket, 1 1680-bau született, J eu ában tanult jogot, hol 
Bohse buzgó tanítványa volt, de szegénységből félbeszakí
totta tanúlmáuyait, Hamburgba ment s egészen az iroda
lomra adta magát. Első regénye, Die verlicbtc wul rtalante 
TFclt., mely 1700-bau jelent meg, gazdag volt már a weisseu
feisi udvarra vonatkozó számos czélzásokban és főkép ez 
okból is nagy tetszést aratott. Erre igen sok hasonló iráuyú, 
fri vol és piszkos históriát írt össze, melyekben a hamburgi 
társadalomnak és sziuházuak benső viszonyait is nyilvá
nosságra hozta. Hunold igen köuuyelmü, ledér és nyug
talau életet folytatott; különösen a hamburgi opera 2 nő 

tagjaival voltak ismételve szerelmi Yiszonyai, s egyúttal 

1 Főforrás: GeheiNil' Nac:hl'ichtcn und I-Jrieje nm H erm 1\ic
nante" Leum1 und &lm/ten 173 1. V. ö. W. Creizeu:tch, ADI3. 
XllL 41 9. 

~ Irt ez opern számárn. szö,·egeket is, melyek közil l külöuöseu 
,Nelmknclnezn.r ' (J 704) Keiser zenéjhel igen tetszett. A korabeli 
izlésre j ellemző ez operának egy jeleuete, melybeu a kinily tolln.
snn és kormosen állatok között szerepel ! 
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belekeveredett azokba az irodalmi tusákba is, melyeket 
Wernicke föllépése előidézett. Saját és másoknak élményeit 
a legarczátlanabbúl dolgozta föl Satyrischer Roman (1705) 
ez. sikamlós regényében, melynek alapján pörbe fogták s a 
városból kiútasították. Most egy ideig még folytatta aljas 
irodalmi mesterségét, de idővel tisztességesebb és komolyabb 
lett. V égre alapos tanulmányokra adta magát s előbb rhe
torikai, utóbb jogi előadásokat is tc'l.rtott a haliéi egyetemen. 
Ez időben ( 1713) megjelent költeményei nem frivolak, de 
nem is oly elevenek többé, mint régibb dolgozatai. Hallé
ban halt meg 17~ l-ben. Lafontaine egyes meséinek lefor
dításával hatással volt korára, mely csak most kezdett 
újra az állatmesével foglalkozni. 

A heroikus regény ily módon értéktelen, piszkos, csu
pán a közönségnek mulattatását czélzó, sőt állatias ösztö
neire számító, tömeges és kiapadhatatlan produkczióra 
vezetett, melynek termékei csak mint a kor erkölcseinek s 
ízlésének szom01·ú tanúbizonyságai kelthetik föl érdeklő

désünket. Még egyszer azon ban, mielőtt teljesen elfajult, 
egész sajátos nagyságában köti le e regényfaj a kortársak 
határtalan bámulatát Lobenstein írnpozana munkájában : 
Grossmiithiger Felelherr Anninius oder Herrmann ncbst 
sciner Durchlauchtigsten Tlmsnelcla in einer sinnreichen 
Sta ats-, Licbes- und Heldengeschichte ( 1689-90). * A szerzö 
meghalt, rnielőtt befejezhette volna; a regény utolsó 
(XVIII.) fejezetét Wagner Keresztély, lipcsei lelkész~ 

U 1693) írta. A kortársak elragadtatását és nagyrabecsülé
sét eléggé runtatja az is, hogy a regény legszebb mondásait,. 
hasonlatait és ,pompás' kifejezéseit kiszemelték és önálló 

* Több 111int háromezer negyedrét l11.p. Uj liln.tlásn. 1731. jelent 
meg négy kötetben; l. fönt 489. l. 
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gyiijteményekben kiadták, 1 de még inkább az a páratlan 
tény, hogy az ,Acta Eruditorum ',a kor legelső tudományos 
folyóirata, 1689 és 1690-ben te1jedelmesen ismerteti és 
rendkívül dicsőíti. E ,regény' a tudományok valóságos 
encyclopmdiája, mert Lohenstein, legkevesebbet sem törődve 
a cselekvénynyel vagy alakjainak jellemével, mindemől 
beszél és windenről beszélteti a szereplö személyeket. 
Bele van szöve, nagyrészt álnevek alatt, a habsburgi csá
szárok egész története L Rudolftól I. Lipótig, Arménin 
története az Argonauták hadjáratától Augustus császárig, 
Németalföld történeteinek tetemes része, az ókor egyetemes 
története roppant te1:jedelemben, az egész harminczéves 
háború története, Krisztina svéd királyné élete stb. , de 
különösen a német őskornak állítólag Tacitus előadásából 

merített, de tényleg mÍ11den történeti alapot nélkülöző, phan
tastikus rajza, mely még Klopstock Herrmann bardiet-jeire 
is nagy és épen nem kedvező hatással volt. 2 Lobenstein 
fedezte (vagy helyesebben: találta) föl a hozzáférhetetlen 
őserdőkben lakozó ősgermánokat, a természetnek e hatal
mas és romlatlan fiait, kiket sem a római fegyver, sem a ró
mai luxus meg nem törhet ; ő a bárdoka t, kik a magános 
vadonban az isteni dolgokat kutatják, a népet bölcseségökkel 
tanítják és dalaikkallelkesítik. A század büszkeséggel és el· 
ragadtatással olvasta e csudákat, melyeket a tudomány csak 
e század közepén runtatott ki phantastikus lwholmányok
nak, bár a jegyzetek szerzöje már az első fej ezethez maga 
is, természetesen dicsőítve mondja, ,hogy Ariovist, Armi
nius, Thusnelda, Marbod, ha saját történetüket e könyvben 

1 Amnnius enucleatus líOS, és J,u/tenstl'iniu-'1 sententÍuHu.~ 1710. 
~ \Vielanrl töredékes Hen·mnll ·époszn is Lobenstein regényén 

alapsr.ik. J(özlöny YII, 120. 
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<Olvasnák, a legnagyobb csodálkozással látnák, hogy vastag 
barbárságukat korunk Ovidiusa a mai finom életmódnak 
megfelelő erkölcsök példányává alakította át.' A kor mind 
ezen nem akadt fönn, hanem épen e müben látta a heroi
kus regénynek fölül nem múlt és fölül nem múlható neto
vábbját s nemcsak Lobenstein iszonyú tudományát bámulta, 
hanem unalmas előadását, dagályos stíljét és képekkel el
halmozott nyelvét is. De már láttuk, hogy még a XVII. 
:század végén, és ép Lobenstein müvével szemben, beáll az el
lenhatás e ,megbolondult reálencycloptediák' (a mint Eichen
·dOl·fi' e regényeket nevezi) ellen, melyet a népies regény 
fölvirágzása is tetemesen elősegített. 

A regénynek e fajtája is idegen munkák utánzásából 
fejlődött. Spanyolországban a XVI. század közepén kelet
kezik a ,nov ela picaresca', ><· me ly gyorsan nagy népszerü
ségre jut s csakhamar a francziáknál is hálás olvasókra és 
hivatott utánzókra talál. E regényfaj is ellenhatás volt a 
heroikus regény ellen: megunták az udvari emberek túlzott 
nagyságát, phantastikus kalaneljait és természetellenes 
beszédjét, s kísérletet tettek, az utcza alakjait, a nép embe
reit, kóbor legényeket és víg czimborákat regényhősökké 
avatni, kikben a nép ideáljai is megszemélyesítést nyer
nek, a mennyiben a sorsnak e mostoha fiai hosszas kalan
dok után kedvező szerencsével, de saját eszélyeségökkel is 
rendszerint gazdag és tekintélyes férfiakká lesznek. E mü
nkbeu, a heroikus regény igaztalan idealizmusával szem
,ben, realisztikus volt a világnézet és a jellemzés, termé-

':' Ptcáru 11.. m. kópé, lurkó ; németül Schelm; innen Schelmen
Romn,n. A XVII. százncli németek ,Landstörtzer'-rel fordították, 
pl. l'itla y hechas del Picara Guzlllall de A(/arache, Albertinusnál: 
fier LmulstöJtzer Gu.~man sth. 
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szethü a stil és az előadás, s a humor melegítö világa fényt. 
derített az elbeszélések kis alakjaira és jelentéktelen ka
Jandjaira. Ezen új iránynak legelső kiváló termékei HLaza
rillo de T01·mes' (1553), Don Diego Hnrtado de "i\Iendoza. 
(1503-75) víg elbeszélése, mely már 1617-ben megjelent. 
Ulenhart Miklós német fordításában, 1 és ,Guzman de Alfa-. 
rache' (1599), melyet Mateo Aleman (t 1610 körül Mejikó
ban) írt és Aegid. Albertinna 1615-ben fordított németre.2: 
A franczia irodalom legrégibb jeles termékei a pi cári regény 
terén a ,Roman comique' (1662), Scanon Pál (1610-60). 
mulatságos elbeszélése, mely egy vándor szinész-társaság
nak víg kalandjait tartalmazza, Cha1·les Sorel regénye· 
,Franci on élete' (1 63~, németül 1668), melyet Grimmels
bausen is ismert, és Ren é Le Sage (t J 7 47) két híres. 
müve ,Le diable boiteux' (1707) és ,Gil Blas de Santil
lane' (1715), melyek jó részben spanyol eredetieken alap
szanak. E müvek mind a közvetetlen jelennek, a nép ,mai' 
életének rajzai, és a költők a müvészi alkotás keretében 
1€hetö élethűségre törekszenek, a nélkül, hogy a phantasti
kus, ,regényes' elemet teljesen kizárnák. Ez alapjában 
egészséges irány hatása alatt írta Grimmelshausen, a XVII. 
századnak legnagyobb német költőj e, számos munkáit,. 
melyek a XVII. százaeli német irodalomnak legértékesebb,. 
maradandó becsli termékei. 

JoHANN .JAKoB CHRISTOFFEL v. GnnniELSHAUSEN 3 l 62;) kö
ri.il szi.iletett Gelnhansenben és tizedik életéve óta bele volt 
sodorva a nagy háború váltakozó esélyeibe: 16:3.:5. január 

: Uto!jtí.ra leford. W. Lanser 188\J. V. ö. J(özlöny V, 78 is. 
• Lntmm ford. Ens Gáspár 1623, ntoljú.m németre Gleich 1828. 
~ ~Iííveit 11 legkülönbözőbb és legfmcsáhb álnevek al::t. tt adtn. ki~ 

Iguzi neve csak 1837 óta ismeretes. 



5. GRDI:IIELSHAUSEN. 

~5-én elfogták a hesszek s katonává tettélt, és Grimmels
bausen örömmel hordta a puskát. A háború befejezte után 
sokat utazott, mire 1667 óta a strassburgi püspök (Egon v. 
Fürstenberg) hivatalnoka volt Renchenben, a Fekete erdő 
szélén. Életének vége felé nemességet nyert s talán át is 
tért a katholikus hitre, de ez utóbbi nem bizonyos.1 Meg
balt 1676. augusztus J7 -én. 2 Grimm elsbausen igen sokat 
tud, ha ismeretei nem is rendszeresek ; jártas a jogban s 
theologiában, a mathematikában és astronomiában, n. régi 
s modern nyelvekben s irodalmakban; különösen jól ismeri 
a régi és korabeli német, valamint a franczia solasz irodalmat. 
De ő is korának gyermeke : jó és igaz keresztyén, protestáns 
gondolkozású és szellem (í. , türelmes ember, ki a pártok fölött 
áll és az ellenséges felekezetek lübékítését és összeolvadását 
óhajt ja ; de azért hisz minclenféle babonákban és varázs
tlolgokban, meaékben és csudákban. Irói pályáját Moscherosch 
maclorában írt érdekes, de nem kiváló szatirikus könyvekkel 3 

és a kor divatja szerint szerkesztett komoly regényekkel 4 

kezdte meg, melyek általában se nem jobbak se nem rosRzab
bak, mint a kortársaknak rokon tárgyú és hasonló irányú 
munkái. ,Az egyiptomi .József története', melyhez 1670-ben 

1 'r. i. csn.k n.bb61 következtetik, hogy n. strassburgi püspök 
bivn.tnJnoka volt, s hogy ha!tíJát 11 kathoL pap irta be a rencbeni 
nnyakönyvbe. 

" Róla Ai!. v. Keller, ADH. I X, 696. és a ,Simplicissinms' 
kiadásaihoz írt jeles beve:r.etések. Összes miivei Nürnberg 1683-85, 
3 kötet, és még sokszor. 

8 Der j lie[/l::nde Wanders111ann nach den Montle 1659 (egy fran
czia muuka után), TrruUIIffC-~icht ron Dir rnul Jr!ir 1660, Schwarz 
und Weis.~ oder der satyri.~clre Pilpram 1666. 

• I-l istori w m keu.~ch cn J ow1ph 1667, Dietrra lt.~ und A melintlen 
anmutlrüte Lieh~- und Leid.~be.~chreibung 1670, 1-'ro;vinru.~ und L ym.

pida l G 72. 
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még József szolgájának ,Musainak története' járúlt, a bibliai 
elbeszélés kibővítése. egyszertí nyelven, az alakok jó jel
lemzésével, s ennyiben is sokkal értékesebb, mint Zesennek 
azonos tárgyú, zavaros tervü és feszes stílben írt és tudo· 
mánynyal túltömött regénye (,Assenat'), melynek nem egy 
jobb \Onása Grimmelshausen müvéLől van véve. ,Dietwald 
és Amelinde' forrása egy mesterdal : 1 Dietwald fiatal bur
gundi ldrály szereti és nő ül kapja Amelindét, Klodvig kiníly 
természetes leányát, kivel igen boldog. Aztán elválnak s tíz 
évig mint koldusok bujdosnak, mire újra találkoznak s ha
}á,lukig boldogan élnek. Népies motivumok nagy, de neru 
elég világos szerepet visznek : így egy drágakő, melyet egy 
keselyű ellop, és egy ketté tört gyürű, melynek egy-egy felP 
a szerelmesek birtokában van (mint a szép Magelona törté
netében). 2 Végre ,Proximus és Lympida' Heraelius byzanczi 
császár idejében játszik. A bős minden vagyonát a szegé
nyeknek adja és vallásosságával megnyeri egy előkelő ud
vari ember leányát, kivel boldogan él. E történetek közel 
állnak a heroikus regényhez; de egyszerübbek, világosabbak 
s népies motivurnokba.n gazdagok. Sejtjük e művekböl a 
szerző tehetséget, de érezzük egyúttal, hogy még nem találta 
meg igazi terét. 

Teljes erejében nyilvánúl e tehetsége főmüvében Der 
{lbentheuerliche Simplicissimus von Gennan Schleijheim von 
Suisfort (1669, hat könyv), 3 melyhez utóbb némileg folyta-

1 T'on deJII Grafen 't'on Sa/o1:. K. Goecleke, Lietler/ll(ch au.\' tlem 
XVI. Jalu·h., 330. L 

2 Egy l.ll!ldártól elrablott rnbiu teszi a Kalidasza ,Urvnsi'-jába.u 
is a cselekmény n.lnpját. 

:t Kiadták Ad. v. Keller 1854·, Heinr. Kurz 1863, Jul. Tittm::mn 
1~74, H.ud. Kögel 1880, F. Bobertag é. n. V. ö. Ferd. Autoiue, 
Etudc sur le Simplicissimus tie Gr., 1882. 
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iásúl, Tmtz- Simple.?; oder Landstörzerin Caurasche 1 és 
Der seltsame Springinsfeld (!670) járúltak; söt a főre
gén y alakjai a szerzönek még későbbi müveiben is (Das 
u·undediche Vogelnest 1 G 72,2 VeTkeln·te W e/t., Galgen
JII[annlein 1673 3 és Teutscher Michel 1673) szerepelnek. 
E müvekkel Grimmelshausen rendkívül hatott korám, mit 
a számos utánzások legjobban bizonyítanak: van franczia, 
török, magyar 4 stb. Simplicissimus, és Simplex alakja 
typus gyanánt szerepel számos korabeli (úgynevezett ,sim
plicianus ' va.gy Simpliciusféle) müben. 

A :::iimplicissúnus picári regény, mint ,Guzman ele Alfa
rache', mely kétségtelen ű! Grimmelshausen mintája volt. De 
míg ez irány legjobb hivei, mint pl. Le Sage is, annyira 
mennek mintáj uk szolgai utánzásában, hogy kivétel nélkül 
:spanyol embereket és viszonyokat rajzolnak: a német költő 
csak az irányt és mocl01·t leste el Alemantól, egyebekben 
telj esen eredeti és önálló, 6 főkép abban is, hogy saját hazá
jának korabeli állapotát tünteti föl egy bámulatos erővel és 
müvészettel rajzolt képben. A regény háttere a harmincz
éves háború, tárgya Simplex története, ki maga meaéli el 
·életét. Ez élet igen regényes, már az által is, hogy Simplex 
nem ismeri származását és rokonait, pt>dig a sors ismételve 

' i\ fin tftja Fmnc. de U beda 1614-ben német forditásbnn meg
jelent regénye : Die L andstr:irzerin J11stine, Pu:a.ra ff<'IWnnt. 

2 Mintítja L nis , . elez de G nevara regénye ,El clinblo cojuelo' 
(!641 ), m elyeu Le Sage ismeretes regénye n.lapszik: n, mnclár
tészek látha.tntln,unÍt tesú és min<lenüvé eljuttatja birtokosát. 

3 Ez a német néphi tből ismeretes Alranuwunr.el (Mandrngora, 
rlltató nnclragnlyn) . 

• ünwu·i~clt cr oder Dad ani.w:her Simpli ci.~simu.~ Hi83, újra kiadta 
Joh. Chr. Seiz, 1854. L . e müről J(üzlöny IV, 3i7 és 469. 

~ A mi nem zíu:in, ki, hogy egyes Jeinisoknt, moti", nuokn.t, sőt 
.eseményeket is fo rrásn,iból át ne vetl volna. 
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érintkezésbe hozza öt ezekkel. Simplex, ez a regény fonala 
~ 

Sternfels von Fuchsheim természetes fia, l•it anyja az erdö-
ben sziíl, mire nyomban meghal. Parasztok nevelik föl az. 
á.rvát. Nehány év mulva katonák földúlják a falút, melyben 
lakik, nevelő szüleit az embertelen fegyveresek fölkonczol
ják, a kis fiú pedig az erdőbe fut, hol egy remete (atyja} 
szeretettel fogadja és tanítja. A remete meghal s Simplex 
újra katonák kezébe kerül, kik magnkkal viszik: Hanauba, 
hol a helytartónak (nagybátyja) apródja lesz. Utóbb horvátok 
közé kerül, boszorkányokkal ismerkedik meg, az udvari 
bolond szerepére vállalkozik. A háború esélyei szökésre bír
ják, az erdőbe menekül, remete életet él, de lopással tartja 
fönn magát. Később maga is katontivá lesz; most ő is rabol 
és öl, és hat kedvest tart egyszene. Ekkor elcsábítja egy tiszt
nek a leányát, kit nőiíl kell vennie, de Simplex elhagyja 
feleségét, megszökik és Ptírizsba kerül, hol igen jó dolga. 
van, a nőknél is. De megfordúl a koczka: Simplex minde
nét elveszti és súlyos betegségbe esik, úgy hogy nyomorúl
tan tér vissza hazájába. Itt megtudja származását, a Mum
meltó * szellemeinek orsztígába kerül, bejárja Európát és 
Ázsiát, végre remetévé lesz és egy magányos szigetre vetődik, 
hol sokáig él. Ma már kétségtelen, hogy Simplex történeté-· 
nek általános keretében a költő önéletrajza fekszik előttünk. 
Ez lényegesen emeli a rajz igazságát, és ez a történeti és 
lélektani igazság a ,Simplicissimus' egyik legfényesebb 
jelessége. 

A regény a kornak képe; innen van, hogy a háború és. 
katonai dolgok oly nagy tért foglalnak el. A kép igazságához 

~' Ez Badenben van, belöle folyik ki ttz Acher. l\Iummel, Müm 
rnelchen, :\Ii.irnchen n. m. vizi szelJem, sellő. V. ö. Grimm, Deut.~che 
Sagen, 09. sz. 
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nem fér szó, de a rajz müvészetéhez sem, mely a borzasz
tóan sötét és idyllikusan derült, az iszonyúan komoly és 
fesztelenül víg jeleneteknek és vonásolmak tudatos egymás
sal szembe és egymás mellé állításában is félreismerhetet
len. De első sorban tudatos művészet remeke a hősnek jel
lemrajza. Míg a picári regények höse rendszerint közönsé
,ges vagabund, ld halála perezében épen olyan, mint élete 
első szakaszában : addig Simplex lényeges fejlödésen meg.r 
1\eresztül, melynek rajza a költőnek nagy emberismeretét 
-és jellemző erejét fényesen igazolja. Gervinusa ,Parzival' 
utánzásának tekintette a ,Simplicissimust', ami ily értelem
ben bajosan állítható, bár tény, hogy Grimmelshausen a 
Wolfram nagy époszát ismerte. De a ,Parzival' páljának 
szabad e regényt tekinteni, a mennyiben mind a kettőben 
a hős jellemének fejlödése a föczél, és mind a két alakban 
a szerzők kétségtelenül lényeges elemeket alakítottak meg 
saját maguknak és világnézetoknek átalakulásábóL De egyE-s 
részletekben és vonásokban sem hiányzik a megegyezés: 
Parzival és Simplex a vadonban nőnek föl, távol az emberek
től és a világ zajától. Mind a ketten előkelő származásuak, 
de Parzival nem ismerte atyját és korán elveszítette anyját, 
Simplex pedig egyáltalában. nem tud szüleiről és csak későn 
értesül róluk. ParzivaJ bolondnak öltözve kerül a világba, 
hol gúny t!l,rgyává lesz; hasonlóan Simplex, ki az első lovas 
láttára a lovat és a lovast ,egy' teremtménynek nézi és még 
saját nevét sem tudja, mert nevelő szi.i.lei sem tudták s 
csak ,fiúnak' (Bub) hívták. Az együgyüség és tapasztalat
lanság úgy Parzivalt mint Simplexet a bü.n ösvényére viszi, 
de a bünt csakhamar követi a bií.ntudat és ezt az önmagába 
szállás és a javulás. Parzivalt egy zarándokló lovag vezeti 
vissza istenéhez, a ,Simplicissimus' llösét hasonlóképen egy 
szent útra készillő katona. A vallásos bit felébred és érvényre 
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jut mind a kettőben, de míg Parzival (a kornak és mély 
belátású szerz~jének szellemében) az egyház fölé emelkedett. 
igaz keresztyénné lesz, addig Simplex a felekezetek kímélet
len harczai közepett a katholikus vallásban találja meg az. 
üdvözülés biztosítékait. Egyéb egyező vonások is találkoz
nak. Mind a két hős korán elhagyja feles égét, kivel s:tem
ben Simplex könnyeimilen megszegi a hüség kötelmét, de 
utóbb eay iaaz barátra tesz szert, ki lelkének nemes ele-

h o 
meit fölkelti. Végül a két munka még abban is emlékeztet. 
egymásra, hogy a való életnek hü és müvészi rajza mellett 
mind a kettőben nagy szerepe jut a csodásnak és meseszerü
nek is. A befejezés persze igen elütő és a különböző korokra 
rendkívül j ellemző: Parzivala szent grálnak királyi koroná
ját teszi fejére, Simplex pedig undorral és útálattal fordúl 
el a romlott világtól és az erdő mélyébe tem eti magát. 

De a rajzolt korok jellegére nézve éles ellentétben áll a két 
munka egymással: ,Parzival' egy magas müveltségü, erköl
c!'i tekintetben is fej lett, társadalmi dolgokban az élet finom 
formáiban mozgó korszak képe; a ,Simplicissim us' a leg
romlottabb és legdurvább világot festi, melyben a legundo
kabb bünök napirenden vannak, jog és törvény senkinek 
védelmet nem nyujtanak, a tiÍ.rsadalmi osztályok mint es
küdt ellenségek állnak egymással szemben és a m ár nem 
ismeretlen, de nem mélyre ható raffinirt knltura minden 
lépten nyomon átcsap a legaljasabb állatiságba. Grimmels
bausen e rajzolt világ fölött áll: erkölcsi ítélete ép oly biz
tos mint ecsetje; akár férfiakat vagy nőket, akár intézmé
nyeket vagy szokásokat rajzol, mindig magas és nemes 
világnézetií embernek és kiváló müvésznek bizonyúL Ez 
itéletet nem ingathatják meg a munkának némely gyen
géi, melyek egyfelől e regényfaj természetében , másfelől 
u kor ízlésében gyökereznek. A biographiai regény maga 
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sem mintaszerü alak, és egyes epizódoknál nem egészen 
világos a szerző czélzata, mert hogy ilyen az elbeszélésnek 
winden legkisebb részletében volt, mutatja az egész münek 
jól megfontolt alaptene. A kor hatását fölismerhetjük a 
néha mesterkélt, néha dagályos stílben is, mely nem is 
illik mindig a szereplők jelleméhez és müveltségéhez, vala
mint azokban a tudós foszlányokban, melyeket a költő itt
ott, talán olvasóira való tekintetből, ékesítő pipere gya
nánt elhelyezett. De mind e hiányok mellett a ,Simpli
cissimus' a XVII. századi német irodalomnak legértékesebb 
terméke, mely helyet követelhet a világirodalom maradandó 
becsti remekei közt. 

Egyéb, rokon jellegü müvei, melyeket már ö maga 
Simpliciusféléknek ( Simplicianische Schriften) nevez s 
roelyek tényleg többé kevésbbé fömüve kiegészítéseinek 
tekintendők, új vonásokkal nem gazdagítják az hó jellem
rajztí.t. Ezekben még teljesebben és élesebben rajzolja a 
kornak oly irányait és tüneteit, melyek a ,Simplicissimus
ban', a müvészi szerkezet megóvíi.Sa szempontjából, csak 
mellékesen voltak tárgyalbatók. Így jellemzi egyik mií.vé
ben (,Courasche') a Simplex nőpá1ját, egy ehetemedett, a 
katonai élet örvényeiben megromlott leányt, ki már a fő
regényben is nagy szerepetjátszott és Simplex életére válsá
gos befolyással volt; egy másikban (,Springinsfe~d') a pol
gárolmak és parasztoknak anyagilag és erkölcsileg meg
romlott csahídi életét a nagy háború után; egy harmadik
ban (,Der stolze Melcher' 167~), mely a maclern ,falusi 
történetek' elöfutá1jának tekinthető, a német ember szo
morú sorsát, ki franczia katonai szalgálatha áll és onnan 
testileg t>s lelkileg tönkretéve jön vissza; egy negyedikben 
(,Teutscber Michel' 167:3) eszesen és erélyesen küzd úgy a 
szükségtelen idegen szók mint a túlzó purizmus ellen; 
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másutt a naptárgyártók idétlen jóslásait vagy a babona 
vad hajtásn,it teszi nevetségessé stb. stb. Grimmelsbausen 
mindig és minden müvében belyes belátású, nemes szívü, 
nemzeti érzesti és szellemii férfiú, ki nemcsak képzeletün
ket tudja foglalkoztatni, hanem szívünkön is kopogtat. 

A ,Simplicissimus' hatodik könyvében hajótörést szen
ved a· bős és egy magányos szigetre vetődik, hol új életet 
kell kezdenie. Ez az első Hobinzonád a világirodalomban,l 
mely azonban nem keltett nagyobb figyelmet és alig talált 
utánzásokra. Annill korszakosabb hatással volt ugyane 
motivumnak első önálló földolgozása Defoe Dániel világ
bírü elbeszélésében (,Robinson Crnsoe' 1719), mely még 
1719-ben jelent meg német fordításban és számtalan, 2 de 
többnyire csekély értékü uttínzásokat érlelt. 3 E körből 
egyetlen egy munka tekinthető kiválóbb értékü alkotásnak, 
.JoFIAKN GoTTFRIED ScHNAllEL (írói nevén Gisander) sokat 
olvasott regénye Wunderlichc Fata ciniger Sc(fahrcr, 
absondcrlid1. Alberti Juli i (J 73 l), melyet Tie ck Lajos ,Die 
In se l Felsen burg' czímmel 1 827-ben megújí tot t. Szerzőj é

ről igen keveset tudunk : valószínüen a X VII. század vége 
fel é születettJ sokat utazott és katonáskodott, a harmin
czas években njságirással foglalkozott, 1731-ben a Stall
berg-grófok nclvm.·i ügynöke volt és 1738-ban eltünik. 4 

1 Még régibb egy-egy hasonló tárgyú és irányú részlet H ohen
berg ,Habspurgischer Ottobert' (1664) cr.. eposzában és Rappel 
egyik regényében, fönt MJ8. 1. , 2. jegyz. 

2 Goedeke, Grmulriss III. 263. l. 172~-1770-ig ötvenhat ily 
robinzouádot sorol föl. · 

~ H. Het.tner, Hob1:nson und dú· RvMn-"o1wden 1854. Beöt.hy Zs., 
A szepprÓZ(á eibesze l ú II, J 76. 

• Ad. Stem, Der D lchter der Insel Felsenbw;1 (Historisches 
Taschenbnch, 1880, 317-366. l.) és Phil. Stmnch, Eine tll'llt.~che 
Robin.~onade, Dentsche Runelsehan XlY, 1888, 379. 
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A regény szereplö személyei a nagy háború okozta rom
lottságból a nagy óczeánnak egy ismeretlen és lakatlan szi
getére menekülnek, hol minta államot alapítanak, mely
ben erény és ártatlanság uralkodnak és az élet kényeimét 
czélzó gyakorlati munkásság mellett a vallás és erkölcs 
magasabb érdekei is érvényesülnek. 

A robiuzoniidok újra elivatossá tették az útleírásokat, 
lllert felköltötték az emberekben az ércleklödést veszedel
mes és kalandos utazások, főkép tengeri utazások iránt. 
A regényirodalom miivelői nyomban siettek ezt az érdeklö
dést kiaknázni, a nélkül azonban, hogy e rengeteg számú 
kötetekből csak egyetlen egy is a kor színvonala fölé emel
kednék. Még legtöbb figyelmet érdemel talán PAUL voN 
WINCKLER n 1679 körül mint brandenburgi tanácsos Bo
roszlóban) müvelödéstörténeti szempontból értékes regénye 
,Der Edelmann' (1696), melynek höse egy németalföldi 
nemes, ki Sziléziában utazik és az ottani nemességnek éle
tét és állapotait tanúJságosan rajzolja. De ép e ,tanúlság' 
a könyv nagy gyengéje, mert a szerzö tele tömte a leg
különbözőbb dolgokra vonatkozó ép oly hosszadalmas 
lllint unalmas fejtegetésekkel. Annál érdekesebb munka, 
mely az utazólmak és utazásoknak már régebben is kigú
nyolt füllentéseit és nagyzásait egészséges és hatásos bu
mm-ral szatinijának tárgyává teszi: Schelmuffskys wahr
hajt'Íge curiöse und sehr gefiihrl-iche Heisebeschreibung zn 
IV asser und Land 1696. Szerzöje, CHRISTIAN REUTER, * 

1665-ben szi.iletett lllint egy parasztnak fia és Lipcsében 
járta az egyetemet. lVIinthogy lakása bérét nem tudta kifi
zetni, a házi asszony kitette a sziirét, mire Reuter élczes, 

* Frie<lr. Zo.rucke, Chr. Reutt!r, !884. Jn.k. ?.Iiuor, Gött. Gel • 
.An;:cigen 1885, 267. W. Creizeuo.ch, Archi·v f Litgcsch. XIII, 434. 

Hciurich: Némot irodalom. ll. 3:~ 
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de sé1·tö szatirákban 1 állt bosszút rajta. E ,pasquillok' 
miatt Lipcséböl ki utasítva, sokfelé bolyongott, végre 
1703-171 O-ig ünnepi darabok gyártásával tengette életét 
Berlinben. Reuter fömüve, a ,Sehelmuffsky', 2 a komikai 
költészetnel~ egyik legsikerií.ltebb terméke. A könyv tulaj
donképi anyagát hazugságok teszik, de e hazugságok való
ban impozáns képzeletről és értelemről tanúskodnak 
A ,Schelmuffsky' is önéletrajz, mint a ,Simplicissimus', 
hisz a hősnek meglepő nagyzásai csak így te~zik meg a 
kellő hatást. Az állítólag sokat utazott kisvárosi mesélő, lii 
tényleg nem sokat látott a világból, még nem is sejt a föld
rajzhoz, és pl. egészen komolyan állítja, hogy a teherkocsik 
Londonból tisztességes országúton mennek Ha.mburgba, 
hogy V eleneze egy magas szikla csúcsán fekszik és a leg
borzasztóbb vízhiányban szenved, hogy Hóma, mely fél 
órányira van Paduától, a héring-halászat középpontja 
stb., s ezt mind mint szemtanú adja elő, ki e csodákat 
mind látta, ki az egész világot bejárta, ki a férfiaknak min
denütt rendkívül imponált, a hölgyeket megbódította és 
számos ellenfelét legyőzte. Járt Indiában s a kelet egyéb 
tartományaiban is, hol a nagymogul feleségével tánczolt, 
szenvedett hajótörést is, tengeri rablók hatalmában is volt. 
Előadása igen naiv és folyton ismétlődő esküje, hogy az 
ördög vigye el, ha hazudik, és épen oly rendesen i sm étlődő 

nyilatkozata, hogy ő ,derék legény', nagyon emelik az 
egész elbeszélés humorát. De egyeb szoká.sai s mondásai , 
az események egyes motivnmai és fordulatai is folyton 
ismétlödnek és igen komikai hatásúak. A hazugságok ez 

1 Részben vigjátékokbau is. EzeklJen Scl.tbmpnmpe asszony 
á.lnrc~bnn szerepelteti a gyülölt asszonyt. 

2 Ujra kiadt n. A. Sclmllerus, 1885. 
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özönének epikai szerkezetét közvetítik egyfelől egy ha
sonló tudományú és irányú másik fecsegő, kinek szeré
nyebb sikereire Schelmuft'sky szánalommal tekint, más
felől egy kis rokona, ki sebogy sem bisz neki és makacs 
kétkeclésével nagyon bántja a robinzonádoknak e geniális 
1\iüncbhausenjét. Különösen sikerült még a regény bekez
dése, hol Schelmuffsky a saját születését a legaprólékosab
ban és oly humorral hja le, mely vetekedhetik a Sterneé
"''el ,Tristram Shandy'-jában (1759). E fömüve mellett 
Heuter bgsikerültebb munkája a Graf Ehrenfried (1700) 
ez. vígjátéka,"' melyben egy végzett gentryt és ennek kör
nyezetét kitünő humorral rajzolja, de mely, bizonyára már 
drámai alakjánál fogva, távol sem lett oly népszerü, mint 
a ,Schelmufl'sky', melylyel a szerző különben közvetetlen 
·czélját épen nem érte el: az utazási regény csak ezután, a 
XVIII. században érte el virágzásának legmagasabb fokát. 

6. A nemzeti irodalom előzményei. 

Haladás az irodalom terén csak az uralkodó második 
sziléziai iskola tartalmi és alaki hóbortjainak megsemmi
sülése után volt várható, bár egy újabb, más irányú hó
bort vagy ízléstelenség árán. A költészetnek helyesebb 
irányba való terelését czélzó kisérletek csakugyan mind az 
ifjabb sziléziaiak ellen foglalnak állást és vagy támadólag 
Yagy csak ellentétes szempontoknak önálló alkotásokban 
való érvényesítésével első sorban e dagályos izlés meg
semmisítésére törekedtek. Legfélénkebben léptek föl az 
,udvari költők', de persze legkisebb alkotó erővel is; fő 

* Yierteljahrs8chrift .1: Lit!f. l, 283 és Zeitschrift f. deutsch e Fhi
Jo/oyi1~ XX, 290. Három daljátékát G. Ellinger adta ki, 1888. 

33* 
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érdemök negativ természetü : ellenesei voltak az uralkodé) 
barock ízlésnek, melyet finoman csiszolt verseikben idege
sen kerültek. Mesterök és mintájuk Boileau volt, ki költé
szettanában (,Art poétique' 1674) kiadta a jelszót: ,Aimez; 
dont la Haison l Tout doit tendre au Bon Sens '. A józan 
esz 1smét érvényre jutott a költéezet terén és ítélő széke 
elött az olasz iránynak sem dagályos értelmetlensége sem 
esztelen szóhalmaza, bármily fenségesen vagy bájosan 
hangzott is, meg nem állhatott. Persze, Francziaországban 
Boileau jelszava egy fényes irodalmat létesített, mely Vol
taireben korszakos hatalommá izmosodott és meghódította 
a művelt világot ; a németeknél csak józan, de üres r íme
léseket érlelt, mert hiányzottak a kiválóbb tehetségek. De 
már az is nagy haladás volt, hogy (mint már említettük) 
műveltebb írók, mint Wernicke Keresztély, az ,észszerü' 
irány szellemében gúny tárgyává tették az ifjabb sziléziaiak 
költészetét és hogy Lobenstein lelkes tanítványai közöl 
nem a leg1·osszabbak, mint Gryphius Keresztély vagy Neu
kil:ch Benő, elf01·dúltak mesteröktöl, sőt egyenesen ellen 
ségeihez csatlakoztak. 

Lobenstein hive volt ifjú éveiheu FRIEDR. HuooLF voN 

CANITZ is, az udvari költészet megalapítója Németország
ban. Canitz 1654-ben született Berlinben, nagy utazásokat 
tett, jól ismerte és beszélte a modern nyelveket, ügyes 
diplomata, jellemes férfiú és lelkiismeretes hivatalnok volt. 
Meghalt 1699-ben. Már ifjúkora óta verselt, de csak 
mellékesen, szabad óráiban. Költői hírnév után nem töre
kedett, hisz költeményeit sem ö maga adta. ki. ·* Canitz kis 

,;, Kíacltá~ Jonch. Lange 1700, J. U. König 1727 és J. J. Botl
mer 1737. Eletét érdekesen megixta, Vrwuhagen von E nse, Biuym
]Jhische Denkmale IV, 1826. V. ö. H errn . Pn.lm, ADB. III, 756. 
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tehetség ; képzelete és találékonysága igen szcrények ; 
fősúlyt a nyelv, stil és verselés alaki tökélyére fektet. Művei 
tanító vagy lyrai költemények, ez utóbbiak nagy része 
allw.lmiak s mint ilyenek szárazak s eredetiség nélküliek. 
Legjobbak jóakaró és szelid szatírái , melyekben Boileau hű 
tanítványa ; fötárgyuk: az udvari élet hiúsága és a falusi 
visszavonultság boldogsága, tehát nem új problémák, s föl
dolgozásuk is önállótlan. Tekintélye, mint költőnek is, első 

:Sorban kiváló társadalmi állásán alapúl t; de a.zért van tör· 
téneti j elentősége. Canitz úgy a sziléziaiak tudós dagálya és 
morális aljasságamint a Weise hiveinek üres és lapos ter
mészetessége ellenében tiszta és egyszerű tartalomra, fino
mabb izlésre és világosabb, néha kellemben nem szüköl
ködö nyelvre törekedett, mit , Von der Poesie' ez. szatirájá
ban elméletileg is kifejtett. Így emelte a költészet és a 
,J,öltö méltóságát és előkészítette mind a kettőnek emelke
dését . Canitz az új franczia ízlésnek megnyerte a szilé
ziaiak lelkes hívét, N eukil'ch Ben öt; az ö tanítványa 
J mrANN voN BEsSER is, egy német lelkésznek fia, ki 
1 654-ben Kurlandban sziiletett, ismerte Ángliát és Párizst 
és föszertartómester volt a pompaszeretö L Prigyes fényes 
ndm ránóJ, melyben udvari és galaus költészete számára 
jgen kedvező talajt talált. De Frigyes halálával (171 3) 
lényegesen megváltozott a porosz udvar szelleme és élete: 
L F rigyes Vilmos királyban takarékos, polgári észjárású, a 
,szép tudományokkal' nem sokat törődö, erősen német ér
zelrnü fejedelem ült a porosz trónra, és Besser kénytelen 
>olt Boriint elhagyni, mire a drezdai udvarnál nyert ha
sonló müködési tért. Itt halt meg 1729-ben. Besser igen 
müvelt, sőt tudós ember volt, mirölnagyszerü könyvtára is 
i anúslwdik. Mint költö a Canitz párja: neki sincs eredeti
-.sége, azért fősúlyt ö is a stílre és nyelvre fektet, melyek-
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ben lehető tökélyre törekedett. Kisebb tehetség, mint 
Canitz, de a franczia izlésnek még lelkesebb bíve. 1 Drezdai 
hivatalában utódja JoH. ULRICH KöNIG lett, ki se nem oly 
elökelö, mint Canitz, se nem ol~ eleven mint Besser. König 
1688-ban született Esslingenben és theologiai meg jogi 
tanúlmányainak befejezte után Hamburgban telepedett 
meg, hol sok szöveget 2 írt a virágzó és jutalmazó opera. 
számára. Ekkor még az olasz izlés embere és megirja Ma
rino életét a ,Bethlehemi gyl3rmel,gyilkosság' német fordí
tásához, melyet Barth. H ei nr. Brockes !715- ben kiadot t. 
König !719-ben kertUt Drezdába, hol udvari poéta és szer
tartóroester lett, ki az udvari ünnepeknél a római hírnök 
öltözetében szerepelt. Itt lett Besser tanítványa és Gott
sebedlelkes pártfogója, kivel azonban később összetüzött, 
mivel a lipcsei professor az operát szenveclélyesen meg
támadta. Ez időben írt vígjátékokat is, melyelmek tárgyait 
többnyire a ,Théatre italien'-ből vette: ,Der Dresdener 
Schlendrian' (1725, a Harlekinnel), a középrenel minden
napi élf'tének csinos rajza, és ,Die verkehrte Wel t' ( 1725, 
,Le monde renversé' után), már Lobenstein dagályára is 
mért szatirikus vágásokkaL 3 Az új franczia clnssicism us szó
szólójakép lépett föl 1727 -ben, midőn Canitz költeményeit 
azon értekezéssei (,Az izlésről') adta ki, melyben a köl
tészet ideálját a Boileau-féle korrektségben találja. Ebben 
áll érdeme; mert saját udvari költeményei üresek és alja
san hízelkedők. König a marinismus ellensége, ki tiszta. 

1 &hriften 1711. Besser életét is megirtn. Varnhagen, HiO.'fl' .. 
Denloma/e IV, 1826. 

2 V. Károly, Diana, Heraclius, Der getreue Betrng, Fredegnnda,. 
Alceste, Madarász Henrik stb. 

3 W. Creizenach, Zur Entwlckelunr1sgeschichte des neueren dl'ltt· 
schen Lu.~t.~piels 1879. 
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nyelvre és csinos alakra tö1·ekszik. Eposzfit (,August im 
Lager' 1731) rendkívül dicsőítették még belátóbb kortársai 
is, mint Hamann, Brockes és Gottscbed, kik a tehetetlen 
szerzöt Pindar, Vergilius és Horatius fölé helyezték; egyéb 
költeményeit is bámulta a kor. Pedig König nem is költő és 
mint ember is csak közönséges uclvaroncz, minclen férfias 
méltóság nélkül. Csak négy évvel Klopstock föll épése 
előtt halt meg 17 44-ben, 1 A Canitz, Besser és König által 
a brandenburgi és szász udvaroknál képviselt irányt és 
izlést átvitte CAHL GusTAV HERAEus Bécs be. A berlinieknek 
e tanítványa 1671-ben született Stockholmban s leginkább 
az érm észettel foglalkozott; azért szerette az emlékverse
ket és föliratokat előbb gyüjteni, utóbb maga is gyártani. 
Heraeus, Canitz és Besser sorsára vágyódott: udvari poéta 
akart lenni. Németországban erre nem lévén kilátása, 
1709-ben Bécs be ment s áttért a kath ol. hitre, hogy czélját 
elérbesse, és I. J ózsef császár csakugyan ha nem is udvari 
költővé, de a régiségek föli.igyelőj évé nevezte ki a szakkép
zett férfiút. Mint ilyen halt meg Bécsben 1730-ban. Az ud
vari poéták sorában a legszerényebb tehetség, de a franczia 
classicismusnak ő is lelkes híve.1 Az u d varoknál ez az új 
ízlés az uralkodó a XVIII. század elej én, a hol t. i. a német 
költészet tért talál, mert legtöbb helyütt nemcsak a fran
czia izlés, hanem a franczia nyelv és irodalom is az egye
düli hatalom, melyet első sorban született francziák kép
viselnek. Ezeknek viselkedését és ke·;eréknyel,ét ügye
sen kigúnyolja Joa. CHRISTIAN 'fnoEl\!ER egy Német-

1 Gedichte 1745. Róln. Erich Schmidt, ADB. XVI, 516. 
2 Gedichte 1715. Gedielite und lateinüche Inschriften 1721. 

Egyik költeményét, VI. Károly születése nn.pj áro. (1713), kereszt
rimes distichonokbnn irto., mit a kortársnk nngyon megcsndáltak. 
Méltán. 
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országba vetődött franczia embernek (,Deutsch-Fra.n<;os 
Jean Chretien Toncement', 1731 óta) álarczában, nyelvé
ben és eszejárásában. Az ndva.ri poéták iskolája. végre 
kizárólag költöietlen alkalmi rímelések gyártóiból állt, kik 
közől JoH. VALENTIN PIETSCH (1690-1733) bizonyos tör
téneti jelentőségre jutott, mivel Königsbergben Gottsebed 
tanára volt, ki öt folyton a legjelesebb német költők sorába 
helyezte. A költészet tanszékét is egy gyarló alkalmi költe
ménynyel nyerte el, melyben Savoyei Jenö herezeget 
dicsőítette, s egyéb müvei is ily természetüek és értéküek. 

Ugyanazt a föladatot, melyet az imént jellemzett költők 
az udvarok körében megoldottak, tüzte ki ma.ga elé a 
középosztály igényeihez mérten CHRJS'l'JAN WEISE, a hires 
zittaui rektor, a XVII. századnak egyik legtermékenyebb 
és legbefolyásosabb írója. Weise 164~-ben súlletett Zittau
ban, 1670 óta a politika és szónoklat tanára volt \Yeissen
felsben, 1678 óta rektor szülövárosában, hol harmincz 
€vi fáradbatatlan tanári és írói munkásság után 1708-ban 
meghalt.* A zittani iskola az ő vezetése alatt oly hírre emel
kedett, hogy messze fölclröl is fölkeresték. Weise kezelettől 
fogva tudatos ellentétbe lépett a II. sziléziai islwlával, mely
nek megemészthetetlen dagályával szemben egyszerü, ter
mészetes előadásra törekedett. Azért mindig prózát ír (csak 
zene alá verseket), még pedig lehetöen a köznapi beszéd
hez közel állát. Weise eszes, jó tebetséaü és 1'ó törekvésü o . 

író, de nagy tudománya és ferde msthetikája tévútra viszile 
Pedig rendszerint belyes belátással jár el és ítélete is elis
merést érdemel. [gy már egyik első művében mondja: 
,A német Vergiliusoknak és Horatiusolma,k még csak ezen-

':' Henu. Pn.lm, Beitra!fe, 1-83. l. Ludw. Fulda, Die (h•rtn er 
ller i':lteitcn .~c:h/!wisclwn Sclwlt? II. é. n. (Kiii'!;Chner, 39. köt.) . 
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túl ke.ll sziiletuiök vagy talán megvannak, de eltitkolják 
müvmket, mert annak nagyon rövidlátónak kellene lennie 
.kit a mi korunk csillagai elvakithatnának'. De azért a mag~ 
részéről eszeágában eincs, hogy e helyeseu érzett hézagok 
valamelyikét betöltse, sőt Weise nem is akar l\öltőnek 
tekintetni, hanem tanítónak. l~s csakugyan pmdagogiai 
irányú egész munkássága, a tanítás mesterségéböl fakad és 
nagyrészt közvetetlenül tanítványai számára készült. És 
\Yeise predagogin i geuie volt, l\ it tanítványai nem győznek 
dicsőíteni, ki mindig szemtéletesen tanított s fősúlyt a tanu
Jók szellemi önrnunkásságára fektetett. 

W ei se rengeteg sokat írt; a tudomány mil1den terén, a 
költészet minclen fajából vannak nagy számú dolgozatai. 
lllint költőnek, első müvei a lyra körébe esnek, és ezek 
részben még egyeterni hallgató korából valók. Utóbb három 
gyüjteményben adtft ki,* melyekben (de egyéb művei alkal
mából is) elmondja a költészetről s fökép a lyráról véle
ményét. A költészeh·öl általában igen alant járó ideái \an
nak ; önmagát nem kivánja költőnek tekintetni. Veszedel
mes balgaság, a költészetnek szeuteini életét. Szerinte a 
költészet csak a rhetorika (,Beclelnmst') szolgája s rnint 
ilyennek hasznát vehetui a tanításban. Weise a verselésben 
is gyakorolta tanítványait, hisz hogy a költőnek születnie 
kell, hogy a költői tehetség a természet adománya, ezt 
sohasem ismerte el, bár néha félig-meddig megengedi. ily 
előzményekből könnyen érthetni további tanait. Természet
szerűség, ez a fökövetelmény, melyet aztán pedáns korlá
.toltságg[l,l szó szerint vesz·: kerüli a dagályt s neveti Zesen 

~= Ucbelj!ii.%1'ye Gedanken der yriinenden JllffCI!ll !668 és 7 4, 
Nothweml-i,qe Gedanken 1675, és Re~le Gedanken 168'2, melyekhez 
még három gyiijteméuy egyháú dal s '"nllásos költemény járul. 
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purisztikus uogarait, ele maga is túlzó, mert nyelve oly 
köznapias, mint a nyárspolgárnak mindennapi beszédje, 
bisz Wei::;e tagad minden költői sz,tbadságot s nem akarja. 
megengedni, hogy a költő még a mondatszerkezetben 
vagy szórendben is eltérjen a próza nyelvétől. Csak rhyth
mus és rím kiilönböztesse meg a verset a prózától; de még 
a művészibb versszakokat sem helyeseli. Nem a külfölel 
utánzója, tudatosan törel\szik német nemzeti l<öltészetre, 
de nincs elég eredetisége. Természetes, hogy főczélja a taní
tás, de a könnyen érthető, rögtön fölfogható; méltán kigú
nyolja az oly költői műveket, melyek magyarázó jegyze
tekre szorúlnak; ele hogy ilyeneket ne írjon, sokszor igen 
sekély és tartalmatlan lesz. Költészettaní elmélete alapján 
általában iszonyú müveket Íl't volna, ha helyes tapintata. 
és kétségtelen költői érzéke meg nem óvják saját tanainak 
hatásától. Hogy ily érzéke volt, ezt bizonyítja előszere

tete a népköltészet és minden népies iránt és egészséges 
ellenszenve az all'ectatio és minden csinálmány ellen is. De 
hívei szó szerint vették tanait és ime, létrejött egy költői 
iskola, melynek tagjait már a kortársak is igen találóan 
,híg poeták'-nak (Wasser-Poeten) nevezték el. 

Weise lyníja igen közel áll a népdalboz, melynek alak
ját és hangját a költő sokszor meglepően eltalálja. Könnyü 
vére, eleven szelleme, naiv erkölcsisége egyes dalait a 
XVII. századi lyxa legbecsesebb termékeivé avatják. De 
csak ifjúkori költeményei ilyenek; később megbánta és rös
telte e könnyelmű, néha pajzán versszakokat és az újabb 
kiadásokban erőszakolt allegoriai magyarázatokkal * védte 
csinos szerelmi dalait, voltaképen saját téves fölfogása elle-

* A nőt a tudományra, két leányát n, theolagiára s jusra kérte 
értetni! 
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nében. Ekkor már nem értette töblié, hogy a dalnak tisz
tán költöi értéke és czélja lehessen; akkor már csak unal
mas és költöietlen vagy moralizáló vagy tanító verselmé
nyeket vagy vizenyős alkalmi költeményeket írt. De ifjú
kori elaJai átmentek a nép ajkára, hisz a deákok még Goethe 
korában is énekelték és igen népszerü lett négy regénye is, l 
melyekben :Moscherosch és Grimmelsbausen tanítványa, 
de nem oly éles mint az elsö és távol sem oly költői mint 
a második. A ,Simplicissimust' Weise lenézte; nem is 
sejtette, hogy az a hatalmas képzelet és az a kiváló alkotó 
erő, melyek e müvet teremtették, nélkülözhetetlen kellékei 
a nagy költőnek. Saját regényeiben túlyomó a moralizáló 
tanítás, úgy hogy az epikai elem, mely ki.ilönben is túlsá
gosan szegény és józan, nem érvényesülhet. Első regénye 
(Die drei Hauptvenlerber in Deutschland 1671) a kornak 
három főbüne ellen van intézve; ezek szerinte a theolo
gusok megférhetetlensége és türelmetlensége, a macchia
vellismus (az önzés és nagybatnám) és a ki.ilföldi divat 
uralma. Második regénye (Dic drei iirgsten Erznarrcn 
1672, újnt 1878) az embereknek mindenféle hóbortjait 
rajzolja, még pedig nemcsak belyes ember- és világisme
rettel, hanem költői erövel is. Ez Weise legjobb regénye,2 

melybeu egészséges és szeretetre méltó humora is legjobban 
érvényesül. Nem csoda, hogy e mulatságos elbeszélés való
ságos népkönyvvé lett. Későbbi két regénye márjóval gyen
gébb. A harmadik (Dic drei klügsten Leute in de1· ganzen 
Wel t 16 7:3) voltakép az előbbinek bágyadtabb folytatása és 

1 Első regényét Sicgmund Gleichviel, n. másodikat és harmn-
11ikn.t Cn.thnrinus Civilis álnevek n.lntt alltn. ki. A negyediknek 
czimln.pjún R. J. 0. be tük helyettesítik 11 szerzö nevét. 

2 Grirumelshn.usen is igen dicséri n. ,Teutscher Michel'-ben. 
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utánzása. Weise sok kalandot hord össze, de rosszul szer
keszti meg az elbeszélést, mely különben is tele van a cse . 
. ]ekvényuyel csak külsölegösszekapcsoltlevelekkel, versekl;;el, 
beszélgetéRekkel stb. Utolsó regénye (Der politisch e Nascher 
1676) egészen tanító; az epikai elem itt majdnem eltünik 
A minclig elégedetlenek, meg nem érdemlett kitüntetéseket 
vadászók, hiú vagy elérhetetlen czólok után sÓvfÍrgók ellen 
írta e regényét, melynek hősét, kiben Faust-szerü motivu
mok is lappangnak, e bibáktól, de nem lélektani jellem
rajzban, hanem hosszadalmas elmélkedések segélyével 

meggyógyítja. 
Weise regényeinek főjeHemző vonásai, hogy a szerző a 

középosztfl,ly számára ír, tehát ez osztályból veszi alakjait 
és tárgyait is; hogy nem a nemesség az ideálja. ; hogy a 
jelenkorból veszi tárgyait és hazai német viszonyokat rajzol, 
nem (állítólag) ókoriakat s keletieket, mint a. Cleopatník és 
Arimenák, melyeket annyira gy{í] ölt; hogy a nép erköl
cseinek javitását czélozza, u.nnyiban nem sikertelenül, mert 
józan morált és egészséges életbölcseséget hirdet ; hogy 
végre mind tanító irányúak, de nem tanító tartalmúak : 
régiségeket s egyéb tudományos anyagot nem szoritott 
e kis terjedelmű elbeszélésekbe, melyek e j ell emző snjátsá
ságaikkal a középosztálynak sokáig, még a XVIII. század· 
ban is, kedves olvasmánya voltak. 

De legkiválóbb Weise mint dráma költő. * A színmü terén 
kiváló tehetsége és bámulatos termékenysége nagyot alkot
hatott volna, ha kedvezöbb viszonyok közt érvényesítheti 
erejét. Legtöbb darabja iskolai dráma, melyet tanítványai 
számára írt. E szempont nemcsrtk a tárgy meaválasztásÍt-• t> 

··· E . W. H. Komemaun, W. als Dmmatiker 1853 és Glass, 
ll''.~ Frrdien.•te um die Entn·icklm! fJ dr.~ tleutschm Dranw .• 18í 6. 
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ban, de kidolgozásában is rendkívül feszélyezte a költöt 
mert mindig moralizálnia kellett s azonfelül minél több 
tanulónak s mindegyiknek lehetőleg egyéniségéhez illő sze
repet juttatnia. Főkép 1678 óta, hogy a zittaui iskola élére 
állt, majdnem kizárólag a drámával foglalkozik. Az 1678 
elötti korszakból csak öt színmüvét ismmjük,* a többiek 
mind iskolai drámák, melyeknek egy része máig sem jelent 
meg nyomtatásban. Első darabja József és Potiphar törté
netének modernizálása (a cselekvény Anjou Károly korában, 
Comadin halála után játszik), a csábításnal< oly realisz
tilma rajzával, mely ma semmiféle színpadon nem volna 
lehetséges. De azért a darab színre került s valószíntien 
tetszett is, mert ügyesen van szerkesztve és hatásos jele
netekben gazdag, hisz Lessinget e darabnak sol\ vonása 
Shakespearere emlékeztette. Második darabja pásztor-játék, 
melynek tárgya azonban (a mint Weise fölfogta) drámai 
földolgozásra nem igen alkalmas. De itt a zene volt a 
fődolog, ennek pedig a daljáték csinos és folyékony versei 
igen jó alapjáúl szolgálhattak. ,A megvédelmezett ártatlan
ság' intrigue-darab, melyben az ármány finoman van szőve 
és hatásosan megoldva. Érdekes újítás e darabban, hogy a 
bolond, Poncinello, nemcsak a közönség mulattatója, hanem 
egyúttal a gonosz párt főembere és föeszköze is. ,A hármas 
szerencséről' czímzett színmű Lipcse városának dicsőítését 
czélozza és merö, még pedig nem szerencsés, mert hosszas 
magyarázatok nélkül meg nem érthető allegoria; az utolsó 
pedig a köszöntés és bókolás különbözö nemeivel akar 

::: Die tl·iwup!tirr:wlc Keuschheit 1668, Galathee ( 167-1-, daljáték, 
Weise egyetlen verses drámítja), Die beschiitzte Unschu/d 16í ~· 
Lu.st.spiel mm dreifachen GWck 1674 és Die Komplimentirkomöd1e 
16í7. - Ez időből szánuazik még egy latin alkalmi darabja: 
A.cio111a puliticonun 1684. 
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megismertetni! Az utolsó két darab már czéljainál fogva 
el van tévesztve, de a többiek igen figyelemre méltó drámai 
hivatottságról tanúskodnak. A zittaui viszonyok okozták, 
hogy e tehetség nem fejlődhetett ki szerencsésen. 

Zittauban a XVI. század eleje óta dívott az iskolai dráma 
s a gymnasiumnak 1586 óta állandó színpadja volt. Leg
nagyobbrészt bibliai tárgyú darabokat adtak elő, de far
sangi játékokat is." Rendszerint farsang idején játszottak, 
még pedig három nap egymásután három darabot, melyek
nek előteremtése és betanítása a rektor tiszte volt. Első 
nap adtak egy bibliai, második nap egy történeti, végül 
egy költött tárgyú darabot valami víg utójátékkaL És ez 

.előadások számára Weise írta az összes darabokat, l 678-
1705-ig (mert ez éven túl nem folytatta pontosan az elő

.adásokat) ötven színmüvet, melyek közől tizenöt elveszett, 
harmincz megjelent nyomtatásban és tíz van meg kézirat
ban. Ha ez impozáns termékenységhez ho:r.zá veszszük, 
hogy e darabokat be kellett tanítania s számos próbán a 
fiúkkal begyakorolnia, megértjük, hogy élete vége felé bizo
nyos elégedetlenséggel tekint vissza e fáradságos munkára, 
melyet számos hivatalos teendöje és tanári elfoglal tsága 
mellett végzett. Természetes, hogy rendkívül gyorsrm kel
lett dolgoznia : azért nem is maga írta, hanem segédjének 
tollba mondta összes darabjait. De örömmel tette, mert át 
volt hatva a színmünek az ifjak viselkedésére, föllépésére és 
ügyességére való jótékony hatásáról. Fősú lyt az előadásra 

fektetett, ,bisz a szereplök jó eleven játékukl>al fölsegí
tik a holt beszédet'. Azért írta darahjait tanítványainak 
'természete s mérséklete szerint és (egy esetet leszámítva) 

':' Ilyen pl. ,A kolbász és 11 héring' ( 1505) is, 11 zitta.ni reper
toírnak legrégibb (czíméböl) ismeretes cbra.bj11. 
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soh~ s:m ismétel;ett~ .egyetlen színmüvét sem, mert a régi 
tamtvanyok helyebe UJak léptek, kik egészen más termé
szetüek. voltak. Színpadja még egyszerűbb és kezdetlegesebb 
volt, mmt a Shakespeareé; azért sem a hely, sem az idő 
·egységéhez nem kötötte magát. Lehető természetességre 
törekedett itt is ; azért írta némely alakok szerepeit dialek
tusban s a többiektől is azt kívánta, hogy a közélet nyelvét, 
}Jersze az egyes jellemek társadalmi állása szerint, minél 
jobban megközelítsék. 

W eise összes darabjai négy csoportra o~zolnak : bibliai 
clrámák, történeti színmüvek, költött tárgyú komoly és ép 
ilyen ·víg darabok. Az első csoport darabjai leggyengébb, az 
utolsóba tartozók legsikerültebb drámai müvei. 

Hogy bibliai drámái "' gyengék, eleve is világos. Weise, 
-egész tehetségénél s irányánál fogva, az egészséges realiz
mus embere, ki az életből szeret meríteni, a népet meg
lesni és a néphez szólni. E határokon belül sokszor kitűnő; 
minél félreesöbb, ismeretlenebb a tér, melyen mozognia 
kell, annál feszesebb, élettelenebb lesz költészete. Innen 
van, hogy bibliai drámái unalmasak, élvezhetetlenek. Egy 
ily idegen világba nem tudja sem mrrgát sem hallgatóit 
belevarázsolni; nyers lesz, a hol méltóságos, fecsegő, a hol 
szenvedélyes akar lenni. Érzi ezt ő maga is és próbál is 
segíteni e bajon : modern parasztjeleneteket és Hanswurst
féle tréfákat sző bele bibliai darabjaiba, de ezzel természe
ese n teljesen agyonsilányítja a földolgozott tárgyak költé
szetét és a keleti világnak sajátos jellemét. (Talán ez okból 

* 'rizeuhárom: Jepht11 1679, Izsák áldozata 1680, Jakab kettös 
!Jáznssága 1682, Az iUdözöLt Dó.vi.d 1683, Nebnbclu~zar ~684, ,Na
both szölöje 1685, Salamou 1685, Absalom lliSG, Athal~a 1687, Jozsef 
1689, Ézsau és Jakab 1694, Sú.msou 1708, Kain és Abel 1704. 
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támadt föl a papság oly szenvedélyesen W eise ellen, ki e· 
vádaktól elkeserítve 1689-ben megszüntette a rendszeres 
elöadásokat s utóbb csak ritkán rendezett ilyeneket.) E bib
liai darabjai mind dialogizált történetek; mélyebbre ható, 
a cselekvényt megalakító szerkezettel ritkán találkozni; 
még tragikus tárgyalmtil (pl. Kain, Sámson, Athalia) sem 
kísérti meg a tragikum érvényesítését. A tárgyakat, egynek 
(,A tizenkét éves Jézus') kivételével, mincl az ó-testamen
tomból vette, mert nem akarta a Megváltót színre hozni ; 
de az ó-testamentomból sem talált (persze nem dramatur
giai szempon tokból) minden tárgyat földolgozhatónak, s pl. 
Jób történetében mellözte a sátánt, mert nem akart senkit 
tanítványai közöl ,e gyaltíz a tra elítélni' . E darabokba is 
fölvette (kétségtelenül a népdráma miutájára) a bohóczot, 
ki kezeletben igen laza kapcsolatbau áll a cselekvénynyel s. 
inkább csak a költő szatirikus vágásainak hordozója, de a 
későbbiekben már szerves összefüggésben van a darab tar
talmával. 

Sokkal sikerültebbek történeti (politikai) drámái, ·' me
lyeknek tárgyait kizárólag az újkori történetből vette. 
A ,Haupt- und Staats-Actiók' 7.avaros lármájával és Loben
stein véres tragédiáival szemben kétségtelen haladást jelez
nek e darabok, bár az indokolás sokszor igen fogyatékos és 
mélyebb történeti fölfogásnak semmi nyoma, mert életben 
teljesebbek és természetesebbek ; mind prózában vannak 
Irva, és már az élvezhetetlen rhetorikára csábító, feszes. 
alexandrinus mellőzése is nagy érdemnek tekintendő . A tra-

' Nyolcz: Ancre őrgróf 1679, :Mltsttniello 1682, Olivm·ez gróf 
1685 (és evvel knpcsolatosau, talfiu foh ouásonként fó lníl!va vele): 
Alfouzo 1685 (egy i\Iil es gloriosus-féle nhk megtréfá.lústt), Biron 
lllltrsa.U 1682, .-hgeuis J 68:3, Regnerus 168.1·, UI vil rlll W85, V enezel 
kirúly 1686. 
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gédi~ lényegéröl p~rsze nincs Weisének fogalma, bár egy 
helyntt azt mondJa, hogy e darabok czélja az aliectus 
misericordire' felköltése; lélektani problémákat se~ törek
szik megoldani, bár ,az ember mivoltáról helyes képet' 
kíván adni. E darabjaimind intrigue-clrámák, s jó tulajdon
ságaik e jellegökből származnak, Weiseigen ügyesen tudja 
az ármányt megindítani s bonyolítani, a népnek vagy egy 
pártnak hangulatát rövid jelenetekben hatásosan kifeje
zésre juttatni, a katastrophát érdekfeszítően és szenvedélyes 
mozzan?.tokkal előkészíteni. IGllönösen sikerült, a holnem 
!;J beszéd ü, a dialogus, főkép népjelenetekben; mert ezen 
darabjainál is tapasztalhatjuk, hogy a költő annál igazabb 
és szerencsésebb, minél közelebb fekszik a tárgy ismeretei
nek és tapasztalatainak köréhez. Az udvari s nagy poli
tikai jelenetek, melyekben fejedelmek s nagy urak szere
pelnek, mind gyengék. A tárgyakat többnyire igen jól 
választja meg: hősei forradalmárok vagy ánnányok útján 
nagy hatalomra j utott kegyenczek (cl' Ane1·e, Masaniello, 
Olivarez, Biron), kik tragikus halállal mú.lnak ki, s látszik, 
hogy a jellemek indokolására és kifejtésére törekszik. Szer
kezet dolgában is sokszor meglepően ügyes; ,Masaniello'
járól pl. helyesen kimutatták, * hogy sokkal jobban van 
componálva mint Gryphius ,Carolus Stuardus'-a, és Lessing 
nem túloz egy öcscséhez írt levelében, midőn e darabLan, 
,pedáns hidegsége mellett, egy szikra Shakespeare-féle 
aeniet' is fölismer. De mindenütt előtérbe tódul a preda-o 
gogiai szempont, a tanítás czélja, és legtöbbször a szerep-
Iöknek indokolatlan nagy tömege (mert néha száznál több 
gyermel<et kellett foglalkoztatnia) zavarossá teszi a szerke
zetet és túlságosan bonyolóclottá vagy epizódokra széjjel-

':' Glnss, id. h. 15. l. - Lessing levele 177:3. jnl. 14. kelt. 

Heinrich: Nérnot irodalom. Il. 34 
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esővé a cselekvényt. ,Hegnerus' (Ragnar) és ,Ulvildn.' 
tárgyát Saxo Grammaticusból vette Weise, és Fulda dícséri 
e (kéziratos) darabok költői hangulatát; ,Venczel király'
ban főkép a népjelenetek sikerííltel;:, míg a Barclay híres 
regényének dramatizálása (,Argenis' ) jelentéktelen. 

Komoly darabjainak humoroa népjeleneteiből eleve is 
következtethetni, hogy Weise tehetségének a vígjáték 1 fel el 
meg legjobban. Víg darabjai csakugyan legsikerültebb 
drámai munkái. A népies humor, amindennapi élet realisz
tikus rajza tehetségének legerősebb elemei. Itt egészen 
elejti pedáns tanító czéljait, itt teljesen átengedi magát 
képzeletének ; mert e darabok tárgyai nagyrészt saj át bir
toka, bár némelyeknél az idegen hatások bizonyosak : így 
,Az üldözött Jateiner'-nél a Moliereé (,Précieuses ridicules') 
és ,Tóbiás és a fecske' ez. bohózatánál a Gryphiusé (,Peter 
Squenz') ; az első darab nem volt iskolai drámának írva, 
azért kevesebb is a személyzete és szabatosabb a szerl;:e
zete; a másik eredetibb, elevenebb, s főkép n hősnek 

jellemzésében sikerűltebb mint a Gryphius vígjátéka, rle 
bohózatosabb, vastagabb is. Idegen tárgyat tar talmaz 
,A németalföldi paraszt' is, t . i. azt a történetet, mely 
Shakespeare ,Makranczos hölgyének' keretét és Holberg 
egyik legmulatságosabb vígjátékának (, Jeppe vom Bm·ge') 
tartalmát teszi. Weiee igen ügyesen almázta h a régi 
motivum komikumát s főkép életteljesen alakította a 
cselekvény hősét. 2 Többi víg darabjninak tárgyát maga 

1 IGleucz: A paraszt i\facchin.vell l(ií!J, A poctíLk kettős czéhe 
1680, Sqneuz Péter (Tóbiás és a fecske) 1682, A fólfordnl t \"ilág 
1683, A politikai kmnzsló 1681-, A uémetnJfüldi pn.raszt 1685, 
A ritkasétgokknl kereskedő 1686, A megcsalt. csnl:ís Hi90, A;r, üldö· 
zött ln.teiuer 1696. 

~ \Ve>ise forrása. Goulart mííve: Tlu·,·:~or d'ld.•toires admirables 



6, \\'ElSE YÍGJÁTÉKAI. :)31 

~lkotta meg, és igen szerencsésen. Kitünő pl. ,A paraszt 
111acchiavell', melyben kimutatja, hogy az önzés, a lelki
ismeretlenség s az ezekből származó bünök nem a nagy 
olasz államférfiú sokat azielott müvéből (,Il principe' 1515) 
származnak, hanem az emberi természetben gyökereznek; 
vagy ,A költők kettős czéhe', me ly a nyelvtársulatok hóbort
jai ellen van intézve; vagy ,A politikai kuruzsló', melyben 
mulatságosan föltünteti, hogy az emberek legszívesebben 
.azt ilzik, a mihez nem értenek. ,A ritkaságak árusa' és 
,A megcsalt csalás' gazdagok élezben és igen mulatságos 
jelenetekben, melyek még ma sem tévesztenék színi ha
tásukat. A Pickellüiringet nem ejtette el, hanem egyedi 
jellemmé alakította át és szerves kapcsolatba hozta a cse
lekvénynyeL Hivatkozik arra, hogy a Plantus és Terentius 
mihaszna szolgái teljesen azonosak a korabeli Pickelharing
gel, sőt ez alalmak már mélyebb fölfogását is elárulja. 
Szerinte mil1den ember szatirikus, s akármit látunk vagy 
hallunk, fölébred bennünk e szatil·ai hajlam. A Pickel
haring ,ez általános szatirikus hajlam megszemélyesítője, 

ki észrevétlenül a legjobb magyarázatotadjaa cselekvény
ről s a jellemekröl'. Tehát elméletben oly szerepet juttat a 
bohócznak, milyet az antik tragédiában a kar viselt. De a 
gyakori atban ritlián sikerül e fölfogását oly találóan és 
hatásosan érvényesítenie, mint főkép ,Masaniello'-jában. 

V égre meg öt komolyabb darabja van Weisének,"' melyek 
részben családi drámák, részben ármányos színmüvek; az 
.elsőben egy lélektani probléma megoldásán fáradoz: höse 

et merveillett.~es lll' notre tmnps. V. ö. Közlih~!J IX, 711- is. Holbm·g 
talán ismerte W eise darabját. 

':' ,A~-: elégedetlen lélek' 1688, ,A szomszéd gyerekek' 16!J9, 
,A fnrcsa kosárkötő' 1702, ,A szerelmi szövetség' 1703 és ,A go

nosz Katalin' 1704· körül. 
:34* 
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problematikus természet ; semmi sem sikerül neki, míg 
végre rájön, hogy a megelégedésnek bennünk kelllakoznia. 
Fuldát a Faustra emlékeztette ez alak; annyi bizonyos, 
hogy elismerésre méltó lélektani rajz, biztos drámai szer
kezetben. A ,Furcsa kosárkötö' előszavában védi a tárgy
nak polgárijellegét: az ily tárgy földolgozása nehezebb, mert 
ez oly helyzetek- és jellemekből alakúl, melyeket a néző 
jól ismer, s igy a költőnek óvakodnia kell, nehogy az iga zság 
ellen vétsen. Még csak utolsó darabjáról akarunk megemlé
kezni, mert tárgyit azonos a ,Makranczos hölgy' cselek
vényéveL Weise bizonyosan ismerte Shakespeare dara b j át, 
melyet elődje Keimann Keresztély* 1658-ban Zittauban 
színre hozott (,Die wunclerbare Heurath Petruvio mit der 
bösen Catharine') . Az ifjú Weise (ki ekkor tizenh at éves 
volt) bizonyosanlátta e darabot, talán közre is müködött az 
előadásban; de ismerte a Shakespeare elarabj ának már 
említett 1672-iki földolgozását is (,Kunst über alle Küuste, 
ein bös Wei b gut zu macheu ') . Weise müve, mely való
színüeu sohasem került szíme (vége hiányzik), a tárgynak 
igen szabad földolgozása, mely teljesen német viszonyokra 
alkalmazza a történetet és számos népjelenet tel eleven 
kultnrképpé alakítja át. Ki.iJ öubcn persze Shakespeare 
müvével nem szabad e vígjátékot mérni. 

Weise nem közöuséges tehetség, a költészetnek egyetlen 
ágában sem. Van találékonysága és eredetisége, élczes es 
humoros, éles szemlélő és szellemes szatirikus, e mellett 
mindeu müvébeu derék, egészséges világnézet képviselője 

és hirdetője. Iránya népies és nemzeti ; a j elenből merít 
s német viszonyokat rajzol. Elméleti belátása elismerést 

Chr. Kiimmel, Chr. Keimann. Ein Beitray zur Gesch. des 
Zittaucr Gymna.'>iwns, 1856. 
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-érdemel, bár néha egy kissé naivul fejezi ki tbeoriáit. 
E jeles tulajdonságai persze a legnagyobb akadályokba 
ütköztek épp a dráma terén: kortársai Racine és Moliere 
a kor legelső színpadján a legmüveltebb közönség közvetí
t ésével egész Európához szóltak, mig Weise a zittaui gym
nasium tanítványaihoz, színpadjához és közönségéhez volt 
lánczolva. De tény, hogy Weise müveiben a német nem
zeti dráma előzményei megvoltak és hogy tőle Lessinghez 
{,Minna v. Barnhelm') egészen egyenes út vezetett volna, 
ba Gottsebed a franczia classicismus utánzásával meröeu 
hamis irányba nem tereli a német drámát. Gottsebed azon
ban lenézte Weisét, ,mert a régieket és az antik rhetorika 
szabályait nem ismerte', a mi különben nem igaz, mert jól 
ismerte, de, igen helyesen, nem tartotta szolgaian után
zanclólmak vagy alkalmazanclóknak. Gottsebed föllépése óta 
megvetéssei kezdenek szólni Weiséről, kit a Lobenstein 
hívei is gyülöltek és az udvari poeták törölszakadt népies
sége miatt lenéztek, de a korabeli közöuség nagyou szere
i:ett. A német irodalom fejlődésére egyenesen szerencsét
lenségnek mondható, hogy Gottsebed W ei se fölött diadal
maskodott. 

Weise tanítványai közöl a legtermékenyebb RrE)IER 

.JÁNOS, ki 1648-ban született, mesteréuek utódja volt a 
weisseufelsi tanszéken éfl l 714-ben mint hamburgi lelkész 
balt meg."' Hiemer egészen önállótlan író. A szatírában 
Sch u pp utánzó ja, kinek Hamburgbau utódja volt, a regény
ben és clrámában Weisét utánozza, kinek főkép egyik ked
velt j elzőjével (,politikus' a. m. gyakorlati észjárású) nevet
ségesen visszaélt, mint már regényeinek czímei is rontat
ják : ,Der politisebe Maulaffe' 1679, ,Die politisebe Colica' 

Róla: M. v. \Valclberg, ADB., XXVIII, 56.1-. 
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1680, ,Der politisebe Stockfisch' J 681 stb. Hegényeinek 
epizódjR.it is idegen forrásokból veszi, többek közt Boccaccio
ból is. Drámái (köztök Stuart Mária történetének földol
gozása: ,Der Staatseifer' 171 ~) mind Weise szellemében\ 
tanító iránynak, hisz Riemer azt tartotta, hogy a ,legérté
kesebb prédikácziók a színpadróljönnek', - de Weise kép
zelete, alakító ereje s humora nélkül. *· 

Legkedvezőtlenebb befolyással volt Weise a korabeli 
lyrára, mely az ö utánzásában üres, köznapi lett és oly 
termékeket érlelt, melyeket csak a rhythmus és rím külön
böztetnek meg a prózától. Eszmékröl, gondolatokról, érzé
sekről a ,hig poéták' lyrájában minél kevesebb volt meg; 
annál gazdagabb volt költöietlen thémákban és ízetlen 
kétértelmtiségekben. De ugyanez időbe esnek a későbbi lyra 
jeles elöfutá1jai is, kik a Weise hivatlan tanítványainak 
rímeléseivel szemben a képzeletet és érzést juttatták ismét. 
érvényre: Günther és Brockes. JoHANN CHRISTIAN GüNTHER 
!()95-ben született és 1715-ben ment \Vittenbergába, hogy 
atyja parancsára orvossá képezze magát. De e tanulmány 
nem felelt meg hajlamainak: csak a költészetnek kívánt. 
élni. Ez okból összetilzött atyjával, ki öt kitagaclta, s a 
szenvedélyes ifjú most rendetlen kicsapongó életet élt, mely 
testét és lelkét megtörte. Életének utolsó évei egy megren
dítő tragédia szakaszai: nyomortól és nyugtalanságtól 
üzetve bolyong helyről helyre, míg végre súlyos betegség 
is fokozza szánalmas állapotát; és midön egy késő szerelmi 
boldogságban a reménységnek egy halvány sugara némi 

~ De n. Reime dich oder -ich ji '1'8-~e dich ez. élczeg szn.tirn. nem tőle 
vn.u, vabmiut n. Graj"Fon Gicichen ez. clrl1mn. sem ; n.?. elsönek 
szerzöje G. W. Sncer un.mubnrgi ügyvéd, a másiké Wolfg. Christof 
R"• th el. 
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de:·űt vet sötét SOl'sára, atyja irgalmatlan keménységgel 
tíz1 el magába tért fiát kúszöbéről. E csapást nem visel
bette el: alig 28 éves korában, meghalt 172:3-ban Jenában. "' 
Güntherről szószerint elmondható, hogy életét költötte és 
költészetét élte. Költeményei egy megrázó monológokból 
álló tragédiát alkotnak. Müvei voltakép csupán ifjúkori 
dolgozatok, de már ezekből is kétségtelen, hogy igaz költői 
hivatottságban messze túlhaladta kortársait. Mély érzésü 
és komoly gondolkozású, de egyúttal könnyed és élczes 
költő, ki a Itő ltészet magasztosságától és méltóságától 
legbensejében át volt hatva: isteni adománynak tekintette, 
mely legnagyobb nyomora köze})ett vigaszt nyujtott neki 
és boldogította. Gúnther kizárólag lyrai költő, az első 
nagy lyrikus az újabbkori német irodalomban. Belsejének 
őszinte kitárásában semmi tekintet nem korlátozza a köl
tö t, ki saját lelkénelr e fájdalmas bouczolásával a maclern 
realizmus igényeit is kielégítheti. Féktelen alanyiság költé
szetének főj ellemzőj e, és e jellegében gyökerezik mun
kússágának fögyengéje is, hogy néha túlmegy a müvészi 
alkotás határán és (főkép nyiltan és erélyesen hangsúlyo
zott érzékiségével) sérti izlésiinket. Szenvedélyességében 
ru inclent önmagára vonatkoztat; innen van, hogy nemcsak 
a természetet, hanem az élettelen dolgokat is megszemé
lyesíti, miben gazdag képzelete és bámulatos olvasottsága 
nagy segítségére van. Günther stil és nyelv tekintetében a 
,tudós lyra' embere, de igaz, mély é1·zésii költő, kinek van 

* Róht: O. Hoquette 1860 és G. E itner, ADB. X, 170. - Köl
teményei először 1724. jelentek meg; újrn kiadták J ul. Tittmnnn 
1874- és Ludw. Fulda é. n . (Kürschner 38). - ,Die von Theodosio 
hereute Eifersucht' ez. szomorúj ó.tékn, melyet iskobtó.rsni n schweill
ni tzi gy:nmasimn ban előndtn.k , gazdag lyrai szépségekben, de elté
ve~>ztett dráma. 
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a réai formákba mit öltöztetnie. Szatirái élesek és élcze-e. 
sek, a kifejezett világnézet világos és egészséges; polemiája 
azonban mindig szellemes ugyan, de néha túlságosan nyers. 
Egyes egyházi dalai méltán egy sorba állíthaták Gerbardt 
és Fleming legjobb rokon darabjaival; csupán alkalmi köl· 
teményei, melyeknek gyártására a szükség kényszerítette, 
gyengék. Goethe, ki Günther nagy tehetségét fölismerte, 
szépen és találóan mondta róla, hogy nem tudta magát 
fékezni, s így elzüllött élete és költészete. 

Jóval kisebb l;öltői tehetség volt BARTHOLD HEINIUcn 

BnocKEs, ki 1680-ban született Hamburgban, mint halléi 
jogász Thomasius tanítványa volt, beutazta egész nyugati 
s déli Európát, hazatérte után sokáig mint gazdag magánzó 
csak festéssel, zenével s költészettel foglalkozott, 17~0 óta 
senator volt s otthon és követségekben nagy szerepet ját
szott, mig 1747-ben meghalt. * Günther emancipáita az 
érzést, Bróckes az érzékeket; addig azt énekelték a k öltők , 

a mit gondoltak, Günther már azt is, a mit élt és érzett ; 
Brockes megénekelte, a mit látott. Brockes is kezdetben 
a marinismus híve ; lefordította Marino ,Bethlehemi 
Gyermekgyilkosságát' (1715) és első önálló müve (,Der für 
die Sünden der Welt gemartei-te und sterbende J esus', 
oratorium, 1712) dagályos, barock munka, melyet csak 
a nagy Handel zenéj e ( 1716) tett híres alkotássá. De csak
hamar megismerkedett az angol költészettel, megszerette 
és nagyrabecsülte Popét, Tbomsont és Miltont (ez utóbbit 
jóval Bodmer előtt) és az angol költészet hatása alatt irta 
rendkívüli tekintélyre jutott nagy leíró és tanító müYét ; 

•:: Öuéletrn.jzn.: Zeitsclu·. des Vereius für Ham bnreriscile Ge· 
" schichte II. 184-7. Alois Br::tn(U, B roukes neb.~t B1·iekn m n Kö'niy 

und Bodn11•r 1878. 
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lrdisches ~ergnügen ~n Gott, bestehend in physikalisch
:und mor~hschen . Gechchten ( 1721-17 48, kilencz kötet), 
mely az esz termeke, s így mint költői munka gyenae de 
történeti szempontból nagy jelentőségü, mível az ~~aol 
ízlésnek első képviselője Németországban. Brockes a t~r
mészetben ismeri föl az istent, ez az angol deismus állás
pontja ; maga érzi s olvasóiban is ölébreszti az érzéket a 
természet szépségei iránt, ez az angol leíró költészet befo
l_yása; 'l'homson ,Évszakait' is ő fordította németre ( 174·5). 
Vallási és philosophiai kérdéseket dolgoz föl költői alak
ban : a mélyebb tárgyú tanító költészetet ő indítja meg; 
Popét is Brockes honosította meg a német költészetben. 
Müködése messze kihat a XVIII. századba: Haller Albrecbt 
(,Die Alpen ') , Rleist E wald (,Der Frühling'), GessnerSala
mon (,ldyllen ') , sőt Klopstock ódái és elégiái mind Brockes 
hatása alatt jöttek létre, még a fiatal Wielandnak is ö volt 
1\edvelt költője. A marinismus- és barackban gyökerezik, 
de későbbi müköclésében már az angol izlés és világnézet 
talaj ában gyökerező XVIII. század szelleme szólal meg. 

Legkevesebb hatással volt Weise a dráma terén, bár az 
iskolai szmmü, a jezsuitáké is, sokat tanúit és sajátított el 
től e, csakhogy e müvek nem igen jelentek meg nyomtatás
ban s így alig tartoznak az irodalom körébe. Egészen a maga 
útjain haladt a népdráma, mely a XVIII. század első tize
-deiben a 1-Iaupt- und Staats- Aktiókban ép oly népszerií. 
mint formátlau termékekkel mulattatta és ragadta el a 
német közöuséget. E darabok sz erzői rendszerint maguk 
a színétizek voltak, kik e müködéaökben mindent fölhasz
náltak, a mi tudomásukra jutott, idegen és német dara
bokat, regényeket és operákat, a mü- és a népdráma régi 
-és új termékeit. Nem a tárgy volt uelük a döntő, hanem 
n földolgozás. ill. a színi előadás: minél több cselekvényre 
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törekedtek, de egyúttal minél véreselJ b és iszonyúbiJ cselek
vénJl·e is; mindent vittek a színre és gondoskodtak minéi. 
szemléletesebb s hatásosabb játékróL A ,Haupt- und Staats
Aktiók' nagy politikai eseményeket előszeretettel dolgoznak 
föl, főkép zsarnokokat állítanak a cselekvény középpont
jába, kik véres kegyetlenségökkel föllázítják a világot~ 
s utóbb, többnyire szenvedélyes harczok után és iszonyú 
kínzásokkal, lakolnak E daraiJok szerzőit nem ismerjük 
nilvszerint és nem állíthatj uh: pontosan, hogy a fönnmaradt. 
csekély számú népdrámák mindegyike kinek tulajdoní
tandó. Nagy hírre vergődött, mint ily drámák szerzöje egy 
wittenLergai magister, Luoovxci, ki utóbb maga is színész 
lett és sok darabot és daraiJ·tervet írt. ,Nagy tehetsége· 
volt' írja róla a berlini Nicolai, ';o Lessing barátja, ,a szem·e
délyesre, erősen meghatóra. Darabjainak tervei bizonyít
ják, hogy helyes érzéke volt a színi hatás iránt. Különösen 
emlékszem még Essex gróí]ára, Cromwelljére és Ottokm
királyára'. Nicolai megjegyzi még, hogy e darabokban 
,akkori szokás szerint' csupán a jelenetek t.artalma s egy
másutánja volt megállapítva és csak nehány fője lenet tel
jesen kidolgozva. Luclovici több darabja Lessing kezeihez 
is eljutott Neuberné hagyatékábóL Még kevesebbet tudunk 
egy másik szerzöről; ez MEZEJ,L, kinek a maga idejében 
szintén nagy híre volt s Idről 1725-ben egy ,Tarnerlan' 
czímü Haupt- és Staatsaktio jelent meg, rnelyet állítólag 
két éj lefolyása alatt írt. l\fár ismeretesebb alak STRANJTZKY,. 
a bécsi Hanswurst. 

Haupt- és Staatsaktio nem sok maradt reánk, hisz a szer
zök és csapatvezetök most is ép oly féltékenyen őrzik re
pertoüjukat, mint a XVL századi angol komédiások. A leg-

::: Be.~cltrúbuny einer Bl'i.,e stb. 1783-~6, IV, 565. 
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érdekesebb termék az a nagy népdráma, mely XII. Károlv 
svéd királynak halálát tárgyalja 1 és 1720-24 közt kelet
kezett. A rendkívül népszerit svéd király még életében is 
színre lépett Németországban. Már 170?2-ben, tehát csak 
két évvel a narvai. csata után, adtak Rostockban egy nép
drámát, mely e nagy történeti. eseményt tárgyalta. 2 Halála 
oly feltünést keltett egész Európában, hogy színre hozata
lát igen természetesnek találj uk. A elarab maga igen gyenge: 
kevés cselekvény és sok beszéd, még pedig iszonynau föl
fútt, dagályos beszéd. A királynak megjelenik álmában a 
, Végzet', mely mérsékletre i n ti, és ,Bellona' nem tagadja 
meg tőle rokonszenvét, de sejteti vele, hogy nem fogja ez
nttal pártolni. Mars és Fama is szerepelnek. Igen nagy tért 
foglalnak el a Harlekin tréfái ; hisz a ,Haupt- és Staats
aktió k' föj ellemzöje, hogy a komikai elem bele van ékelve 
a komoly cselekvénybe. De Hanswurst szerepe ritkán van 
kidolgozva ; többnyire a színészek rögtönzésére volt bízva, 
hogy a helyzetet tőlük telhetöen kiaknázzák. A kéziratok
ban ily helyeken csak e megjegyzés olvasható: ,Ex tempore 
pro libitu' vagy ,Hier kanu Hanswurst seine Foppereien 
nach Belieben machen'. A vértől párolgó tettekkel és nagy 
szálarnoktól tarkított beszéelekkel a bohócznak ízléstelen, 
aJjas , piszkos tréfái és élczei váltakoznak. Midőn Lady 
l\Iontague Konstantinápolyba utaztában Bécsben egy színi 
előadást végig nézett volt (Moliere ,Amphitryon'-jának egy 
átdolgozását adták), azt írja 1 716. szept. 14-én, hogy itt 
az udvar és a legelökelőbb társastíg jelenlétében oly tréfák 

1 Karl X II. rar Jil ·iedric!tshall, t:ine Haupt- mul Staat.~a/,timz , 

kiadta H. JJindner, 181-5. 
~ Da.~ ron I!tro Kql. 11'fajestiit zu Sclureclcn durch lwchdero 

ylurieu.~c IVaff'en yliickÚch entsetiltc .Varva, ·nebst dem herrl ichen f'a.,t 
mzerhörten 8iey tt:idl'l' elen Zaaren in Mo.~kcw. 
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és élczek járják, melyeket a legaljasabb angol népsöpredék 
egy piaczi sarlatántól sem tih·ne meg. 

A ,Haupt- és Staatsactiók' leggazdagabb gyüjteménye 
Bécsben van l: tizenöt darab, melyeknek kézirata 1724- ből 
való és melyek talán, az utolsónak 2 kivételével, egy 
szerzötől származnak. A darabok mind három felvonásnak 
és igen tarka tárgyúak. A legtöbb történeti (ilL mon
dai) anyagat tartalmaz: ,Nagy Gordianus', ,Cicero lefejez
tetése', ,Atalanta, a tegeaták királynéja', ,Pyrrhus, Epirus 
királya', ,Pelifonte, Messene zsarnoka', ,Admetus, Tiro kirá
lya', ,Cosroes longobárd király', ,Tarquinins Superbus', 
,Adalberus, Olaszország királya', ,Sci pio Spanyolországban'; 
két darab költött t1irgyú: ,Az ártatlanság diadala' és ,Két 
szarelmesnek páratlan ht'tsége'; az egyik színmü (, Diana 
temploma') ürestes történetének egészen önkényes földolgo
zását tartalmazza, míg végre ,Az általános hiíség' czímü drá
mának tárgyát két herczegnek Casena királyné kezéért való 
versenyzésa teszi. Szerkezet, nyelv és stíl szempontjából, 
valamint a Hanswurst szereplésében igen hasonlók e drá
mák, melyek mind színre termettek s bizonyára mind elő
adattak is. 

Bécsben a Hanswurst lényeges átalakuláson ment keresz
tül. A komikumnak e főszemélyesítöj e, a komoly clrámában 
is, régibb mint az angol komédiások, de ezek juttattak neki 
fontos szerepet a tragédiában is. Alal,ja az olasz színház 
befolyása alatt gazdagabb, többoldalú lett. Hat1S\vurst min-

1 Knrl Weiss, Die Wiener Hnu}Jt- uml Staat.~aktirmen 18'>4·. 
' Ezt Weiss id. lllÍÍYéhen teljeseu lenyomatta.: Die ft lorreíclu• 

11/wtcr Johanne.~ 1'011· Nepomuk untt•r lVi•nze.~/ao, tltm faulen Konig 
(/er Böhmm, unti die politl-~chtn Staat.~streiche und -rerste/lte Ein/alt 
des Do(:tor Babra, eines ffi'Ossen Jiarorítm des 1\öni[JS, yíht tlt•lum. 
Staat.~scC?IIJn eine modcste UnterhaltlW!f· 
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den képzelhető s nem képzelhető szerepben föllépett: volt. 
szolga vagy hírvivő, kém vagy ezermester, intrikus vagy sze
relmea; goromba vagy buta, Morolt vagy Enlenspiegel, aljas
és piszkos, hazug és gyáva, falánk és iszákos. A néphumor
nak e nyers alakjával mindenütt találkozunk Németország
ban, a hol színi előadások dívnak; sehol azonban nagyobb 
népszerliségre nem jutott, mint a jókedvü, minclen tréfára 
hajló és a komikum iránt kitünő érzékkel megáldott bécsi 
népnél, mely a színházat már ez időben kiválóan kedvelte. 
A XVII. század eleje óta német társaságok fordúlnak meg 
itten, így 1615-ben Ibele Bertalan és 1617. Schmidt Hen
rik, ki az udvar elött is játszott társaságával. De a század 
első felében alig voltak ez előadások rendesek vagy gyako
riak, mit abból is szabad következtetni, hogy nem volt kü
lön helyiségök. Csak a század közepe óta kezdik a labda
házakat 1 a színtársulatolmak átengedni; de igazi ,színhá
za.t' Bécs csupán a XVIII. században nyer: 1708. kezdik 
a karintbiai kapú malletti színházat építeni,2 melyben 
eleinte Histori olasz társulata játszott, 1712 óta pedig ren
desen német előadások folytak. Ezóta csak a meateremberek 
tartják bizonyos ünnepeken rendezett előadásaikat kocs
mákban vagy más nyilvános helyeken. Most igen gyakxan 
látogatnak el német társulatok Bécs be: így 1653. Fasteyer 
J án os Kasselböl, 1658. Emkher J án. György Drezdából, 
1659. Jorir József, ,angol és választó-fejedelmi komédiásai
val', l 663-ban tiroli, !664-ben innsbrucki szinészek, 1669. 
és 1670-ben Kuhlmann .Jakab ,felnémet kompániájával', 

1 A labthj{~ték L Ferdinánd óta a nemesség kedvelt mulat
sága. Főkép a Bayerféle labdaház a Himmelpfort-utzúban szolgált 

1650 ó t n, szinhó.zul. 
~ Egy fttépület már régebben állt e helyen; de a török ostrom 

idejében leboutották, mert attól to.rtottak, hogy tűz támo.d benne .. 
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16 7 J. Hüttler Péter ,bécsi polgár', l G 73. Elensan András, 
169~. Samenhofer J án. Károly, 1694·. Elensan Mária Krisz
tina, 1697. Velten Katalin, 1699. szász komédiások, 1702. 
Bntrnbach Boldizsár. Eddig a. bécsi játékszín majd kivétel 
nélkül csupán függeléke volt a németországinak s azonfelül 
folyton küzdött veszedelmes vetélytársával, az olasz szín
házzal mely 1722 óta nemcsak az udvart, hanem a népet ' . 
is mulattatta. Jellemző is, hogy midőn Hüttler Péter bécsi 
polgár 1671-ben színi előadások tartásárn. engedélyt kér, 
többi közt azt is fölhozza indokuL hogy eddig ,a komédiások 
útján csal\ a pénz ment ki az országból'. 

Ekkor lépett fal STRANITZKY JózREF, ki a bécsi dráma 
történetében korszakot alkot. Stra.uitzky Schweidnitzben 
született (Sziléziában) protestáns sziilőktő l s Boroszlóban 
járta a. gymnasiumot, hol a színi előadások felk öltötték 
benne színi tehetségét és lelkesedését . Innen Lipcsébe ment, 
de nem sokáig folytatta egyetemi ta.núlmányait , hanem 
belépett Velten társulatába, mely akkor ép itten játszot t. 
Rokonai azonban rávették, hogy elhagyta. a színpa.dot s 
egy fiatal sziléziai gróffal Olaszországba ment . Itt újrn föl
ébredt régi szenvedélye, mely a virágzó olasz Bépclrámá 
ban erős táplálékot nyert. Németországba visszatérve tehát 
újra színész lett (talán Velten társaságában) és utóbb 
maga is szervezett egy társaságot, melylyel l 706-ban 
Bécsben megjelent. Kezdetben alig rnent jól a dolga, mert 
más, német és olasz társaságokkal is kellett versenyeznie. 
De 1712 óta Stranitzky a helyzet ura, főkép mióta a karin
tbiai kapu melletti szinházban tartja előadásait. A legked
vezöbb viszonyok l<özt és a legnagyobb népszerüség birto
kában halt meg Bécsben 17 ~8-ban. 

Az olasz burleszk bohózat, a Commedia dell' arte, rnely
hől a német írók csak úgy merítettek mint Moliere és kor-
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-társai, Stranitzky föllépésekor már igen ismeretes és nép
szerü volt Bécsben, úgy hogy a német színigazgató, ba az 
olaszokkal versenyezni akarl, valami újjal, eddig nem 
ismerttel volt kénytelen a közönséa kiváncsisáaát fol-o o 
-ébreszteni. Ez ismeretlen ujság a salzburgi parasztnak 
typikus alakja volt, melyet Stranitzky Hanswurstnak ne
vezett el és maga játszott, még pedig, gazdag humoránál 
·éS erős komikumánál fogva, a legnagyobb sikerreJ.l Ez 
alal;;ja (sötét mellényben, börnaclrágban, széles pántlikájú 
l-alappal, a nélkülözhetetlen lapoczkával) oly kedvelt és 
népies volt, hogy az élelmes igazgató és ügyes színész idő
vel minden clarabba beállította és hogy a régibb darabok 
kom i kai alakját is e salzburgi Hanswursttal helyettesítette. 
Hogy ez a typus mily hírre vergődött, legjobban bizonyítja 
az a tény, hogy Schönemann Boroszlóban és Schuh Ber
linben még a XVIII. század közepén is fölléptették a 
Hanswurstot. Ez lett a rögtönzött bohózatok és közjátékok 
főszemélye, mig a ,Haupt- és Staatsaktiók' komikai alakja, 
bár ezóta ezt is Hanswurstnak nevezték, összefüggésben és 
·Összhangzásban volt a cselekvénynyel s így elütő alakok
ban és kiilönböző jellemekben szerepelt. 2 A salzbmgi pa-

1 Izléséuek sziuvouuláról és irányúról képet ad hires fömuukúja. 
Olla potrid<t de8 durch.rtetJ·iebenen Fuchsmuruli 1711, újra. kiadta. 
Rích. i\-1. Wemer, 1886. 

2 Szere1)ét rendszerint kimerítően jelölte meg n szinlnp, pl. 
,Die Verfolgnng aus Liebe oder die gra.usn.me Königin der Tegenn
ten Atalanta. mit HW. (Hn.nswmst) dem lüderlichen Liebes
Arnhnssndeur, betrogeuen CuriositKtenseher, eint:·iltigen i\Ieuchel
mörder, interessirten Kmumer<liener, übe! belohnten Achseltriiger, 
nnschnldigen Arrestn.nten, interessirten Anfseher, wohl exercirten 
Soldn.ten und Inspector über die bei Hoff n.uf der Stiegen essenele 
-Galn.ntnomo.' 
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rasztnak, tehát a valódi Hanswurstnak fő jellemző vonó.sai: 
a butaság és ügyetlenség, a durvaság és falánkság; a ko
moly tragédiákban szereplö Hanswnrst a gúny és élez, az 
irónia és szatíra fegyvereivel küzd, és sokszor az ármány
nak föbordozója. 

A népdráma fajai a X VIII. század elején a ,Haupt· és 
Staatsaktio' és a Hanswurst-bobózat. Amaz megtartotta 
eredeti jellegét, melyet az operáhói átvett külsö pompa 
és a müclrámából kölcsönzott verses toszlányok és dagá
lyos phrasisok meg nem változtattak ; a bohózat nyers 
tréfákból és piszkos élczek ből alakú! t s voltakép elég távol 
állt az irodalomtól, mert biszen meg sem volt írva. Mind a 
kettő meghatotta és mulattatta, mind a kettő elragadta 
a közönséget, nemcsak Bécsben, banern egész Német
országban, hol a játékszín mindenütt egyes ,principálisok' 
keresete s ügye volt, míg az idegen ttírsaságok l egfelső 

támogatásban reszesültek. Berlinben pl., folytonosan zak
latva és üldöztetve a papságtól, minden felsőbb segély 
vagy pártolás nélkül tengett a német játékszín, míg a George 
de Racher vezetése alatt állt franczia társas;ig az udvartól 
kétezer tallér úti költséget és évi hatezer tallér segélyt 
kapott. A német színház különben itt is iszouyú állapot
ban volt, bábjátékok és a uépdráma legdurvább termékei 
mulattatták a közönség alsóbb rétegeit, de ,az erős ember' 
is, Eckenberg Károly, ki kötéltáuczosból színigazgató lett 
és 1732-ben ,udvari ' társaságával bevonúlt a francziá.któl 
elhagyott színházba, melyben oly darabokat és oly módou 
adott elő, hogy a közönség müveltebb része undorral és 
szégyennel fordúlt el a német színháztól.* Ez volt a német 

* R. Geuée, L eltr· und TVamletjalu·e des deu tschen Scltauspiels, 
1882, 366. J. 
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.~á~ékszín állapota, ~időn G0ttsched föllépett és egészen új 
1rany~a. terelt~ a nemet dráma fejlödését. Gottsebed meg
semmisitette ugy a Haupt- und Staatsaktiót mint a Hans
wurst-komédiát, tehát általában a népies drámát, és a kül
föld szellemében idegen minták után és idegen szabályok 
alapján alakim új mi.í.drámát teremteti, melyet a tekinté
lyes profeRsor szüntelen izgatására a kóbor színtársula
tok is, elsőben a Neuberé, elfogadtak és idővel a közön
ség is megtanúit élvezni. 

Kevés érintkezés, épen mint a mií.- és a népköltészet közt, 
uralkodott a XYIL században a költészet és a tudomány 
közt is. I-lisz ez utóbbi száraz, polyhistorikus, eszmékben 
szegény és, a mi a leglényegesebb, nem volt német. Csak 
a század vége felé lép a tudomány a nemzeti szellem szol
gálatába, bár ekkor is még részben idegen nyelven, és nyer 
kiváló jelentőséget a nemzeti irodalom s így a költészet 
későbbi fejlődésére is. A legnagyobb alak a XVII. századi 
német tudomány terén GoTTFRIED WILHELill LEIBNIZ, ki 
1 M6-ban szi.iletett Lipcsében, négy évet (1672-7G) a 
mainzi választófejedelem szolgálatában Párizsban töltött, 
beutazta Angliát, Németalföldet és Olaszországot, hol min
deniitt a kor legnagyobb tudósaival személyes érintkezésbe 
lépett, és 1676 óta könyvtárnok volt Hannoverában, hol 
17 t G- ban halt meg.'~ Leibniz páratlan sokoldalúságú és a 
tudományoknak minden ágára korszakos befolyású iró, 
kinek törekvései a politika alakulására és a hitfelekezetek 
viszonyaira is rá voltak irányozva. Politil>ájának alapja a 
német biroelalom egysége és biztosítása, óriási munkásságá
nak főczéljai az igazság fölismerése és az emberiség neme-

::: Y. i.i. \Ylndelbaml mr.ikkét a:r. Ersch- és Gruberféle eucyclo
prediábnn, és a Prnntl Károlyét, Alil3. XVIII. l i2. 

Heim·ich: Német irt')ilt\lom · IL 
:n 
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sítése. Legn~ayobbrészt latin és franczia nyelven írt, mert 
a hatalmasokra akart hatni és a ,tudósok egész köztársasá
gát' kivánta eszméinek megnyerni, de mindig németül ér
zett, és a német nyelv emelése és csinosítása, valamint. 
népének baladása és müvelődése egész életén át foglalkoz
tatták. Önállósága és hatalmas új eszmékben gazdagsága 
nem kevésbbé páratlan mint sokoldalúsága: a történeti 1 

és jogi tudományok terén új módszert alapított meg, <t 

matbematikában s nyelvtudományban korszakalkotó föl
fedezéseket tett, a mechanikában s államtudományokbau 
megelőzte koni.t, a theolagiában és pbilosophiában a XVIII. 
század meatere és mintája, a ,fölvilágosodás korának' igazi 
megalapítója. Finom szellemességgel és eleven stílben írt 
német munkái 2 közől a nemzeti irocln.lom szempontjából 
első sorban az a két értekezése fontos, melyek a német 
nyelv jelenével és jövőjével foglalkoznak: l!Jnnahnung an 
die Telltsche, ihren Verstand und Sprache besser zu üben 
( 1680) és Unrorgrcijliche Gedanken betr~.ffencl die Aus
iilmnr; und Verbesserung rli~r deutschen Spraclze (1697). 
Az elsőben Leibniz megsemmisítő ítéletet mond a korabeli 
német irodalomról, melyről úgy nyilatkozik, hogy nincsen 
tíz terméke közől egy is, melyet az idegen nevetés és a h n,
zafi harag nélkül olvashatna; a másodikban 3 arra buzdítj a 
a németeket, hogy anyanyelvüket a tudomány nyelvéül 
is használják. A nyelvnek kellő kimüvelése czéljából egy 

' Leibniz eszméinek hatása alatt írta J oh. J nk 1\Iuscon (l 1761 ) 
lipcsei tanlÍr nagy miívét Geschichte der Teut~chen 1726, nz első 
hHlomiÍ.nyos értékií, német nyelven írt német tö rténetet.. 

2 Ezeket kiuclta G. E. Gnhmner, 1838, 2 köt. Leibniz összes 
munkáinuk a tudomány igényeinek megfelelő kinelása m ost van 
megjelenő ben. 

3 Újra kiadta Aug. Schmursow, 18i7. 
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német érzelm ti társaság alapítását, utóbb tudományos Aka
démiák létesítését ajánlja. Drezdában, Bécsben, Szt. Péter
~árt s. Bedinben izgat ily tudományos társaság alapítása 
erdekeben, de csak a poroaz fővárosban ér czélt, hol ilv 
Akadémia 1700-ban tényleg létrejött. Az angol fölvilág~
soclás, a franczia materialismus és a német pietismus ele
meiből, de sok eredetiséggel és nagy szellemmel alakúlt 
philosophiai rendszerének lényeges 1tlaptanait Zsófia Sa
rolta porosz királyné számára francziáúl írt Théodicée
jében (17 1 0) foglalta össze; e rendszer magva a vallásnak 
bölcseleti védelme és igazolása, és ezzel Leibniz a XVIII. 
század világnézetének, a fölvilágosodásnak, rakta le alap
jait. E rendszert az egész nemzet közkincsévé CanrSTLI.N 

WoLFF, Kant korszakos föllépéréig Németország legbefo
lyásosabb pbilosopbusa, tette. Wolff 1679-ben született 
Boroszlóban és első ízben 1723-ig müködött mint egyetemi 
tanár Halléban. Ez évben a pietisták keresztül vitték, 
hogy tanszékétől meg kellett válnia. De Nagy Frigyes 
1740-ben visszahelyezte a népszerü tanárt, ki egészen ha
láláig (1754·) előadásaiban és számof! latin meg német dol
gozataiban lelkesen képviselte a Leibniz ideáit. Wolff egé
szen önállótlan és épen nem mély gondolkodású író ; 
önhit.t rationalismusa fölszínes és sekély, müvei untatóan 
hosszadalmasak és sablonszerüek. Rendszere valóságos 
moclern scbolastika. De a német közönség pbilosophiai 
készületlenségének ép az ily népszerűsítő, semmit föl nem 
tételező, a legaprólékosabb dolgokat is fontoskodó alapos
sággal tárgyaló és rendszeresítő bölcselet felelt meg. Wolff
nak tudományos értéke semmi, ele történeti jelentősége 
korszakos: a philosophia az ö munkáiban lett elöszőr Né
metországban a. nemzeti irodalom fontos alkatrészévé és az 
egész müvelt közönség érdeklődésének tárgyává. És köz-

• 51:: 
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vetve a költészetre is átalakítólag hatott Wolff, hiszen 
Gottsebed az ö rendszerét tanította és e rendszerbe illesz
tette bele mstbetikáját és költészettanát. Hasonló irány
ban, 111int Wolff, de több szelle111mel és elevenebb tollal mü
ködött, ugyancsak Halléban, CuRISTlAN 'l'rroMAsrus (t 1728), 
a fölvilágosodás egyik Jegelső apostola, a ,józan és:mek' 
rendítiletetlen híve, a gyakorlati élet igényeinek lelkes vé
dője, ki úgy a tudósok peda.ntériáját, mint az igazhivők 
türelmetlenségét nemcsak a tudomány nehéz fegyvereivel, 
hanelll már a journalis111usnak könnyü és illessze ható 
nyilaival is üldözte és a né111et nyelvnek polgárjogot vívott 
ki az egyetelllek tanszékei n. 'f< 

Leibniznek a németnyelv és irodalolll elllelésére irányzott 
törekvéseire a legnagyobb befolyt1ssal volt JusTus GEORG 
ScnoTTELIUS (1612-76 Wolfenbüttelben), a XVII. század
nak legjelesebb né111et gnl.llllllatikusa, Antal Ulrik braun
schweigi herczegnek tanítója. Schottel a gyü111ölcsözö tár
sulatnali: volt tagja és ennek szellelllében 111üködött. Nagy 
tudós és ne111zeti lelkesedéssel izgató hazafi. Fö111űvében 
(Aus{ührliche Arbeü von der 'Teutschen Haubt Sprache, 
1663) nemcsak a német nyelvnek első teljes, a kor szín
vonalát illeghaladó rendszerét adja, hanelll egy ú t tal hévvel 
fejtegeti a né111et nyelvnek páratlan sz épségeit és jelességeit 
és óvatos tanácsokat ad az irodal111i nyelv csinosítására 
és gazdagítására. Ugyanitt kifejti egy nagy .Né111et szótár
nak' szükségességét és közli egy ily ne111zeti j elentőségű 

munkának igen belyes tervét. E terv kivitelét Schottel csak 
nagyobb számú tudósok közre111üködésétől, azaz egy tudo
mányos társaságtól, vá1ja, és Leibniz utóbb e gondolatot 
magáévá tette és egész befolyásával111üködött annak keresz-

'~ \Yn,ld. Kawerau, Aus Halles f,iteraturlelil'!l, 1881:!. F önt :n 3. l. 

--
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tülvitelén. iiiár Schottel előtt követelték müvelt és hazafias 
tan férfiak, mint WoLFG. RATICHIUS (t 1617) és CrrmsTOPH 
HELVIcus (t 1 635), hogy az oktatás alapja és eszköze a 
német nyelv legyen; most e törekvések Schottelben lelkes 
pártfogóra találtak, míg számos kortársa a német irodalom 
régi emlékeire fordította a figyelmet és a nyelvnek történeti 
tanulmányozásával a német philologia tudományát elő· 
kűsz í tette . Igen sok és rendkívül fontos régi nyelvemlék 
jutott ez időben először a nemzet birtokába. Igy adta ki, 
hogy csak a legfontosabbakat említsük,* MARQUARD FREHER 
(t 1614) az Énekek Énekének Willíram-féle ófelnémet 
f0ldolgozását ( 16:31 ), MELcmoR GoLDAST (t !635) a Tirol 
királyról szóló középfelnémet költeményt, a, , Winsbeke ' és 
, Winsbekin' ez. középfelnémet tanító költeményeket és 
számos darabot a minnedalosok heidelbergi kéziratából; 
ŰPITZ maga az ófelnémet ,Annodalt' (1639); FRANCISCUS 
J UNIUS (tul. Du .J on, i· 1677) Ulfilas bibliafordítását ( 1665), 
a germán nyelvek e legrégibb emlékét és a történeti nyelv
ta.n nélkülözbetetlen alapját, valamint az angolszász C::ecl
mon müveit (!655); PET. JoH. RESENIUS (t 1688) az itjabb 
Edelát és az eddai dalokból a két legrégibb és legfontosabb 
eneket (,Völuspá' és ,Hávamál') latin és dán fordítás
sal (1 665) . Megindulnak nagyobb szabású vállalatok is: 
KASPAR v. STIELER (t 1707) és ERNST STEINBACH (t 17 41), 
Schottel tervének értelmében, nagyszótárakat írnak (amazé 
16!)1 ezé 17:34) , JorrANNES ScrrrLTER (t 1705) az ónémet ' . . 
emlékeknek impozáns gyűjteményét ( Thesanrns ant2qtn-
latum. 'l 'cutom'carum, 1726) adja ki, DANIEL GEoRG Mon
HOF (t 1691) pedig már megí1j:t a német költészet történetét 

· ts~, o; ,:, R.nd. v. Rnumer , Gesch. der yemwnischen Fhilologw 
Herm. Paul, Gnnul1·iss der genn . Philoloyie, I. 1889. 
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(1682). Mind e törekvések a legjótékonyabb hatással voltak 
a nemzeti szellem fölébredésére és a maguk részéről is 
előkészítették az irodalomnak fölszabadulását a külföldi 

minták és elméletek súlya alól. 
De nemcsak a nemzeti szellem fölébresztésére volt a 

németeknek szükségök: egész hitök, érzésük és gondol. 
kodásuk üres, elavúlt formákban mozgott, melyeket le 
kellett rázniok, hogy a tele szív és a mély érzés ismét 
hatalommá izmosodhassék. E szempontból a legnagyobb 
és közvetetlenül a legjótékonyabb hatással volt a pietis
mus, melyet PHILIPP J AK. SPENER (i l 705 miut berlini 
lelkész) alapított meg (Pia desidcria 1675), ki a felekeze· 
teketamerev dogmatismns korlátaiból kiragadni és mélyebb 
vallásos érzésben egyesíteni törekedett. 1 Az egyházak szük· 
keblü tanaitól független, türelmes, a pártok fölé emelkedett 
álláspontot már mások is foglaltak el e korban ; igy min· 
elenek előtt Leibniz, igy különösen a roystikában gyökerező 

GoTTFR. ARNOLD (t 1714), liinek egyháztörténelmi hatalmas 
müve 2 szerzőjének impozáns tndományá.ról , tárgyilagos 
fölfogásáról és világos helyes ítéletéről fényes tanubizony· 
ságot tesz és még az ifjú Goethe történeti mií.veltségére is 
a legnagyobb befolyással volt. De Spener jóval tovább 
ment: be akarta fejezni a reformatiót, mely meggyőződése 

szerint a keresztyén hivők erkölcseire és életére nem hatott 
ki kellően. Áthatva az egyháznak, még pedig minden egyház· 
nak, romlottságától, lebetöen függetleníteni kívánta a hivő· 
ket az egyházak befolyásától; értéktelennek nyilvánított a 

1 W. Rossbncb, 8p~ner mul :;eine Zeit, 1 85:~ . Spener főmun

k{0n : Tlteologische B edenken, 1700. 
2 Unpartheyi!;che ](irclren· und Kl't::erhistfJ rie l fi99, két óriási 

foliokötet, 1202 és 1488 síiriín nyomt. oldal. Arnoldról írt F. 
Dibelins, 1873. 
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l1~.t dolgában ~i~ de~ tudományt, mert a vallás alapja és sark
kove a Megval to kovatelte szeretet és ennek gyakorlása; 
·ellenezte az egyházak közt elkeseredett türelmetlenséggel 
folytatott ezéitalan polémiát és a lelkészeknek, rhetorikai 
·czafranggal fölékesített lelketlen pré>dikácziók elreczitálása 
helyett, főkötelességökké tette, hogy a hivőben ,a belsö és új 
embert' felköltsék, ki csupán szeressen és b igyen és e szere
tetét és hitét életének minden szakában és minden tettében 
·érvényesítse. Házi ájtatosságokat sürgetett, melyekben a 
keresztyén ember lelkipásztori jogosuJtsága érvényt nyeljen, 
és általános, mindennapí kötelességnek hirdette a biblia 
-olvasását. Ellensége volt minden külsölegesnek, a külsöleges 
hitnek, erényeknek és imádságoknak, mert ez mind csupa 
képmutatás: kell, hogy az ember kedélye és szíve telve 
legyen hittel és szeretettel. A pietismus óriási hatással 
·volt a német népre: mélyebb és bensöbb lett hite, goudol
kochisa, érzése, egész élete; erkölcsi javulás és megtisztulás 
lett törekvéseinek föczélja. A német ember ezóta figyelem
mel ldséri szivének minden dobbanását, tanulmányozza 
lelkének legfélreesöbb rejtekeit, megvizsgálja minden gon
dolatát és érzését. Bünösségének tudata a legmélyebb fáj
dalommal tölti el bensejét, és keserü könyekben és még 
keserübb ,vallomásokban' keres enyhűlést. És ez irány 
nemcsak az alsó, nyomorgatott és jogtalan népben vert 
gyökeret; meghódította a fejedehnek és nemesek köreit is. 
És ez kizárólag Spener eszméinek müve; mert munkái nem 
kiválóak: prózája nehézkes és színtelen, egyházi dalai 
merö reflexiók költöietleu versszakokban. Annál nagyobb 
hatással voltak CHRISTIAN ScmvER (j 1693) sokat olvasott 
ájtatos könyvei (Seelenschatz 1675-91, és Gotthold.s 
znfallige Anclacl~ten 1671), melyeket ki~űnö stíl és i~en 
vonzó, sokszor költöi lendületü előadás Jellemez. Scnve1· 
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független Spenertől, de egyazon irány hí ••e: Gerhardt és 
Scheffler szelleme újra föléled e pietistá.khau, kikre a közép
kori mystika is hatú.ssal volt. Ugyane forrásokból származ
nak a pietismus későbbi kinövései, melyek Zinzendorf 
grófban, a herrenhuti község megalapítójában, részben 
nevetséges, részben örült tünetekre vezettele De ezek már 
a XVIII. századi fejlődés gyümölcsei. A jelen század végén 
a pietismus már nagyhatalom; kiüzhette Thomasinat Lip
cséböl és Wolfrot Halléból: a türelem lelkes prédikátorai
ból türelmetlen zeloták lettek, a mint a. hata.lom kezökben 
volt. De ez minden vallásos irány sorsa; a. pietism us jóté
kony hatását a német életre, mely vultakép csak a jövö 
században érvényesül teljesen, e sötétebb oldalai nem tehe
tik liérdésessé. 

A XVII. század végén két nagy föla.dat előtt találta magát 
a német nemzet: a költészetben a mü- és népköltészet 
ellentéteinek legyőzésével vagy kiegyenlítésével egy önálló. 
nemzeti és egyúttal müvészi stil megalapítása volt a czél ; 
a tudományban és életben a hagyomány bilincseit kellett 
leráznia és úgy a bonczoló értelemnek mint a meleg 
kedélynek igényeit kielégítenie. E két föladat megoldása a 
XVIII. századnak jutott örökségül, és e nagy század, ha 
heves küzdelmek útján és veszedelmes téveelések árán IS, 

megoldotta mind a kettőt. 
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